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Ε. Γ. ΠΡΩΤΟΨΑΛΤΗ

ΠΗΓΑΙ ΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΙ ΔΙΑ ΤΑ ΕΝ ΗΡΑΚΛΕΙΩι 
ΚΑΙ ΓΕΝΙΚΩΣ ΕΝ ΚΡΗΤΗι ΓΕΓΟΝΟΤΑ ΤΩΝ ΕΤΩΝ 1895-1898 

. (ΕΚ ΤΩΝ ΓΕΝΙΚΩΝ ΑΡΧΕΙΩΝ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ)

’Από τοϋ 1895 ήρχισεν εις την Κρήτην μία Ακόμη επαναστατική 
κίνησις, ή όποια, χάρις, πρώτον είς τό άκατάβλητον Αγωνιστικόν πνεύ
μα ιών κατοίκων, δεύτερον είς την βοήθειαν εξ Ελλάδος, καί τρίτον 
είς την έπέμβασιν τής Εύρώπης, έπέτυχε θεμελιώδεις παραχωρήσεις 
■υπέρ τών Κρητών εκ μέρους τής Πύλης. Ή Κρήτη, εύρύνουσα έκτοτε 
βαθμηδόν την πολιτικήν της, έφθασε περί τά τέλη τοϋ 1898 είς τό 
καθεστώς τής πλήρους αύτονομίας υπό την όνομαστικήν κυριαρχίαν 
τοϋ Σουλτάνου.

Περί τών γεγονότων, τά όποια διεδραματίσθησαν είς την ένδοξον 
ταύτην Μεγαλόνησον κατά τά κρίσιμα διά την ιστορίαν της έτη 1895— 
1898, περιεσώθησαν πολυάριθμα μνημεία—ίχνη τών σκέψεων καί τών 
πράξεων τών ανθρώπων, οί οποίοι πρωτηγωνίστησαν ή απλώς έλαβον 
μέρος είς την έξέλιξιν τών γεγονότων τούτων.

Είναι φυσικόν, διά τόσον πρόσφατα γεγονότα, νά ύπάρξη μέγας 
όγκος ίστορικών πηγών, αί όποίαι άποτελοϋν, βεβαίως, Αληθινήν ευ
λογίαν διά τόν Ιστορικόν, ό οποίος ήθελε σκοπήσει τήν διαπραγμάτευ- 
σιν τοϋ πολυσχιδούς τούτου θέματος.

Έκ τών πηγών, τών Αναφερομένων είς τήν περίοδον αυτήν τής 
κρητικής ιστορίας, πλείσται, βεβαίως, είναι γνωσιαί, διότι είτε έξεδό- 
θησαν αυτούσιοι, in extenso, είτε έδημοσιεύθησαν λεπτομερείς ή συν
οπτικοί Αναγραφαί αύτών, ώστε δ ερευνητής νά δύναται νά χρησιμο
ποιήσω αύτάς εύχερώς. Ύπάρχουσιν όμως Ακόμη σημαντικώταται πη- 
γαί τής ιστορίας τής περιόδου ταύτης κατά τό μάλλον ή ήττον άγνω
στοι, τάς όποιας όφείλουν νά έχουν ύπ’ δψιν των οί περί τό θέμα τού
το Ασχολούμενοι, διότι άλλως κινδυνεύουν νά έργασθοϋν επί τεκμη
ρίων Ανεπαρκών.

Χρησιμώτατον διά τήν ιστορίαν τής κρητικής έπαναστάσεως θά 
ήτο, εάν εΐχομεν μίαν γενικήν Αναγραφήν τών σχετικών ίστορικών 
πηγών τών Αποκειμένων είς τά έλληνικά καί τά ξένα ιδρύματα, ’Αρ
χεία, Βιβλιοθήκας καί Μουσεία, καθ’ όν Ακριβώς τρόπον έχομεν τήν 
βιβλιογραφίαν τών έντύπων τών κρητικών επαναστάσεων τών ετών 
1866-1869 καί 1895-1898, τήν όποιαν έδημοσίευσεν δ Γενικός Γραμ-
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ματεύς τής ’Οργανωτικής Επιτροπής τοϋ Συνεδρίου μας καθηγητής 
κ. Τωμαδάκης είς τους δύο πρώτους τόμους τής Έπετηρίδος τής Ε
ταιρείας Κρητικών Σπουδών (1938, 1939). Ό κ. Τωμαδάκης ώνόμασε 
την εργασίαν του ταύεην μετριοφρόνως «Συμβολή είς τήν βιβλιογρα
φίαν τών κρητικών έπαναστάσεων». Ελάχιστα δμως είναι τά λήμματα, 
τά όποια θά ήδύνατό τις νά προσθέση σήμερον, διά νά καταστή ή βι
βλιογραφική αΰτη εργασία πλήρης, δσον πλήρεις ήμποροϋν νά είναι αί 
παρόμοιας φύσεως έργασίαι.

Μεταξύ τών έντυπων τών άναφερομένων είς τά έν Κρήτη γεγονό
τα τών έτών 1895-1898 συγκαταλέγονται έκδόσεις κειμένων έξαιρετι- 
κής σημασίας, ως είναι τά άπομνημονεύματα έξόχων Κρητών, οί δ- 
πο'ιοι προτηγωνίστησαν κατά τήν έπανάστασιν έκείνην ως άρχηγοί 
έπαρχιών ή ως σημαντικά στελέχη τοϋ πολυπλεύρου έκείνου έπανα- 
στατικοϋ κινήματος, έπΐ παραδείγματι : τοϋ Μανούσου Κουνδούρου, 
πρωτεργάτου τής άπελευθερωτικής κινήσεως τοϋ 1895, αί «Τστορικαί 
καί διπλωματικά! άποκαλύψεις», έν Άθήναις 1921, τοϋ Γεωργίου Α. 
Σήφακα, άρχηγοϋ τοϋ στρατοπέδου ’Ακρωτηρίου, «Ημερολόγιου καί 
Πρακτικά» Άθήναι 1953, τοϋ νομομαθοϋς Κεφαλλήνος Ίω. Σκαλ- 
τσούνη, «Άπομνημονεύματα άναφερόμενα είς τήν άναγέννησιν τής 
Κρήτης», έν Χανίοις 1900, τοϋ Έμμ. Άγγελάκη, τά σχετικά μελετήματα.

Πολύτιμα είναι έπίσης τά σχετικά πρδς τό θέμα διπλωματικά έγ
γραφα, τά έκδοθέντα ΰπδ τών Υπουργείων τών Εξωτερικών τών Με
γάλων Δυνάμεων, αί όποϊαι έπενέβησαν τότε είς τά κρητικά πράγμα
τα, ώς κα! ξενόγλωσσά τινα βιβλία1 περί τών γεγονότων αυτών, με
ταξύ τών όποιων και όλίγα τουρκικά, δπως έπ! παραδείγματι ή έναί- 
σιμος διατριβή τού Άχμέτ Softazade2 3 4.

Αί άρχειακα! συλλογα! αί άναφερόμεναι είς τά έν Κρήτη γεγονότα 
τών έτών 1895-1898 είναι, ώς είπον, πολυάριθμοι. Δεν όμιλώ περί 
τών ευρισκομένων είς τήν ’Αλλοδαπήν, και μάλιστα είς τά άνεκμε- 
τάλλευτα παρ’ ήμών τουρκικά άρχε'ια τής Κωνσταντινουπόλεοις. Έν 
Έλλάδι, σπουδαιότατα! είναι αί φυλασσόμεναι είς τδ Ιστορικόν ’Αρ
χείου Κρήτης τουρκικά! κα! ελληνικά! συλλογαί, κεφαλαιώδη κατα

Χ) 1) A 1 e χ. d e S t i e g 1 i t z, L’ lie de Crete' la blocus pacifique et le 
plebiscite Internationale. Paris 1899.

2) Bordeaux P. E., L’ occupation Internationale de la Crete. La 
participation fran?aise, 1946.

3) Dutkowski J. S., Une experience d’ administration Internatio
nale territoire. L’ occupation de la Crete, Paris 1959.

4) Victor Berard, Les affaires de Crete, Paris 1898.
2) La Crete sous la domination et la suzerainete Ottomane, Paris 1902.
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γραφήν τών όποιων έδημοσίευσεν δ άλλοτε Διευθυντής τοϋ 'Ιδρύματος 
τούτου καθηγητής Νικ. Τωμαδάκης. Έκ τούτων, έφ’ όσον γνωρίζω, 
έχουν έκδοθή μόνον ή αλληλογραφία τοϋ αρχιμανδρίτου Παρθενίου 
Κελαϊδή3, ή οποία περιλαμβάνει σπουδαιοτάτας έπιστολάς τοϋ Διευ- 
θυντοϋ τής «Νέας Ημέρας» τής Τεργέστης ’Αλεξάνδρου Βυζαντίου, 
καί έν τμήμα τών εγγράφων τής Μεταπολιτεύσεως έκ τοϋ αρχείου τοϋ 
Ιωσήφ Λεκανίδου4. Έν Άθήναις ύπάρχουσι σχετικά! πρδς τδ θέμα 

μας ιστορικά! πήγα! εις τδ Ύπουργεϊον τών Εξωτερικών, είς τά Γε
νικά ’Αρχεία τοϋ Κράτους κα! άλλαχοϋ.

Είς τά Γενικά ’Αρχεία τοϋ Κράτους φυλάσσονται δύο συλλογα! 
εγγράφων άναφερόμεναι είς τήν περίοδον τής κρητικής ιστορίας 1895- 
1898 κα! περιλαμβανόμενοι, ή πρώτη είς τδ άρχείον τοϋ στρατηγού 
Γεωργίου Τσόντου-Βάρδα3 4 5, κα! ή έτέρα είς τδ άρχείον τοϋ εξ Ηρα
κλείου άγωνιστοϋ κα! πολιτικού Ίωάννου Μπρισιμιτζάκη.

Ό Γεώργιος Τσόντος κατήγετο έξ ιστορικής οίκογενείας τών Σφα- 
κιών. Πολύ περισσότερον είναι γνωστός ύπδ τδ ψευδοδνυμον Β ά ρ δ α ς 
διά τούς έν Μακεδονία κατά τών Βουλγάρων έξόχους άγώνάς του άπδ 
τοϋ 1904 μέχρι τοϋ 1907. Μικρότερα, πλήν αξιόλογος, είναι ή δράσίς 
του κατά τά έν Κρήτη γεγονότα τών έτών 1896 κα! 1897.

Ό άξιωματικδς ούτος υπήρξε φιλίστωρ κα! λόγιος κα! ήρέσκετο, 
παραλλήλως πρδς τδ ξίφος, νά χρησιμοποιή κα! τήν γραφίδα, διά νά 
άλληλογραφή μέ τούς συναγωνιστάς του κα! ν’ άπομνημονεύη ποικίλα 
πολεμικά κα! πολιτικά γεγονότα, είς τήν άνέλιξιν τών όποιων μετείχε 
κα! ό ίδιος, κατά τδ μάλλον ή ήττον. Ή κλίσις αϋτη τού Τσόντου 
ύπήρξεν ευτύχημα διά τήν έθνικήν μας ιστορίαν τών νεωτέρων χρό
νων, διότι δ στρατηγός άφήκε μέγαν όγκον επιστολών, σημειώσεων, 
ήμερολογίων, στοιχείων προοριζομένων διά τήν συγγραφήν βιβλίου 
περ! τής ιστορίας τής οίκογενείας του, κα! περ! τών έθνικών υπηρε
σιών τοϋ ίδιου είς τά πεδία τών μαχών κα! είς τδν πολιτικόν στίβον. 
Έκ τοϋ όγκώδους αρχείου Τσόντου, μικρόν μέρος, μόνον δ ύπ’ άριθ. 1 
φάκελος άναφέρεται είς τά έν Κρήτη γεγονότα τών έτών 1894-1898. 
Ό φάκελος ούτος περιέχει έπιστολάς πρδς Τσόντον διαφόρων Κρη- 
τών, κα! άλλα έγγραφα, έκ τών δποίων καταφαίνεται, ότι δ Τσόντος, 
ευθύς μετά τήν έξοδόν του έκ τής Σχολής Εύελπίδων (1893), άνεμί-
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3) Σταύρον Κελαϊδή, Ό Παρύενιος Γ. Κελαϊδής καί ή πολιτική αυ
τού αλληλογραφία (1854 - 1904). Έν Χανίοις 1930.

4) Μαρίνης Ζινευράκη-Λεκανίδου, ’Αλληλογραφία τής απελευ
θερωτικής έπαναστάσεως τής Κρήτης (1895 - 1898). Χανιά 1954.

δ) Κ. Δ ι α μ ά ν τ η, Το άρχείον τού μακεδονομάχου Τσόντου Βάρδα, «Μα
κεδονικά», τόμ. Δ', σσ. 449 κ.έ.
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χθη ένεργώς είς τό Απελευθερωτικόν κίνημα τών συμπολιτών του, έρ- 
γασθείς διά τδν σχηματισμόν μυστικών αγωνιστικών δμάδο^ν, διά την 
έξοικονόμησιν δπλων καί λοιπών εφοδίων. ’Αξιοσημείωτοι είναι αί 
πρδς Τσόντον έπιστολαί τοϋ Ανθυπολοχαγού Πέτρου Μάνου έκ Βιέν
νης, άναφερόμεναι είς την έξεύρεσιν χρημάτων διά τάς άνάγκας τοϋ 
κρητικού άγώνος μεταξύ τών Ελλήνων εμπόρων τής αυστριακής πρω- 
τευοϋσης, τής Ρουμανίας, τής Ρωσίας, τού Λονδίνου καί τής Τουρ
κίας.

Κατά την έξέγερσιν τοϋ 1895, τινές έκ τών μάλλον σημαντικών 
άγώνιστών, συγγενείς ή φίλοι τοϋ Τσόντου, Απευθύνουν πρδς τδν 
νεαρδν Αξιωματικόν έπιστολιμαίας εκθέσεις περί τών μαχών, περί τών 
νεκρών, περί τών λαφύρων καί γενικώς περί τής έξελίξεως τοϋ κινή
ματος είς τάς διαφόρους έπαρχίας τής Κρήτης. Οί έπιστέλλοντες είναι 
οί: Γ. Παπαδόπετρος, δικηγόρος, Μανοϋσος Τσοντάκης, Σταϋρος Πο- 
λέντας, Σταϋρος Μπικουβάρης ή Πόλακας, Σ. Χριστοδουλάκης, Γ. 
Πωλιουδάκης, ’Ιωσήφ Συγκελλάκης κ. ά. «’Αγαπητέ μου άξάδελφε, 
γράφει πρδς τδν Τσόντον δ Σταύρος Πόλακας εξ Άσκύφου, την 15 ’Α
πριλίου 1896, σας στέλνω την έκθεσιν νά την δημοσιεύσετε....Είναι α
ληθές όσα περιέχει και τά ξεύρει δλος ό κόσμος εδώ...... Είς τάς έπιστο-
λάς αύτάς ευρίσκει δ Αναγνώστης έξόχους τινάς περικοπάς, αί δποίαι 
Αποδεικνύουν τδ εΰγενές φρόνημα τών Κρητών πολεμιστών καί την 
στάθμην τοϋ πολιτισμού των—ύψηλοτέραν εκείνης τών τυράννων των. 
Περιγράφων δ Σταϋρος Πόλακας την μάχην, ή δποία έγινε τήν 27 
Νοεμβρίου 1895 μεταξύ Έμπροσνέρου Άλικάμπου καί Βρυσών, κατα
λήγει : «τούς φονευθέντας χριστιανούς τούς έβαζαν οί Τούρκοι στη φω
τιά καί τούς έκαιγαν. ’Εμείς όμως έπράτταμεν τό εναντίον. Τήν επαύ
ριον τής μάχης, ενρήκαμεν 13 Τούρκους νεκρούς καί έπληρώσαμε καί 
τούς έθάψαμεν». Τά γράμματα τοϋ αρχηγού τής έπαναστάσεως εκείνης 
Μανούσου Κουνδούρου πρδς τδν Τσόντον τών έτών 1895 καί 1896 
είναι πολύ σημαντικώτερα. Διαφωτίζουν τά τής δργανώσεως τού κι
νήματος, τάς σχέσεις τών επαναστατών μετά τών προξένων τών Με
γάλων Δυνάμεων, τούς Αντικειμενικούς σκοπούς τών έξεγερθέντων, 
τάς διαφοράς των μέ τήν έλληνικήν κυβέρνησιν καί τούς έν Άθήναις 
Κρήτας, περιέχουν Ακριβεστάτας ειδήσεις περί τών πολεμικών επιχει
ρήσεων καί τών πάσης φύσεως κινήσεων τών έπαναστατικών δυνά
μεων καί μάς πληροφορούν περί τής σωφροσύνης καί τής έπιδεξιότη- 
τος τοϋ ηγέτου εκείνου (Κουνδούρου), τόσον είς τήν πολιτικήν, δσον 
καί είς τήν πολεμικήν πράξιν.

Περιλαμβάνει έπίσης ό φάκελος ούτος τοϋ Αρχείου Τσόντου έγγρα
φα τής Κεντρικής Επιτροπής τής Μεταπολιτεύσεως τής Κρήτης (1896)
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πρός τους έν Χανίοις προξένους τών εξ Μεγάλων Δυνάμεων καί τής 
Ελλάδος, έμπνευσμένην προκήρυξιν αυτής «Πρός τούς απανταχού έ- 
λενθέρονς και υποδούλους "Ελληνας καί πρός άπαντα τά φιλελεύθερα 
τέκνα της πεπολιτισμένης άνθρωπότητος» (Βαφέ, 13 Μαρτίου 1896), 
■ψηφίσματα, εγκυκλίους καί έγγραφα τής Γενικής Επαναστατικής τών 
Κρητών Συνελεύσεως περί τών έν Κρήτη κατελθόντων εξ ’Αθηνών 
εθελοντών άξιωματικών, περί τού έν Χανίοις Έλληνος προξένου Ν. 
Γεννάδη, τδν όποιον άποδοκιμάζει σφοδρώς, καί άλλα.

Λίαν ένδιαφέροντα είναι τά έγγραφα τά σχετικά μέ την αυθαίρε
τον μετάβασιν τοϋ Γεωργίου Τσόντου καί άλλων τινών άξιωματικών 
εις την έπαναστατημένην Κρήτην κατά ’Ιούλιον τού 1896 καί τάς 
προσπάθειας αυτών περί συγκεντρώσεως χρημάτων καί λοιπών έφο- 
δίων έκ μέρους ένθουσιωδών πατριωτών. Ή αυθαίρετος μετάβασις 
τών άξιωματικών είς Κρήτην είχεν ώς συνέπειαν νά δικασθοϋν ούτοι 
έπί λιποταξία υπό τοϋ Στρατοδικείου ’Αθηνών, τό όποιον δμως ήθώω- 
σεν αυτούς, τεθέντας είτα εις άργίαν διά πρόσκαιρου παύσεως (Β. Δ. 
26 ’Οκτωβρίου 1896).

Τά γεγονότα τού 1897, καί κυρίως τό θέμα τής άποστολής στρα
τιωτικών δυνάμεων έξ Ελλάδος είς Κρήτην, μετά τάς σφαγάς τών 
Χανίων ύπό τοϋ τουρκικού όχλου, διαφωτίζονται έκ τών άρχειακών 
στοιχείων τής συλλογής Τσόντου, κυρίως έξ έπιστολών τού ταγματάρ
χου τοϋ πυροβολικού Έμμ. Μανουσογιαννάκη πρός τόν άρχηγόν τοϋ 
έκστρατευτικοϋ σώματος Τιμολέοντα Βάσσον, τοϋ είς Κρήτην έκ νέου 
μεταβάντος Γ. Τσόντου πρός τούς έν Άθήναις εταίρους καί φίλους, 
τοϋ Παπαδογιάννη πρός Μανουσογιαννάκην, τοϋ Ν. Χριστοδούλου, 
τοϋ Τιμ. Βάσσου πρός Μανουσογιαννάκην, έκ σημειωμάτων τού Τσόν
του περί τών στρατιωτικών έπιχειρήσεων, τοϋ X. Πολογιώργη πρός 
Τσόντον, τοϋ Σταύρου Πολέντα πρός Μανουσογιαννάκην καί Τσόν- 
τον, τοϋ συνταγματάρχου Δημοσθένους Στάϊκου, τοϋ Έμμ. Φραντζε- 
σκάκη, τών προκρίτων Σφακίων, τού Νικ. Γ. Παπαδάκη, τοϋ Γ. Δα- 
σκαλογιάννη, τού πρωθυπουργού Άλεξ. Ζαΐμη (9 Δεκεμβρίου 1897) 
κ.λ.

Μετά τήν ήτταν τοϋ έλληνικού στρατού έν Θεσσαλία τό έκστρα- 
τευτικόν σώμα τής Κρήτης έπέστρεψεν είς Ελλάδα, ό δέ Τσόντος έτο- 
ποθετήθη είς Λαμίαν. Διά τούτο δέν ύπάρχουσιν έν τή συλλογή αύτοϋ 
στοιχεία περί τών διατρεξάντων κατά τό 1898, κατά τό τέλος τοϋ 
όποιου άφίχθη εις Κρήτην ώς ήγεμών ό πρίγκιψ Γεώργιος τής Ελλά
δος. 'Υπάρχουσιν όμως έπιστολαί τινες γραφείσαι τό 1899 ύπό τοϋ 
Μανούσου Κουνδούρου, ύπουργοϋ τότε τών Εσωτερικών τής πρώτης 
κυβερνήσεως τοϋ πρίγκιπος Γεωργίου, καί άλλων Κρητών πρός Τσόν-
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τον, άναφερόμεναι είς τά διαδραματισθέντα κατά τά προηγούμενα έτη 
καί περιλαμβάνουσαι άξιολόγους κρίσεις περί τοϋ πρίγκιπος και άλλων 
προσώπων εν Κρήτη.

Περί τής έξιστορήσεως τών έν Κρήτη γεγονότων τής εποχής ταύ- 
της ήσχολήθη αυτοπροσώπως ό Γεώργιος Τσόντος. Μεταξύ τών στοι
χείων τής συλλογής του υπάρχει μακρά έκθεσις εκ δέκα εννέα σελί
δων, γεγραμμένη διά μολυβδίδος μετά διορθώσεων καί συμπληρώσεων, 
καί έπιγραφομένη «Κίνημα Μεταπολιτευτικής Επιτροπής». Έν τή εκ
θέσει ταύτη ό Τσόντος έξιστορεί τά έν Κρήτη γεγονότα άπά τοϋ 1893, 
οτε ίδρύθη εύρεία συνωμοτική όργάνωσις έν Κρήτη τών «’Αδελφο
ποιτών» ή «Άδελφοχτών», μέχρι τής καθόδου τοϋ ελληνικού έκστρα- 
τευτικού σώματος είς Κρήτην. Αί τρεις τελευταίαι σελίδες τής έκθέ- 
σεως ταύτης άναφέρονται είς την συντήρησιν, τάν όπλισμόν καί τά 
οικονομικά μέσα τών έπαναστατών, εις τήν συγκέντρωσιν τών όποιων 
άρκούντως συνέβαλε καί δ Τσόντος. Σημειωτέον δτι είς τά άρχείον 
Τσόντου περιλαμβάνεται φάκελος περιέχων στοιχεία περί τής περιβοή- 
του Εθνικής Εταιρείας, τήν ϊδρυσιν τής οποίας ύπηγόρευσεν «άφρων 
πατριωτισμός»6. Ή Εταιρεία αϋτη άνεμίχθη, ως γνωστόν, ένεργώς 
είς τά γεγονότα τής Κρήτης τών έτών 1896 καί 1897, περιελάμβανε 
δέ μεταξύ τών μελών της τούς πρωταγωνιστάς τής κρητικής έπανα- 
στάσεως, οίοι ήσαν δ Μανοϋσος Κούνδουρος, ό Έμμ. Μανουσογιαννά- 
κης, ό Γ. Τσόντος κ. ά. Τέλος, είς τά άρχείον τούτο περιλαμβάνονται 
εύρείαι σημειώσεις τού Τσόντου είς 26 πυκνογραμμένας σελίδας έκ τοϋ 
βιβλίου τοϋ φιλέλληνος Victor Berard «Les affaires de Crete», Paris 
1898. Τινάς τών άπόψεων τοϋ Berard έπεκρίνει έν τέλει ό Τσόντος.

Σπουδαίαν έπίσης ιστορικήν πηγήν περί τών έν Κρήτη γεγονότων 
τών έτών 1896-1897 άποτελεί τά μικρόν άρχείον τοϋ έξ Ηρακλείου 
δικηγόρου Ίωάννου Μπρισιμιτζάκη, δ όποιος ώς έφεδρος άνθυπολοχα- 
γδς τοϋ πυροβολικού μετέσχεν είς τάς έπιχειρήσεις, τάς όποιας διεξή- 
γαγε τά σώμα τοϋ άρχηγοϋ τών άνατολικών επαρχιών τής Κρήτης 
Άριστοτέλους Κόρακα άπά τοϋ Φεβρουάριου μέχρι τοϋ ’Ιουλίου 1897. 
Ό Ίω. Μπρισιμιτζάκης ύπήρξεν δ διοικητής τοϋ ουλαμού τοϋ πυροβο
λικού τοϋ σώματος Κόρακα. Ή συμβολή του κατά τάς έπιχειρήσεις 
έναντίον τών φρουρίων 'Ιεραπέτρας καί Σπιναλόγκας καί κατά τάς 
μάχας είς Άρχάνες καί Κανλί - Καστέλλι είναι άξιοσημείωτος.

Ή συλλογή Μπρισιμιτζάκη περιλαμβάνει πολλά στοιχεία περί τοϋ

14 Ε. Γ. Πρωτοψάλτη: ίΤηγαι διά τά εν Κρήτη γεγονότα των ετών 1895-98

6) Ί. Σκαλτσούνη, ’Απομνημονεύματα άναφερόμενα είς τήν άναγέν- 
νησιν τής Κρήτης. Έν Χανίοις 1900, σελ. 73.
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κρητικοϋ άγώνος τοϋ 1897, εκ τών οποίων τά σπουδαιότερα είναι τά 
εξής:

1) Πολεμικόν ημερολόγιου τής έν Ήρακλείω Κρήτης εκστρατείας, 
τής χρονικής περιόδου από 1 Φεβρουάριου έως 27 ’Ιουλίου 1897. Τό 
ημερολόγιου τοΰτο τοϋ Μπρισιμιτζάκη περιλαμβάνει γενικώτερον μεν 
τάς κινήσεις τοϋ ίσχυροϋ έθελοντικοϋ σώματος, τό οποίον κατήλθεν 
είς Κρήτην την Ιην Φεβρουάριου 1897 υπό την άρχηγίαν τοϋ λοχα- 
γοϋ τότε Άριστοτέλους Κόρακα, όστις, ώς ειπομεν, άνεγνωρίσθη γε
νικός άρχηγός τών άνατολικών επαρχιών, είδικώτερον δέ περιγράφει 
την δράσιν τοϋ ίδιου Μπρισιμιτζάκη, δστις διηύθυνε τά δυο όρειβατι- 
κά πυροβόλα, δι’ ών ήτο έφωδιασμένον τό σώμα τοϋ Κόρακα.

Αί έγγραφα! έν τώ ήμερολογίω γίνονται καθ’ έκάστην ημέραν άλ
λοτε διά μελάνης, άλλοτε προχείρως διά μολυβδίδος, άποδίδουσι δέ 
περιληπτικώς τάς ένεργείας τοϋ άρχηγοϋ Κόρακα, τάς μετακινήσεις 
τοϋ έθελοντικοϋ σώματος έν Κρήτη, τάς πολεμικός έπιχειρήσεις αϋτοΰ, 
κα! επί πλέον τάς εντυπώσεις κα! κρίσεις τοϋ συγγραφέως του Μπρι- 
σιμιτζάκη περί προσώπων κα! πραγμάτων. Ιδού, παραδείγματος χάριν, 
έγγραφαί τινες:

’Απριλίου 10. Μεγάλη Τετάρτη. Εις τάς 4 παρά τέταρτον τό 
απόγευμα έγένετο λυσσώδης προσβολή κατά τών Άρχανών υπό τών 
’Οθωμανών. Ήσαν 4 ώς 5.000 άτακτοι και δυο χιλ. στρατιώται με
τά 4 πυροβόλων. Κατέλαβον τό Τζέ, άλλ’ έξεδιώχθησαν υπό τής εύ
στοχου βολής τοϋ πυροβόλου μας. 21 βολιδοφόρους έρριψα και 16 συ
νήθεις. Την 7ην, δτε ή μάχη έτελείωσε, ζητωκραυγα'ι αντηχούν παν- 
ταχόθεν υπέρ τής 'Ελλάδος, Βασιλέως, Πυροβολικού. Ή ενχαρίστη- 
σις, ήν ήσθάνθην έκ τής νίκης ταύτης, άμετρος. Μόνον 3 τραυματίας 
έκ τής μάχης ταύτης είχομεν. Οί ήμέτεροι ήσαν περ'ι τους 1.300.

Ιουνίου 14. Έγένετο έπίθεσις εις τό Κανλϊ - Καστέλλι είς τάς 
τρεις ήμισυ τής πρωίας. Έφόνευσαν οί Τούρκοι τούς 6 φρουρούς, 
προς δέ και ετέρους 6 και ένα "Αϊ Δαμιανόν. ’Έλαβον περί τά 300 
ζώα. Εις τάς τέσσαρες ήμισυ τής πρωίας έξεκινήσαμε και ημείς από 
Σίββα καί κατεφθάσαμε είς τοϋ Αρακουλιάρη τό Μετόχι. 'Η μόνη 
φορά, καθ’ ήν έπολέμησα διά τοϋ όπλου μου Γκρα. Κατά την μάχην 
έπληγώθησαν καί έτεροι 11. Τό Κανλϊ - Καστέλλι έπυροβολήθη υπό 
τών 1 ούρκων. Τακτικός στρατός δέν έλαβε μέρος, άμνντικώς παρα
ταχθείς.

25 ’Ιουλίου. Έφθάσαμεν τό πρωί εις τάς 7 εις Χανιά. Την 9ην 
συνεδρίασαν οί ναύαρχοι καί έξέδοντο άπόφασιν νά κατάσχωσι τά πυ
ροβόλα μας μετά τών πολεμεφοδίων, ώς καί τά όπλα τών άνδρών 
μας, πλήν τών ίδικών μας... Μετέβημεν παρά τώ Κανεβάρω καί κα-
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τώρθωσα νά τόν πείσω νά μάς δώσγ] τά πυροβόλα μετά των οπλών 
καί πολεμεφοδίων, ώς καί τον ’Άγγλον ναύαρχον ’έπεισα...».

Τό ήμερολόγιον τούτο λήγει την 27ην ’Ιουλίου, μέ την έπάνοδον 
τού Κόρακα, Μπρισιμιτζάκη, Παν. Κυπαρίσση καί λοιπών είς Πειραιά.

2) Περιλαμβάνει ωσαύτως ή συλλογή Μπρισιμιτζάκη πολεμικήν εκ- 
θεσιν έπιγραφομένην: «Δράσις τού έπαναστατικού πυροβολικού έν τώ 
τμήματι Ηρακλείου τής Κρήτης κατά τό 1897».

Ή έκθεσις αύτη άναφέρεται είς χήν δράσιν τού υπό τόν Μπρισι- 
μιτζάκην πυροβολικού κατά τόν πρώτον μήνα τής έκστρατείας τού Κό
ρακα είς Κρήτην καί κυρίως είς τάς επιχειρήσεις κατά τής 'Ιεραπέτρας 
καί τής Σπιναλόγκας7.

3) Έτέρα πολεμική έκθεσις έν τή αυτή συλλογή, έπιγραφομένη 
«Πολεμικαί άναμνήσεις-μάχαι Άρχανών», άναφέρεται είς τάς ματαίας 
προσπάθειας τών Τούρκων τού Ηρακλείου πρός κατάληψιν τών Άρ
χανών, καί κυρίως είς τήν εκεί δράσιν τού υπό τόν Μπρισιμιτζάκην 
πυροβολικού άπό 4 Μαρτίου μέχρι τέλους τών έπιχειρήσεων. Ύπάρ- 
χουσιν επίσης ατελείς τινες εκθέσεις μονοσέλιδοι περί τών αυτών ώς 
άνω θεμάτων, γραφείσαι προφανώς άπασαι διά νά δημοσιευθώσιν έπί 
τόπου.

4) Έξ ίσου ενδιαφέρον είναι τό τμήμα τής συλλογής Μπρισιμιτζά- 
κη, τό περιλαμβάνον έπιστολάς, έγγραφα, καταστάσεις, πολεμικά ση
μειώματα, έν οίς πολλά τού οπλαρχηγού Νταφώτη, άποδεικτικά, λογα
ριασμούς καί λοιπά. Σπουδαιότατοι είναι αί έπιστολαί— 13 τόν άριθ- 
μόν — τού «Γενικού ’Αρχηγού Ηρακλείου καί Λασηθίου» Άριστοτέ- 
λους Κόρακα πρός Ίω. Μπρισιμιτζάκην, χρονολογούμενοι άπό τών άρ- 
χών Φεβρουάριου 1897 μέχρι τέλους Αύγούστου τού αϊτού έτους. 
Άναφέρονται είς τάς κινήσεις τού στρατιωτικού του σώματος, είς ήγε- 
τικά πρόσωπα, καί είς τήν καλυτέραν όργάνωσιν τού άγώνος.

Σημαντικώταται είναι έπίσης αί έπιστολαί — 5 τόν άριθμόν — τού 
έξόχου πατριώτου έπισκόπου Πέτρας Τίτου Ζωγραφίδου πρός Μπρισι- 
μιτζάκην, χρονολογούμενοι άπό τού ’Απριλίου τού 1892 μέχρι τού ’Ια
νουάριου τού 1899. Ό διακεκριμένος ούτος ιεράρχης ήτο άναμεμιγμέ- 
νος ψυχή καί σώματι είς τήν έπαναστατικήν κίνησιν τών Κρητών, 
έλαβε δέ μέρος αυτοπροσώπως είς τάς κατά Φεβρουάριον τού 1897 γε- 
νομένας έπιχειρήσεις κατά τής 'Ιεραπέτρας καί τής Σπιναλόγκας. Αί 
έπιστολαί του είναι πλήρεις άπό φιλελεύθερα φρονήματα, άγωνιστικόν 
πνεύμα καί σώφρονα πατριωτισμόν.

16 Ε. Γ. Πρωτοψάλτη: Πηγαι διά τά έν Κρήτη γεγονότα των ετών 1895-98

’) Περίληψις τής έκθέσεως ταΰτης έδημοσιεόθη είς τό περιοδικόν «Στρα
τιωτική Βιβλιοθήκη», τεύχος Μάρτιον τοΰ 1897.
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’Αξιόλογος είναι ωσαύτως μακρά επιστολή τοϋ Στεφάνου Σκουλού- 
δη πρδς Ίω. Μπρισιμιτζάκην άπδ 26 Μαρτίου 1897, έν τή δποία δ 
πεπειραμένος εκείνος πολιτικός ερμηνεύει τήν πολιτικήν τών Μεγάλων 
Δυνάμεων είς τό κρητικόν ζήτημα καί παρέχει συμβουλάς είς τούς ή- 
γέτας τών επαναστατών, καί έτέρα επιστολή τοϋ παλαιού άγωνιστοϋ 
Μίνωος Μπογιατζόγλου άπό 27 ’Ιουνίου 1897 άναφερομένη είς τάς 
συνεννοήσεις μετά τής ελληνικής κυβερνήσεως διά τήν επιστροφήν τών 
Ελλήνων Αξιωματικών, τών πυροβόλων καί λοιπών εφοδίων έκ Κρή
της είς Πειραιά.

Σημειώνω τέλος δύο, έκ τών πολλών, διαμαρτυρίας έν σχεδίω τής 
έν Άρχάναις έπί τής άμύνης Επιτροπής. Διά τής πρώτης άπό 28 ’Α
πριλίου 1897, άπευθυνομένης προς τον διοικητήν τοϋ |ν Ήρακλείω 
διεθνούς στόλου ναύαρχον Κανεβάρο, τόν διοικητήν τών έν Ήρακλείφ 
στρατευμάτων συνταγματάρχην Έβερτ καί τούς προξένους τών έξ Με
γάλων Δυνάμεων, διαμαρτύρονται σφοδρώς οί άγωνισταί τών Άρχα- 
νών κατά τών ξένων στρατιωτικών δυνάμεων, αί δποϊαι, ένώ δεν ήμ- 
ποροϋν νά εμποδίσουν τούς Τούρκους νά προβαίνουν είς σφαγάς καί 
βαρβαρότητας, .περιορίζουν δμως τούς "Ελληνας διά τής δημιουργίας 
ούδετέρας ζώνης νά έπιτεθοϋν κατά τών Τούρκων καί νά πολιορκή
σουν αυτούς εντός τών τειχών τού Ηρακλείου. «Όρέγεσθε τήν νήσον 
μας; — Γράφουν πρός τούς ξένους — φέρετε τούς στόλους σας, τους 
στρατούς σας καί τά τηλεβόλα σας, Ινα ώς κατακτηταί πλέον μας κα- 
θνποτάξητε, δτε σωρούς οσχέων μόνον θά εϋρητε».

Ή έτέρα διαμαρτυρία, γραφείσα περί τό τέλος τού άγώνος, απευ
θύνεται πρός τόν συνταγματάρχην Ερρίκον Χερσάϊτ, διοικητήν ιών 
έν Ήρακλείω ξένων στρατευμάτων καί περ έχει πικρά παράπονα τού 
έν Άρχάναις ελληνικού αρχηγείου διά τήν υπέρ τών Τούρκων τοϋ 
Ηρακλείου μεροληπτικήν στάσιν τών αγγλικών δυνάμεων.

Τά πολύτιμα ταΰτα Αρχειακά στοιχεία τής συλλογής Μπρισιμιτζά- 
κη έπιφυλάσσομαι νά δημοσιεύσω λίαν προτεχώς.

Σάς παρουσίασα, Κύριοι Σύνεδροι, έν συντομίμ τάς έν τοίς ΓΑΚ 
Αποκειμένας πηγάς περί τών γεγονότων τής Κρήτης κατά τά έτη 
1895-1898. Τά γεγονότα ταϋτα ήσαν, ώς γνωστόν, λίαν Αποφασιστικά 
διά τό τόσον χρόνισαν κρητικόν ζήτημα καί υπήρξαν ή Απαρχή τής 
κρητικής Ανεξαρτησίας καί ή βάσις τής έν συνεχεία έπιτευχθείσης ένώ- 
σεως τής Κρήτης μετά τής μητρός Ελλάδος. Διό καί δ λαμπρός Ιεράρ
χης Πέτρας Τίτος, Αναφερόμενος είς τά γεγονότα ταϋτα, έγραφε πρός 
τόν Ίω. Μπρισιμιτζάκην έκ Νεαπόλεως τήν 21ην Ίανουαρίου 1899 : 
«...Μετά τόν άτυχή πόλεμον τής μητρός 'Ελλάδος, ούδείς, μηδ5 έμοϋ 
τοϋ αίσιοδοξοτάτου εξαιρούμενου, προσεδόκα τοιαύτην λύαιν ίκανο-
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ποιονσαν τούς προαιώνιους πόθους τών Κοητών. ’Αλλά, δόξα τή Θεία 
Προνοία, καί άΐδιος ευγνωμοσύνη εις τούς έργάτας τοϋ εθνικού τού
του έργου, ών την πρώτην θέσιν, κατ’ εμέ ταπεινόν κριτήν, κατέχει δ 
λατρευτός μοι βασιλεύς Γεώργιος, δστις διά τής περινοίας του και τό 
ελεύθερον έθνος διέσωσεν από τών συνεπειών τοϋ άτυχούς πολ.έμου 
καί την Κρήτην ήλευθέρωσε τοϋ βαρβαρικοϋ ζυγού. Καί οϋτω δυνά- 
μεθα καί ημείς (ot Κρήτες) νά όνομάσωμεν εαυτούς μέ τό γλυκντατον 
όνομα ελευθέρους».
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K. X ΑΤΖΗΨ ΑΛΤΗ

Ο ΑΓΝΩΣΤΟΣ ΕΠΙΣΚΟΠΟΣ ΡΗΘΥΜΝΗΣ ΑΝΘΙΜΟΣ 
(ΠΕΡΙ ΤΟ 1 7 3 0 Μ. X.)

Εις την έν Λευκωσία τής Κύπρου δημοσίαν Βιβλιοθήκην τής Φα
νερωμένης σώζεται σήμερον χειρόγραφος κώδιξ, ό όποίος περιέχει τδ 
γνωστόν έργον τοϋ μεγάλου θεολόγου τής Χριστιανικής Εκκλησίας 
Ίωάννου τοϋ Δαμασκηνού «εις τά 'Ιερά Παράλληλα»' Ε Ό κώδιξ ούτος 
είναι μεγάλου σχήματος (28,50x19,50), έγράφη δέ κατά τό έτος 1600 
μ. X., ώς εμφαίνει βιβλιογραφικόν σημείωμα σωζόμενον έν τέλει τοϋ 
θεολογικοϋ κειμένου (φ. 323α) ώς εξής: «1600 έτελειόθει τό παρόν 
βιβλίον.......».

Εις τό τέλος τοϋ όλου χειρογράφου κωδικός (φ. 323β) έγράφησαν 
δΓ άλλων'χειρών δύο κτητορικά σημειώματα έχοντα ώς άκολούθως:

Α'

«Τω παρόν υπάρχει καμοϋ τοϋ ευτελούς κ(αι) αναξίου \ άνθίμου 
επισκόπου ρηθύμνης. Τό δπίον έλαβα \ από τοϋ εν μακαρία τη λίξει 
γενομένου κυρ κονσταντίου | πρόην κρήτης. ό θ(εό)ς ό άγιος νά ανα
παύσει την ιρυχ(ήν) \ αντοϋ μετά των δικέων. δπιος δε βουληθϊ άλο- 
τριόσαι \ αύτω χορής τής έμής θελήσεως έστω άσυγχόρητος».

Β'

1<Νϋν δε υπάρχει γερασίμον διδασκάλου τοϋ | έκ παλαιών φω- 
καίων. Και οποίος βονληθή \ νά τό άλλοτριώση νά εχη τάς άράς των 
άγί(ojv) | τριακοσί(ων) δέκα κ(αΐ) οκτώ θεοφόρων πατέρ(ων) | των 
έν νικαία συνόδου αμήν, αμήν, αμήν.

γεράσιμος ό διδάσκαλος άποφαίνεται:»

Έκ τών άνωτέρω παρατεθέντων δύο κτητορικών σημειωμάτων τό 
πρώτον έχει στενήν σχέσιν πρός τήν Κρήτην, ατε μνημονεύον δύο 
Τεράρχας τής Εκκλησίας τής νήσου, οί όποιοι κατά καιρούς υπήρξαν 
καί κτήτορες τοϋ κώδικος Φανερωμένης: τόν "Ανθιμον, Επίσκοπεν 
Ρηθύμνης, και τόν Κωνστάντιον, ’Αρχιεπίσκοπον Κρήτης.

*) Β. A11 a n e r, Patrology, translated by Hilda C. Graef, Freiburg- 
Edinburgh-London, 1960, pp. 635 sq.
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Το κτητορικδν τούτο σημείωμα δεν φέρει χρονολογίαν, ό δ’ έν αύ- 
τφ μνημονευόμενος "Ανθιμος, Επίσκοπος Ρηθύμνης, είναι παντελώς 
άγνωστος είς την Ιστορίαν τής Εκκλησίας Κρήτης2. Ευτυχώς δμως ό 
έτερος τών κατονομαζόμενων 'Ιεραρχών, ό ’Αρχιεπίσκοπος Κρήτης 
Κωνστάντιος, είναι γνωστός εκ τών πηγών καί κατ’ εξοχήν διά τάς 
πολλάς αύτοϋ περιπετείας. Διό δυνάμεθα κατά προσέγγισιν νά χρονο- 
λογήσωμεν τό κτητορικδν σημείωμα καί κατά συνέπειαν νά γνωρίσω- 
μεν τους χρόνους τής άρχιερατείας τοϋ μέχρι σήμερον άγνωστου Επι
σκόπου Ρηθύμνης ’Ανθίμου.

Κατά τάς σωζομένας πηγάς, ό Κωνστάντιος Χαλκιόπουλος περί τό 
1711 μ. X. άνέλαβε διά πρώτην φοράν τόν ’Αρχιεπισκοπικόν θρόνον 
Κρήτης. Μετά ταϋτα έλθών είς ρήξιν πρός δύο Κρήτας "Αρχοντας τοϋ 
Μ. Κάστρου, ό ’Αρχιεπίσκοπος Κωνστάντιος έξώσθη τού θρόνου καί 
έξωρίσθη τής Κρήτης τώ 1716 μ. X.

Ένεργείμ τοϋ Οικουμενικού Πατριάρχου Ίερεμίου τοϋ Γ' ό Κων- 
στάντιος τώ 1719 μ. X. έπανήλθε είς τόν θρόνον αυτού. Τώ 1722 
μ. X., διά τινας άντικανονικάς πράξεις του, ό Κωνστάντιος άπώλε- 
σεν όριστικώς τόν ’Αρχιεπισκοπικόν θρόνον καί συγχρόνως καθηρέ- 
θη τοϋ ’Αρχιερατικού άξιώματός του καί έξωρίσθη είς την νήσον Κύ
προν.

Τφ 1727 μ. X., έπί Πατριάρχου Παϊσίου τού Β', ό καθηρημένος 
’Αρχιεπίσκοπος Κωνστάντιος έτυχε τής συγγνώμης τού Οικουμενικού 
Πατριαρχείου καί άποκατέστη είς τό Αρχιερατικόν Αξίωμά του χωρίς 
όμως νά λάβη καί τόν ’Αρχιεπισκοπικόν θρόνον Κρήτης.

Ό Κωνστάντιος Χαλκιόπουλος ώς πριόην ’Αρχιεπίσκοπος Κρήτης 
έξεμέτρησε τό ζήν έν τή Μονή Μ. Λαύρας τοϋ 'Αγίου ’Όρους περί τό 
1728 μ. X.3.

ΕΙς τόν κατάλογον τών γνωστών έπί Τουρκοκρατίας Επισκόπων 
Ρηθύμνης υπάρχει κενόν μεταξύ τών έτών 1722 καί 1776 μ. X.4. Καί 
τφ μέν 1722 Επίσκοπος Ρηθύμνης ήν δ Δανιήλ,, δ όποίος κατά τό

20 Κ. Χατζηψάλτη : Ό άγνωστος ’Επίσκοπος Ρηθύμνης Άνθιμος

2) Περί τών μέχρι τοΰδε γνωστών επισκόπων Ρηθύμνης βλ. Ν. Τ ω μ α- 
δ ά κ η, Ειδήσεις καί έγγρατρα τής ’Εκκλησίας Κρήτης έπί Τουρκοκρατίας, Έπ. 
Έτ. Βυζαντ. Σπουδ., 10 (1933), σ. 213-14. Τοϋ αυτού, Έλεγχος τών έν 
Κρήτη άρχιερατευσάντων έπί Τουρκοκρατίας (1645 - 1898), Έπετηρ. Έταιρ. 
Κρητικών Σπουδών, τόμ. Γ' (1940), σ. 140-141.

3) Περί τού Κωνσταντίου Χαλκιοπούλου βλέπε, Ν. Τ ω μ α δ ά κ η, Ειδή
σεις κλπ., σ. 199 καί Έλεγχος κλπ., σ. 122.—Μ. Γ ε δ ε ώ ν, Αινιγμάτων ιστο
ρικών λύσις ή δέσις, Έπ. Έτ. Κρητ. Σπ., Β' (1939), σ. 295.

*) Ν. Τ ω μ α δ ά κ η, Ειδήσεις . κλπ., σ. 213 καί προ πάντων Έλεγχος 
κλπ., σ. 140.
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έτος τούτο διεδέχθη τον καθαιρεθέντα καί συγχρόνως έξορισθέντα 
’Αρχιεπίσκοπον Κωνστάντιον Χαλκιόπουλον.

Κατά δέ τό 17 76 μ. X. Επίσκοπος ήν ό Γεράσιμος. Μεταξύ λοι
πόν τών δύο τούτων γνωστών Επισκόπων Ρηθύμνης Δανιήλ κα'ι Γε
ρασίμου πρέπει βεβαίως νά λάβη θέσιν ό άγνωστος ήμϊν Άνθιμος. 
Φαίνεται δ’ άκόμη δτι ό “Άνθιμος ούτος, ως έχων στενάς σχέσεις πρός 
τόν προόην Κρήτης Κωνστάντιον, παρ’ ού έλαβεν ως δώρον τόν κώδι
κα Φανερωμένης, θά κατέλαβε τόν θρόνον Ρηθύμνης είς χρονολογίαν 
πλησιεστέραν πρός τό έτος 1722 μ. X. Ουδόλως δ’ άπίθανον δ “Άνθι
μος ούτος νά διεδέχθη τόν Δανιήλ.

Έν πάση περιπτώσει δ “Άνθιμος ήκμασε περί τό έτος 1730 μ. X.

Συμπληρωματική Σημείωσις: Ή ύπόθεσίς μας ως πρός 
τούς χρόνους τής άκμής τού Επισκόπου Ρηθύμνης Ανθίμου πλήρως 
έπεβεβαιώθη κατά τήν διάρκειαν τού Α' Διεθνούς Κρητολογικού Συ- 
δρίου, είς τό όποιον έσχομεν τήν τιμήν καί τήν εύχαρίστησιν νά συμ- 
μετάσχωμεν.

Πρό τής ένάρξεως τών εργασιών τού Συνεδρίου έπεσκέφθημεν τήν 
έν Ήρακλείφ Βικελαίαν Βιβλιοθήκην, ένθα εΐδομεν καί τόν ελλόγιμον 
κ. Ν. Σταυρινίδην, Διευθυντήν τού Τουρκικού Αρχείου τής πόλεως 
ταύτης. Λόγου γενομένου περί τού Ρηθύμνης άγνώστου Επισκόπου 
Άνθιμου, δ κ. Σταυρινίδης μοί έπέδειξεν έν Ελληνική μεταφράσει 
τουρκικόν έγγραφον εκ τού ύπ’ άρ. 16 κωδικός τών έν λόγω Τουρκι
κών Αρχείων, είς τό όποιον ρητώς άναφέρεται Άνθιμός τις Επίσκο
πος Ρηθύμνης έν έτει Έγείρας 1143 (=7 ’Ιουνίου 1731 μ. X.)5.

Διά τήν συμπληρωματικήν ταύτην εΐδησιν θερμώς εύχαριστούμεν 
τόν ελλόγιμον κ. Ν. Σταυρινίδην.

5) Τουρκικός κώδιξ ύπ’ άρ. 16 (σ. 201) κιΤι Έλλην. μετάφρασις τού εγγρά
φου τούτου άρ. 2184.
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MARIE - LOUISE CONCASTY

LA CRETE VUE PAR MICHEL FOURMONT

L’ histoire des enrichissements de la Bibliotheque nationale de 
Paris est, pour le XVIIe et le XVIIIe siecles, intimement liee a celle 
des missions dans le Proche-Orient. La politique de prospection et 
de collecte des manuscrits que Colbert, surintendant des bailments 
du roi, ministre de Louis XIV, avait organisee de fagon systemati- 
que et scientifique, fut continuee sous le regne de Louis XV grace 
a Γ esprit d’ initiative et au zele de P abbe Jean-Paul Bignon, mai- 
tre de la librairie royale en 1719. C’ est a son instigation et a la 
faveur de P appui qu’ il rencontra aupres du cardinal de Fleury et 
du comte de Maurepas que les abbes Sevin et Fourmont furent en- 
voyes en Turquie et en Grece dans le dessein de rechercher des me- 
dailles, des objets antiques et tout ce qu’ ils pourraient «trouver 
dans le Levant soit de manuscrits grecs, soit de livres ecrits dans 
les differentes langues orientales *». Sevin et Fourmont n’ avaient 
pas ete choisis au hasard. Membres P un et P autre de P Academie 
des Inscriptions et Belles-Lettres, le premier (1682 - 1741), futur 
garde des manuscrits de la Bibliotheque du roi en 17371 2, etait plus 
specialement helleniste; le second (1690-1746), frere puine de l’ori- 
entaliste Etienne Fourmont, occupait depuis 1720 la chaire de sy- 
riaque au College de France3.

Les deux savants qu’ accompagnait Claude - Louis Fourmont, 
neveu de Michel et d’ Etienne, quitterent Paris au debut de septem- 
bre 1728 et, avec le marquis de Villeneuve nouvellement accredite 
aupres de la Porte, s’ embarquerent a Toulon le 14 octobre a desti
nation de Constantinople oh ils arriverent le 4 decembre4. Tandis

1) Missions archeologiques franyaises en Orient 
aux XVIIe et XVIIIe siecles. Documents publies par H. Omont, 
Ire partie, Paris, 1902, p. XIII.

2) A cette date, il succeda k V abbe de Targny dans cette charge qu’ il 
avait partagbe avec lui depuis le 17 mars 1732. C’ est Sevin qui pripara et 
publia les deux premiers volumes du Catalogue des manuscrits orientaux et 
grecs de la Bibliotheque nationale (Op. cit., p. 433, η. 1).

3) Op. cit., p. 433, η. 1.
4) Op. cit., p. 436.
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que Sevin s’ y fixait momentanement et s’ appliquait a remplir sur 
place la mission qui lui avait ete confiee, Michel et Claude - Louis 
Fourmont se separaient de lui le 8 fevrier 1729 pour se rendre a 
Chio et de la gagner Athenes 5. Pendant plus d’ un an, Γ oncle et 
le neveu allaient parcourir infatigablement 1’ Attique et le Pelopon- 
nese, remuant le sol et copiant sans relache un nombre considerable 
d’ inscriptions6. De Nauplie, «Napolis de Romanie» dans le langage 
de Fourmont, ils partaient le 20 septembre 1729 et entreprenaient 
des investigations du meme genre a travers la Moree. En depit de 
lettres pressantes du comte de Maurepas7, qui trouvait sans doute 
que le voyage avait assez dure et intimait Γ ordre de rentrer, les 
deux Fourmont s’ attarderent en Moree jusqu’ au milieu de l’annee 
suivante, puisqu’ ils ne quitterent Nauplie pour regagner Marseille 
que le 23 juin 17308.

Tout en se livrant avec passion au travail de fouilles et de rele- 
ves epigraphiques, Michel Fourmont accumulait les notes qui, dans 
sa pensee, serviraient plus tard de materiaux a la relation de son 
voyage. Mais, a 1’ exception d’ une breve communication publiee 
dans l’Histoire de l’Academie des Inscriptions9, ce 
projet d’ ouvrage n’ aboutit pas, malgre les efforts depenses par 
Michel Fourmont, puis par Claude-Louis, apres la mort de son 
oncle, pour obtenir de Maurepas les subsides necessaires a Γ impres
sion du volume10. Dans Γ espoir de reussir, le neveu avait entrepris 
de recopier et de donner forme plus litteraire au recit rapide du 
journal de route. C’ est ainsi que pour la «Description de la Crete», 
qui nous occupe seule presentement, nous disposons dans le S u p p 1. 
gr. 295, ff. 458-463, d’ un premier jet, de la main de Michel Four
mont, avec additions et ratures souvent incoherentes, sans parler 
des fautes d’ orthographe, et dans le Sup pi. gr. 930, ff. 36-38,
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5) Op. cit., pp. 537 - 538.
6) Les dessins de monuments antiques et les releves d’ inscriptions ne 

forment pas moins de dix gros volumes conservis dans le fonds Suppli- 
ment grec de la Bibliotheque nationale. V. aussi op. cit., p. 637.

’) Op. ci t., p. 574, η. 1.
8) Op. c i t., p. 635.
') Sous le titre Relation abregee du voyage 1 i 11 6 r a i re 

que Μ. Γ Abbi Fourmont a fait dans le Levant par or
dre du Roy, dans les a η η έ e s 1729 e t 1 7 3 0, dans H i s t o i r e 
de 1’ Acadimie des Inscriptions et Belles-Lettres, t. 
VIII, 1733, pp. 344- 358.

10) Cf. Missions..., pp. 641 -662.
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d’ une mise au net amelioree selon le point de vue de Claude-Louis 
Fourmont. Toutefois les deux redactions ne different pas quant au 
fond.

Apres leur long sejour en Grece continentale, la Crete ne fut 
pour les Fourmont qu’ une simple escale sur le chemin du retour, 
car c’ est a La Canee qu’ ils devaient trouver le navire charge de les 
conduire a Marseille. Au cours de cette breve halte, il ne pouvait 
etre question pour euxde faire la chasse aux debris antiques. Ils n’eu- 
rent pas meme le loisir de parcourir toute 1’ ile, ils se contenterent 
de la toucher. Les renseignements glanes sur place, meles a des 
souvenirs de lectures, constituent done uniquement la matiere de la 
«Description de Γ isle de Crete aujourd’ huy appellee Candie», titre 
assurement trop ambitieux en egard au contenu qu’ il recouvre. 
Mais ce reportage, limite en quelque sorte, si sommaire soit-il, ne 
manque cependant pas de saveur et apporte un temoignage, en par- 
tie visuel, en partie oral, qui n’ est pas totalement depourvu d’ in- 
teret.

Apres avoir pris conge du vice-consul frangais de Nauplie, Mi
chel et Claude-Louis Fourmont monterent sur un caique en compa- 
gnie de matelots compatriotes, victimes d’ un naufrage dans le golfe 
de Lepante et desireux de regagner la France. Le bateau, charge de 
planches, article important du commerce candiote d’ alors, s’arreta 
pour prendre des vivres dans Γ ile de Spetsai que Fourmont appel- 
le «Lespecie». Ce qui est aujourd'hui une station balneaire frequen- 
tee n’ offrit a la vue du narrateur qu’ un «petit village compose de 
quatre ou cinq families, dont les hommes, nous dit-il, se livrent a 
la navigation pendant que les femmes s’ occupent a filer le coton11».

Au-dela du cap Malea, si redoutable aux navigateurs, la traver- 
see menaqa de se terminer en catastrophe: une forte tempete vint 
secouer la frele embarcation qui, deja malmenee par des vagues 
«aussi hautes que les plus hautes montagnes», faillit chavirer par 
la faute d’ un poisson. Projete a 1’ interieur du caique, «il pensa 
nous faire faire capote» ecrit Fourmont, «mais, ajoute-t-il, je le 
saisis par une nageoire avec un cordage et Γ attachai a notre petit 
mat et lui donnai le coup de la mort12». Heureux contre-coup de 
la tempete, le bateau pousse par un vent violent entrait dans le 
port de la Canee six heures apres avoir double le cap dangereux.

έ4 Marie - Louise Concasty : La Crete vue par Michel Fourmont

u) Sup pi. gr. 295, f. 458.
12) Suppl. g r. 295, f. 458 vo.
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Installes chez le consul fran?ais, et dans Γ attente de conditions 
atmospheriques plus favorables, les Fourmont employerent leur temps 
a se documenter. «Si nous n’ avions pas regu les ordres de nous 
rendre en France, nous aurions parcouru toute Γ ile avec la meme 
exactitude que nous avions visite les autres parties de la Grece. Ce- 
pendant nous y avons fait quelques incursions pour connaitre le sol 
et la beaute de ce royaume. Nous donnerons ici seulement les obser
vations que nous y avons faites...13». Suivent des considerations sur 
la situation de la Crete par rapport a Γ Europe, a P Asie et a Γ A- 
frique, sur les divers noms sous lesquels les historiens la designent, 
jusqu’ a celui de Can die, sur sa forme et les dimensions variees 
que lui attribuent certains auteurs, les uns anciens comme Pline, les 
autres plus recents, tel le medecin Pierre Belon. Fourmont passe 
en revue les cotes et leurs promontoires, P interieur et sa chaine de 
montagnes, dont le plus haut sommet, P Ida, a sa legende et P ori- 
ginalite du labyrinthe que P on trouve a ses pieds. Montagnes cou- 
vertes de neige en hiver, aux vallees etroites, naturellement riches 
en cypres, aux campagnes rares et peu cultivees. Pourtant, le sol est 
fertile, constate Fourmont. Mais le pays est insuffisamment peuple. 
Ce n’ est plus P ile aux cent villes de jadis. Les revoltes sanglantes 
contre la domination venitienne, puis contre la domination turque, 
ont marque cette terre qui, malgre tout, montre de P abondance. 
Le commerce des troupeaux, moutons, beliers aux cornes droites, 
chevres, boeufs sauvages, et partant de la viande, de la laine et du 
lait, est d’ autant plus actif que la Crete ignore les animaux nuisi- 
bles, loups, renards ou serpents, et que par consequent le betail 
peut paitre en pleine securite. Les fruits de toute sorte, jujubes, 
grenades, figues, citrons et oranges, sont exquis. Les olives fournis- 
sent P huile. Avec les pommes sauvages les Cretois font une boisson 
qu’ ils exportent a Constantinople et dans les territoires de P obe
dience du Sultan. De leurs vignobles, ils tirent un excellent vin, 
connu sous le nom de Malvaticum, fort apprecie en Europe, 
principalement a Venise, en Allemagne, en Angleterre et en France. 
Vin violent, precise Fourmont qui en a peut-etre subi les effets, a 
deconseiller dans les pays chauds, notamment en Egypte ou il don- 
ne la fievre.

II y a aussi des plantes salutaires qui couvrent les pentes des 
montagnes, dictamnum et laudanum, cette derniere joignant

“) S u p p 1. g r. 295, f. 459 v°.
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a ses vertus medicinales 1’ avantage de degager une odeur agreable 
lorsqu’ on la brule dans des cassolettes. II y a encore une graine 
precieuse, qui fournit une matiere colorante rouge, mais qui a Fin- 
convenient, parce qu’ elle est soumise a une taxe, de couter fort 
cher. II y a surtout les ressources de la peche: ecrevisses de rivieres, 
innombrables poissons de mer, en particulier le s c a r u s (σκάρος) 
que connaissaient les Romains et auquel ils donnaient la premiere 
place dans leurs festins.

Si Fourmont s’ etend avec complaisance sur la geographie phy
sique et economique de la Crete, il se borne a effleurer le cote 
humain de la question. «Autrefois, ecrit-il a propos des Cretois, 
les habitants etaient regardes comme adonnes a la bonne chere et 
au vin et n’ aimant pas le travail; ils sont a present presque les 
memes14». II reproche en outre aux Candiotes leur insolence. Mais 
ces critiques sont dites en passant, sans insister, et n’ empechent 
pas Fourmont de souligner les qualites du peuple: gout tres pro
nonce pour la navigation, F abondance de bois facilitant la construc
tion des bateaux, sens du commerce, bravoure surtout, ainsi qu’en 
temoigne F ardeur avec laquelle les habitants de F ile surent resister 
a leurs ennemis. La description s’ acheve par F enumeration des 
quatre provinces qui composaient la Crete a cette epoque: Sitia, 
Candie qui a donne son nom a F ile, Rhetimnon et La Canee. II est 
vraisemblable de supposer que, si elle eut ete publiee, elle n’ aurait 
pas eu une fin aussi brusque.

Tel que cependant, et dans son desordre meme, le recit a la 
fraicheur naive et sans appret de notes griffonnees en courant par 
un «touriste» curieux de s’ informer et qui laisse au temps le soin 
de decanter ses impressions confuses. Qu’ aurait rendu ce brouillon, 
une fois mis en forme, alourdi peut-etre par un fatras d’ erudition 
livresque? II aurait a coup sur beaucoup perdu de la spontaneite 
que lui garde F inedit abandonne. Le seul regret que F on puisse 
exprimer, c’ est que Michel Fourmont, ce fouilleur enthousiaste et 
acharne, n’ ait pu soup?onner la richesse que renfermait le sous-sol 
de la Crete et ce qu’ il reservait aux archeologues de F avenir.

26 Marie - Louise Concasty : La Crete vue par Michel Fourmont

14) Suppl. gr. 295, f. 463.
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Γ. I. ΚΟΥΡΜΟΥΛΗ

ΥΒΡ1Σ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΣΙΣ ΠΑΡ’ ΕΡΩΤΟΚΡΙΤΩι

Ή καθόλου παρουσία καί δράσις τοϋ Κ υ π ρ ι ώ τ η είς τ6 κοντα
ροχτύπημα τοϋ Έρωτοκρίτου, δημιουργεί, κατ’ έμήν γνώμην, αξιον 
έρεύνης καί έρμηνείας φιλολογικόν ζήτημα.

Ό ήρως φέρει τά ονόματα Κυπριώτης, Κυπρίδης καί Κ υ- 
π ρ ί δ η μ ο ς, δι’ ών πάντων δηλοϋται άμέσως ή έκ Κύπρου καταγωγή 
του1. Τδ τελευταίον τούτων, τδ Κυπρίδημος, έπλάσθη κατ’ Ανα
λογίαν πρδς τδ Χαρίδημος2, όνομα τοϋ Κρητικού ήρωος, πιθανώς 
ινα τά δύο αυτά δνόματα δμοηχοϋν καί διακρίνωνται συνδεδεμένα 
μεταξύ των όνομάτων πάντων τών λοιπών ηρώων τοϋ έργου. Χαρα
κτηρίζεται δ’ ούτος ως ρηγόπουλος, ήτοι ως βασιλικός γόνος — 
υψηλός τίτλος, τδν δποϊον μόνον άλλοι τρεις ήρωες τού κονταροχτυ
πήματος φέρουν, οί έκπρόσωποι τοϋ Βυζαντίου, τής Κρήτης καί τοϋ 
Άναπλιοϋ.

Ή οίκονομία τού έργου παρέχει την πρώτην θέσιν είς τδν Έ ρ ω- 
τ ό κ ρ ι τ ο ν, κύριον ηρώα αυτού. Είς τδ κονταροχτύπημα (Έρωτ. Β') 
πρώτην θέσιν ωσαύτως έχουν μετά τοϋ Έρωτοκρίτου οι Χαρίδη
μος καί Κυπρίδημος, ίσώνυμοι καί Ισάξιοι. Οί τρεις ούτοι επι
λέγονται ύπδ τοϋ Ρήγα τών ’Αθηνών άριστίνδην ως οί επιφανέστατοι 
πάντων, οί όποιοι θά έπρεπε νά άντιμετωπίσουν τούς υπολοίπους δέκα 
ρηγόπουλους καί Αφεντόπουλου ς, οί όποιοι Ανταπεκρίθησαν 
είς πρόσκλησιν τοϋ Ρήγα καί προσήλθαν διά νά κονταροχτυπήσουν με 
έπαθλον την «τζόγια»:
Β 1273

Ό Κν π ρ ι ώ τ η ς είν ό γείς κι ό Κρητικός ό άλλος 
κι ό τρίτος ό Ρωτόκριτος, που ’ν τής αντρείας τό κάλλος. 

Πρώτος κατονομάζεται καί άνακηρύσσεται ό Κυπριώτης. Οί δύο Αλ
λοι, ό Κρητικός καί ό Έρωτόκριτος, είναι δ μέν δ συμπατριώτης τοϋ 
ποιητοϋ, ό δέ κύριος ήρως τοϋ έργου, έπομένως ή προβολή των είναι 
ευεξήγητος.

*) To Κ υ π ρ ι ώ ι η ς είναι εθνικόν έσχηματισμένον διά τής καταλήξεως 
-ιώτης, τό δέ Κυπρίδης μάλλον συγκεκομμενος τόπος έκ τοϋ Κυπρί
δημος.

2) Πρώτος υπέδειξε τούτο δ φίλος Σ. ’Αλεξίου, Κρητικά Χρονικά ΣΤ' 
(1952), σ. 391.
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’Ανάγκην ερμηνείας έχει ή προβολή καί δράσις τού Κυπριώτη. Ευ
θύς εξ άρχής άναγνωρίζεται ανώτερος καί αυτού άκόμη τού Βασιλιό- 
πουλου τοϋ Βυζαντίου, δηλαδή τοϋ ύψηλοϋ βασιλικού βλαστού τού βυ
ζαντινού 'θρόνου. Είναι δύσκολος ποιητικός τόπος, τόν όποιον άντιμε- 
τώπισεν άριστοτεχνικώς ό Βιτζέντζος Κορνάρος. Ένεφάνισε δηλονότι 
τό βασιλόπουλο τού Βυζαντίου όχι ώς έξαιρετικόν ηρώα, άλλ’ ώς ύπέρ- 
τατον σύμβολον τού Ελληνισμού, ώς μίαν καταπλησσούσης έπιβολής 
προσωπικότητα, τής όποιας ή παρουσία ύπήρξεν όλως συμβολική. ΤΗλθε 
καί έφυγεν άμίλητος, απλώς καί μόνον διά νά τόν ίδή ό έλληνικός 
κόσμος, νά ένθυμηθή ότι υπάρχει πάντοτε έκεί μακράν είς τόν Βό
σπορον ή μεγάλη κεφαλή τού σκλαβωμένου Γένους. Ή παρουσία του 
παρεμβάλλεται συμβολικώς καί έπεισοδιακώς μέσα εις τό άναχρονιστι- 
κόν άρχαιοελληνικόν περιβάλλον, έντός τού όποιου τοποθετείται τό 
κονταροκτύπημα.

Όθεν είναι προφανές ότι πρώτην θέσιν ήρωος τού κονταροκτυπή
ματος δέν ήτο δυνατόν νά καταλάβη τό ρηγόπουλον τού Βυζαντίου, 
διότι άλλως θά έπρεπε νά μονομαχήση με ένα κοινόν θνητόν, τόν Έ- 
ρωτόκριτον, καί νά ήττηθή ύπ’ αυτού. Αυτήν τήν πρώτην, άλλά καί 
λίαν δύσκολον καί μοιραίαν διά τόν κατέχοντα, έφ’ όσον έκ τής οίκο- 
νομίας τού έργου ούτος πρόκειται νά ήττηθή τελικώς άπό τόν Έρω- 
τόκριτον, θέσιν, ό ποιητής άπονέμει είς τόν Κυπριώτην Κυπρίδημον 
ή Κυπρίδην.

Κατά τήν οίκονομίαν αυτήν τού κονταροκτυπήματος οί τρεις άρι- 
στίνδην έπιλεγέντες Έρωτόκριτος, Χαρίδημος καί Κυπρίδημος έπρεπε 
νά άντιμετωπίσουν τούς υπολοίπους δέκα, κατόπιν δέ κληρώσεως:

Β 1297 τρεις τρεις έλάχανε των δνό, τέσσερεις τοϋ Κνπρίδη, 
τό ριζικόν-του θέλησε, κι ό Ρήγας τοϋ τσϊ δίδει.

Ένώ λοιπόν οί δύο άλλοι πρωταγωνισταί τού κονταροκτυπήματος 
έκληρώθησαν διά νά άντιμετωπίσουν άνά τρεις έκαστος άντιπάλους, 
ό Κυπριώτης ώρίσθη νά άντιμετωπίση τέσσαρας, οΐτινες είναι οί 
εξής:

Β 1285 ό Δημοφάνης τό θεριό άπό τή Μυτιλήνη,
κι άπό τ’ Άνάπλι Άντρόμαχος, λιόντες θεριά και κείνοι, 
κι ό Γλυκοστράτης τής Άξάς τό φοβερό κοντάρι, 
κι ’Αφέντης τοϋ Βυζάντιου τ δμορφο παλληκάρι'

Έκ τών δεκατριών έν συνόλω προσελθόντων εις τό κονταροκτύ
πημα ρηγόπουλοι, δηλ. βασιλικοί γόνοι, είναι μόνον τέσσαρες, ό 
Κρητικός, ό Κυπριώτης, τό Ρηγόπουλο τού Βυζαντίου καί τό Ρηγό- 
πουλο τ’ Άναπλιού. Έχει λοιπόν νά άντιμετωπίση ό Κυπρίδημος όχι
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μόνον τέσσαρας Αντιπάλους έναντι τριών που θά Αντιμετωπίσουν έκα
στος τών δυο Αλλων πρωταγωνιστών, Αλλά μεταξύ τών τεσσάρων τού
των, καί μόνος αύτδς κατ’ έξαίρεσιν, δύο βασιλικούς πρίγκιπας, τόν 
Άντρόμαχον «Από τ’ Άνάπλι» δηλ. τδν έκπρόσωπον τής Ελληνι
κής Πελοπόννησου καί τδν Πιστόφορον τοϋ Βυζαντίου, δηλ. την 
ύψηλοτέραν προσωπικότητα τού Ελληνισμού. Κατά την διεξαγωγήν 
μάλιστα τοϋ Αγώνος θά Αντιμετώπιση τδν Ρήγαν τού Βυζαντίου ως 
ίσος πρδς ϊσον :
Β 1779 ΤΗσαν-κ οι δυο Ρηγόπουλλοι, ησαν-κ οι δυο άντρειωμένοι, 

δυο κονταρές έδώκασι, όπου στην Οικουμένη 
δεν ενρεθηκαν άλλοι δνό ώσάν αυτούς νά κάμου.

Ούδείς Αλλος έκ τών ηρώων τού κονταροκτυπήματος Αναβιβάζεται ύπδ 
τού ποιητοϋ είς ΐσην πρδς τδν Ρηγόπουλον τού Βυζαντίου τάξιν, είς 
ούδένα Αλλον, ούδ’ είς αύτδν τδν συμπατριώτην Χαρίδημον, έπεφύλα- 
ξεν δ Κορνάρος την τιμήν νά νικήση κατά την μονομαχίαν τδν υψη
λόν βλαστόν τοϋ Βυζαντινού θρόνου. Είναι προφανής ή ποιητική προ
σπάθεια νά έξαρθή είς τδ επακρον δ τραγικός ήρως τοϋ κονταροκτυ
πήματος, δ προωρισμένος έν τούτοις νά χάση τελικώς τδν Αγώνα.

Ή οικονομία τοϋ έργου επιβάλλει ινα κατά τδν δύσκολον αύτδν 
Αγώνα Αναδειχθή νικητής δ Έρωτόκριτος. Ήδύνατο επομένως δ Αντί
παλός του νά είναι είς οίοσδήποτε γνωστός καί επιφανής Αγωνιστής, 
έφ’ όσον διά την άνάπτυξιν τής ύποθέσεως ήρκει ή ήττά του πρδς 
έξαρσιν τής προσωπικότητος τοϋ Έρωτοκρίτου. Έκ μιας τοιαύτης ποιη
τικής ούδετερότητος ως πρδς τδ σημείον τούτο, ή Αξία τοϋ έργου δεν 
θά έμειοϋτο. Έφ’ όσον δέ μέχρι καί πρό τίνος Ακόμη ή γενικώτερον 
κρατούσα γνώμη ήτο ότι δ Βιτζέντζος Κορνάρος υπήρξε «λαϊκός» ποιη
τής, ούδείς μέχρι τοΰδε ύπώπτευσεν ότι τά άφορώνια είς τόν Κυπρί- 
δημον Ακολουθούν είς μεγάλους κανόνας τής ελληνικής Τέχνης.

Βαθυτέρα δηλονότι ένατένισις τών συνθηκών, ύφ’ ας εμφανίζεται 
καί δρά έν τώ έργφ δ έκ Κύπρου ήρως, Αποδεικνύει ότι δ ποιητής τοϋ 
Έρωτοκρίτου ήργάσθη κατά πρότυπον Αρχαίας ελληνικής τραγωδίας, 
παρασκευάσας Αριστοτεχνικώς ϋβριν τοϋ θείου καί τιμωρίαν τοϋ 
ύβριστοϋ ήρωος διά τής ήττης αύτοΰ. Τδ μέχρι τοϋδε λανθάνον την 
περί τδ έρ /ον τοϋ Κορνάρου έρευναν σημαντικόν τούτο ποιητικόν στοι- 
χειον, Αποδεικνύει ότι πρέπει νά Αναθεωρηθή ριζικώς ή γενικώς κρα
τούσα άντίληψις περί τής προσωπικότητος καί τής μορφώσεως τοϋ Κρη- 
τδς ποιητοϋ3. Τούτο δέ βεβαίως, Αν ή ενταύθα ύποστηριζομένη θέ-

8) Άνάλογον αποψιν προς τήν ήμετέραν διετύπωσεν ηδη πρό δεκαετίας ό 
Σ. ’Αλεξίου, όρμηθείς έξ άλλων στοιχείων τοϋ έργου' ένθ’ άν. σ. 351 κ.έξ.
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σις, έπ'ι την άνάπτυξιν τής οποίας έρχομαι εύθύς άμέσως, είναι όρθή.
Τδ κονταροκτύπημα τοποθετείται υπό τού ποιητού είς Αρχαιοελ

ληνικόν περιβάλλον τών ’Αθηνών. Είναι δέ τούτο μέρος ένδς ερωτι
κού ποιήματος, τού όποιου πυρήν είναι «ή έξύμνησις τού αγνού καί 
σταθερού έρωτος τής ’Αρετής καί τού Έρωτοκρίτου ως Ιδεώδους υπο
δείγματος τού πάθους τούτου»4. Τδ γεγονός δτι ό Β. Κορνάρος είχεν 
ύπ’ όψει ξένον πρότυπον κατά την σύνθεσιν τού έργου του, δεν μειώ
νει την σημασίαν τής ένταΰθα ύποστηριζομένης θέσεως. Τουναντίον, 
τδ γνησίως έλληνικόν τραγικόν στοιχείον, όπερ ύποστηρίζομεν ότι εισά
γει, άποδεικνύει τδ ύπδ πολλών εκ τών άξιολόγων μελετητών τού Έ
ρωτοκρίτου ύποστηριχθέν, ότι δηλαδή ό Κρής ποιητής προσέδωκεν είς 
τό έργον καθαρώς έλληνικόν χαρακτήρα, επί πλέον δ’ ότι έχρησιμο- 
ποίησεν ασυνήθη διά τήν έποχήν και τδν τόπον δράσεώς του ποιητι
κά μέσα.

Ή όλη ύπόθεσις τού Έρωτοκρίτου τοποθετείται υπό τού ποιητού 
είς τδ άρχαιοελληνικόν, προχριστιανικδν περιβάλλον τών ’Αθηνών.
A 19 Τσί περαζούμένους καιρούς, πού οί-"Ελληνες ώρίζα, 

κι όπου δεν εϊχ ή πίστι ντως θεμέλιο μηδέ ρίζα, 
τότες μια αγάπη μπιστική στόν-κόσμο φανερώθη, 
κ’ έγράφτη μέσα στήν-καρδιά, κι ουδέ ποτέ τζι λειώθη' 
και μέ τιμή ήσα δυο κορμιά στοϋ πόθου τό καμίνι, 
και κάμωμα πολλά ακριβό ’ς έτοιους καιρούς έγίνη 
είς τήν ’Αθήνα, πού 5τόνε τσί μάθησις ή βρώσις 
καί τό θρονί τής αρετής κι ό ποταμός τσί γνώσις.

Διά τήν άντίληψιν τής όλης αρχιτεκτονικής τού έργου είναι άξιο- 
πρόσεκτον τό άνωτέρω τμήμα τού προλόγου. Ό ποιητής διδάσκει σα
φώς ότι μεταφέρει τδν άναγνώστην είς τούς ενδόξους χρόνους τών 
’Αθηνών, είς έποχήν καθ’ ήν είς τήν πόλιν τής «γνώσεως» καί τής 
«άρετής» έπεκράτει ή θρησκεία τών άρχαίων Ελλήνων, ή όποια δεν 
είχε «θεμέλιο», δηλ. δεν έβασίζετο επί τής άληθείας όπως ή χριστιανι
κή. Ό λαός τών ’Αθηνών τής εποχής είς ήν τοποθετείται τδ έργον 
λατρεύει φυσικά τούς θεούς τού άρχαίου Ελληνικού κόσμου, μεταξύ 
τών όποίων καί τδν ’Έρωτα, τδν υίδν τής ’Αφροδίτης.

Προκειμένου περί ποιητικού έργου πραγματευομένου τήν άποκορύ- 
φωσιν τού πάθους καί τής θυσίας υπέρ τού "Έρωτος, ή άμεσος Ανα
φορά είς τήν προστάτιδα θεότητα είναι άναμενομένη καί φυσική. Πολ- 
λαχού τού έργου δ ποιητής ευρίσκει τήν ευκαιρίαν νά περιγράψη τήν 
φύσιν καί τήν παντοδυναμίαν τού θεού "Έρωτος.

4) Σ. Ξανύουδίδης, Εισαγωγή, σ. LXXXII.
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Ό κύριος ήρως τού έργου φέρει τδ δνομα Έρωτόκριτος, δπερ 
δηλοί τδν κρινόμενον, τδν παιδευόμενον ύπδ τού "Ερωτος, τδν τε- 
λοϋντα ύπδ την θείαν αυτού μανίαν. Είναι τδ τυφλδν δργανον μιας 
θεότητος, ής ή καθόλου προσωπικότης καί ή παράδοσις ή συνδεόμενη 
πρδς αυτήν είναι κτήμα τού ποιητοΰ. Ό ποιητής άνάγεται είς τήν πα- 
ράδοσιν καθ’ ήν ό θεδς έγεννήθη έν Κύπρω :
Β 1549 ετούτος έγεννήθηκεν είς τά δικά μου μέρη 
λέγει περί τού "Ερωτος δ Κυπριώτης. Κατ’ άρχαίαν ελληνικήν άντί- 
ληψιν περιγράφει τδν "Ερωτα ως μικρόν, γυμνόν, πτερωτόν καί τοξό
την παίδα :
A 1261 ”Ωφου κακό πού μέ ’βρήκε, ποια ώρα νά 5ναι κείνη

ν’ άναπαγώ, μά τό γδυμνό κοπέλλι δέ μ’ άφίνει.
Β 627 ’Αγαπηθήκασι κ οι δυό, κ ένας τον άλλο θέλει

και τούτα κάνει τα σνχνιά τό π ίβ ο υλο κοπέλλι 
A 1255 Αυτός λαβώνει από κοντά κι από μακρά σκοτώνει,

κι δσον-κι αν φεύγω κι αν γλακώ, μέ τά φτερά μέ σώνει. 
A 273 Πολλά μεγάλη δύναμι, πολλά μεγάλη χάρι

έχει τ δλόγδνμνο παιδί, πού παίζει τό δοξάρι.
Είναι άληθές δτι δ ποιητής αποφεύγει νά όνομάση ρητώς τδν "Ε

ρωτα «θεόν», άλλα τούτο έξηγείται έκ τής σαφούς προσωπικής τοπο- 
θετήσεώς του έναντι τής άρχαίας θρησκείας. Τήν λ. θεδς χρησιμο
ποιεί απαξ μόνον έν Ε 1548 άναφερόμενος είς τήν χριστιανικήν θεό
τητα. Πέρα δ’ δμως τής έσκεμμένης ταύτης άποφυγής, ή καθόλου πε
ριγραφή τού "Ερωτος έν τφ Έρωτοκρίτψ άπεικονίζει τούτον ώς ύπερ
φυσικήν δύναμιν.

Ό τελών ύπδ τήν έπίδρασιν τού Έρωτος, κατέχεται ύπδ θείας 
μανίας, «δ δ’ έχων μέμηνε», είναι έκτδς έαυτοϋ:
A 157 μά τυφλωμένος βρίσκομαι, τά κάνω δέν-κατέχω,

κ’ ήχασα τό λογαριασμό, και μπλιά μου νοϋ δεν έχω
Ό θεδς "Ερως έγκαθιστά τδν θρόνον του εις τάς καρδίας τών 

άνθρώπων καί έκείθεν ώς «’Αφέντης» διέπει τήν μοίραν των:
A 1293 "Εναν-τόπο μοναχό εις τήν-καρδιά μας μέσα 

έδιάλεξεν ό ’Έρωτας, κ’ οί-άλλοι δέν-τ άρεσα 
εκεί ’χει ένα ψηλό θρονί, οπού σνχνιά καθίζει, 
τ άπομονάρι μας κορμί, ώς τού φανή, τό ρίζει 
κι ώς κινηθη ή πεθυμιά, κι αρχίζει καί νίκα μας 
’Αφέντης, δπού κάθεται, καί ρίζει τήν έξά μας, 
ζιμιό σ’ αγάπη βάνει μας...

Ό περιπλεκόμενος είς τά δίκτυά του είναι καταδικασμένος, διότι
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δεν υπάρχει δύναμις ικανή νά τδν Αντιμετώπιση:
A 271 'Ο πόθος δντε βουληθή καί θέλη να νικήση, 

γνώσι δεν ε ουδέ δνναμι, νά τόνε πολεμήση.
Πολλά μεγάλη δνναμι, πολλά μεγάλη χάρι 
έχει τ’ όλόγδνμνο παιδί, πού παίζει το δοξάρι* 
βαστά κουρφά ψιλή μαγνιά, τά μάτια μας κονκλώνει 
καί τό κακό, πού μελετά, δε μάς το φανερώνει.

Ό ’Έρως υποδουλώνει τδν άνθρωπον, τδν δποΐον καθιστά πειθή- 
νιον αύτοϋ οργανον :
A 1241 ό ’Έρωτας μ’ έμπέρδεσε, καί σκλάβον-τον κρατεί με, 

καί δονλευτής του γράφτηκα, καί μετά κείνον είμαι.
Τδ Ανθρώπινον δίκαιον είναι άνίσχυρον πρδ τοϋ Ακαταμάχητου 

δικαίου τοϋ τοξότου θεοϋ, δστις επιβάλλει την θέλησίν του διά πυρδς 
καί σιδήρου:
A 1691 Φοβούμαι τον-τόν-κνριν μου, τό πράμα ντρέπομαι το, 

καί θέλ’ όπίσω νά συρθώ, Νένα μου, κάτεχέ το, 
μά ό ’Έρωτας στέκ’ άνάδια μου, καί τ’ άρματα μου δείχνει, 
βαστά φωτιά κι αναλαμπή, κι απάνω μου τη ρίχνει, 
καί δέν-κατέχω είντα νά πώ, κ’ είντα ν’ αποφασίσω, 
τίνος νά κάμω θέλημα, καί πάλι ποιου ν’ άφήσω.
Φόβος καί πόθος πολεμά, κ’ εγώ ’μαι τό σημάδι, 
καί δεν μπορώ τούτα τά δυο νά τά σνβάσ’ όμάδι.
Κριτή μέ βάλαν-καί τά δυό, κι άπόφασι γνρεύγου, 
πολλά μέ βασανίζουσι, πολλά μέ κιντυνενγου" 
ώς βουληθώ τον κνρι μου τό δίκιο νά μιλήσω,
6 ’Έρωτας μανίζει μου, πώς θέ νά τον άφήσω, 
κι ωσάν όπου ’ν-πλιά δυνατός, νά κάμω δέ μ’ άφίνει 
τή σημερνήν άπόφασι, στόν-κυρι δικιοσύνη.
Καί μ’ δλο πού τό δίκιον-του καθάρια τό γνωρίζω, 
χάν 6 γονείς μου, σά θωρώ, στανιώς μ’ αποφασίζω. 
’Έρωτας στέκ’ άνάδια μου, κι άδικα τυραννα με, 
μ’ άρματα φοβερίζει με, καί μέ φωτιά κεντά με, 
μέ τό ξιφάρι μου μιλεί, μέ τή σαιττα λέγει, 
τό δίκιον-του μ’ άναλαμπή καί φλόγα τό γυρενγει, 
κι ά δέν-τοϋ κάμω θέλημα, μέ τή φωτιά μέ καίγει, 
καί πλιά παρά τον κνριν μου βαρίσκει, καί δοξενγει, 
κι ώς βουληθώ στόν-πόλεμο, όπου ’μαι νά νικήσω, 
τέσσαρα ζάλα πα όμπρός, κι οχτώ γιαγέρν’ όπίσω.

'Οπουδήποτε καί αν καταφυγή δ άνθρωπος είναι Αδύνατον ν’ Α-
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ποφύγη τδν ’Έρωτα, ό οποίος έχει την δύναμιν νά είσχωρή πανταχού: 
Γ 1608 τσ αγάπης ώς κι α χώνεται, ’πού τ σ’ άραμάδες μπαίνει.

Έκ τής άνωτέρω έπιχειρηθείσης άναδρομής είς χωρία τοϋ Έρωτο- 
κρίτου, είς α γίνεται λόγος περί τοϋ Έρωτος, καταφαίνεται ότι δ 
ποιητής προσωποποιεί τούτον έν πλήρει γνώσει τής άρχαίας έλληνικής 
παραδόσεως. Έντδς τού φυσικού του περιβάλλοντος, έν μέσω δηλαδή 
αρχαίου ελληνικού κόσμου, δπου τοποθετεί τδ έργον του δ Β. Κορνά- 
ρος, δ θεός ’Έρως δρά και διέπει τήν μοίραν τών κυρίων προσώπων 
τού έργου.

’Έρχομαι τώρα πάλιν εις τδ κονταροκτύπημα καί τήν βασικήν θέ- 
σιν τής παρούσης άνακοινώσεως.

Είς τδν προκηρυχθέντα ύπδ τού Ρήγα τών Αθηνών άγώνα κον
ταρομαχίας προσήλθον ΐνα λάβουν μέρος δέκα τρεις έν δλω ή- 
ρωες, έκαστος τών δποίων έφερεν έπί τής περικεφαλαίας ένεπίγραφον 
έμβλημα, άπεικονίζον τήν προσωπικότητα καί τά αίσθήματά του. Δύο 
έξ αυτών δεν ήσαν "Ελληνες, δ ’Αφέντης τής Σκλαβουνιάς Τριπόλε- 
μος καί δ Καραμανίτης. Τά έμβλήματα καί αί έπιγραφαί τών περικε
φαλαιών άμφοτέρων δεν ένδιαφέρουν τδ ένταύθα άναπτυσσόμενον ζή
τημα.

"Απαντες οί "Ελληνες ήρωες τού κονταροκτυπήματος, έν συνόλω 
ένδεκα, έφεραν είς τάς περικεφαλαίας των έμβλήματα καί έπιγρα- 
φάς άναφερομένας είς τάς σχέσεις αυτών πρδς τδν Έρωτα. Έκ τού
των πάλιν οί δέκα δεικνύουν διά τών παραστάσεων καί τών επιγρα
φών τών περικεφαλαιών των δτι θητεύουν είς τδν πτερωτδν θεόν, δτι 
τελούν ύπδ τήν άσίγαστον αυτού μανίαν. Μεταξύ τών δέκα τούτων 
καταλέγονται καί οί δύο κύριοι άντίπαλοι τού Κυπριώτη, δ ’Αθηναίος 
Έρωτόκριτος καί δ Κρητικδς Χαρίδημος. Ό πρώτος τελεί ύπδ δεινήν 
ερωτικήν δοκιμασίαν, δ δεύτερος τελεί ύπδ βαρύ έρωτικδν πένθος ένε
κα τού θανάτου τής άγαπημένης του.

Μόνος κατ’ έξαίρεσιν έξ δλων τών ηρώων τού άγώνος παρίσταται 
δ Κυπρίδημος, ώς περιφρονητής καί ύβριστής τού "Ερωτος :

Β 511 Στήν-περικεφαλαίαν-τον ήτο ζγουραφισμένο 
αμάξι, και κωλόσνρνε τόν ’Έρωτα δεμένο, 
κ’ είχεν-καί γράμματ αργυρά, πού κάθε εις τά γρίκα, 
πώς το κοπέλλι τό τυφλό ποτέ δέν-τόν ένίκα.
«Τό νικητή τόν-κερδαιτή στα πάνω κ είς τά κάτω 
δεμένο κωλοσύρνω το στ’ αμάξι μ’ άποκάτω».

Πιστεύομεν δτι δ ποιητής τοϋ Έρωτοκρίτου έπιχειρεί ένταύθα τήν
ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ ΙΣΤ’ β 3
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δημιουργίαν μιας «τραγικής» προσωπικότητος, ή όποια τού είναι χρή
σιμος διά την σύνθεσιν τής «ύποθέσεως» τού κονταροκτυπήματος. Πρός 
τδν πτερωτόν θεόν, 8ν πάντες οί λοιποί ήρωες «σέβουσι», επιδεικνύει 
δ §κ Κύπρου ήρως συμπεριφοράν άπαράδεκτον διά τούς «’Έλληνας» 
θεατάς τού άγώνος. Ή περιφρόνησις πρδς τδν "Ερωτα, ό όποιος δα
μάζει θεούς καί άνθρώπους «τά πάνω καί τά κάτω», είναι τδ 
ουσιαστικόν στοιχείον όπερ χαρακτηρίζει τδν Κύπριον αγωνιστήν. Την 
άνήκουστον αυτήν «ΰ β ρ ι ν» πρδς τδ θείον θά άκολουθήση ή «κ ά- 
θ α ρ σ ι ς», είς την προκειμένην περίπτωσιν ή ήττα τού ύβριστού ήρωος.

Πρδς επιτυχίαν τού ποιητικού τούτου σκοπού δ Κορνάρος όργανώ- 
νει την «ύπόθεσιν» τού κονταροκτυπήματος καθ’ υπόδειγμα τής αρ
χαίας τραγωδίας5. Ό ήρως εμφανίζεται είς τδν τόπον τού κονταρο
κτυπήματος μέ την προκλητικότητα τού ασεβούς ύβριστού, τοΰθ’ όπερ 
προδιαθέτει δυσμενώς τούς θεατάς, «'Έλληνας» ’Αθηναίους, οΐτινες 
έπανειλημμένως κατά τήν διεξαγωγήν τού άγώνος έκφράζουν την απα
ρέσκειάν των πρδς τδν Κυπριώτην καί έπιθυμούν τήν ήτταν του, διά 
τήν άδικον αύτού συμπεριφοράν πρδς τδν ’Έρωτα.

Ό Κυπρίδημος καθιστά περαιτέρω έτι μάλλον εμφανή τήν πρδς 
τδν ’Έρωτα περιφρόνησιν καί ύβριν. 'Όταν ήλθεν ή σειρά του νά κον- 
ταροκτυπήση, διακηρύττει ότι σκοπός τής προσελεύσεώς του είς τδν 
αγώνα ήτο νά άποδείξη άδικον τδν ’Έρωτα καί ότι διά τδν λόγον αύ- 
τδν τδν κατεδίκασεν είς τδν έξευτελισμδν νά τδν «σύρνη» δεμένον είς 
τδ άρμα του:
Β 1533 μ όλο τόν-κόσμο παίρνετον, όγιά νά πολεμήστ), 

νά δείξγι πώς ό ’Έρωτας όέν-κάνει δίκια κρίσι, 
γι αύτος στ5 αμάξι μ’ εντροπή δεμένο τόνε σέρνει, 
καί πρός αυτεϊνον η κάμε σά Ρήγας δικιοσννη.

Ή θρασεία αυτή συμπεριφορά τού Κυπρίδημου πρδς τδν Έρωτα 
εξαγριώνει τδν αντίπαλόν του Άφεντόπουλον τής Μυτιλήνης Δημο- 
φάνην, όστις :
Β 1540 σιμώνει τον καί λέει του, πόες δέ γρικά νά κρίνη, 

γιατί στ άμάξιν-τον κρατεί τον ’Έρωτα δεμένο, 
καί νά τοϋ δείξτ], κι άδικα τον έχει σκλαβωμένο.

Ό Κυπρίδημος έξανίσταται διά τάς παρατηρήσεις αύτάς τού Δη- 
μοφάνη, θυμώνει καί προσπαθεί νά δικαιολογήση τήν έναντι τού ’Έ
ρωτος εχθρικήν συμπεριφοράν του : *)

*) 'Η «υπόδεσις» τού κονταροκτυπήματος ενθυμίζει πως τήν πλοκήν τοΰ 
«Ιππολύτου» τοϋ Εύριπίδου.
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Β 1545 5Εγώ καμα καλά, άμ δχι εσείς οΤάλλοι,
πού ’ στε σε λάθος φανερό κ εις εντροπή μεγάλη, 
νά λέτε πώς σάσε νικά ένα μικρόν-κοπέλλι, 
και πώς έχ από λόγον σας εκείνο, άπού θέλει.
’Ετούτος έγεννήθηκεν εις τά δικά μου μέρη, 
κ έπάσκισε πολλές φορές σέ τοϋτα νά μέ φέρη' 
μά εμέ ποτέ δέ μου ’ ρεσε, μ’ δσα πολλά κατέχει, 
ή πράξί ντου ’ναι βλαβερή, και σφαίνει πού την έχει, 
και πλιά μοϋ γγίζει παρά σέ, κι αν ήθελε μ’ αρέσει, 
σάν-καταπώς τόνε θωρεϊς δέν-τόνε θέλα δέσει.

Κατά την έπακολουθήσασαν μονομαχίαν ήττάται ό Δημοφάνης, 
γεγονός δπερ δ λαός τών ’Αθηνών έδέχθη μετ’ έκδήλου λύπης:

Β 1583 ’Ήπεσεν άπού τ’ άλογο μέ πόνο και μέ πρίκα,
κι δ λ ο ι τον ’ Αφεντόπουλλο ετούτο λνπηθήκα.

Ό δεύτερος άντίπαλος τού Κυπριδήμου είναι δ Ρηγόπουλος τού 
Άναπλιοΰ Άντρόμαχος, δηλαδή βασιλικός γόνος ίσης τάξεως πρός τόν 
Κυπρίδημον. Οί δύο άντίπαλοι συγκρούονται καί μετά σκληρόν άγώνα 
δ Άντρόμαχος ήττάται καί πίπτει άπό τό αλογον. Ό λαός άνησυχεί, 
διότι νομίζει δτι έφονεύθη :

Β 1641 Πάσι πολλοί και βγάνουν-του μέ βιά και πιδεξότη 
τά σίδερα τσ'ι κεφαλής, καί κλαίγαν έτοια νιότη' 
μά παρηγορηθήκασι, σάν έγνωρίσαν-πάλι, 
πώς κείνο πού τόν ηϋρηκεν ήτον άπό τη ζάλη.

Έν άντιθέσει πρός τά αισθήματα συμπάθειας, άτινα έκδηλώνει ό 
λαός πρός τόν Άντρόμαχον, τά αισθήματα του έναντι τοϋ Κυπριδή- 
μου είναι έκδήλως εχθρικά. ’Ιδιαιτέρας σημασίας, διά τήν αποψιν, ήν 
ύποστηρίζω, είναι οί λόγοι τής δυσμενούς διαθέσεως τοϋ λαού τών 
Αθηνών έναντι τοϋ Κυπριδήμου :

Β 1645 Τόν άλλον δέν μπορον νά δον, κ’ έχουν-τον κακωσννη 
για τόν-καημένον ’Έρωτα, άδικα πώς τόν-κρίνει.

Τρίτος κατά σειράν άντίπαλος τοϋ Κυπριδήμου προσέρχεται δ ά- 
φεντόπουλος τής Άξιάς (Νάξου) Γλυκοστράτης, άλλ’ ή μεταξύ των 
σύγκρουσις δέν καταλήγει εις άποτέλεσμα, ένεκα άτυχήματος, δπερ 
συνέβη είς τόν Νάξιον ηρώα πρό τής λήξεως τού άγώνος.

Τελευταίος πάντων προσήλθε διά νά άντιμετωπίση τόν Κυπρίδη
μον δ Ρηγόπουλος τοϋ Βυζαντίου Πιστόφορος. Δι’ οΰς λόγους έξεθέ- 
σαμεν άνωτέρω ή παρουσία τοϋ ήρωος τούτου είναι δλως συμβολική 
καί έπεισοδιακή. Ή μονομαχία του μέ τόν Κυπρίδημον περιγράφεται
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κατά τρόπον ώστε νά έξαίρεται τά μάλα ή προσωπικότης του, ή δέ 
προδιαγεγραμμένη ήττα του προκαλεί μεγάλην λύπην:

Β 1823 Σ’ όλον τό ύστερον αυτός μέσα σέ λίγην ώρα 
ήπεσε, καί πόνο πολύ ηδωκεν εις την Χώρα.

Ή λύπη τού λαού κατά την παρούσαν περίπτωσιν προέρχεται από 
τά υψηλά αισθήματα άγάπης καί σεβασμού τού Ελληνισμού πρός τόν 
ύψηλόν βλαστόν τού Βυζαντινού θρόνου.

Ούτως έρχόμεθα είς την τελικήν φάσιν τού άγώνος.
Ό Ρήγας τών ’Αθηνών άποφασίζει καί οι τρεις νικηταί Κυπρί- 

δημος, Χαρίδημος καί Έρωτόκριτος δέχονται, δπως διά κλήρου καθο- 
ρισθή ποιος εκ τών τριών θά άποκλεισθή τής συνεχείας τού άγώνος. 
Αυτού τό όνομα θά μεΐνη τελευταίον είς την ψηφοδόχον, είς τό «γ α
βά θ ι». Ή έπικειμένη κλήρωσις έκ τής όποιας θά φανή ποιοι θά μεί
νουν τελευταίοι δύο, διά νά άγωνισθοΰν τελικώς καί νά κριθή ό ά
γων, εμβάλλει είς μεγάλην άνησυχίαν την Άρετοϋσαν:

Β 2251 "Ας ήτο μπορετό, τό πεθυμώ νά γίνη,
εις τό γαβάθ’ ο Ρώκριτος ύστερος ν’ άπομεΐνη.

καί
Β 2257 Πάλ’ α θελήσ’ ή μοίρα μου, πού πάντα μέ παιδεΰγει, 

καί τ’ όνομα τον Ρώκριτου κάμη καί πρώτον έβγη, 
μην έρθ’ όπίσ’ ό Κρητικός, γιατί ’χει πλήσα χάρι, 
πολλά φοβούμαι μετ’ αυτό, πώς χάνει τό Ψυχάρι' 
τού Κυπριώτη τ’ όνομα τό δεύτερον ας είναι, 
καί μετ’ αυτόν ό φόβος μου τόσο πολύς δεν είναι.

Ό κλήρος υπήρξε δυσμενής διά τόν Κρητικόν, ό οποίος άποχωρεϊ 
τού άγώνος. “Ετσι άντιπαρατάσσονται διά τήν τελικήν κρίσιν ό Κυ- 
πρίδημος καί ό Έρωτόκριτος, δηλαδή ό υβριστής τού ’Έρωτος άφ’ένός 
καί άφ’ ετέρου ό άφοσιωμένος λάτρις αυτού.

Πρό τής έκκινήσεως ό Έρωτόκριτος στρέφει τό βλέμμα πρός τήν 
Άρετούσαν:

Β 2289 Πρι νά κίνηση τ’ άλογο, ό Ρώκριτος γυρίζει,
καί τήν-Κεράν-του στά ψηλά μέ πόθ’ άνεντρανίζεί' 
καλά καί δεν έμίλησε τότες, όντεν έστράφη, 
τόν-πόνο, τη λαχτάραν-του στ’ άνάβλεμμά ντου γράφει.
Ή Άρετοϋσα διάβασε στά μάτιά ντ ό,τι χώνει, 
γιατί σέ τούτες τσί δουλειές λίγο σημάδι σώνει.

Είς τήν πρώτην σύγκρουσιν θρυμματίζονται τά κοντάρια τών ά-
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γωνιστών. Κάποια φωνή άπό τ6 πλήθος εκφράζει θαυμασμόν διά τδ 
τεχνικόν τρέξιμον τού Κυπρίδη κα'ι ή ’Αρετοϋσα:
Β 2307 'Η Άρετοϋσα τρόμασσε, τά χείλη δέ μιλονσι,

κ έψαίνετό τζ’ οΐ κονταρές στο στήθος τσι χτνποϋσι' 
κι αν ήθελε μπορεί ή φτωχή νά τό ξεφανερώση, 
κ εκείνο, πού τόνε χωστό, με λόγια νά ξεχώση, 
ήδιδ’ από τά μέλη της, τη χάρι νά τσι κάμον, 
οι καβαλλάροι νά σταθον, κοντάρι νά μή δρόμον 
κέ ήλεγ’ «Έδιάβην ή χαρά, οπού ’χα όντέν έβγήκε 
ο Κυπριώτης, κ’ ύστερο τον Κρητικόν άφήκε, 
γιατ έφοβούμουνε πολλά τον άντρειωμένο κείνο, 
κ’ έδά πλιά τρέμω πλιά δειλιώ και πλιά φοβονμ αύτεϊνο».

Ό δυσμενής πρός τόν υβριστήν τοϋ "Ερωτος λαός άρχίζει νά δεί
λια καί νά εύχεται τήν πτώσιν του:
Β 2321 ’Ήρχισε νά δείλια 6 λαός, κ ήθελε κ’ έπεθνμα

ό Κυπριώτης τό θεριό νά πέσ’ από τό χτήμα.
Ό άγων κορυφοϋται, ό κόσμος, δυσμενής πάντοτε πρός τόν άγω- 

νιζόμενον Κύπριον εύχεται τήν ήττάν του:
Β 2349 Μικροί μεγάλοι στέκασι με φόβον-κ’ έθωροϋσα, 

καί νά κερδαίσ ό Ρώκριτος όλοι παρακαλοϋσα.
’Έρχονται εις μίαν άκόμη ίσχυράν σύγκρουσιν άνευ άποτελέσματος 
κα'ι ό Ρήγας τών ’Αθηνών, πιεζόμενος ίσως κα'ι άπό τάς εκδηλώσεις 
τού πλήθους, τό όποιον φοβείται τήν πτώσιν τοϋ Έρωτοκρίτου, έκ- 
φράζει τήν επιθυμίαν νά διακόψουν τόν αγώνα διά τήν έπομένην. Ή 
βασική πρότασις άπορρίπτεται ύπ’ άμφοτέρων, οί όποιοι καλπάζουν 
διά τό τελικόν κτύπημα. Ό κόσμος παρακολουθεί έμφοβος:
Β 237 7 Μέ βιά γυρίζονν-τ αλόγα, τό τέλος θέ νά δονσι, 

μικροί μεγάλοι στέκουσι μέ φόβο καί θωροϋσι.
’Ώφον κακό στην Αρετή τήν-παραπρικαμένη, 
πώς έχει μάτια νά θωρή καρδιά νά τ άπομένη, 
έναν οπού ’χ έτσ άκριβό, καί βλέπει μ’ έγνοια τόση, 
ό ήλιος νά μήν τόνε δή, κι άνεμος μήν-τον δώση,
’ς έτοιο κονταροχτύπημα σήμερο νά 'ν γιά κείνη, 
γιά τό στεφάνι πού κάμε, στή Χώρα ν’ άπομείνη.
Κρονφά κρουφά παρακαλεϊ καί κρονφαναδακρυώνει, 
άγκοΰσες έχει καί καημούς, μά δέν-τσι φανερώνει.

Τό τρίτον αυτό καί τελευταίον κονταροκτύπημα υπήρξε μοιραίον 
διά τόν Κυπρίδημον. "Εχασε τόν άγώνα καί ό Έρωτόκριτος άνεδείχθη 
νικητής.
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Ή αποτυχία τοϋ Κυπριώτου περιγράφεται μέ μεγάλην λιτότητα 
υπό τοϋ ποιητοϋ. Προηγουμένως περιγράφεται τό άποτέλεσμα τής κον- 
ταριάς, ποϋ κατέφερεν ούτος έναντίον τοϋ Έρωτοκρίτου:

Β 2389 Τον Κυπριώτη τό βαρύ και δυνατό κοντάρι
στον ϊδιόν-τόπο τοϋ δωκε οπού 5τον-τό ψνχάρι. 
κι ουδέ ψνχάρ’ ουδέ κερί ουδέ φωτιά ουδέ γράμμα, 
τοϋ πόμεινε στήν-κεφαλή, κ ήτο μεγάλο πράμα, 
να τά ξεσκίσ’ ή κονταρά, κι δλα νά σκορπιστοϋσι, 
κι οχ τη φωτιά τοϋ κονταριού καημένα νά τά βροϋσι. 
Πολλά ζαλίστ ό Ρώκριτος στήν-κονταράν εκείνη, 
στ’ άλόγ’ απάνω τό λαιμό τήν-κεφαλήν-του κλίνει. 
Καμπόσην ώρα ήτονε μέ τη μεγάλη ζάλη, 
μά ή μοίρα ντου τοϋ βούηθησε εις ετοια χρειά μεγάλη.
Δυο τρεις και τέσσερεις φορές δείχνει νά πέση κάτω, 
κ ή ’Αρετή ένεδάκρυωνε κρουφά τον έλυπάτο* 
ποϋρ’ άντρειεύτηκε καλά, στη σέλλα σταματίζει, 
πρός τήν-Κεράν-του μέ καημό τά μάτι’ άνεντρανίζει, 
κ’ ήξαψ’ από την εντροπή πλιά παρά τό καμίνι, 
κ υστέρα πάλ’ έχλόμιανε, κι ώσά νεκρός έγίνη, 
γιατί τον εΐδ’ έτοιας λογής εκείνη, που τόν-κρίνει, 
εις τό λαιμό τ’ αλόγου ντου τήν-κεφαλή νά κλίνη.

Έν συγκρίοει πρός τήν κονταριάν αυτήν, τήν οποίαν εδωσε, καί τά 
άποτελέσματά της, τό κτύπημα τό δποίον έλαβε ό Κυπριώτης άπό τόν 
Έρωτόκριτον δεν φαίνεται νά ήτο και πολύ σπουδαϊον. Είναι ή άσθε- 
νεστέρα περιγραφή κτυπήματος, ή όποια άναφέρεται εις ολόκληρον τό 
έπος. "Εξ στίχοι δλοι δλοι, ξηρώς περιγραφικοί, στίχοι οί όποιοι φαί
νονται γραμμένοι άπό χρονικογράφον μάλλον παρά άπό ποιητήν :

Β 2407 Μ’ ας πουμεν-καί τήν-κονταρά, όπου δωκε κ’ ετούτος, 
μέ τήν όποιά έκέρδαισε τοϋ στεφανιού τό πλούτος.
Ηνρηκε τό Ρηγόπουλλο τ’ αλύπητο κοντάρι 
στο κούτελο, κ’ έπήρέν-του τής αντρείας τή χάρι.
Χάνει τσί σκάλες καί τσί δυο τό χαλινάρ άφήκε, 
εξάπλωσε τά χέρια ντου, κι άπό τή σέλλα βγήκε.

Δέν υπάρχει ουδέ έν ποιητικόν στόλισμα διά νά χρωματισθή ή 
ήττα, δ ποιητής άποφεύγει νά εΐπη δτι ό Κυπρίδημος έπεσεν άπό τό 
άλογο, λέγει άπλώς δτι «βγήκε» άπό τήν σέλλαν. Διερωτάται κανείς άν 
ό ποιητής τοϋ Έρωτοκρίτου μάς πληροφορεί ή δχι εις τούς στίχους 
αυτούς δτι ό Κυπριώτης ένικήθη.

Ή ξηρά αυτή καί άντιποιητική περιγραφή είναι έκείνη ή όποια μέ
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έκαμε νό προβληματισθώ περ'ι τό δλον ζήτημα τής παρουσίας καί δρά- 
σεως τού Κυπριδήμου. Έσκέφθην δέ δτι δέ·ν ήτο δυνατόν ό Κορνα- 
ρος, δ όποιος είναι άναμφισβητήτως ό μεγαλύτερος συνθέτης τής πε
ριγραφής εξ δλων τών Ελλήνων ποιητών τών νεωτέρων χρόνων, νά 
έξέθετεν κατ’ αυτόν τον ξηρόν καί αντιποιητικόν τρόπον την ήτταν 
πού έδωσε τήν λύσιν είς μίαν μακραν ύπόθεσιν, διό τήν περιγραφήν 
τής όποιας διέθεσεν δλην του τήν ποιητικήν δύναμιν.

Ή ήττα τοϋ Κυπριδήμου επιβάλλεται βεβαίως έκ τής οικονομίας 
τοϋ έργου, ή όποία άπαιτεί νό νικήση όπωσδήποτε ό Έρωτόκριτος. Ό 
Κορνάρος δμως είχεν ύποχρέωσιν νό εύρη τό Ανάλογα ποιητικό μέσα, 
διό τών όποιων θό ήρμηνεύετο πώς ένα ’Αφεντόπουλο, τό όποιον 
προηγουμένως είχεν άναδειχθή ως ό άναμφισβητήτως πάντων ύπερέ- 
χων, είχεν ήδη καταρρίψει τέσσαρας μεγάλους πολεμιστάς, μεταξύ τών 
όποιων δύο βασιλικούς γόνους, καί μάλιστα τόν ύψηλόν βασιλικόν 
βλαστόν τοϋ Βυζαντινού θρόνου, ήττήθη τόσον εύκολα καί μάλιστα 
από έναν κοινόν θνητόν, τόν Έρωτόκριτον.

Προσεκτικωτέρα ένατένισις τοϋ ζητήματος άποδεικνύει δτι πράγμα
τι ό υψηλής πνοής ποιητής τού Έρωτοκρίτου είναι ποιητικώς απρόσ
βλητος. Κατό τρόπον κλασσικόν, είχε προπαρασκευάσει «ήθικήν κρί- 
σιν», ήτις έλύθη διό τιμωρίας τού άσεβήσαντος. Ό Κυπρίδημος δέν 
ένικήθη υπό τοϋ Έρωτοκρίτου, άλλ’ έδαμάσθη υπό τού ύβρισθέντος 
καί καταφρονηθέντος θεού. Ό Έρωτόκριτος υπήρξε τό τυφλόν όργα- 
νον, τό όποιον εχρησιμοποίησεν ό θεός ’Έρως διό νό τιμωρήση τόν 
ύβριστήν του.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/04/2024 23:45:27 EEST - 3.139.101.198



MARCO PETTA

MONACI CRETES1 IN SICILIA NEL SECOLO XVII

II movimento migratorio dal Prossimo Oriente di ecclesiastic! e 
di gruppi di popolazione iniziatosi nel sec. XV e protrattosi fino al 
sec. XVIII e un fenomeno conosciuto. Non sono invece noti gli 
aspetti particolari riguardanti alcuni personaggi ecclesiastici del sec. 
XVII e la loro attivita. Cio si tentera di fare con la presente co- 
municazione limitandomi a quelle figure di ecclesiastici cretesi che 
hanno avuto relazione con le colonie albanesi di Sicilia e partico- 
larmente con il monastero basiliano di Mezzoiuso.

Nel 1648 nella colonia albanese di Mezzoiuso (Palermo) con i 
lasciti del nobile Andrea Reres veniva edificato un monastero con 
il preciso obbligo di affidarlo al servizio di monaci professanti il 
rito greco nella sua integrita L L’ incarico di popolare il nuovo mo
nastero fu affidato nel 1647 ad un certo P. Mitrofane, il quale 
venuto in quest’ isola di Creta raccolse alcuni monaci e con essi 
ritorno in Sicilia Γ anno successivo.

L’ atto notarile di concessione del monastero, redatto il 20 no- 
vembre 1650, ci tramanda il nome di quattro monaci orientali: P. 
Geremia Scordili, P. Atanasio Cristoforo, P. Mitrofane Carsachi, 
Fratel Serafino di Macedonia* 2. Un’ altra memoria contemporanea 
dice che provenivano dal monastero dell’ Acrotiri dell’ isola di Cre
ta3. Ora sappiamo che nell’ Acrotiri vi erano piu monasteri4, 
d’ altra parte ci risulta che il P. Atanasio Cristoforo proveniva dal

*) Per notizie riguardanti Γ origine del monastero di S. Maria delie 
Grazie di Mezzoiuso cfr. P. P. Rodota, Dell’ origine, progresso e stato 
presente del rito greco in Italia, vol. II, Roma 1760, 204 e ss.; Ο. B u c- 
cola, La colonia greco-albaness di Mezzoiuso, Palermo 1909, 42 e ss.; N. 
Borgia, I monaci basiliani d’ Italia in Albania, vol. II, Roma 1942, 19 e 
ss.; (G. G i o v a n e 11 i). 11 monastero basiliano di Mezzoiuso, pubblicato 
frammentariamente nelle annate 1933-43 della prima serie del Bollettino 
della Badia greca di Grottaferrata.

2) N. Borgia, O. c., 26.
s) O. Buccola, O. c., 45.
4) N. T ω μ α δ ά κ η ς, Έ έν ’Ακρωτήρια) Μελέχα Κρήτης μονή τής 'Α

γίας Τριάδος, in: «Έπετηρίς Εταιρίας Βυζαντινών Σπουδών», IX, (1932), 
298, nota.
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monastero di Angaratho5, quindi Γ espressione che i monaci erano 
stati prelevati dal monastero dell’ Acrotiri non e esatta o, per lo 
meno, non ha valore assoluto ed esclusivo.

La via verso Mezzoiuso aperta da questo primo gruppo di mo
naci cretesi e stata seguita successivamente da altri. Una testimo- 
nianza ben precisa ci e fornita dagli Atti inediti della Visita cano- 
nica eseguita nel 1668 dall’ abate generale dei Basiliani d’ Italia 
Teofilo Pirro al suddetto monastero. In quella data sei monaci abi- 
tavano il monastero e tre provenivano da cenobi cretesi. Degli altri 
tre, 1’ egumeno Kallinikos Terechis proveniva dal monastero di S. 
Giovanni di Patmos; un altro, Daniil Voulgaris, dal monastero di 
S. Maria della Presentatione di Atene e il terzo, P. David Soukos, 
dal monastero τής Ζωοδόχου Πηγής di Andros.

Dei tre monaci cretesi il primo si firma Βαρθολομαίος μοναχός 
δ Κατάνης e dice di trovarsi in Sicilia da otto anni, rispetto alia 
data della visita avvenuta nell’ ottobre 1668, e di aver emesso la 
profcssione monastica nel monastero della Madonna del Carmine 
nella Canea nelle mani dell’ egumeno Macario de Paris. Ho cercato 
di individuare quale fosse questo monastero, ma nelle liste dei ce
nobi situati nel territorio della Canea non risulta alcuno con tale 
denominazione. Probabilmente il monaco Bartolomeo ha voluto dare 
un titolo piu occidentale ad uno dei due monasteri dedicati alia 
Vergine posti nel territorio della Canea, cioe, alia μονή τής Ύπερα- 
γίας Θεοτόκου τής Χρυσοπηγής e all’ altra μονή τής Ύπεραγίας Θεο
τόκου Όδηγητρίας6.

Altro monaco cretese e Anastasios Kartanos (Anastasio Quar- 
tano). Egli dichiara di essere venuto in Sicilia da tre anni (1666?), 
proveniente dal monastero di S. Giorgio nell’ isola di Candia, ove 
fece la professione nelle mani dell’ egumeno Meletio Calomati. Non 
e facile individuare quale fosse il monastero di S. Giorgio, da cui 
proveniva il Kartanos, essendo numerosi i monasteri dell’ isola di 
Creta dedicati a questo Santo. Tuttavia, considerando 1’ area di 
provenienza degli altri monaci, propenderei che il monastero in 
questione fosse uno dei tre situati nel territorio di Candia7.

Il terzo monaco cretese e Serafim Kastrofylaka, venuto a Paler

s) Atti della visita canonica del 1668 al monastero di Mezzoiuso, con- 
servati nell’ Archivio Vat. Fondo Basiliani, vol. 74, int. 3.

6) F. Cornelius (Flaminio Corner), Creta sacra, Venezia 1755, 
I, 225.

’) F. C o r n e 1 i u s, O. c., I, 221-222.
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mo nel 1667 per ritrovare il suo parente, F arcivescovo di Durazzo, 
Simeone Laskaris. Egli proveniva dal monastero di S. Antonio de 
Vrodis, ch’e da identificarsi con il cenobio diruto di S. Antonio di 
Vrondisi8.

Successivamente altri ecclesiastic! sono venuti ad approdare in 
Sicilia o direttamente da Creta o dopo aver peregrinato per altre 
regioni d’ Italia. Noi non possiamo seguirli tutti in questa comuni- 
cazione; basta aver accennato al fenomeno, che e molto piu vasto 
di quanto si possa pensare.

Le cause che hanno spinto verso 1’ Occidente i monaci cretesi 
possono essere molte e varie, ma due mi sembra abbiano agito piu 
potentemente; 1’ occupazione di Creta da parte dei Turchi e lo stra- 
ordinario sviluppo delle istituzioni monastiche nell’ isola all’ inizio 
del sec. XVII.

Il pericolo turco rendeva malsicuri la vita dei monaci ed i beni 
dei monasteri. Quindi, dopo le prime infruttuose resistenze all’ in- 
vasore, chi ha potuto s’ e rifugiato in zone piu sicure. L’ accresciu- 
to numero dei monaci ha spinto molti ad evadere dal proprio mo
nastero con Γ animo di edificarne altri e, quando cio non era pos- 
sibile, creava i presupposti per una vita avventurosa e girovaga9.

Si spiegano cosi la straordinaria facility con cui il P. Mitrofane. 
inviato in quest’ isola dagli esecutori testamentari del Reres, trovo 
il primo nucleo per la Comunita monastica di Mezzoiuso ed anche 
le successive sporadiche immigrazioni.

Esaminiamo ora piu da vicino qualcuno dei nostri personaggi 
per rilevarne la figura e 1’ operato. Il P. Geremia Scordili, in qua- 
lita di egumeno, resse la Comunita monastica per 16 anni, dal 1648 
al 1664, ritiratosi a Palermo vi mori nel 166410. Durante questo 
periodo la vita monastica si svolse regolarmente con soddisfazione 
piena anche dei cittadini albanesi di Mezzoiuso che vedevano nei 
monaci i migliori tutori delle loro tradizioni liturgiche e spirituali.

Altra figura degna di menzione e il P. Atanasio Cristoforo. 
Costui era stato egumeno del celebre monastero τής Ύπεραγίας Θεο
τόκου τής Άγκαράθου e durante le prime incursioni turche in questa

8) I b i d e m, il monastero e chiamato S. Antonii Abatis de Vrondisti; 
G. G e r ο 1 a, Monument! Veneti nell’ isola di Creta, III, Venezia 1917, 189.

’) E. Tea, Saggio sulla storia religiosa di Candia dal 1590 al 1630, in: 
«Atti del R. Istituto Veneto di scienze, lettere ed arti», LXXII (1913), 1407- 
1408.

O. Buccola, O. c., 46.
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isola, nel 1645, combatte contro gli invasori a capo di uno squa- 
drone composto interamente di ecclesiastici. Nel 1648 venne in Si
cilia con il P. Mitrofane e vi rimase fino al 1652. Mosso dallo spi- 
rito di avventura, comune un po a tutti i monaci di quell’ epoca, 
oppure stanco, egli egumeno di Angaratho, di stare agli ordini del- 
l’egumeno Scordili, lascio nel 1652 il monastero diMezzoiuso e ven
ne a Livorno come parroco della Comunita greca di quella citta11. 
Nel 1677 si reca a Madrid per interessi di alcuni suoi parenti ma 
con Γ animo di ritornare a Livorno.

Non mi e stato possibile trovare altri documenti che riguardano 
il Cristoforo, ma non credo sia difficile rinvenirne qualcuno nello 
Arch, di Propaganda fide o nell’ Archivio di Stato di Firenze, da 
cui potrebbe emergere qualche dato interessante circa la sua atti- 
vita parrocchiale in favore dei Greci di Livorno.

Un altro dato di fatto mi preme fare notare circa questo per- 
sonaggio. Il Cristoforo nella sua venuta in Sicilia porto con se al- 
cune reliquie prelevandole dal suo monastero di Angaratho per evi- 
tare che fossero profanate dai Turchi. L’ elenco redatto nel 1668 
in occasione della Visita sopramenzionata ci parla di reliquie di S. 
Giovanni Crisostomo, di S. Gregorio Nazianzeno, di S. Luca evan- 
gelista, di S. Andrea apostolo, dei SS. Cosma e Damiano, di S. Pan
teleimon, di S. Giorgio, di S. Gregorio Magno, di S. Elena impe- 
ratrice e del martire S. Quirico. La maggior parte di queste reliquie 
sono tuttora conservate nella chiesa del monastero di Mezzoiuso.

Tra i libri appartenuti al Cristoforo vi e un eucologio, o meglio, 
un estratto dell’eucologio, conservato ora nella Biblioteca Comunale 
di Palermo con la sigla 2 Qq. C. 236. In esso figura la firma auto- 
grafa del possessore scritta in rosso : Έκ τών τού ’Αθανασίου Χρι- 
στοφόρου, cancellata dal successivo proprietario P egumeno Geremia 
Scordili12.

Nella medesima Biblioteca palermitana e conservato il codice li- 
turgico 2 Qq. A. 78 contenente nei ff. 80-9 lv i Λόγοι παρακλητικοί 
εις τά τίμια καί άγια πάθη τού Κυρίου ήμών ’Ιησού Χριστού, καί 
θρήνος τής Ύπεραγίας Θεοτόκου. Questa composizione poetica, pub-

u) N. Ulacacci, Cenni storici sulla nazionale chiesa greco-cattolica 
di Livorno..., Livorno 1856, nota 14; G. S c i a 1 h u b, La chiesa greco-uni- 
ta di Livorno... Livorno 1906, 31.

12) M. Petta, Identificazione di codici greci elencati in una lista del 
sec. XVII, in: «Akten des XI. Intern. Byzant. Kongresses 1958», Mtinchen 
1960, 454-455.
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blicata da qualche anno dai professori Manoitssakas e Parlangeli, έ 
attribuita ad un ignoto autore cretese del sec. XVI13· Non e, quin- 
di, azzardata Γ ipotesi che il codice sia stato importato da questa 
isola. Inoltre nel foglio di guardia dopo il f. 91 vi e una scrittura 
uguale a quella tracciata nei ff. di guardia del Cod. Mediussensis 3. 
Cio induce a pensare che i due codici siano appartenuti ad una 
stessa persona e che il codice palermitano provenga dalla Biblioteca 
monastica di Mezzoiuso.

Altri due codici: un octoichos del sec. XV ed un raro menolo- 
gio del sec. XIV con molta probabilita furono portati da Creta. 
Essi sono stati da qualche anno restaurati e descritti14. Ora degna- 
mente onorano la Biblioteca monastica di Mezzoiuso e costituisco- 
no un imperituro ricordo dei monaci cretesi che per primi hanno 
abitato il monastero spargendovi il seme della cultura ellenica.

Non e escluso che anche un buon numero di iconi, che attual- 
mente adornano le iconostasi e le chiese greche delle colonie alba- 
nesi di Sicilia, siano state importate da questi ecclesiastici peregri- 
nanti. Un catalogo, compilato dal P. Giuseppe Valentini in occa- 
sione della Mostra d’ arte allestita nelle sale del Seminario di Piana 
degli Albanesi nel 1957-58, rileva 31 iconi di maniera e di epoca 
cretese15.

Altro personaggio venuto in Sicilia e, mol to probabilmente, 
ospite per qualche tempo nel monastero di Mezzoiuso e Philotheos 
Pagas, primo vescovo di Chisamo dopo la restaurazione dell’ epi- 
scopato greco nell’ isola di Creta. Il Pagas da Zante, dove si tro- 
vava nel 1684, come ci riferisce il prof. Tomadakis16, ando in Si
cilia girando per tre anni, dal 1687 al 1690, tra i paesi albanesi. 
Confer! anche il presbiterato a due chierici di Piana degli Albane
si, Paolo Zassi e Beniamino Chissesi, suscitando le rimostranze del- 
Γ arcivescovo di Monreale.

Con il ricordo del vescovo di Chisamo chiudo P elenco dei 
personaggi cretesi che sono stati in Sicilia, avvertendo ch’ esso non

13) Μ. I. Μανούσαχα-Ο. Parlangeli, Άγνωστο κρητικδ «Μυστή
ριον των παθών τοϋ Χριστού», in: «Κρητικά Χρονικά», VIII (1954), 109-132.

14) Μ. Petta, Tre codici superstiti nel monastero di Mezzoiuso, in: 
«Bollettino della Badia greca di Grottaferrata», XIII (1959), 3-28.

15) G. Valentini, Opere esposte alia mostra d’arte bizantina in 
Piana degli Albanesi 1957-58, Palermo 1958.

16) N. Τωμαδόχης, Ειδήσεις κα'ι έγγραφα τής Εκκλησίας Κρήτης έπ'ι 
Τουρκοκρατίας, in: «ΈπετηρΙς Εταιρείας Βυζαντ. Σπουδών», X (1933), 223.
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fu P ultimo, come ci dimostrano i documenti tuttora esistenti. Una 
cosa e certa e tengo a farla rilevare: che la permanenza di monaci 
greci nel monastero di Mezzoiuso ha contribuito notevolmente alio 
sviluppo della cultura greca, al mantenimento del rito bizantino e, 
attraverso il sacro ministero, alimentato la vita spirituale della po- 
polazione con P ascetica della Chiesa orientale.
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BRUNO LAVAGNINI

MONACI CRETESI A MEZZOJUSO,
IL PATRIARCA ATANASIO II E LA SEDE DI OCHRIDA

A Mezzojuso, in quel di Palermo, nel 1609 un Andrea Re es 
per testamento destinava 4000 «onze» alia costruzione e manteni- 
mento di un monastero di rito greco, annesso alia preesistente 
Chiesa di S. Maria delle Grazie1. II pio testatore - che anche lascio 
400 onze alia Chiesa Matrice di S. Niccolo per dotarla di una cam- 
pana2-discendeva dai primi coloni albanesi che si erano insediati 
nel 1501 nel luogo dell’ antico casale arabo, abbandonato, di Men- 
zel Yussuf. II suo gesto esprimeva attaccamento alle tradizioni reli
giose degli Albanesi di Sicilia, diceva anche la volonta di ravvivare 
e consolidare queste tradizioni, esposte a deterioramento nel nuovo 
clima «latino».

La fondazione fu approvata da una bolla papale del 1617, ci 
voile tuttavia qualche decennio ancora prima che la iniziativa fosse 
realizzata. Finalmente, nel 1647, il monastero era costruito e abita- 
bile.

Mancavano i monaci. Dove andarli a prendere ? Il monachesimo 
basiliano della Sicilia e della Calabria, che il Bessarione aveva ten- 
tato di ravvivare, nella seconda meta del sec. XV, chiamando Co-

*) La informazione storica di cui si fa qui uso e desunta dalle diligenti 
ricercbe di un erudito locale, il Papas Onofrio Buccola da Mezzoju
so, alle quali di volta in volta rimandiamo. Esse sono: La colonia greco- 
albanese di Mezzojuso, origine, vicende e progresso, Palermo, 1912; Nuove 
ricerche sulla fondazione della colonia greco-albanese di Mezzojuso, Paler
mo, 1912; Mezzojuso e la Chiesa di S. Maria, Nuovi documenti, Palermo, 
1914. I dati del Buccola furono occasionalmente integrati con quelli offerti 
da P. Nilo Borgia nella sua opera (in due parti) su I monaei basiliani 
d’ Italia in Albania (appunti di storia missionaria, sec. XVI-XVIII) pp. 191, 
Roma, 1935, Istituto per Γ Europa Orientale e I monaci basiliani d’ Italia 
in Albania (appunti di storia missionaria, nei secoli XVI-XVIII, Periodo se- 
condo), Roma, R. Accademia d’ Italia, 1942 pp. 201.

2) Che fu battezzata col nome di «Adriana» il 19 agosto 1609 da un 
«Ρ. Gabriele, vescovo di Macedonia», cfr. O. Buccola, La colonia, ecc. 
1909, p. 51. Antenati del Reres, nel 1448, Demetrio Reres coi figli Giorgio 
e Basilio, avevano condotto in Calabria e in Sicilia le prime colonie militari 
albanesi.
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stantino Lascaris come insegnante di greco a Messina, si era ormai 
estinto dopo un lento declino3. Si doveva dunque cercare ad Orien- 
te. Ne fu incaricato certo padre Metrofane (Carpachi o Carsachi)4, 
non altrimenti noto. La sua missione fu fruttuosa.

Nel maggio 1648 alcuni religiosi nell’ abito di S. Basilio, prove- 
nienti dal Monastero di Acrotiri in Creta, prendevano possesso del 
nuovo monastero5. Ne fu primo igumeno, P. Ieremia Scordilis.

Alla sua morte, nel 1666 6, Γ Arcivescovo di Palermo chiamava 
a succedergli come vicario un «Ρ. Malachia RIZZO di Tessalonica», 
che pero ritornava un patria nel 1668 7. II suo allontanamento segna 
la fine del primo e piu illustre periodo nella vita del Monastero 8, 
il periodo che potremmo chiamare cretese.

3) Sullo stato dei conventi basiliani di rito greco della Sicilia nel sec. 
XIV e fondamentale il cod. Messanensis graecus 105, pubblicato e illustrato 
da R. Cantarella, Palermo 1937, presso la Societa Siciliana di Storia 
Patria, al quale fa ora da «pendant» per la Calabria il codice criptense 893, 
cogli atti della visita ai monasteri greci della Calabria, effettuata da Ata- 
nasio Calceopoulos nel 1457, teste pubblicato da A. G u i 11 o u e P. Lau
rent, Citta del Vaticano, 1960.

4) Carsachi nell’ atto notarile del 20 Novembre 1650, riportato dal Buc- 
cola, Nuovi document!, ecc. 1914, p. 19, mentre P. N i 1 o Borgia, II p. 
26, riferisce il cognome nella forma «Carpachi». Su: i Monaci cretesi in Si
cilia nel secolo XVII ha riferito in particolare a questo Congresso, con 
buona e documentata erudizione, lo ieromonaco Marco Petta. Il testo 
di tale comunicazione e ora pubblicato nel Bollettino della Badia greca di 
Grottaferrata, XV, 1961, pp. 161-171.

5) Present! all’ atto notarile del 20 novembre 1650, riferito da O. Buc- 
cola, Nuovi documenti, 1914, p. 19, risultano i seguenti monaci; Ieremia 
Scordili, Mitrofanio Carsachi, Athanasio Cristoforo, ieromonaci, nonche un 
Seraphino di Macedonia e un Nicolao Parrino, evidentemente del luogo. Col 
predetto atto notarile, rogato notar Luca Cipolla, i fidecommissari del de- 
funto Reres cedono ai monaci e ai loro successori Γ intero fabbricato colie 
annesse rendite. In pari data la confraternita di S. Maria delle Grazie affi- 
dava ai monaci la Chiesa di S. Maria delle Grazie, coll’ impegno di prov- 
vedere al culto.

e) Egli veniva sepolto a Palermo nella Chiesa di S. Cristoforo, allora 
residenza dei Monaci basiliani cf. Ο. B u c c ο 1 a. La colonia, ecc., 1909, 
p. 46.

'“) La notizia e ancora in Buccola, cf. nota precedente.
8) Secondo un giudizio manoscritto del Chetta, riportato in O. Bucco

la, La colonia greco-albanse di Mezzojuso, Palermo, 1909, p. 47, i basiliani 
colie loro scuole «resero Mezzojuso quasi 1’ Atene delle nostre colonies. 
Recentemente lo ieromonaco Marco Petta ha messo in evidenza, da una lista 
del 1668, la esistenza presso il Monastero di Mezzojuso di un gruppo di 12
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Queste prime vicende vengono cosi compendiate in un documen- 
to che si conserva nell’ Archivio del Monastero di Grottaferrata9.

«Nel 1650, terminato il Monastero, chiamarono dalP isola di 
Candia otto religiosi Greci dell’ Ordine di S. Basilio ed ottenuta la 
dovuta permissione dall’ Arcivescovo di Palermo e delegato aposto- 
lico, gli consegnarono e Chiesa e Monastero e le rendite, con P ob- 
bligo di dover vivere in perpetuum giusta il rito greco; come pure 
dovevano servire la Chiesa nella Sacra Ufficiatura, Messe ed altre 
Cerimonie Sacre, alle quali obbligazioni li Monaci per se e suoi suc- 
cessori in perpetuo si obbligarono.

Vissero i Monaci in questa forma prescritta dal pio Fondatore 
ed approvata dal Sommo Pontefice per anni 18; poiche nel 1668, 
essendosi impadronito il P. Generate dell’ Ordine Basiliano di Rito 
Latino, benche ufficiassero in idioma greco, incomincio ad intro
duce li Monaci della Congregazione d’ Italia, facendogli fare il 
Rito Greco, dimorando in questo Monastero».

Fu cosl che nel 1669 D. Teofilo Pirro-abate generale dell’ or
dine basiliano (in Italia) -dopo aver ottenuto, mediante causa, il 
riconoscimento della propria autorita sul Monastero, prepose ad 
esso tal P. Callinico Derechis, «greco residente nel monastero ba
siliano dell’ isola di Patmos»10 *.

La successiva storia del Monastero e meno illustre. Nel 1860, 
quando venne soppresso, esso ospitava due soli monaciu. I suoi re
ligiosi avevano dato tuttavia nei secoli XVI e XVII notevole con
tribute alle missioni cattoliche nella Chimara12.

A circa venti anni dalla sua fondazione, il monastero ebbe a 
segnalare un avvenimento di qualche rilievo, la presenza di un ospi- 
te di riguardo, come rileva sotto il titolo «Un patriarca orientate

manoscritti greci, taluno dei quali si conserva oggi nella Comunale di Pa
lermo : Μ. P e 11 a, Identificazione di codici greci elencati in una lista del 
sec. XVIII e gia esistenti nel Monastero basiliano di Mezzojuso, in Atti del 
Congresso Bizantino di Monaco, p. 252 sgg·

9) Riportato da P. N i 1 o Borgia, o. c. II, p. 28.
10) O. Buccol a, La colonia greco - albanese di Mezzojuso Palermo, 

1909, p. 47.
u) Ο. B U/C cola, o. c. p. 50. Dopo la soppressione del convento la 

Confraternita di S. Maria delle Grazie mosse causa al Demanio e potfe rien- 
trafe in possesso dei beni del Monastero.

J2) Illustrate da P. Nilo Borgia, eft. η. 1. ,
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a Mezzojuso» (a p. 29 dell’ opera gia ricordata, I monad basiliani 
di Italia in Albania, Parte II, Roma, 1942) il gia lodato P. Nilo 
Borgia, il quale anche riporta13 una lettera scritta in italiano e da- 
tata da «Mezzojuso», il 6 ottobre 1671, ma firmata in greco, da 
Atanasio Patriarca di Ochrida.

Nella missiva, indirizzata al cardinale Prefetto della Sacra Con- 
gregazione di Propaganda, δ πατριάρχης ’Αχριδών ’Αθανάσιος 14 15 rin- 
grazia, in tono cerimonioso e dimesso per Γ invio di 28 scudi «per 
sostentamento della mia povera vecchiaia»-come si esprime lo 
scrivente-il quale anche accenna a dolori articolari che gli impedi- 
scono il proseguimento del viaggio. Dopo altre frasi di convenevoli, 
il Patriarca cost prosegue: «Aspetto anche licenza di poter ordinarc 
questi poveri che me ne fanno (i)stanza, precedendo18 le lettere 
demissoriali dell’ ordinario, conforme la S. Congregazione determi
ne) darla».

11 Patriarca attendeva risposta anche per il figlio del proprio 
medico, del quale desiderava Γ ingresso nel Collegio greco16. Sul 
venerando ospite di Mezzojuso-del quale appena un cenno e in Le 
Quien 17-siamo ora largamente informati grazie a uno studio di P. 
Vitalien Laurent (in Balcania, VIII, 1945, pp. 1-65: Le pa- 
triarche d’ Ochrida Athanase II et 1’ eglise catho-
I i q u e) il quale ne illustra la figura sulla scorta di numerosi do
cument inediti (dal materiale raccolto da Mons. L. Petit in vista di 
un rifacimento dell’ opera di A. Gelzer sui Patriarchi di Ochrida).
II prelato occupava gia da cinque anni il trono patriarcale di Ochri
da, quando18, in data 20 gennaio 1658, fir.no la sua professione di

13) Dali’ Archivio di Prop. S. R. vol. I, Albania, dal 1640 al 1672.
14) Sotto la firma figura anche la soscrizione in italiano; D. Athanasio 

Musachi patriarcha d’ Ocrida.
15) Precedendo, non «prendendo», come scrive il Borgia, e cosi, piu 

oltre, darla e non darle. Cii> risulta dalla foto della lettera, di cui ho po- 
tuto disporre grazie alia cortesia di P. Nicola Kovalsky, Archivista della S. 
C. di Propaganda Fide.

le) Tale sollecitudine, non meno che le condizioni di salute e di eta del 
prelato, fanno pensare che il medico lo avesse accompagnato nel viaggio.

ly) Oriens Christianus, II, col. r 300 XL. Quo tempore Alexander Papa 
VII Romanae ecclesiae praeerat Achridensis archiepiscopus alter Romam 
perinde venit, Romanamque illic fidem professus est. Urban. Ceret. Rclat. 
de Stat. Rom. Eccl.

ls) Persuaso dal monaco costantinopolitano Simeone Lascaris, da lui 
nominato in seguito vescovo di Durazzo, cfr. V. Laurent, o. c. p. 7. 
ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ ΙΣΤ’ β 4
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fede nella quale riconosceva il primato del Papa19. Di 11 a due 
anni, vecchio e stanco, il Patriarca abdicava, ma il desiderato 
omaggio, che egli avrebbe voluto rendere alia sede apostolica, non 
era ritenuto opportuno dalla Santa Sede che giudicava piu utile la 
sua presenza fra quelle popolazioni presso le quali godeva di influ
enza e di prestigio, tanto piu nel momento in cui da parte della 
congregazione di Propaganda Fide si riprendeva F opera delle mis
sion! cattoliche nella Chimara.

Nel 1663 e 1664 sembra che Atanasio abbia di nuovo occupato 
il trono patriarcale, in seguito alle dimissioni del suo successore 
Ignazio, che aveva accettato la direzione della Chiesa di Chio. Mol- 
te lettere ce lo mostrano rifugiato nella Chimara e vessato e tagli- 
eggiato dai Turchi, ai quali egli era in sospetto per i suoi senti- 
menti filoromani. Fu soltanto nel maggio 1669 che gli fu dato vi- 
sitare la citta eterna, accolto e ospitato nel collegio greco20. Dallo 
stesso P. Laurent sappiamo pure che nel 1670 egli fu ricevuto in 
udienza dal Sommo Pontefice. Vi si parlo della devozione del pre- 
lato alia Chiesa, delle persecuzioni da lui subite e anche dei suoi 
bisogni materiali 21. Sappiamo anche che in quello stesso anno la 
Propaganda gli concesse un sussidio di 50 scudi per il suo ritorno22.

Qui si arrestano le notizie raccolte da P. Laurent, ma e proprio 
a questo punto che si inserisce la lettera di Mezzojuso.

Da essa sappiamo che Atanasio non torno-o non torno subjo
in patria. Qualcuno al Collegio greco gli suggeri una deviazione 
verso la Sicilia, forse colla prospettiva di sacerdoti da ordinare in 
quella colonia greco-albanese23. Ed e cosi che lo abbiamo trovato

19) Pubblicato da P. G. Hofmann, in Orientalia Christiana, XXII, 
1931, p. 136, riprodotto anche da V. Laurent, o. c. p. 24, con facsimile. 
I! documento fu recato a Roma dallo stesso Lascaris che era stato autore 
della conversione.

20) Cfr. V. Laurent, o. c. p. 22, il quale riferisce la notizia dagli 
Acta S. C. de prop. Fide anni 1669, p. 158, 1. Da essi anche risulta che il 
patriarca ricevette una pensione mensile di sette scudi e mezzo, portata a 
died il 20 agosto. Il 12 novembre gli furono forniti due vestiti, che aveva 
richiesto.

21) Dal registro Scritture riferite I, fol. 78 r. Della udienza fu inter- 
prete P. Francesco Giustiniani della Rocca, il quale ne riferisce al Segre- 
tario della Propaganda, e gli comunica 1’ ordine del Papa di presentargli un 
rapporto sul caso di Atanasio, in vista della concessione di un sussidio.

“) Cfr. G. Η o f m a n n, o. c. p. 137, ricordato dallo stesso V. Lau
rent, p. 23.
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il 6 ottobre 1671: a Mezzojuso. Benche redatta in italiano, questa 
lettera reca una firma autografa in greco. Essa e dunque Γ origi- 
nale e non gia una traduzione, come ebbe a credere il P. Borgia23 24, 
il quale forse fu indotto in errore dalla esistenza, nello stesso in- 
cartamento, di una seconda lettera, questa si tutta in greco, dello 
stesso Atanasio, e, senza procedere ad un esame diretto del docu- 
mento, credette che Γ una fosse traduzione dell’ altra25. Si tratta 
invece di una lettera scritta da Corfu il 12 marzo 1669 e sottoscritta 
dallo stesso Atanasio colla qualifica di 6 πρώην ’Αχριδών πατριάρ
χης·

Ne trascriviamo qui di seguito il testo :

"Εξοχότατοι, και ύπέρτιμοι κύριοι, καρδινάλεις 
τής ίερας συνάξεως, δ αχριδών πατριάρχης 

εν πράττειν
έπειδήπερ δ πρώην αιώνιας μνήμης μακαριώτατος πατήρ ημών 

ακρος \ άρχιερεύς άλέξανδρος δ έβδομος, ώς κοινός τών πιστών 
πατήρ \ έδέξατό με, κα'ι έν τοϊς τής εκκλησίας άρχιερεϋσι συνη- 
ριθμή | σατο, κα'ι ζήλω θείψ ποθών τήν ψυχικήν τών χριστιανών \

5 ωφέλειαν, γράμμασι διά τής ίερας συνάξεως παρεκί | νησέ με, ΐνα 
τρεις ή τέσσαρις παϊδας προς αυτόν πέμ | ψω, οΐτινες παιδιόθεν 
παιδευθησόμενοι τήν ορθόδοξον | πίστιν, εΐεν πάσι τοίς ενθάδε 
χριατιανοΐς εις στ ερέα) μα \ πίστεως, και ώφελεΐν ταϊς αυτών ψν~ 
χαίς, έμο'ι δέ τό αυτό | ποθούν τι, διά τον τών άγαρηνών φόβον 

10 δυνατόν | ονκ έγένετο. νυν δέ παρά τον αυτών τυράννου φο | βη- 
θείς, δς έν ταϊς έγγιστα πόλεσι και νϋν πάρεστι, \ προς κερκυ- 
ραίων κατέφυγον πάλαν, έν f εύλα | βής τις, κα'ι καθολικός έν εν- 
γενέσι τίμιος, μαθών με \ τή τών ραιμαίων σννκοινωνεϊν έκκλη- 
σία, ευθέως έ \ τέροις συνέδραμε παρακαλών με, Ϊνα εις τον αν-

23) Si pu6 anche pensare che in Sicilia lo abbia attirato qualche soile- 
citazione di quel Simeone Lascaris gia strumento della sua adesione al cat- 
tolicesimo e poi arcivescovo di Durazzo che aveva lasciato 1’ altra sponda 
dell’ Adriatico per godere piu sicure prebende che S. Maesta cattolica gli 
aveva assicurato a Palermo cfr. N. Borgia I monaci basiliani ecc. II, p. 
77-79.

24) O. c. p. 29 «Da Mezzojuso (il Patriarca) spedi la seguente lettera in 
greco, subito tradotta a Roma in italiano, al Cardinal Prefetto della S. Con- 
gregazione di Propaganda».

25) Si tratta del f. 120, r. e v., del medesimo incartamento al quale ap- 
partiene il f. 288, di cui a nota 13. Debbo anche questa foto alia amabilita 
di P. Nicola Kovalsky.
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15 τον | οίκον καταλνσω, ώπερ και κατέλυσα. τιλειοτονς \ εχων αν
τίο τάς χάριτας, θερμώς παρεκληθην, ινα προς \ τας εξοχωτττονς 
υμών αυθεντίας γράψω, "ινα οίς ψιλεΐ \ τε πατρικοίς οπλαχνεσι 
δεχθήτε το ήγαπημένον \ αντίο παιδιον τοννομα Νικόλαόν, ο παν
τοον τών άναζη \ τουμένων μετέχει, έτι δε και ψαλτικής ον με- 

20 τρίως. |
εγώ δέ άφορμάς λαβών παρά τής αύτοϋ καλωκα | γαθίας, κα'ι 

μή δυνάμενος άρνειαΟαι μάλλον δέ εννοών \ εις μειζω είναι τής 
εκκλησίας δόξαν, έξ όλης μου τής καρδί \ ας δέομαι τής υμών έ- 
ξοχώτητος ώς ελάχιστος έν Χριστώ ή | μών αδελφός, ινα άξιώ- 

25 αητέ με τοιαντης χάριτος, ήπερ \ έσται έν ταίς μείζωσιν, ας μέ
χρι τοϋ νϋν παρέλαβον, | παρά τής καθολικής εκκλησίας, δηλών 
ότι με | γάλω τώ πόθφ προσδοκώ την επιθυμητήν ά | πόκρισιν 
διά ενχαριστήσεως τοϋ άνωθεν εύγε \ νους, έδόθη έν κερκνρα έτει 
μετά την ένααρ \ κον οικονομίαν ,αχξθ' μαρτίου ιβ.

Τών ήμετέρων έξοχωτήτων 
δούλος, και αδελφός έν Κνρίω 

'Ο πρώην αχριδών πατριάρχης άθανάσιος 
καί σώς πιστως αδελφός

Nella lettera, diretta ai Cardinali della Congregazione di Propa
ganda, il Patriarca ricorda che il Papa Alessandro VII, di venerata 
memoria, nell’ accoglierlo fra gli altri prelati della Chiesa Cattolica, 
lo aveva anche invitato-per il tramite della S. Congregazione - a 
mandare a Roma tre o quattro giovinetti perche fossero istruiti in 
quel collegio greco. Egli, pur desiderando vivamente di corrispon- 
dere al desiderio del Papa, ne fu allora impedito dal timore degli 
Agareni. Perseguitato ora dal loro tiranno, presente nelle vicine 
contrade, ha dovuto cercar riparo nella citta dei Corciresi.

Qui uno dei cittadini tra i piu nobilli e stimati, informato della 
sua appartenenza alia Chiesa cattolica, ha insistito per ospitarlo 
nella sua casa cd ora lo prega caldamente di raccomandare agli 
eminentissimi cardinali un giovanetto a lui caro, a nome Nicola, il 
quale possiede lulti i requisiti necessari e per di piu e valente anche 
nel canto liturgico.

Lo sciivente, pertanto, rnosso dalla virtuosa condotta del suo 
ospite, ma convinto anche di agire nell’ interesse della chiesa, chi- 
ede con tutto il cuore che la sua richiesta venga accolta e attende 
la desiderata risposta.

La lettera reca, come s’ e visto, la data del 12 Marzo 1669.
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Essa precede dunque di due mesi appena la presenza del Patriarca 
a Roma. Evidentemente il forzato soggiorno a Corfu gli forni oc- 
casione opportuna ad effettuare il tante volte differito viaggio ad 
limina Apostolorum. A Corfu egli aveva trovato scampo 
anche nel 1662, quando vi accompagno Γ arcivescovo di Durazzo 
Simeone Lascaris, minacciato di morte dai Turchi. Di tale fatto son 
documento le lettere 12, 13, 14, 15, 16, nel citato carteggio edito 
da P. Laurent, nel quale e di frequente cenno a vessazioni e perse- 
cuzioni e taglieggiamenti da parte degli Agareni-cioe Turchi-e del 
loro capo, Mehmet bey, pascia di Ochrida, che spesso costringono 
Atanasio a cercare rifugio nei villagi della Chimara. (Si vedano, 
nello stesso carteggio le lettere 17, del 30 maggio 1664, 18, del 
successivo 5 giugno, e n. 22 del 16 maggio 1665, nella quale ulti
ma, scrivendo ai cardinali di Propaganda, Atanasio si augura di 
non essere tiranneggiato dalle mani dei Turchi «per tanti motivi 
desiderosi di cancellarlo dalla faccia della terra». Alla richiesta di 
fanciulli da educare nel Collegio greco, si fa poi cenno nella lettera 
n. 9 del 15 maggio 16622e.

Non e, questo del nostro Atanasio, il primo viaggio a Roma di 
un patriarca acrideno. Da tempo gli Arcivescovi di quella sede guar- 
davano «verso Occidente». Altri quattro suoi predecessori annove- 
rava Leone Allacci nel 1648, elencando una serie di gerarchi della 
Chiesa orientale, che, a sua memoria, avevano fatto atto di omag- 
gio alia sede apostolica27.

E pm lungo viaggio aveva intrapreso, anni prima, 1’ acrideno 
patriarca Gabriele. Martin Crusius ci ha lasciato un gustoso raccon- 
to del soggiorno a Tubinga, dove egli arrivo il 31 agosto 1587, nel

2G) Presso V. L a u r e n t, o. c. p. 35. Scrivendo dalla Chimara ai Car
dinali di Propaganda si scusa «per essere venuto occultamente» di non aver 
potuto recare con se i giovinetti che gli erano stati richiesti.

Z7) De Ecclesiae occidentalis atque orienlalis perpstua consensione, Co- 
lonia 1648 Lib. Til cap. VII, col 1091 : Achrideni etiam archiepiscopi plu- 
res: Porphyrius, A thanasius, Abramius Mesapsa, qui prius f uerat Novarum 
Patrarum, Meletius, qui antea fuit Sophiae. Hie promovendus erat at pa- 
triarchatum costantinopolitanum sed, obstante populo, reiectus est. Ai no- 
minativi ricordati da Allacci corrispondono, nella lista riportata dal Vailhd 
(s. v. Achrida, nel citato Diet, d’ hist, et de geogr. ecclesiastique, I, i nu- 
meri 47; Porphyrius (1605), 48: Athanasius, (1606), 53: Abraham (1629 - 
1634), 54: Meletius (1637 - 1644), mentre il nostro Atanasio figura al n. 57 
(Febbraio - Dicembre 1653).
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corso di una peregrinazione attraverso P Europa che lo aveva pre- 
cedentemente condotto in Russia e in Polonia. L’ arcivescovo, che 
giunse con un seguito di dodici persone, mostro al Crusius una per- 
gamena nella quale si leggeva come egli era stato spogliato quasi 
a praedonibus di 16.000 ducati. Aggiungeva altresi di avere 
trovato la sua diocesi gravemente indebitata e faceva appello all’ 
aiuto degli ortodossi cristiani28. La comitiva lascio Tubinga per 
Roma il 5 settembre 1587. A Roma la sosta fu piu lunga e piii pro- 
ficua, e a Martin Crusius giungeva qualche tempo dopo la voce che 
il Patriarca era passato dalla parte del papa (ad papatum de- 
fecisse). Ed in effetti egli si trovava a Roma gia da due mesi, 
bene accolto dal Papa, quando, in data 15 febbraio 1588, inviava a 
Napoli il Metropolita di Pelagonia Geremia, con lettera commen- 
datizia per Macario, metropolita di Monembasia, sollecitando 
aiuti29.

A che cosa si deve un tale orientamento verso Roma della sede 
arcivescovile di Acrida ? Dopo che lo zar Samuele, sul 980, ne ebbe 
fatto il centro della Chiesa bulgara nazionale, essa diviene dal 1018 
al 1767, sede di una Chiesa greco-bulgara, con estesa giurisdizione 
all’ interno della penisola balcanica, tra 1’ Adriatico e il Mar Nero. 
Le tre Novelle30 31 dell’ imperatore Basilio al Patriarca Giovanni d’ 
Acrida, conservateci nella crisobulla di Michele VIII Paleologo del 
1272, attribuiscono alia sede di Acrida una trentina di episcopati 
suffraganei81.

Situata in una zona interna della penisola balcanica, tra Γ A- 
driatico e 1’ Egeo, ai quali la collega la via Egnazia, nonostante cer- 
te tendenze autonomistiche, la Chiesa di Acrida ci appare nei primi

28) Particolari dal Diario di Martin Crusius presso Zachariades George 
Elias Tubingen und Konstantinopel (Martin Crusius und seine Verhandlun- 
gen mit der griech. Orthodoxen Kirche) Gottingen 1941, p. 62. Un secondo 
patriarca acrideno, Atanasio, era ospite di Tubinga nel 1599 cfr. B. A. 
Mystakidis Δύο ’Αρχιεπίσκοποι ’Αχριδών έν Τυβίγγβ παρά Μαρτίνι·) τφ 
Κρουσίω. Γαβριήλ (1587) καί ’Αθανάσιος και 6 συν αύτοϊς Πελαγονίας καί 
ανέκδοτα έγγραφα, in Θεολογία (1931) ρ. 75 - 76.

ζβ) Και σύνδραμε δτι υπάρχει πολύ έπτωχός, come egli si esprime nella 
lettera, che ci e conservata nel f. 46r del codice Napoletano greco II C 35 
(Cirillo 36), ed e riportato da S. Lamb r os, in Νέος Έλλ. 19 (1925) ρ. 39.

3U) Edizione critica di Gelzer nella Byz. Z. II, 1893, pp. 42 - 46.
31) Sulle successive variazioni della estensione territoriale, cfr. il piu 

citato articolo Achrida di s. Vailhe, in Dictionnaire d’ Histoire et de geo- 
graphie eccldsiastiques, vol. I, Paris 1912, cool. 321 - 332.
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secoli affiancata al Patriarcato ecuraenico nella polemica antiocci- 
dentale. Nel 1053 troviamo il Patriarca Gregorio d’ accordo con 
Michele Cerulario sulla questione degli azimi che provoco lo sci- 
sma. Vediamo poi, tra il sec. XIII e il XV, i patriarchi Adriano, 
Gennadio, Gregorio, Antimo, Matteo, impegnati coi loro trattati 
teologici contro la Chiesa occidentale. Poi sopraggiunge, per Ochri- 
da sin dal 1397, la occupazione turca, e una plumbea coltre di op- 
pressione si stende sui fedeli della Chiesa Orientale. La vittoria 
nelle acque di Lepanto (6 ottobre 1571) della flotta confederata 
cristiana, accende improvvise speranze tra le popolazioni soggette 
al giogo ottomano. Sembrano prendere corpo per un istante i sogni 
dei profughi greci che, dopo la caduta di Costantinopoli, hanno 
cercato assistenza e aiuto nelle corti dell’ Occidente. Da tale stato 
d’ animo promana un notevole documento teste pubblicato ed egre- 
giamente illustrate dal prof. Giorgio Kolias della University di 
Atene32. Si tratta di un promemoria che, alcuni mesi dopo la bat- 
taglia, in data 15 marzo 1572, un talTimoteo33 Metropolita indiriz- 
za da Varsavia a Papa Pio V, pontefice di Lepanto, del quale si 
professa «piccolo servo». La lettera e un vero e proprio rapporto 
sullo stato dell’ impero ottomano e un piano di azione militare dell’ 
Occidente per la liberazione dei cristiani dal giogo turco, con indi- 
cazioni precise sulla partecipazione che le popolazioni asservite po- 
tranno dare alia lotta di liberazione.

Con buoni argomenti il Kolias identifica Γ autore della lettera34 
col prelate greco che nel 1566 Paisios, arcivescovo di Ochrida, 
aveva nominate metropolita ’Ιταλίας, Άπουλίας, Άμπρακίας35, Βασι-

32) Nella «Miscellanea» in memoria di K. I. Amantos, Atene, 1960 
pp. 391 - 412. Del testo era stata data una prima edizione, lacunosa per 
mancanza della pagina 64, in Νέος Έλληνομνήμων 18 (1924) pp. 26 - 32, dal
le carte del Lambro che lo aveva rintracciato nel cod. Ottob. 74, dove si 
conserva alle carte 64r - 66r.

33) Questo Timoteo e menzionato in G e 1 z e r H. Der Patriarchat von 
Achrida. Geschichte und Urkunden (= Abhandlungen d. Phil. Hist. Klasse 
d. K. Sachs. Gesellschaft der Wissenschaften, N. V.) Lipsia, 1902, p. 24) 
sulla base di fonti russe, per le quali si fa rimando a Golubinski, Sto- 
ria della Chiesa bulgara, serba e rumena (in russo), Mosca, 1871, p. 135. 
Lo scrivente Timoteo dichiara di farsi portavoce di una persona piu alta di 
lui. Il Kolias pensa alio stesso re di Polonia.

34) O. c. p. 395.
35) Si dovra forse leggere Άπρούδτζα; Abruzzo, come nel caso del suo 

predecessore il metropolita Pafnutios, cfr. piu oltre e nota 37.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/04/2024 23:45:27 EEST - 3.139.101.198



5G Bruno Lavagnini: Monaci cretesi a Mezzojuso

λικάτων, Καλαβρίας, Σικελίας καί Μάλτας, Δαλματίας καί τής όλης 
Δύσεως, con giurisdizione di exarchos su tutte queste regioni.

II papa di Lepanto moriva di li a poco (1 maggio 1572) e Γ ap- 
pello cadde nel vuoto. II piano di intervento delle potenze cristiane 
rimase tuttavia sospeso nell’ aria, come la speranza di una possibile 
liberazione che si attendeva dallo Occidente. Nel Febbraio 1581, 
con un memoriale a Papa Gregorio XIII, i Chimarioti36 sollecitano 
Γ interessamento del Pontefice e V intervento del Re di Spagna, 
mediante i suoi possedimenti di Napoli e di Sicilia37. Nonostante le 
ripetute delusioni, la fiducia rinasceva. Che cosa resta ai rniseri se 
non la speranza? Ancora una volta, nel 1612-13, un Vescovo dei 
Manioti, Neofito, si rivolgeva a Fillippo III di Spagna, e al vicere 
di Sicilia, invocando il loro intervento nel Peloponneso38.

La gelosia reciproca delle potenze cristiane paralizzava ogni 
sforzo e si risolveva a favore dello statu quo.

Pure qualche cosa di quei piani si realizzo piii tardi, quando nel 
1770, la grande Caterina trasferi nel Mediterraneo la sua flotta del 
Baltico e lo sbarco di Orlov in Morea chiamo alle armi i Manioti. 
Ma non fu che un tentativo. La Russia non si impegno a fondo nel 
giuoco. E Γ alba della rivoluzione greca era ormai alle porte.

3e) Che gia, in data 12 luglio 1577, avevano inviato un messaggio al 
Pontefice per interessarlo nei loro confronti, cfr. N. Borgia, I monaci 
basiliani in Albania, I, 1935, p. 13.

37) II testo del messaggio e presso N. Borgia, o. c. p. 16-21. Alla let- 
tera dei Chimarioti non erano estranee le persuasioni di tal Demetrio Fe- 
rigo, nobile coroneo, probabile agente della Propaganda Fide, che mirava 
cosi ad aprirsi la strada per le missionni in quella regione. Nel Progetto si 
chiedeva un intervento militare con almeno 3000 armati ed armi per altri
10.000 uomini che sarebbero stati levati sul posto. Si prospettava anche la 
possibility di una sollevazione nella Morea, che avrebbe potuto fornire
200.000 uomini contro il Turco, mentre i nemici non erano che seimila. Al 
memoriale Papa Gregorio rispondeva evasivamente cfr. N. Borgia, o. c. 
I, p. 25; poco pit: tardi la Spagna prorogava il suo armistizio col Sultano 
cfr. Pastor IX (1925) pp. 265-269.

s8) Cfr. M. Th. L a s c a r i s, ’Εκκλήσεις τού ’Επισκόπου Μάνης Νεοφύ
του προς τούς 'Ισπανούς (1612- 1613) διά την άπελευθέρωσιν τής Πελοπόννη
σου, in Ελληνικά, 150 (1954) pp. 293 - 311. Neofito forniva dati sulla ca
pacity militare della Morea, che poteva fornire 15.000 arma’ti e 80.000 senza 
armi, ma pronti a versare il sangue nel nome di Cristo, mentre i Turchi, 
che occupavano sedici castella ammontavano a trentamila (escluse le donne 
e i bambini).
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Questa divagazione ci ha portato forse alquanto lontano. E il 
caso di tornare a Mezzojuso al patriarca Atanasio. La sua presenza, 
se anche del tutto occasional, in quel monastero basiliano si inse- 
risce in una serie di rapporti fra le popolazioni di rito greco dell’ 
Italia meridionale e il patriarcato di Acrida. Si deve tener presente 
il fatto che quelle popolazioni provenivano nella maggior parte da 
zone della penisola balcanica sottoposte - direttamente o indiretta- 
mente - alia influenza del Patriarcato di Achrida, e che esse nel 
nuovo ambiente «latino» (data la intervenuta estinzione del rito 
greco di tradizione bizantina), non potevano trovare la normale 
assistenza delle superiori autorita ecclesiastiche, specie per quanto 
concerneva la formazione e la ordinazione di nuovi sacerdoti. Fu 
quindi in un primo tempo naturale - sin tanto che la Chiesa di 
Roma non ebbe provveduto direttamente - che vescovi e missionari 
inviati da Achrida visitassero le comunita di rito greco della Sicilia.

Di una tale situazione e documento una lettera39 che in data 24 
giugno 1586 da Grodno Stefano Batory, re di Polonia, su richie- 
sta del sopra menzionato Patriarca Acrideno Gabriele, che era ve- 
nuto a trovarlo, indirizza al Pontefice Sisto V, per raccomandargli 
«i Vescovi e i sacerdoti greci» da quel Patriarca «mandati in Sici
lia», in Apulia e in Calabria per assistere le chiese greche di quelle 
provincie».

«Assicurava altresi il medesimo Patriarca - continua la lettera- 
che da lunga data, fin dal tempo in cui Costantinopoli cadde nelle 
mani dei Turchi, dai Sommi Pontefici di felice memoria, predeces- 
sori della Santita vostra, era stata lasciata ai suoi pre- 
decessori piena giurisdiziοne ecc1esiast i c a sui 
greci di dette contrade. Ora essa dai Vescovi cattolici di 
quelle parti viene menomata ai Vescovi greci che cola si recano, e 
impedito di esercitarla cosi che coloro che desiderano avviarsi al 
sacerdozio debbono, con grande pericolo da parte dei Turchi, recar- 
si ad Ocrida per ricevervi i Sacri Ordini».

Esplicito o meno che fosse, ad un tale stato di cose, il consen- 
so della Santa Sede - che naturalmente presupponeva, da parte di 
Acrida, il riconoscimento del primato del Papa - la asserzione del 
Patriarca Gabriele al re di Polonia trova conferma nei fatti.

Abbiamo veduto di sopra come nel 1566 dall’ acrideno Paisio40

Bruno Lavagnini : Monaci cretesi a Mezzojuso 57

3S) Riportata nell’ opera citata di P. N i 1 o Borgia, I, pp. 28 - 29.
40) Reca la sua firma come arcivescovo acrideno un atto del 1564; V.
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il nostro Timoteo fosse stato eletto metropolita di Italia, Apulia, 
ecc.

Ma gia precedentemente Prochoros - che risulta patriarca di 
Achrida tra il 1523 e il 1549-aveva nominato un Pafnutios metro
polita Σικελίας, Καλαμβρίας καί Άπρούδζας 41 42.

Roma dovette tollerare questa situazione di fatto, almeno sinche 
non fu in grado di subentrare con propri mezzi.

Questo avvenne per gradi. Nel 1581 Papa Gregorio XIII fon- 
dava a Roma il Collegio greco di S. Atanasio. Nel 1595 viene isti- 
tuita la dignita di vescovo dei Greci di Roma. Nel 1660 1' arcive- 
scovo di Durazzo sara invitato a non conferire ordini sacri.

I candidati al sacerdozio dovranno riceverli a Roma. Dopo P 
inizio delle missioni nella Chimara la sede apostolica rivendica essa 
ormai diritti sull’ altra sponda. Vedremo cos! tra il 1726 e il 1737, 
quasi a coronare 1’ avvenuto rovesciamento di posizioni, un prelato 
di Piana dei Greci in Sicilia, Mons. Basilio Matranga, essere inse- 
guito dal titolo di Arcivescovo di Ochrida.

L e Q u i e n, Oriens Christianus, II, p. 298. Anche Paisio doveva aver ri- 
conosciuto il primato del Papa, cfr. V. Laurent, o. c. p. 5.

41) Ko 1 i a s, o. c. p, 395, che rimanda a B. A. Μυστακίδης, Δύο 
αρχιεπίσκοποι ’Αχριδών παρά Μ. Κρουσίψ κτλ. in Θεολογία 9 (1931) ρ. 166.

42) Cfr. Nilo Borgia, I monaci basiliani d’ Italia in Albania, II, 
1941, pp. 118-119 e P. RodoU, Storia e progresso del rito greco in Ita
lia, cap. XI.
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bOrje k n ό s

ΕΠΙΣΚΕΨΗ ΚΡΗΤΙΚΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΣΤΗ ΣΟΥΗΔΙΑ 

ΤΟΝ ΙΗ' ΑΙΩΝΑ

Είναι γνωστό πώς πολλοί "Ελληνες, λαϊκοί καί προπάντων έκκλη- 
σιαστικοί, στους ιζ' καί ιη' αιώνες επισκέπτονταν τή Γερμανία καί 
την 'Ολλανδία για να ζητήσουν βοήθεια καί συμπάθεια στίς χώρες, 
πού, λιγότερο ή περισσότερο, Αντιπολιτεύονταν την έπίδραση τής έκκλη- 
σίας τής Ρώμης. Μά πολύ σπάνια έφθαναν ώς τή μακρυνή Σουηδία. 
'Ένα τέτοιο ταξίδι δέν ήταν δύσκολο, μά ή Σουηδία ήταν τότε μιά 
φτωχή χώρα αρκετά άγνωστη στους κατοίκους τής νότιας Ευρώπης. 
Ή όμόθρησκη Ρωσία τραβούσε πολλούς 'Έλληνας, μά οί σχέσεις άνά- 
μεσα στή Ρωσία καί τή Σουηδία δέν ήταν πάντα καλές καί οί τα
ξιδιώτες πού έρχονταν άπδ τή Μόσχα ή άπδ τήν Πετρούπολη προκα- 
λοΰσαν συχνά υποψίες δίκαια ή άδικα.

"Έτσι είναι παράξενο νά βρίσκη κανείς τδ όνομα ενός έλληνα επι
σκόπου στά σουηδικά άρχεία. Στίς έπιστολές καί στά πρωτόκολλα ονο
μάζεται Erasmus Aulonita episcopus Ecclesiae Graecae άπό τή νήσο 
τής Κρήτης, καί έπισκέφθηκε τή Σουηδία στά 1768-69. Τούτο τό 
όνομα "Έρασμος είναι λίγο περίεργο, δέν είναι ελληνικό, είναι έκλα- 
τίνιση τού Γεράσιμου1. Αύλωνίτης είναι τδ έπώνυμό του ή τό όνομα 
πού προσδιορίζει τήν καταγωγή του. Τότε έρχεται στό νοϋ μας ή πό
λις Αυλών. Αυτό είναι όνομα πολλών ελληνικών πόλεων. "Ήδη δ Στέ
φανος Βυζάντιος Αναφέρει μερικές2. Γνωρίζομε τίς Αρχαίες πόλεις 
Αύλώνα τής Μακεδονίας, τής Μεσσηνίας καί τής Ιλλυρικής, επίσης 
τήν επισκοπή Αύλώνος πού υπαγόταν στήν μητρόπολη ’Αθηνών, καί *)

*) Ό φίλος μου κ. Μ. I. Μανούσακας μοϋ θύμισε έναν άλλο έλληνα δε
σπότη πού λεγόταν Έρασμος. Είναι ό αρχιμανδρίτης “Ερασμος Φωκάς, πού 
στά 1722 έπισκέφθηκε τή Ρωσία, δπου έδωσε στήν Αγία Σύνοδο τής Πε- 
τρουπόλεως μιαν αναφορά γιά τούς διωγμούς τών ορθόδοξων Ελλήνων στήν 
Βενετία. Βλ. VI. Lamansky, Secrets d’ Etat de Venise, St. Petersbourg 
1844, σελ. 091 - 095. Δέν είναι πιθανό, πώς πρόκειται γιά τό ίδιο πρόσωπο 
πού έκανε ένα ταξίδι στή Σουηδία στά 1768. 'Ένας αρχιμανδρίτης πρέπει νά 
έχει μιάν ώριμη ηλικία, καί άν ήταν τριάντα - σαράντα χρονών στά 1722, θά 
ήταν πάρα πολύ ηλικιωμένος σαρανταέξι χρόνια αργότερα γιά νά κάνει τό μα- 
κρυνό ταξίδι στή Σουηδία. Καί έπειτα ό αρχιμανδρίτης ονομάζεται Έρασμος 
Φωκάς καί ό ταξιδιώτης τοϋ 1768 Έρασμος Αύλωνίτης.

2) Στέφανος Βυζάντιος, Ικδ. Meineke, t. 2, Βερολίνο 1849.
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ποέπει νά ταυτισθή προς το σημερινό Αύλωνάρι(ο) της Εύβοιας, καί 
την πόλη Αυλώνα τής Β. Ηπείρου. Μά και στην Κρήτη τό όνομα 
αυτό υπάρχει: είναι τό όνομα μιάς παλιάς πόλης ή συνοικίας τής Γόρ- 
τυνας, που άναφέρεται στην εκεί αρχαϊκή έπιγραφή. Και σε μια περι
γραφή τής Κρήτης τού ΙΣΤ'-ΙΘ' αιώνα βρίσκομε τήν πόλη Αυλώνα, 
που σχετίζεται ϊσως μέ τό σημερινό χωριό τής Πεδιάδας Αυλή' μέ τήν 
Αυλώνα σχετίζεται και ή όνομασία Αυλοπόταμος, που άναφέρεται στα 
εκκλησιαστικά έγγραφα σαν επισκοπή Αυλοποτάμου3. Είναι αδύνατον 
νά βεβαιώση κανείς από ποιά πόλη κατάγεται δ ’Έρασμος Αυλωνίτης, 
μά πιθανά προέρχεται άπό τήν Κρήτη.

"Οπως θά δοϋμε, λέγεται, πώς δ επίσκοπός μας είναι άπό τήν πόλη 
’Αρκαδία. Στή Βενετοκρατία μιά λατινική επισκοπή άναφέρεται σάν 
Επισκοπή ’Αρκαδίας. Μέ τους Τούρκους έρχεται ορθόδοξος επίσκο
πος, καί σε σουλτανικό φίρμάνι τοϋ 1756 άναφέρεται ή ’Αρκαδία σάν 
μιά επισκοπή άνάμεσα στίς δώδεκα επισκοπές τής Κρήτης. Σ’ έναν έ
λεγχο «των τής’Αρκαδίας επισκόπων» βρίσκομε στα 1757 έναν επίσκο
πο μέ τό όνομα Γαβριήλ καί στά 1812 έναν άλλον πού λέγεται Νεόφυ
τος 4. ’Ανάμεσα σ’ αυτούς τούς δυό επισκόπους υπάρχει χάσμα σαράν
τα - πενήντα χρόνων, στά δποία δέν γνωρίζομεν δνόματα επισκόπων. 
Ό ’Έρασμος Αυλωνίτης μας μπορεί νά συμβάλη μέ τό όνομά του στή 
συμπλήρωση ενός μέρους αυτού τοϋ χάσματος5;

Ό ’Έρασμος Αυλωνίτης ήλθε στή Στοκχόλμη, φαίνεται, τό φθι

fiO Borje Knos: Επίσκεψη κρητικοΰ επισκόπου στη Σουηδία τον ιζ' αιώνα

8) Βλ. Στέργ. Γ. Σπανάκι], ’Ανέκδοτος κατάλογος τών 100 πόλεων 
τής Κρήτης στά Κρητικά Χρονικά, τ. ΙΑ', 1957, σελ. 282.

4) Βλ. Ν. Β. Τ ω μ α δ ά κ η, Έλεγχος τών έν Κρήτη άρχιερατευσάντων επί 
Τουρκοκρατίας (1646 - 1898) στην ’Επετηρίδα Εταιρείας Κρητικών Σπουδών, 
τ. Γ', 1940, σελ. 136.

5) "Έχομε καί άλλη ανάμνηση τοϋ Έρασμου τούτου. Ό φίλος μου κ Μ. 
I. Μανούσακας μέ ειδοποίησε, πώς βρήκε στή Μαρκιανή Βιβλιοθήκη τής Βε
νετίας ένα βιβλίο, πού δέν άναφέρεται στή Βιβλιογραφία τοϋ Legrand. Τούτο 
το βιβλίο, που περιλαμβάνει 198 σελίδες, έχει τον τίτλο : «Πέτρα | τοϋ | Σκαν
δάλου | ήτοι | Διασάψησις | τής αρχής καί αιτίας | τοϋ σχίσματος | τών δύο 
Εκκλησιών | ’Ανατολικής καί Δυτικής | μετά τών πέντε διαφορών», καί κάτω 
τήν λατινικήν μετάφρασιν : Lapis | offendiculi | sive | Expositio | originis et 
causae | Discidii | duarum, orientalis scilicet et occidentalis, ecclesiarum | 
cum quinque controversiis. Είναι τυπωμένο στο Λονδίνο στά 1762. Πρόκειται 
για μιά λατινική μετάφραση πιθανώς τής «Πέτρας τού σκανδάλου» τοϋ Ήλία 
Μηνιάτη, πού είχε κιόλας μεταφραστεί στά λατινικά το 1752 (βλ. L e g r a n d 
Bibl. Hell, du XVIII s. t. I, p. 413-415, Paris 1918). Στον πρόλογο—δυο σε
λίδες χωρίς ιδιαίτερο ενδιαφέρον—υπογράφεται τό ελληνικό κείμενο άπό τόν 
«Γεράσιμο Αύλωνίτη, επίσκοπον έν ’Αρκαδία» καί τό λατινικά καμένο άπό τόν 
ίδιο: «Erasmus Aulonita, Episcopus in Arcadia».
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νόπωρο τοϋ 1768, πιθανά από τή Γερμανία ή τήν 'Ολλανδία. Τύ Ο
νομά του παρουσιάζεται γιά πρώτη φορά στδ πρωτόκολλο τοϋ εκκλη
σιαστικού συνεδρίου τής Στοκχόλμης τής 20ής Σεπτεμβρίου 1768, 
όπου διαβάζομε, πώς «5 πρόεδρος, έξ αιτίας τής αξιολύπητης κατάστα
σης τού (παρόντος) επισκόπου από τήν Candia Εράσμου Αύλωνίτη, 
είπε νά γίνη ένας έρανος γιά βοήθειά του, καί μέ τούτο το σκοπό νά 
βγή γνωστοποίηση σ’ όλο τον κλήρο τής πρωτεύουσας».

’Ασφαλώς ό κρητικός έπίσκοπος φιλοξενήθηκε καλά στήν Στοκχόλ
μη, γιατί έμεινε εκεί τουλάχιστον έξι μήνες. Τί έκανε δεν ξέρομε. Πι
θανά είχε σχέσεις μέ τήν δρθόδοξη παροικία τής Σουηδίας.

'Έτοιμος ν’ άφίση τή Στοκχόλμη έστειλε, στό τέλος τού Μαρτίου 
1759, στόν πρόεδρο τοϋ εκκλησιαστικού συνεδρίου τής πρωτεύουσας 
τούτο τό γράμμα6.

Reverendissime Doctissime 
Domine

SS Theologiae Doctor Celeberrime 
τά προς ζωήν καί ευσέβειαν από Χρίστου 

δεόμενος

Erasmus Aulonita Episcopus Ecclesiae Graecae.

Ego, Deo volente, die solis ex Holmiae abire et per Justadium7 
in Germanium navigate mecum constitui, sed hoc est officium, 
ϊνα ευχαριστήσω τούς ενεργέτας, προτού πορευόμενος. Hoc est sum- 
mo studio, ut recordamur benevolentia illius quae erga nos fece- 
runt. 'Η ευχαριστία έστι αξία πράγματι, δταν μέ καθαρόν καρδίαν 
εργάζεται ό άνθρωπος, ύποδεικνύουσα αύτώ τήν οδόν τής ταπεινώ- 
σεως, άλλα ή αχαριστία φέρουσα ϋβριν. Oportet enim eum, qui exo- 
ptat amicus Dei esse, conservare hoc, τούτο έστι, Iva γινώσκεις 
πάνδοτες τον ευεργέτην του. Λοιπόν, precor autem dominum Jesum, 
verum Deum et hominem, toto pectore, ut in vos universes et 
singulos, Doctores Ecclesiae Dei, vestrosque liberos et familias 
affatirn e coelo ornne genus benedictionum suarum effundat. Fa- 
xit Deus, ut in pace et tranquillitatc utrumque regimen ad glo- 
riam divinae majestatis et Ecclesiae salutem diu administrare 
queatis. έρρωσο έν Χριστώ.

“) ’Αρχείο τοϋ στήν Στοκχόλμη εκκλησιαστικού συνεδρίου που βρίσκεται 
στό ’Αρχείο τής πόλεως τής Στοκχόλμης.

’) Justadium πιθανώς είναι ή σημερινή πόλις Ystad στήν παραλία τής 
Νότιας Σουηδίας.
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Ρ. S. Hoc volo ab te petere, Vir reverendissime, pro humani- 
tate et benignitate tua Christiana, si velis mihi scribere litteras 
commendaticias in itinere meo ad pastoribus Ecclesiae Dei, at 
fiat promptitude animi et sollicit(udo) ad procurandum eqaos et 
currus, non gratis, sed eum pecunia mea, quia lingua svecana 
non est mihi nota, et rustici non intelligunt mihi, et possum ma- 
nere per multos dies in itinere. Credo et spero hoc non est di/fi- 
cultas nullum, te vir reverendissime.

Holmiae die 29 Martii 1769.
Cultor humillissimus 
ό αδελφός έν Χριστώ

"Οπως βλέπομε, τά λατινικά τού έπισκόπου μας δεν είναι αψεγά
διαστα, είναι κατανοητά, μά ύστερούν πολύ. Πρέπει όμως νά πούμε, 
πώς ή γνώση τής λατινικής γλώσσας δεν ήταν τότε διαδεδομένη στδν 
ελληνικό κλήρο σαν στους εκκλησιαστικούς τής Δύσης. Άλλα δεν μπο
ρεί κανείς νά άμφιβάλλη για την ειλικρίνεια τών αισθημάτων τού μα- 
κρυνού ξένου έπισκόπου.

'Ωστόσο, τήν επόμενη μέρα, στις 30 τού Μαρτίου, συνάχτηκε τό 
εκκλησιαστικό συνέδριο, καί στό πρωτόκολλο τής μέρας αύτής διαβά
ζομε (σε μετάφραση):

«Ό έλληνας επίσκοπος άπό τήν Candia καί τήν πόλη Αρκαδία 
δ "Ερασμος Αύλωνίτης, πού έμεινε έξι μήνες στη Στοκχόλμη καί τώ
ρα θά γυρίσει πίσω στην πατρίδα του, ζήτησε άπό τό συνέδριο όχι 
μόνο ένα πιστοποιητικό γιά τό φέρσιμό του κατά τή διαμονή του 
στην πρωτεύουσα, άλλά καί καλές συστάσεις γιά τό ταξίδι του άπ’ 
τή Σουηδία, γιατί είναι ξένος καί δεν ξέρει τή γλώσσα μας. Επει
δή τό συνέδριο δεν ξέρει παρά πώς ό λεγόμενος επίσκοπος στήν δια
μονή του εδώ φέρθηκε καλά καί μέ πολλή ησυχία, (τό συνέδριο) θέλει 
νά φιλοξενηθή στό ταξίδι του μέ όλη τήν τρυφερότητα καί φιλοφρόνη
ση πού πρέπει νά δείχνη κανείς σ’ ένα ξένο πού δέν ξέρει τή γλώσ
σα, τά έθιμα καί τούς νόμους τού γένους μας».

Φτάνοντας στήν πόλη Lund τής Νότιας Σουηδίας δ "Ερασμος Αύ
λωνίτης φιλοξενήθηκε, φαίνεται, άπό τόν εκεί σουηδό επίσκοπο Johan 
Engestrdm (1699 - 1777) καί άπό τήν οίκογένειά του.

Στήν άλληλογραφία τού τελευταίου βρήκαμε τό επόμενο γράμμα8:

8) Γράμματα καί έγγραφα άφορώντα τήν οικογένειαν von Engestrom ά. 
ριθμ. I, e 23 στήν Βασιλικήν Βιβλιοθήκη τής Στοκχόλμης.
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Τώ πιστφ τού Κυρίου ημών "Ιησού Χρίστου 
άίδεσιμωτάτω τε καί ευσεβεστάτω 

Κυρία» Κυρία»
Δ ιδασκάλω

τής άγιας θεολογίας καί επισκοπώ 
άξιωτάτω

Τα προς ζωήν καί ευσέβειαν από Χρίστου δεόμενος.

’Από ενθάδε τή ιζ ’Ιουλίου 
αψξθ.

'Ο πόλεμος κατ’ ούδενός παύεται πολέμων, ό σατανάς δέ άσπλαγ- 
χνος έστι | καί μισάνθρωπος' διό καί π αντί άνθρώπω πολεμεϊν ουκ 
όκνεϊ. Λοιπόν \ όψείλομεν ζητήναι καί ενρομεν την παράκλησιν τοΰ 
πνεύματος μέ δά \ κρύα καί πένθος καί στεναγμόν. Ταΰτα, εάν μή τις 
άνθρωπος έχει \ προ οφθαλμών την χαράν καί την ελπίδα, δτι μέλλει 
λυτρώσεως \ τυγχάνειν καί ζωής, ον δύναται νπομένειν τάς θλίψεις, 
ούτε τό φορ \ τίον καί την στενήν όδόν άναδέξασθαι. Ή γάρ συνοϋσα 
ελπίς καί | χαρά ποιεί αυτόν κάμνειν καί νπομένειν τάς θλίψεις καί τό 
φορ | τίον καί τήν στενήν όδόν άναδέξασται. Καί γάρ επί τον 5Ιώβ, 
εί ήδει, \ δτι εις τους πειρασμούς έμπεσών μέλλει νπομένειν. Ον γάρ 
αγνοούσα, | δτι εις τάς θλίψεις οί σπείροντες έν δάκρνσι έν αγαλλιά
σει θερι | οϋσιν. ’Ενθυμούμενος δτι αυτός ό Χριστός τον αιώνα τούτον 
ο ντο» | διώδευσεν, όνειδιζόμένος, διωκόμενος, εμπαιζόμενος, τέλος καί 
άτιμα» | θανάτω διά σταυρού τελειούμενος.

’Ιδών ό θεός τήν τυραννίδα καί μοχθεράν ζωήν τού πασά έν νήσο» 
(Κρήτη) | καί μάλλον τά δάκρυα εκ πολλής θλίψεως καί συνοχής 
καρδία(ς) \ τού χριστωνύμου λαού; Διά προστάγματος τού βασιλέως, 
άποστελλομένω(ν) \ αυτών έν Αίγύπτω ώσπερ τυράννων, έλπίζοντας 
ό ασεβείς ίνα \ νικήσοι τους Αιγυπτίους, αλλά θεϊκόν ένεργοϋν έν πό
ση δυνάμ(ει) \ άπέκτειναν αυτόν οί Αιγύπτιοι. Αληθώς, αυτή ή θεία 
δύναμις | άπέκτεινεν αυτόν. Τριάκοντα έτη τυραννούμενοι οί χριστια
νοί από | αυτόν. Διά τούτο καί εγώ θλίψις καί πόνος καί ξένος έκ πα
τρίδας | γενόμένος, κατά τον προφήτην, λέγουσαν, ώμοιώθην πελε- 
κάνι | έρημικώ, έγενήθην ώσεί νυκτικόραξ έν οίκοπέδω, έγενόμην \ 
ώς στρουθίον μονόζωον έπί δώματος. Πάλιν ό προφήτης φησί, ούτως 

| ό πτωχός έκέκραξε καί ό Κύριος είσήκονσεν αυτού, καί έκ πασών 
| των θλίψεων αυτού έσωσεν αυτόν. |

Δόξα τώ άγιο» Θεω, επιστολή έλαβον έκ νήσου Κρήτη in Holmiae 
έκ πόλείος | Amstelodami, ίνα έπανακάμψω έν τή έπαρχία μου. Πα- 
ραυτίκα πορευό | μένος προς τούς διδασκάλους Consistoridles, καί
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επιστολή λαβών συστατικήν | περί ζωής και πράξης καί διαγωγής, έν 
δσω καιρώ έκάθισα έν | Holmicie,

Ον έπύλανθάνω τάς χάριτας, ευεργεσίας, φιλοξενίας καί μάλλον 
φιλίαν \ θρωπίας τής εύγενεστάτης Κυρίας αδελφής τής νμετέρας, τού
το | έστι ή γυνή τον αίδεσιμωτάτου Praepositi Munthe έν Malmun- 
giae. I Άλγέω περί τώ θανάτω τον μακαρίτου αδελφόν υμών, Pr ie- 
posilus τώ | δντι μακάριος καί ζηλωτής τον βίου, έπειδή διά θερμής 
καί φιλαρέτου \ διαγωγής το πολίτευμα έν ούρανοϊς είχεν. 'Η γάρ 
άξια τά παθήματα \ τον νυν καιρόν προς τήν μέλλονσαν δόξαν άποκα- 
λυφθήναι εις ημάς. \ Deus el Pater Domini nostri Jesu Christi le 
in provecta ista aelale \ et animi corporisque robore benignissime 
servet suae in primis gloriae \ et bonis, mihi verb hunc animum 
tuum benevolum, quern erga | me qeris.

Προσενχου, αΐδεαιμώτατε, περί έμον, ΐνα ό θεός, ταΐς Ολίιρεσι καί 
| τοίς παθήμασι άγαλλιάσοι ή ψυχή μου. Sicut et Paulus epistoles 
I suas precationibus terminavit, et quando nostrae preces ex ve- 

ra | fide in Christum profectae, certb a Deo exaudiunlur et im- 
plentur. \ εοοωσο.

Nominis Tui Reverendissimi 
Cultor humillissimus et observantissimus 

Erasmus Aulonita Episcopus 
Ecclesiae Graecae

Ή γραφή τοϋ Εράσμου δεν είναι ή συνηθισμένη, που βρίσκομε 
στα έγγραφα τής εποχής. Μά χωρίς άμφιβολία ήθελε νά γράψη ευα
νάγνωστα ελληνικά γιά νά εΰκολύνη τδ διάβασμα στους σόυηδους φί
λους του.

"Ο,τι δ κρητικδς επίσκοπος λέει γιά τήν τυραννία τοϋ πασά τής 
Κρήτης και τους διωγμούς των Χριστιανών άνταποκρίνεται στις γνώ
σεις μας γιά τήν κατάσταση στδ μεγάλο νησί τήν εποχή αυτή. Ήταν 
Αναγκασμένος,. φαίνεται, νά φύγει από τήν πατρίδα' γιά ποιό λόγο, 
δεν ξέρομε. Τά περιστατικά πού αναφέρει δεν μπορούμε νά έλέγξωμε.

Στήν πόλη Lund δ Έρασμος βρήκε καλή υποδοχή καί φιλοξενή
θηκε από τον κύκλο τής οικογένειας τού επισκόπου Engestrom. Αύτδς 
ήταν μεγάλος λόγιος καί σημαντικός εκπρόσωπος τής σουηδικής εκκλη
σίας. Ή άνεψιά του—όχι ή Αδελφή του, όπως πιστεύει δ Έρασμος— 
φιλοξένησε τόν μακρυνδν ξένο' παντρεύτηκε τδν πριοτοπαπά τής πό
λης Malmo Sven Munthe (1718 - 1790), ένα θεοφοβούμενο λόγιο. 
Καί δ Έρασμος συλλυπιέται τόν επίσκοπο Engestrom γιά τόν θάνατο 
τού Αδελφού του Ake Engestrom (1687 - 1769), πού ήταν πρωτοπα- 
πάς τής πόλης Landskrona.
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Γράμμα ιού ’Εράσμου Αΰλωνίτη (βλ. σελ. 63 - 64).
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"Οπως λέγει δ ’Έρασμος, έλαβε στον καιρό τής παραμονής του στη 
Στοκχόλμη ένα γράμμα άπό την Κρήτη να γυρίση στην επαρχία του. 
"Επρεπε να φύγη γιά τδ ταξίδι πρόωρα, καί στην εφημερίδα Inrikes- 
Tidningarr 7 τού Αύγουστου 1769 διαβάζομε: Helsingborg, 31 ’Ιου
λίου: «Ό έλληνας επίσκοπος Έρασμος Αύλωνίτης μέ την αδελφή του 
έφυγαν μέ διαβατήρια άπδ τή Στοκχόλμη στο τουρκικό νησί Candia 
στην Ελλάδα». Τον "Ερασμο συνώδευε λοιπόν ή αδελφή του' στό 
γράμμα του πού άναφέραμε πριν στό έκκλησιαστικό συνέδριο λέει καί 
γιοι «τήν φιλοφρόνηση πού σέ μάς έδειξαν» (quam erga nos fece- 
runt).

Αυτά είναι δσα λένε τα σουηδικά άρχεϊα για τήν επίσκεψη ενός 
κρητικοΰ επισκόπου στή Σουηδία τόν ΙΙΓ αιώνα.

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ ΙΣΤ’ Ρ 5
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ΜΑΝΟΛΗ ΔΟΥΛΓΕΡΑΚΗ

Η ΧΡΟΝΟΛΟΓΗΣΗ 

ΤΟΥ ΚΡΗΤΙΚΟΥ ΔΗΜΟΤΙΚΟΥ ΤΡΑΓΟΥΔΙΟΥ

Το Κρητικό Δημοτικό Τραγούδι, πού είναι μια από τις πιο πλού
σιες και πιο χαρακτηριστικές εκφράσεις τού λαϊκού πολιτισμού τού νη
σιού, δεν έχει βρή ακόμη τον συστηματικό μελετητή του.

Ένώ έχουν γίνη πολλές, δχι πάντα καλές, εκδόσεις ενός μεγάλου 
πλήθους κειμένων και ένώ έχει έπισημανθή, από ερευνητές κύρους, ή 
αισθητική άξια, ή γλωσσική καί ιστορική σημασία τών τραγουδιών τής 
Κρήτης, έν τούτοις δέν άξιωθήκσμε νά γνωρίσωμε μέχρι τώρα μια 
διεξοδική μελέτη τών ποικίλων προβλημάτων τους και μια υπεύθυνη, 
έπι τέλους, παρουσίαση τών χαρισμάτων τους.

’Απ’ όσο γνωρίζω, μερικές μόνο υποδειγματικές μελέτες, για ευά
ριθμα τραγούδια, έχουν γραφή άπό τούς σεβαστούς μου διδασκάλους, 
τον καθηγητή κ. Μ. Μανούσακα και τόν υφηγητή και διευθυντή τού 
Λαογραφικοΰ ’Αρχείου τής ’Ακαδημίας ’Αθηνών κ. Γ. Σπυριδάκη1. 
Χρήσιμα στοιχεία έπίσης σέ σχετικές του μελέτες μάς δίδει, για με
ρικά τραγούδια, ό Σταύρος Κελαϊδής2. Χρησιμώτατα ακόμη είναι κσϊ 
τά ποικίλα σχόλια σε διάφορα ποιητικά κείμενα, πού έχουν δημοσιεύ
σει, ό σεβαστός μου καθηγητής κ. Γ. Κουρμούλης, ή Μαρία Λιουδάκι, 
ό Γ. Δαφέρμος, ό I. Μαθιουδάκης, ό ακούραστος ’Ιδομενέας Παπαγρη- 
γοράκης3. Ή πιό εποικοδομητική πάντως και υπεύθυνη εργασία πάνω

1) Βλέπε τήν Υποδειγματική, για τή μέθοδό της καί τόν πλούτο τών στοι
χείων πού προσκομίζει, μελέιη τού κ. Μ. I. Μανούσακα, 'Η Ρεθεμνιώτισ- 
σα σουλτάνα Εύμενία Βεργίτση σιίς ευρωπαϊκές χαλκογραφίες καί στα δημοτι
κά τραγούδια, περ. Κρητικά Χρονικά, τόμ. Ε’ (1951), σσ. 349 -384. Άπό τις 
πολλές υποδειγματικές εργασίες τού κ. Γ. Κ. Σπυριδάκη άναφέρομε τις 
έξης : Λαογραφικα σύμμεικτα έκ Κατσιδονίου Σητείας, περ. Κρητικά, τόμ. Λ 
11930-33), σελ. 45 - 49, 139 - 241. Τύ άσμα τού Κωνσταντή (ή τού νεκρού α
δελφού), περ. χΜύσων, τ. Α' ( 1932), σσ. 65 - 74. Δημοτικά άσματα (έκ Ζήρου 
Σητείας), περ. Κρητ. Μελέται, τόμ. Α' (1933) σσ. 162 - 163, 166 - 188 κ. ά. π.

) Ενδεικτικά αναφέρω τή βασική του μελέτη στό περ. Κρητικοί Μελέται, 
τόμ. Α , τεύχος 7 (1933), έπίσης τή μελέτη του : Τά δημοτικά μας τραγούδια, 
περ. Κρητική Εστία, τ. 4 (1952), τεύχ. 31-32, σ. 7-8, καί: Διορθωτικά 
σ’ ένα ριζίτικο, Κρητ. Εστία, τ. 10 (1958), τεύχ. 79 - 80, σ. 56.

) Γεωργίου Κουρμούλη, Δημοτικά τραγούδια Αγίου Βασιλείου, 
περ. Λαογραφία, τ. Θ (1926), σ. 209 κ. εξ. Τού ίδιου: ’Επιτραπέζια Δημοτικά 
Ασματα, περ. Κρητικοί Μελέται, τ. Α', τεύχ. 7 (1933), σσ. 229 - 233 καί βι-
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στα χρονολογικά τουλάχιστον προβλήματα τοϋ μεγαλύτερου αριθμού 
τών κρητικών δημοτικών τραγουδιών είναι ή πρόσφατη πραγματεία 
τοϋ ’Άγγλου κρητολόγου κ. Gareth Morgan4, πού κατορθώνει νά κα- 
θορίση τά χρονικά σημεία άπ’ όπου ξεκινούν μερικές ομάδες κρητικών 
τραγουδιών τής Β' Βυζαντινής κα'ι τής Ένετικής περιόδου τής Κρή
της 5.

Παρ’ όλ’ αυτά όμως τά πιο πολλά κα'ι τά πιο ουσιαστικά προβλή
ματα, πού παρουσιάζει ή μελέτη τών κρητικών δημοτικών τραγουδιών 
παραμένουν ακόμα άλυτα. Ό ερευνητής βρίσκεται πάντα μπροστά 
σ’ ένα μεγάλο όγκο υλικού, πού τό μεγαλύτερο του μέρος είναι αμέθο
δα παρουσιασμένο καί σχολιασμένο απδ μη ειδικούς, γεμάτους οπωσδή
ποτε άπό τη φιλότιμη διάθεση νά συμβάλουν στις σχετικές μελέτες, 
στερημένους όμως άπό κείνη την οξυδέρκεια καί την κατάλληλη προ- 
παρασκευή0, τό αισθητήριο ακόμη, πού θά τούς βοηθήση ν’ ανοίξουν

βλιοκρισία του για τήν συλλογή Κρητικών δημοτικών τραγουδιών τής Ε ΐ ρ ή- 
νης Σπανδωνίδου στην ΕΕΚΣ, τ. Α' (1088), σ. 564 - 567. Ί δ. I. II α- 
παγρ η γοράκη. Τά Κρητικά ριζίτικα τραγούδια, τ. Λ' Τής τάβλας καί 
στράτας, Χανιά 1956 - 1957. ’Επίσης Μαρίας Λ ι ο υ δ ά κ η, Λαογραφικά τής 
Κρήτης, τ. Α' Μαντινάδες, έν Άθήναις [1936], Τής ίδιας: Κρητικά Τραγού
δια, ΕΕΚΣ, τ. 4 (1941), σ. 213 - 235. I. Ε. Μ α θ ι ο υ δ ά κ η, Δημοτικά Τρα
γούδια Σέλινου, περ. Κρητικά, τ. 1 (1930), σ. 242 - 284. Ποικίλα διαφωτιστικά 
σχόλια σέ Κρητικά τραγούδια γραμμένα και δημοσιευμένα άπό τον Γεώργιο 
Δαφέρμο υπάρχουν στά περισσότερα τεύχη τού προπολεμικού Ρεθεμνιώτικου 
φιλολογικού περιοδικού «Προμηθεϋς Πυρφόρος».

4) Gareth Morgan, Cretan Poetry: Sources and Inspiration, Κρη
τικά Χρονικά τ. ΙΔ' (1960), σ. 7-68.

5) Ή παρατήρησι ότι συμπίπτουν οί επιδιώξεις, καί, όχι σπάνια, τά συμ" 
περάσματα τού Morgan με τά δικά μου εδώ, δεν μπορεί νά είναι σωστή. "Οπως 
σημειώνει καί δ ίδιος (σ. 9 παραπ.) τό κεφάλαιο τής μελέτης του, το αφιερω
μένο στά Κρητικά δημοτικά τραγούδια «αποτελεί μιαν άπόπειρά (του) νά βρή 
λύσι στό πρόβλημα : ποιά δημοτική ποίησι ήταν γνωστή στήν Βενετοκρατούμε- 
νη Κρήτη». ’Ακόμη έπιδίωξί του, ίσως ή κυριώτερη, είναι νά βρή τήν σχέσι 
τής Κρητ. προσωπικής Λογοτεχνίας μέ τά γνωστά τότε στό νησί δημοτικά τρα
γούδια. "Ετσι ήταν φυσικό νά προχωρήση σέ χρονολογήσεις τών τραγουδιών 
αυτών χωρίς νά έπιζητή νά βρή καί τις ρίζες τους. ’Απεναντίας δική μου έπι- 
δίωξι είναι πρώτα νά ξεχωρίσω τό καθαρά Κρητικό δημοτ. τραγούδι, ΰστε' 
ρα νά φτάσω στις ρίζες του καί, εί δυνατόν, νά άνιχνεύσω τά σημεία τής πο
ρείας του ώς τις μέρες μας. Αυτόν ιδιαίτερα τόν χωρισμό ούτε καν τόν χρειά
ζεται δ κ. Morgan καί φυσικά δέν τόν επιδιώκει.

6) "Ετσι βλέπομε σέ πρόσφατη πλήρη συλλογή τραγουδιών τής Κρήτης νά 
δνομάζωνται Κρητικά ριζίτικα όλα τά τραγούδια πού άκούγονται στό 
νησί (Πανελλήνια θρησκευτικά, ιστορικά, σατιρικά, ερωτικά, εργατικά κ.λ.π.). 
Έτσι λοιπόν μαθαίνομε πώς είναι ριζίτικο, κοντά στά τόσα άλλα, καί τό γνω-
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ενα σωστό δρόμο, ανάμεσα στό πλήθος τών κειμένων, νά άνιχνεύσουν 
τα προβλήματα τους, νά επιχειρήσουν τή λύση τους, καί, μέ βάση τα 
ίδια τά κείμενα, νά προχωρήσουν στη χρονολογική τοποθέτηση, την 
είδολογική κατάταξη, την αΙσθητική καί γλωσσική αξιολόγησή τους,

Ή έπισήμανση τοϋ χρόνου, πού συγκεντρώνει τις περισσότερες πι
θανότητες ν’ άποτελή την αφετηρία δημιουργίας τών διαφόρων ομά
δων τών κρητικών δημοτικών τραγουδιών, είναι ένα θέμα πού παροι 
σιάζει στδν μελετητή πολλές καί μεγάλες δυσκολίες. Τδ θέμα βέβαια 
αυτό δέν είναι δυνατόν νά δοθή σ’ όλη του τήν έκταση, μέσα στά πε
ριορισμένα χρονικά δρια, πού διαθέτει μια ανακοίνωση. Γό μονο δυνα
τό στήν προκειμένη περίπτωση είναι, νομίζομε, ή παρουσίαση ενός 
σχεδίου, βασικού στήν άντιμετώπιση τών προβλημάτων αυτού τού θέ
ματος.

Προτού προχωρήσωμε στήν παρουσίαση αυτού τού σχεδίου θά πρέ
πει νά άναφέρωμε πώς έδώ μάς ενδιαφέρει ή χρονολόγηση μόνο τού 
τραγουδιού, πού θεωρείται γνήσιο Κρητικό, τού τραγουδιού, πού 
κι άν κάποτε συναντιέται σέ παραλλαγές, προερχόμενες από άλλους 
τόπους, έχει τήν πηγή του στήν Κρήτη. Τέτοιο άνάμεσα στήν όλη λαϊ
κή ποιητική παραγωγή της είναι τό ριζίτικο τραγούδι, είναι ή μακρό- 
συρτη ρίμα, πού άφηγείται σχολαστικά καί άτεχνα «τά κλέα άνδρών» 
καί τά Ιστορικά γεγονότα. Είναι άκόμη ένας μεγάλος άριθμός μαντι
νάδων, μερικά σατιρικά τραγούδια καί ευάριθμες μπαλλάντες, πού 
Αφηγούνται αιματηρούς έρωτες, αρπαγές γυναικών, ευτυχείς γάμους, 
άδικους θανάτους, θαλασσινές περιπέτειες κ.λ.π.

’Άν θέληση όμως κανείς νά κάνη ένα πιό αυστηρό χωρισμό, γιά 
νά έντοπίση τό είδος τού τραγουδιού, πού είναι καθαρά κρητική δη
μιουργία θά πρέπει νά κατάληξη στό ριζίτικο τραγούδι τήν ιστορική 
ρίμα. Γι αυτά τά δυο είδη τραγουδιών μπορούμε νά πούμε μέ πολλή 
βεβαιότητα7 ότι ή τεχνική τους έχει τήν πηγή της στήν Κρήτη καί ή

σιό πανελλήνιο τραγούδι τής δρακοντοκτονίας τοϋ Άη Γιώργη ! Ό ίδιος, 
ασφαλώς φιλόπονος καί με αξιέπαινες προθέσεις, εκδότης τής συλλογής, πού 
ούτε καν ΰποψιάζε,αι πέος πρεπει να ύποβληθή στον κόπο νά μάς ξεκαθαρίση 
ποια τραγούδια ποιήθηκαν στήν Κρήτη καί ποια ήρθαν άπ’ έξω ομολογεί, έν 
τή άφελείφ του : «διώρθωσα σέ πολλά σημεία τά χάσματα καί άλλα λάθη(!)». 
Ιέ πιό πρόσφατη πάλι συλλογή («ειδικού» αύτή τή φορά) μαθαίνομε πέος «τά 
λεγάμενα ριζίτικα» είναι «μακρά (sic) πως δημώδη Κρητικά άσματα», ενώ ή 
μεγάλη τους χάρι βρίσκεται στήν γνωστή στον καθένα έπιγραμματικότητά τους.
Ο ίδιος εκδότης παρουσιάζει ώς ανέκδοτα τραγούδια παληά καί γνωστά. Μέ 

τέτοιου είδους λοιπόν φροντίδα είναι μοιραίο νά μένη στήν σύγχυσι τό Κρητι
κό τραγούδι, πού οπωσδήποτε αξίζει μιά πιό υπεύθυνη μεταχείρισι.

7) Γήν βεβαιότητά μας αυτή τήν παίρνομε σάν δεδομένη, Ή μεθοδική άπό-
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σύλληψη τών θεμάτων τους έγινε οπωσδήποτε από Κρητικούς* 8. Τά θέ
ματα και ή τεχνική τών άλλων ομάδων (σατιρικά και μπαλλάντες) 
έχουν τά σημάδια τών ποιητικών τάσεων καί άλλων έλληνικών περι- 
οχών, γΤ αύτδ δέν πρέπει νά μπαίνουν στην ίδια Αξιολογική μοίρα με 
τά ριζίτικα και τ'ις ιστορικές ρίμες. Περιορίζομε λοιπόν τδ θέμα μας 
σ’ αυτές τ'ις δυό καθαρά κρητικές δημιουργίες9.

Δέν υπάρχει καμμιά άμφι.βολία πώς τδ ριζίτικο τραγούδι είναι αρ
χαιότερο τής ρίμας καί μπορούμε νά πάρωμε τδ γεγονός αύτδ σάν δε
δομένο, χωρίς νά χρονοτριβήσουμε σ’ αύτδ τδ σημείο, άφοΰ καί ή τε
χνική καί τά θέματα τοΰ πρώτου είναι άποδεδειγμένα αρχαιότερα τών 
άντιστοίχων τής ρίμας10.

Εκείνο πού μάς ένδιαφέρει πρώτ’ άπ’ δλα είναι νά δοθή, επί τέ
λους, μιά άπάντηση στό έρώτημα: Πώς καί άπδποιά εποχή 
δήμιο υργήθηκε τδ άρχαιότερο κρητικδ δημοτικό 
τραγούδι, τδ ριζίτικο; Ποιές δη λ. είναι καί ποΰ βρί
σκονται οί ρίζες του;

’Απόπειρες γιά νά σχηματισθή καί νά δοθή ή σωστή άπάντηση 
στδ έρώτημα αύτδ έχουν γίνη, ώς πρδς μερικά τραγούδια, άπδ πολ
λούς11’ άλλά σάν σύνολο τά ριζίτικα μένουν ακόμα χρονολογικά άνε- 
ρεύτητα. "Οπως καί νάχει τδ πράγμα πιστεύω πώς ή προσεκτική με
λέτη τών κειμένων, πού δέν μπορούν παρά νά άπηχοϋν τήν εποχή καί 
τις συνθήκες δημιουργίας των καί μόνον αυτών, μπορεί νά μάς βοη- 
θήση ν’ άναζητήσωμε λογικές κι ικανοποιητικές απαντήσεις καί γιά 
τά δυδ σκέλη τού έρωτήματός μας.

Πολλά θέματα τού ριζίτικου τραγουδιού είναι παρμένα άπδ τδν 
άκριτικό κύκλο καί οί κρητικές παραλλαγές αύτοϋ τού κύκλου τοποθε
τούνται άνάμεσα στις καλύτερές του, καί άπδ άποψη τεχνικής καί άπδ 
άποψη αισθητικής. Αύτδ σημαίνει πώς τδ άκριτικδ τραγούδι γνώρισε 
μιά εύρύτατη έξάπλωση στδ νησί καί είχε μιά βαθύτατη επίδραση 
στους κατοίκους του.
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δειξί της δν καί εύκολη δέν είν’ επιτρεπτή εδώ, αφού δ χρόνος καί δ χώρος 
μας είναι περιορισμένοι.

8) Καί τα δυδ βέβαια αυτά ποιητικά είδη γνώρισαν μετά άπδ τήν Κρήτη 
μεγάλην έπίδοσι σέ πολλές άλλες ελληνικές περιοχές.

9) Οί μαντινάδες έχουν ήδη συστηματικά μελετηθή καί τά καταγωγικά τους 
προβλήματα έχουν βρή συστηματικούς μελετητές. Βλέπε Μαρίας Λ ι ο υ δ ά- 
κη, Λαογραφικά τής Κρήτης, τ. Α’ Μαντινάδες, έν Άθήναις [1936].

10) Κανείς, άπ’ δσο ξέρω, δέν έχει υποστηρίξει σοβαρά τδ αντίθετο.
“) Σχετική βιβλιογραφία βλέπε στά σχόλια τού Ί δ. Παπαγρηγορά 

κ η, Τά Κρητικά Ριζίτικα Τραγούδια κ.λ., σ. 315 - 350.
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Ή λεπτομερειακή μάλιστα εξέταση τής τεχνικής καί τών θεμάτων 
τών κρητικών παραλλαγών δείχνει πώς τά άκριτικά τραγούδια έγιναν 
στην Κρήτη άντικείμενο μιας λεπτής καί επιμελημένης επεξεργασίας. 
Προσσρμόσθησαν σέ ένα διαφορετικό άπό τους άλλους τόπους ποιητι
κό κλίμα, καί ξανατραγουδήθηκαν με άγνωστους σχεδόν στην υπόλοι
πη Ελλάδα ποιητικούς τρόπους12, πού συνθέτουν τόν ιδιαίτερο χαρα
κτήρα μιας αυθυπόστατης ποιητικής παραγωγής. Την επίδραση μιας 
άλλης τεχνοτροπίας, την προσαρμογή σ’ ένα νέο ποιητικό κλίμα καί 
τήν άφομοίωσή τους άπ’ αυτό τήν διαπιστώνει κανείς, άν παραβάλη 
τις κρητικές παραλλαγές τών άκριτικών τραγουδιών μέ τις παραλλα
γές τους τις προερχόμενες τόσο άπό τά νησιά καί τήν ήπειρωτική Ελ
λάδα, οσο κι άπό τήν Μικράν Άσία, πού θεωρείται ή πατρίδα τών 
τραγουδιών τοϋ Άκριτικοϋ Κύκλου. "Ολες οί κρητικές παραλλαγές τών 
τραγουδιών αύτοϋ τοϋ κύκλου δείχνουν μιάν άνανεωμένη καί αισθη
τικά βελτιωμένη ποίηση. Άς πάρωμε τήν περίφημη κρητική παραλλα
γή τού θανάτου τού Διγενή :

Ο Διγενής ψυχομαχεί κι ή γή τόνε τρομάσσει.
Βροντά κι αστράφτει ο ουρανός και σειέτ ό απάνω κόσμος, 
κι ό κάτω κόσμος άνοιξε και τρίζουν τά θεμέλια, 
κι ή πλάκα τόν άνατριχιά πώς θά τόνε σκεπάση,

5 πώς θά σκεπάση τόν αητό, τση γης τόν άντρειωμένο.
Σπίτι δεν τόν έσκέπαζε, σπηλιό δεν τόν έχώριε, 
τά όρη έδιασκέλιζε, βουνον κορφές έπήδα, 
χαράκια άμαδολόγανε και ριζιμιά ξεκοννιε.
Στο βίτσισμά πιάνε πουλιά, στο πέταμα γεράκια,

10 στο γλάκιο και στο πήδημα τά λάφια καί τ’ αγρίμια.
Ζηλενγει ό Χάρος μέ χωσιά μακρά τόνε βιγλίζει'
κι’ έλάβωσέν ντου τήν καρδιά καί τήν ψυχήν ντου πήρε.

Ή προσαρμογή τοϋ τραγουδιού αυτού στήν Κρητική τεχνοτροπία 
γίνεται καταφανέστερη άπό τήν παραβολή του μέ τά άντίστοιχα κυ
πριακά τραγούδια, άπ’ δπου πιστεύεται πώς προήλθε τό θέμα του. 
Χαρακτηριστικά είναι δσα συμπερασματικά, ύστερα άπό έπισταμένη 
παραβολή καί μελέτη, σημειώνει δ Κώστας Ρωμαίος σέ σχετική πρα
γματεία του, δπου διαβάζομε: «Άπό ένα άφηγηματικό, άρα επικό, 
προέρχεται ένα νέο τραγούδι, αυτή τή φορά περισσότερο λυρικό. Τά

to Μ. Δουλγεράκη : Ή χρονολόγηση τού Κρητικού Δημοτικού Τραγουδιού

12) 'Η κατάδειξι καί άπαρίθμησι τών χαρακτηριστικών αυτών πρέπει νά 
άποτελέσει θέμα μιας εκτεταμένης μελέτης, πού, αν μή τι άλλο, θά δώση ένα 
μέτρο τής προσφοράς τού νησιού στήν δημοτική μας ποίησι.
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κατορθώματα, οί ιδιότητες, δ ήρωας δ Ιδιος, δλα περιγράφονται μέ 
δραματικότητα και μέ προσωπική μέθεξη τοϋ τραγουδιστή, κι ας πρό
κειται για ηρωικούς άθλους. Τό τραγούδι έτσι τό επικό γίνεται μικρό
τερο, περιέχει πολλές ιδέες έντονα συμπυκνωμένες, λυρικώτερο και 
δραματικώτερο»13.

Τό Ιδιο συμβαίνει κα'ι μέ τά τραγούδια τοϋ γάμου τοϋ Διγενή, 
όπου οί. έξωκρητικές παραλλαγές έκτρέπονται σ’ ένα σωρό λεπτομερεια
κές Αφηγήσεις, ενώ οί κρητικές δίδουν μέ άλλο τρόπο, επιγραμματικά 
καί λυρικά τό γεγονός καί την ουσία του. Στά άκριτικά τραγούδια, 
πού μιλούν για τό φόνο τοϋ Δράκου ή τού θεριού άπό τόν άκριτικό 
ήρωα, οί έξωκρητικές παραλλαγές παρεμβάλλουν ένα σωρό, άσχετα μέ 
τό κεντρικό θέμα, επεισόδια καί δίδουν χλιαρά τό γεγονός τοϋ φόνου 
τού θεριού, ενώ ή κρητική παραλλαγή μέ τεσσερισήμισυ στίχους μάς 
δίδει ολη την ουσία, Αφήνοντας τά περιττά αύτοπαινέματα τοϋ ήρωα, 
την περιγραφή τόπων κ.λ.π. "Ας την δούμε αυτήν την παραλλα
γή14:

Άλεξινιός τό σκότωσε τό φίδι στο λιβάδι 
μ’ άπήτης καί τό σκότωσε, δεν τ’ άφηκε να φυγή.
"Έκατσε κι εξεμέτρα το κι έσπιϋαμόλογά το, 
κι’ είχε διπλές τσί κεφάλες καί τη Οωργιά μεγάλη 
κι είχε κι όρά κι' άπανορά.

Δυό - τρεις Ακόμα κρητικές παραλλαγές, μέ θέμα πάλι τό φόνο τού θερ- 
γιού καί μέ πρότυπα έξωκρητικά, ξεπερνούν τά πρότυπά τους καί δί
δουν, μέ χαρακτηριστική έπιγραμματικότητα καί έντονο λυρισμό, μέ 
καθαρή καί ώριμη έκφραση, τό επεισόδιο 15.

Αυτή τή δημιουργική Αφομοίωση καί μετάπλαση τή βλέπομε Ακό
μη καί σέ κρητικά τραγούδια, γεμάτα άπό στοιχεία, γνώριμα σέ τρα
γούδια τού άκριτικού κύκλου πού είναι όμως σπάνιο νά βρεθούν πα
ραλλαγές τους σέ Αλλους έξω άπό τήν Κρήτη τόπους. Αυτής τής δμά- 
δος είναι καμμιά εικοσαριά κρητικά τραγούδια τής Ιδιας χαρακτηρι
στικής τεχνοτροπίας τοϋ ριζίτικου τραγουδιού. Θέματά τους είναι οί

13) Κ. Ρωμαίου, 'Η Κρητική παραλλαγή τού «Θανάτου τοϋ Διγενή», 
περ. Κρητ. Χρονικά, τ. Ζ’ (1953), σσ. 395 - 408. Καί Πέτρου Καλό γά
ρου, Βασίλειος Διγενής ’Ακρίτας, τ. Β' (1941), σ. 253, ύποσημ. λ'.

14) 1 δ. Π α π α γ ρ η γ ο ρ ά κ η, Τά Κρητικά Ριζίτικα Τραγούδια, σ. 30, 
άρ. 11, αλλά κυρίως το σχόλιο τού Πέτρου Καλονάρου στο βιβλίο του 
Βασίλειος Διγενής Ακρίτας, τ. Β’ (1941), σ 240, ύποσημ. ιη-.

1δ) Λ. Κ ρ ι ά ρ η, Συίλογή Κρητικών ασμάτων, (Άθήναι) 1921. σ. 33(1 καί 
σχόλια Πέτρου Καλονάρου, δπου παραπ., σ. 240, ύποσημ. ιζ'.
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στενές φιλίες άκριτικών ηρώων, κατορθώματα άντρειωμένων, γοργο
πόδαρα άλογα, δμηρικά συμπόσια, μάχες κλπ.16.

Τδ άναγκαϊο καί λογικό συμπέρασμα άπ’ αυτή τή συντομώτατη μά 
ενδεικτική εξέταση των κειμένων είναι πώς ή τεχνοτροπία, που επη
ρέασε ουσιαστικά τ’ άκριτικά τραγούδια στήν Κρήτη, είχε βαθειές τΙς 
ρίζες της στό νησί καί πώς κυριαρχούσε στή λαϊκή του ποίηση ήδη 
τήν εποχή, πού τα ερχόμενα άπ’ έξω άκριτικά τραγούδια έκαναν σέ 
μεγάλο αριθμό παραλλαγών τήν εμφάνισή τους ιδίως στις δυτικές του 
επαρχίες.

’Αναζητώντας νομίζω αυτή τήν εποχή, πού έκαμε τήν εμφάνισή 
του τό άκριτικό τραγούδι στήν Κρήτη θά μπορέσωμε νά συγκεντρώ- 
σωμε τις ενδείξεις, πού θά μάς βοηθήσουν νά φτάσωμε, άν όχι μέ ά- 
πόλυτη σιγουριά τουλάχιστον μέ τή συνέπεια τών λογικών αφαιρέσεων, 
σ’ ένα άπώτατο terminus post quem, πού μάς χρειάζεται.

Ή εποχή δημιουργίας τοϋ άκριτικού τραγουδιού άρχίζει, σύμφωνα 
μέ τούς πιό έγκυρους υπολογισμούς, από τόν 9ο ήδη αιώνα και φθά
νει στόν 13ο. Είδικώτερα δ 9ος και δ 10ος θεωρούνται από τήν Σχο
λή τοϋ Gregoire σάν «ή μεγάλη εποχή τοϋ άκριτικού κύκλου»17. Ό 
9ος όμως αίώνας καί τό πρώτο ήμισυ τοϋ 10ου δέ,ν ήταν, λόγω τής κυ
ριαρχίας τών ’Αράβων στήν Κρήτη, κατάλληλη εποχή, γιά τή μετάδο
ση τών άκριτικών τραγουδιών στό νησί. Επαφή μέ τό βυζάντιο άνα- 
κτά ή Κρήτη μετά τήν άνάκτησή της άπό τόν Νικηφόρο Φωκά τό 
961. Μέ τήν άνάκτηση αυτή τό Ελληνικό στοιχείο κυριαρχεί πάλι 
εδώ. Ό χαρακτήρας τοϋ πληθυσμού τής Κρήτης, όπως σοφώτατα απέ
δειξε, σέ περυσινή του μελέτη, ό σεβαστός μου διδάσκαλος κ. Νικόλαος 
Τωμαδάκης18, δέν είχε άλλοιωθή μέ τήν πάνω άπό εκατόχρονη κυριαρ
χία ιών άράβων, ούτε έθνολογικώς ούτε θρησκευτικώς. ’Άρα δ λαϊκός 
πολιτισμός πού θεμελιώθηκε στή δεύτερη βυζαντινή περίοδο στήν Κρή
τη, ήταν ένας πολιτισμός, πού προερχόταν άπό τόν συγκερασμό τών 
αυτοχθόνων λαϊκών στοιχείων και τών στοιχείων πού έφερναν μαζί 
τους όσοι άπό τούς στρατιώτες τοϋ Νικηφόρου Φωκά έμειναν στό νη
σί, μετά τήν άλωσή του, καθώς καί οί ομάδες τών άποίκων, πού ακο
λούθησαν μετά. Κατά τόν Λέοντα τόν Διάκονο19, δ Νικηφόρος άπέ-

1β) Π α π α γ ρ η γ ο ρ ά κ η, σ. 50 άρ. 58, σ. 37 άρ. 27, Κ ρ ι ά ρ η ς, Συλ
λογή..., σ. 203, σ. 226, σ. 269, κλπ.

17) Η. Gregoire, Ό Διγενής ’Ακρίτας, New York (1942), σ. 13 καί 
Δ. Πειροπουλου, Ελληνικά Δημοτικά Τραγούδια (Βασική Βιβλιοθήκη, άρ. 
46), Άθήναι 1958, σσ. κβ'-κγ’.

18) Νικ. Β. Τ ω μ α δ ά κ η, Προβλήματα τής εν Κρήτη Άραβοκρατίας 
(829 - 961 μ. X.), ΕΕΒΣ, τ. Λ' (1960), σσ. 1-38.
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πλεύσε έπιστρέφοντας νικητής στην Κωνσταντινοΰπολι: «έξημερώσας 
άπασαν την νήσον, ’Αρμενίων τε καί 'Ρωμαίων και συγκλύδων άνδρών 
φατρίας ένοικισάμενος κα'ι πυρφόρους τριήρεις ές φυλακήν ταύτης κα- 
ταλιπών».

Οί πρώτοι αυτοί έποικοι θά πρέπει νά έφερναν μαζύ τους πολλά 
λαϊκά στοιχεία (ή πείρα άπδ παρόμοιες περιπτώσεις δεν μας επιτρέπει 
νά έχωμε αμφιβολίες).

Τδ δύσκολο ερώτημά μας είναι: υπήρχε μέσα στά αύτόχθονα στοι
χεία καί ή τεχνοτροπία πού άφωμοίωσε στήν Κρήτη τά άκριτικά τρα
γούδια καί τά σφράγισε μέ τά ιδιαίτερα χαρακτηριστικά της; ’Άν είναι 
όμως επικίνδυνο καί πρόωρο νά άναζητήσωμε τίς ρίζες τοϋ κρητικοϋ 
τραγουδιού σέ μιά τόσο μακρυνή εποχή, πράγμα πού θά είχε τή λογική 
του βάση, ίσως θά είναι λιγώτερο έπικίνδυνο νά δεχθούμε πώς άπ’ 
αύτδν τδν συγκερασμό τών δυδ στοιχείων βγήκε ή ιδιότυπη τεχνοτρο
πία τοϋ επιγραμματικού, γεμάτου έντονο λυρικό τόνο, μέ άπλή, καθα
ρή καί γεμάτη ζωή έκφραση, κρητικού τραγουδιού. 'Όπως καί νάναι 
δέν πρέπει νά στηριζόμαστε μόνο στις άκριτικές παραλλαγές τού ριζί
τικου τραγουδιού, γιά νά τοποθετήσωμε τή δημιουργία του στήν άρχή 
ή τή μέση τής Β' Βυζαντινής περιόδου.

Τραγούδια εκτός τών καθαρά άκριτικών, μέ θέματα όμως πού χα
ρακτηρίζουν τήν εποχή αυτή, μέ εικόνες, λέξεις καί ονόματα δικά της, 
διασώζονται πολλά καί τραγουδιούνται ακόμη στήν Κρήτη. Είναι τρα
γούδια πού μάς μιλάνε γιά βασιλιάδες καί ομηρικά γλέντια, όπως τό 
παρακάτω 19 20 :

Άπον τήν άκρη τών άκριώ, ως τε νά πάη στήν άλλη, 
έχονσι τάβλες αργυρές, στρωμιά μαλαματένια, 
ποτήρια μέ τις έρωθιές κι άπον τά δή πλαναται 
κι έπέρασ’ ένας βασιλιάς κι είδε τα κι έπλανέθη :

5 «Χριστέ μήν ήμουν βασιλιάς, Χριστέ μήν ήμουν Ρήγας, 
νά πέζευγα νά χόρενγα μέ νιές και μαυρομάτες».

'Ένα τέτοιο τραγούδι είναι δύσκολο νά τό τοποθέτηση κανείς σέ 
μιαν άλλη μετά τή βυζαντινή εποχή, όπως υποδεικνύει καί ό κ. Κουρ- 
μούλης, σέ μελέτη του σχετική μέ τό έπος καί τήν επική ύλη21. Τά

Μ. Δουλγεράκη : Ή χρονολόγηση τοϋ Κρητικοί Δημοτικοί Τραγουδιού 73

19) Ν ι κ. Μ. Ποναγιαιτάκη, Θεοδόσιος ό Διάκονος καί τό ποίημα αυ
τού «"Αλωσις της Κρήτης», (Κρητική 'Ιστορική Βιβλιοθήκη, άρ. 2, έκδοσίς 
Ε.Κ.Ι.Μ.), 'Ηράκλειον 1960, σ. 84.

20) I δ. Π α π α γ ρ η γ ο ρ ά κ η, οπ. παραπ., σ. 37, άρ. 27.
21) Γ. Κουρμούλη, Έπος καί ’Επική ύλη, Επιστημονική Έπετηρίς
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«μαλαματένια στρωμιά», τά ποτήρια μέ τις «έρωθιές», τούς ανάγλυφους 
δηλ. έρωτες22, οΐ άργυρές τάβλες καί ή μνεία ενός βασιλιά σκανδαλι
σμένου, δδηγοϋν τά βήματά μας στα βυζαντινά χρόνια. Αυτή ή συμ
παθητική ώραιολογία καί ή θεμιτή ποιητική υπερβολή, είναι στοιχεία 
πού τά ξεχνά τδ ριζίτικο τής επομένης βενετικής περιόδου. Σ’ αυτή τή 
περίοδο τδ τραγούδι επιδιώκει τήν καθαρή απεικόνιση τοϋ πραγματι
κού, τήν άπλούστερη έκφραση, τή ρεαλιστικώτερη εικόνα.

Τραγούδια άκόμα, πού μάς μιλούν γιά μεγάλους ρηγάδες, βασιλιο- 
ποϋλες, γιά πύργους, παλάθια, γιά βίγλες, γιά Άρμένους, γιά σπαθιά, 
γιά κοντάρια κα'ι ραβδιά άπηχοϋν τήν Βυζαντινή εποχή 23.

Τέτοια στοιχεία βρίσκομε στδ γνωστδ τραγούδι τοϋ «θανάτου τοϋ 
κυνηγού» 24, ένα τραγούδι μέ πολλές παραλλαγές, πού παρουσιάζουν μιά 
έξέλιξι στδ λεκτικό τους. Τδ τραγούδι αφού μάς αναφέρει τδ θάνατο 
τοϋ κυνηγού σε τέσσερις στίχους καταλήγει μέ τήν έξης παραγγελία 
του στούς άλλους κυνηγούς :

■—«Παιδιά κι αν πάτε στο λαγό, γ-fj σ’ αγριμιού κυνήγι 
περάστ άπον τό μνήμα μου διπλοσψνρίξετέ μου 
κι εχω ραβδί γιά τό λαγό, δοξάρι γιά τ’ αγρίμια 
κι εχω καί σκύλες όμορφες νά στέκοννται στσί πόρους.

5 II γαλανή τόν-ε πέτα κι ή μαύρη τόν-ε πιάνει
κι ή κουμαριά στά δόδια τζη στο σπίτι τόν-ε πάει».

Τδ άναφερόμενο στον τρίτο στίχο «ρ α β δ ί γιά τδ λαγδ» καί τδ 
«δοξάρι γιά τ’ αγρίμια» είναι, όπως λέει ό Κουκουλές25, κυνηγετικά 
όργανα γνωστά στήν Κρήτη, άπδ τή Β>1 Βυζαντινή περίοδο.
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της Φιλοσοφικής Σχολής ’Αθηνών (’Αφιέρωμα εις Νικόλαον Έξαρχόπουλον), 
Άθήναι 1955, σ. 232.

22) Τέτοιες περιγραφές δεν είναι δυνατόν παρά νά μάς θυμίζουν ηρωική 
ποίηση. Πάνω ακριβώς σ’ αυτό τό σημείο δέν θάταν ασκοπο ν’ άναφέρωμε τήν 
ομηρική παρουσίαση ποτηριών καί δοχείων :

Χέρνιβα δέ σφ’ ’Άρκτος ίνάνθεμόεντιλέβητι γ 440
"Ως άρ’ εφη, γρηνς δέ λ έ β η θ’ έλε παμφανόωντα τ 386
δώκα δέ οί κρητήρα π αν άργυρον άνθεμόεντα ω 275

23) "Οχι άστοχα, νομίζω, θποδεικντίεται από τόν συνάδελφο Νίκο Π α
ν α γ ι ω τ ά κη (Θεοδόσιος ό Διάκονος κ.λ., παραπ. σ. 65, σημ. 203) ή σχέση 
πού μπορούν νά έχουν τά γλωσσικά στοιχεία καί τό θέμα τού ριζίτικου τρα
γουδιού : «απέστειλέ με ό βασιλιάς τσί βίγλες νά μπαστίσω» μέ ένα επεισόδιο 
τής εισβολής τού Νικηφόρου Φωκά στήν Κρήτη.

**) Ί δ. Π α π α γ ρ η γ ο ρ ά κ η, δπ. παραπ., σ. 169. άρ. 324.
**) Φαίδωνος Κουκουλ έ, Συμβολή εις τήν Κρητικήν Λαογραφίαν 

επί Βενετοκρατίας, ΕΕΚΣ, τ. Γ' (1940), σ. 69.
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Μά καί ενός άλλου, τοϋ πολύ γνωστού μας τραγουδιού «τού 'Ομα
λού», τδ πρότυπο τοποθετείται, μέ πολλά πειστικά στοιχεία, από τδν 
καθηγητή κ. Νοτόπουλο26 στα Βυζαντινά χρόνια. Ή παλιότερή του 
παραλλαγή, πού έχει σ’ ένα στίχο της τά βυζαντινά «σπαθί καί κοντά
ρι», άντί γιά τά μεταγενέστερα «τουφέκι καί πατρόνα», είναι ή άκό- 
λουθη 27:

Χριστέ, νά ζώνουμονν σπαθί καί νά ’πιανα κοντάρι 
νά πρόβαινα στον 'Ομαλό, στη στράτα τώ Μονσονρω, 
νά σύρω τ’ άργυρό σπαθί καί τό χρονσό κοντάρι, 
νά κάμω μάννες δίχως γιους, γυναίκες δίχως άντρες, 
νά κάμω καί μωρά παιδιά μέ δίχως τσί μαννάδες.

Ό χαρακτήρας τής παραλλαγής καί τά γλωσσικά της στοιχεία τήν 
φέρνουν πίσω στά τελευταία βυζαντινά χρόνια καί τήν άποδεικνύουν 
παλιότερή άπδ τή γνωστή μας παραλλαγή «τού Όμαλοΰ» μέ τή μετα
γενέστερη, δπως άποδεικνύει ό κ. Νοτόπουλος, «πατρόνα».

Άπδ τή σύντομη αυτή, δπως μάς επιβάλλει ό χρόνος τής ομιλίας 
μας, εξέταση τών τριών ομάδων τραγουδιών, πού συνθέτουν τήν προ
σωπογραφία τού καθαρού Κρητικού Δημοτικού Τραγουδιού, τής δευ- 
τέρας βυζαντινής περιόδου βγαίνουν δυδ - τρία χρήσιμα, νομίζομε, καί 
λογικά συμπεράσματα :

1. —Τά άκριτικά τραγούδια δταν μεταδόθηκαν στήν Κρήτη δεν έπε
σαν σε άγονο έδαφος. Μιά ώριμη ποιητική τεχνοτροπία τά μετάπλασε, 
τίς πιδ πολλές φορές, πρδς τό καλύτερο, καί τά προσάρμοσε στο κλίμα 
τού τόπου, σφραγίζοντάς τα μέ Ιδιαίτερα χαρακτηριστικά.

2. —'Η τεχνοτροπία αυτή ή προϋπήρχε τού 961 (Απελευθέρωση τού 
νησιού) ή οπωσδήποτε γνώριζε ακμή στδν 10ο, 11ο καί δωδέκατο αιώ
να, έχοντας άσφαλώς τις ρίζες της σέ παλιότερή εποχή. Ξέρομε άλλως 
τε πώς δσο νεώτερο κι άν θεωρήσωμε τδν ερχομό τών άκριτικών τρα
γουδιών στήν Κρήτη, θάταν δπωσδήποτε άμέθοδο νά τδν τοποθετήσω- 
με μετά τήν πρώτη δεκαετία τού 13ου αιώνα, πού σημαδεύει τδν ερ
χομό τών Βενετών στήν Κρήτη καί τήν διακοπή τών στενών επαφών 
της μέ τδ επίσης υποταγμένο τότε στούς Φράγκους Βυζαντινό Κράτος.

Καί τά δυδ αύτά συμπεράσματα συγκλίνουν στδ τρίτο, γενικώτερο 
δμως αυτό, συμπέρασμα: 'Ότι τδ ριζίτικο τραγούδι θά πρέπει νά ήταν 
ευρύτατα γνωστό στή Δυτική Κρήτη, δπου είναι καί ή πηγή του, κα

!|) James A. Not op o ul os, To Κρητικό τραγούδι τού 'Ομαλού και 
ή «Πατρόνα», Κρητικά Χρονικά, τ. ΙΒ' (1958), σσ. 171 - 175.

27) J. A. Ν ο t ο p ο u 1 ο S, οπ. παραπ., σ. 171.
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τά τούς δυόμισυ πρώτους αΙώνες τής Βας Βυζαντινής περιόδου τοΰ 
νησιού ή, αν θέλετε, μόνο κατά τόν πρώτο ένάμισυ αΙώνα, άφοΰ όπως 
ξέρομε τότε γίνονται μεγάλοι εποικισμοί στδ νησί.

Μπορούμε λοιπόν νά μιλούμε για τόν βυζαντινό κύκλο τού ριζίτι
κου τραγουδιού. Λέω βυζαντινό κύκλο κα'ι όχι άκριτικό, όπως συνηθί
ζεται νά ονομάζεται ή ποιητική παραγωγή αυτών τών χρόνων, γιατ'ι 
τά άκριτικά τραγούδια δεν είναι τά μόνα, πού τραγουδιόταν έκείνη 
την έποχή και επομένως δεν μπορούν νά χαρακτηρίζουν όλη την ποιη
τική παραγωγή της. Είδικώτερα τά ριζίτικα τραγούδια αυτής τής επο
χής δεν άσχολούνται, όπως είδαμε, μόνο μέ τή ζωή, τούς αθλους καί 
τούς θανάτους σών άκριτων.

Αυτό τόν πρώτο κύκλο τού τραγουδιού μας άκολουθούν δυό άλλοι 
χαρακτηριστικοί, ό καθένας χωριστά, τής έποχής πού τούς έδημιούρ- 
γησε.

Ό ένας, ό κύκλος δηλ. τής Βενετικής περιόδου, έχει χτυπητά τά 
χαρακτηριστικά τής ιπποσύνης, πού μάς έφεραν οί Φράγκοι μέ τόν ερ
χομό τους. Τό κυριώτερο όμως χαρακτηριστικό του είναι άλλο. Πιό 
πλούσια καί πιό ρεαλιστικά θέματα άπασχολούν τά τραγούδια του. 
Αυτά τά τραγούδια δείχνουν μιά τεχνοτροπία κατασταλαγμένη τώρα 
κι έλευθερωμένη άπό τή βαρειά ποιητική υπερβολή τών τραγουδιών 
τών θρυλικών άκριτικών κατορθωμάτων. Σ’ αυτή τήν έποχή ό Κρητι
κός τραγουδιστής έχει άμείωτη τή λυρική του διάθεση άλλα μένει πε
ρισσότερο πιστός στα γεγονότα, είτε τραγικά είτε ευχάριστα, είτε μικρά 
είτε μεγάλα είν’αύτά.

Στόν τρίτο κύκλο τής Τουρκοκρατίας τό ριζίτικο τραγούδι κάνει 
μιά στροφή πρός τήν άλληγορία. Ό Κρητικός άγρότης, ελευθερωμένος 
τήν έποχή τής Τουρκοκρατίας, άπό τά συχνά δυναστικά μέτρα τών 
Βενετών άρχόντων έπανασυνδέεται ψυχικά μέ τή γή του. Πιό έλευθε- 
ρωμένος τώρα έχει στενώτερες επαφές μαζύ της, γίνεται φυσιολάτρης 
καί τραγουδεί τήν άγάπη του στή φύση, τόν πόθο του νά έλευθερω- 
θή, μέ άλληγορίες. Αυτός ό κύκλος μάς έχει δώσει μερικά άπό τά 
ωραιότερα ποιμενικά, κυνηγετικά, φυσιολατρικά, έπαναστατικά τρα
γούδια τής χώρας μας.

Τήν ίδια έποχή, στίς άρχές της βέβαια, ό κρητικός παίρνει άπό τά 
έργα τής κρητικής προσωπικής λογοτεχνίας τή ρίμα καί τή σχολαστικό
τητα σέ λεπτομερειακές άφηγήσεις.

Άπ’ αυτό τό δάνειο γεννιέται τό άφηγηματικό τραγούδι στήν Κρή
τη πού τό πολέμησε «μέ άκαμψία καί σκληρότητα»28 ό Άποστολάκης

7G Μ. Δουλγεράκη : Ή χρονολόγηση τοΰ Κρητικού Δημοτικού Τραγουδιού

) Κ. Ρωμαίου, Ή Κρητική παραλλαγή κ.λ., δπ. παραπ., σ. 408.
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αγνοώντας το ριζίτικο τραγούδι πού έπρεπε νά χρησιμοποίηση στ'ις πε
ριώνυμες συγκρίσεις του μέ το κλέφτικο29.

Μέσα σέ πολύ γενικές γραμμές προσπαθήσαμε νά διοσωμε τούς χρο
νολογικούς σταθμούς τοϋ καθαρού Κρητικού Δημοτικού Τραγουδιού και 
σταθήκαμε μέ περισσότερη επιμονή στις ρίζες του. Ή διεξοδική μετά με
λέτη τους είναι ένα θέμα μέ πολλά δυσεπίλυτα προβλήματα, πού οπωσ
δήποτε περιμένουν τον ευσυνείδητο καί συστηματικό μελετητή τους.

29) Κάποτε πρέπει νά γίνη ή σωστή τοποθέτηση κι η αξιολόγηση τού Κρη·; 
τικοϋ Τραγουδιού, πού τόσο αδικήθηκε από τήν έμπαθεια τού κατα τα αλλα 
οξυδερκέστατου εκείνου μελετητή τού κλέφτικου τραγουδιού.
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JAMES A. NOTOPOULOS

Η ΕΠΙΔΡΑΣΙΣ TOY ΚΛΕΦΤΙΚΟΥ ΤΡΑΓΟΥΔΙΟΥ 
ΕΙΣ ΤΑ ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ

Εις την βασικήν μελέτην του, «Sur la strophe de la chanson cle- 
ftique», δ καθηγητής κ. Baud Bovy κάμνει μίαν σημαντικήν παρατή- 
ρησιν: Ce n’ est qu’ en Grece que nous avons rencontre un systeme 
ou chaque strophe correspond a un vers et demi du texte poetique» 1. 
To κλέφτικο τραγούδι έχει τδ γνώρισμα τούτο τής μελωδίας, ώς βλέ- 
πομεν εις τάς αναλύσεις πού πλουτίζουν τήν μελέτην τού κ. Baud 
Bovy. Ή μελωδική στροφή 1 1/2 στίχου είναι παλαιά. Εύρίσκεται ήδη 
εις ένα τραγούδι τού Που αίώνος άπδ μια μουσική συλλογή τής Μο
νής Τβήρων πού πρώτον έδημοσιεύθη ύπδ τού Σ. Λάμπρου2. Ή 
μουσική στροφή τού τραγουδιού αυτού είναι ή ιδία μέ τήν βασικήν 
στροφήν τού κλέφτικου τραγουδιού. Πρέπει νά σημειωθή δτι ή μορφή 
αυτή δέν έμεινε μόνον εις τήν ήπειρωτικήν Ελλάδα, δπου τδ κλέφτι
κο τραγούδι έγεννήθη, άλλα έξηπλώθη καί εις τήν Κρήτην, είς μερικά 
τραγούδια τής τάβλας. Τδ Κρητικό τραγούδι «’Άντρες, γιά ’ντα με 
διώχνετε» παρουσιάζει επίσης τήν βασικήν 1 Χ/2 στροφήν τού κλέφτι
κου τραγουδιού3.

Τδ φαινόμενον τούτο άνοίγει ένα νέον τομέα λαογραφικής έξετά- 
σεως των τραγουδιών τής τάβλας τής Κρήτης, πού είναι παλαιά. Τήν 
πρώτην πληροφορίαν περί τούτων εύρίσκομεν είς τδ Τραγούδι τού 
Δασκαλογιάννη πού κατεγράφη τδ 1786. 'Όταν θρηνή τήν καταστρο
φήν τών Σφακιών δ ριμαδόρος μπάρμπα - Παντζελιδς δέν βλέπει,

και γέρους ασπρομάλληδες νά κάθουνται στην τάβλα, 
νά τρώσι και νά πίνουσι, νά τραγουδούν μεγάλα, 
νά λεν τραγούδια τοϋ σκαμνιού κα'ι τού πολέμου βάλη 
κι ή τάβλα άπού τη μια μερέ ν’ άντιλαλη ώς τήν άλλη 4.

’) S. Baud Bovy, Etudes sur la chanson cleftique (Άθήναι, 1958), 
σ. 19.

2) Νέος Έλλητομνήμων XI (1914), σσ. 423 - 432, Β. Bouvi er, Δημοτι
κά Τραγούδια άπδ χειρόγραφο τής Μονής τών Ίβήρων (Άδήναι, 1960).

3) Τΰ κείμενον τοϋ τραγουδιού εύρίσκομεν είς A. J e a n n a r a k i, Kretas 
Volkslieder (Leipzig, 1876), άρ. 213.

4) Στιχ. 919 - 922, εκδ. Β. Λαούρδα ('Ηράκλειον, 1947).

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/04/2024 23:45:27 EEST - 3.139.101.198



J. Notopoulos: Ή έπίδρασις τοϋ κλεφτ. τραγουδιού εις τά τραγούδια Κρήτης 79

Το δτι έχομεν άκριτικά μοτίβα εις τά τραγούδια τής τάβλας σημαίνει 
δτι αύτά είναι ra άρχαιότερα τραγούδια τής Κρήτης. “Έχουν γνωρί
σματα πού τά ξεχωρίζουν άπό τές 'ιστορικές ρίμες. Τραγουδούνται δμα- 
δικώς τριγύρω εις την τάβλα, οπού μία δμάς αρχίζει τδν στίχον καί ή 
άλλη τδν επαναλαμβάνει. “Έχουν επικό - λυρικόν χαρακτήρα, λείπει ή 
ομοιοκαταληξία, καί τά θέματά των είναι μάλλον άκριτικά, μέ εμφα- 
σιν εις τό επικόν ύφος. Σήμερον τραγουδούνται εις τά ορεινά χωριά 
τών Λευκών Όρέων καί τοϋ Ψηλορείτη καί λέγονται «ριζίτικα», 
δηλ. τραγούδια τών χωριών πού είναι είς τάς ρίζας τών βουνών. “Έ
χουν μεγάλην ποικιλίαν μελωδικών άποχρώσεων. Τά κείμενά των θά 
ήσαν εκτενέστερα είς τά παλαιά χρόνια, ώς καί είς τά κλέφτικα τρα
γούδια, άλλά οί τραγουδιστοί τραγουδούν μόνον δλίγους στίχους, συ
νήθως 4-6, καί παίρνουν άλλο τραγούδι μέ άλλον μουσικόν σκοπόν. 
Τά κρητικά τραγούδια τής τάβλας, μέ πολλά άκριτικά στοιχεία τά πε
ρισσότερα, έχουν κοινά χαρακτηριστικά μέ τά κλέφτικα τραγούδια. Ή 
παρατήρησις τοϋ κ. Baud Bovy διά την μελφδικήν συγγένειαν τών 
κλέφτικων τραγουδιών καί τών τραγουδιών τής τάβλας άνοίγει νέον 
τομέα διά έκτενεστέραν έρευναν τού φαινομένου τούτου.

Κατά την λαογραφικήν άποστολήν μου είς την Ελλάδα τό 1952— 
1953 δ φίλος συνεργάτης μου κ. Δημήτριος Πετρόπουλος, συντάκτης 
τού Λαογραφικοΰ “Αρχείου, καί εγώ ήχογραφήσαμεν τά σημαντικώτε- 
ρα ήρωϊκά τραγούδια τής Κρήτης, τά ριζίτικα, καθώς καί χορούς 
καί μαντινάδες. Είς την ήχογράφησιν τών ριζίτικων παρετήρησα δτι 
πολλοί στίχοι καί τυπολογικαί φράσεις, καθώς καί θέματα, εύρίσκον- 
ται επίσης είς τά κλέφτικα τραγούδια. Νομίζων δτι τό φαινόμενον εξη
γείται έκ τής τυπολογίας πού επικρατεί γενικώτερον είς τά μνημεία 
τοϋ ελληνικού προφορικού λόγου, δεν έπέμεινα περισσότερον είς τάς 
παρατηρήσεις μου. Ή μουσικολογική δμως παρατήρησις τού κ. Baud 
Bovy μέ ωθεί νά εξετάσω πάλιν τό φαινόμενον τούτο είς τά τραγού
δια τής τάβλας.

Είς τό ηρωικόν χωριό Άσκύφου τών Σφακιών την 9 Μαΐου 1953 
ήχογραφήσαμεν ένα ριζίτικο τραγούδι. Ή δμάς τών τραγουδιστών, 
πού μάς θύμιζε τούς γέρους ασπρομάλληδες τού τραγουδιού τοϋ Δα- 
σκαλογιάννη, ήσαν άγράμματοι λεβεντο - Σφακιώτες πού τραγουδούν 
ακόμη καί τά παλαιότερα τραγούδια τών Σφακιών. Τό κείμενο τοϋ 
ριζίτικου τραγουδιού είναι το εξής:

Τί έχουν τσή Κρήτης τά βουνά τσα'ι στέκουν βουρκωμένα;
Μηδέ βοριάς τά πλάκωσε, νότος δεν τά πετρώνει, 
μά πέρασεν 6 Γερμανός τσα'ι μαυροψόρεσέν τα.
Τί τό ’θελεν ό βάρβαρος...
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Τό τραγούδι τελειώνει μέ μια μαντινάδα πού κολλιέται εις τά ρι
ζίτικα :

Σφακιανα τραγουδούμενε
έλα, έλα, Σφακιανα τραγονδούμενε
και Σφακιανα μιλούμε
έλα, έλα, και Σφακιανα μιλούμε'
έλα, έλα, για νά διασκεδάζουμε
για. νά διασκεδάζωμε
τσι φίλους πού θωροϋμε.

Ή μελωδία του, ώς κατεγράφη ύπδ τοϋ μουσικού τοϋ Λαογραφικοϋ 
’Αρχείου κ. Σπ. Περιστέρη, είναι ή έξης:

* Υποτ. Τον.

'Ως φαίνεται καθαρά, τοϋτο τδ νεόπλαστον τραγούδι τού τελευ
ταίου πολέμου έχει ώς πρότυπον τδ παλαιότερον ριζίτικο τραγούδι :

Γιατ είναι μαύρα τά βουνά και στέκουν βουρκωμένα,
Μουϊδ’ άνεμος τά πολέμα, μουϊδέ βροχή τά σέρνει 
μόνο διαβαίν’ ό Χάροντας σέρνει τα’ αποθαμένους...5

Τδν ίδιον τύπον εύρίσκομεν επίσης και εις τδ κλέφτικο τραγούδι 
διά τδν Κοντογιάννη (περί τά 1750) τής συλλογής τού Fauriel:

Τ’ έχουν τής Γονρας τά βουνά, και στέκουν μαραμμένα;
Μήνα χαλάζι τά χτυπά; μήνα βαρύς χειμώνας;
1C ουδέ χαλάζι τά χτυπά, κ’ ουδέ βαρύς χειμώνας.
'Ο Κοντογιάννης πολέμα, χειμώνα, καλοκαίρι6.

δ) A. Κ ρ ι ά ρ η, Συλλογή Κρητικών Δημωδών ’Ασμάτων (Άθήνοι, 1920), 
σ. 327.

6) C. Fauriel, Chants Populaires de la Grece Moderne (Paris, 1824), 
I, σ. 90.
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Μέ τούς αυτούς τυπικούς στίχους έγιναν καί άλλα κλέφτικα τραδού- 
δια διά τόν Ζαχαράκη, τόν Γυφτάκη καί τδν Κολοκοτρώνη7.

Ό «κλέφτικος» χαρακτήρ τοϋ ριζίτικου τραγουδιού φαίνεται δχι 
μόνον εις το τυπολογικόν προοίμιον, έρώτησιν καί άπάντησιν, άλλα 
καί είς την απουσίαν τής ομοιοκαταληξίας πού διακρίνει τά τραγούδια 
τής τάβλας καί μερικά άλλα παλαιά τραγούδια τής Κρήτης. 'Ως προς 
την σχέσιν τής μελωδίας τού ριζίτικου τραγουδιού μέ την μελιοδίαν 
τοϋ κλέφτικου τραγουδιού δεν έχω την αρμοδιότητα νά κρίνω. Τούτο 
είναι μουσικολαογραφικόν πρόβλημα πού πρέπει νά έξετασΟή βαθύ- 
τερον.

Ή σχέσις μεταξύ τού κλέφτικου τραγουδιού καί τών τραγουδιών 
τής Κρήτης φαίνεται καλύτερα άπυ τά κείμενα τών συλλογών τού 
Γιανναράκη, τοϋ Κριάρη καί άλλων λαογράφων. Ό κατωτέρω πίναξ 
δεικνύει: 1) κλέφτικα τραγούδια πού περιέχονται είς τάς συλλο/άς τοϋ 
Γιανναράκη, τού Κριάρη καί άλλων, 2) κλέφτικα τραγούδια, διά τά 
όποια έχομεν παραλλαγάς από την Κρήτην, 3) κλέφτικα τραγούδια, τά 
οποία έχουν δώσει μοτίβα είς Κρητικά τραγούδια.

1. Τό κλεψτόπονλο Γιανναράκης, άρ. 203, Κριάρης, σ. 342 (εκδ. 1920).
2. Μάνα μ’’ έκακοπάντρεχρες Γιανναράκης, άρ. 235, Πολίτης Έκλ.,

άρ. 105.
3. Τί νά κάμω το καημένο Γιανναράκης, άρ. 242, Κριάρης, σ. 346.
4. Τοϋ Νάννον Γιανναράκης, άρ. 22, Κριάρης, σ. 40.
5. Τών άντρωμένω τ’ άρματα Γιανναράκης, άρ. 183, Πολίτης, 41,

Βλαστός, Ό γάμος έν Κρήτη, σ. 104.
6. Χριστέ, καί νά’σπουν τη φ* λιακή Πετρόπουλος, Α', σ. 239, 99 Α',

Σπανδωνίδη, Κρ. Τρ., 14, άρ. 10.
7. Οϋλοι γλιτίζου τσ'ι εορτές Πετρόπουλος, Α', σ. 240, 99 Β', Σπαν-

δωνίδης, 66, άρ. 69.
8. Συντράμετέ μου, ψιλοί μου Πετρόπουλος, Α', σ. 240, 99 Γ', Λιθο

γραφία, 9, σ. 213.
9. Ή ελευθερίά τοϋ κλέφτου Κριάρης, σ. 243, Γιανναράκης, άρ. 190.

10. Γιάντα τσή κάνουν τση φλ,ακαΐς Γιανναράκης, άρ. 138, Πετρό
πουλος, Α', σ. 252, άρ. 115.

11. Τοϋ ’Όλυμπου και τοϋ Κισάβου Πολίτης, άρ. 23, Γιανναράκης,
άρ. 107, Κριάρης, σ. 218.

7) G. Ρ a s s ο w, Τραγούδια Ρωμαϊκά (ΆΟήναι, 18G0), LXII-LXIII, Πο
λίτη, Έκλογαί, 53 Β. Νομίζω δτι τό μοτίβο τούτο προήλθεν είς τά κλέφτικα 
άπό άκριτικά τραγούδια, πβ. Άθηνά, 64, (1960), σ. 380.

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ ΙΣΤ’ β 6
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12. Τον Βασίλη Πολίτης, άρ. 25, Γιανναράκης, άρ. 185, Βλαστός,
Ό γάμος έν Κρήτη, σσ. 102 - 103.

13. Παιδιά, σαν θέτε λεβεντιά Πολίτης, άρ. 32, Βλαστός, Ό γάμος εν
Κρήτη, σ. 103.

14. 'Η λυγερή κλέφτης Γιανναράκης, άρ. 288, Κριάρης, σ. 220.
15. Θέλετε, δέντρα, ανθήσετε Πολίτης, άρ. 36, Γιανναράκης, άρ. 191,

Κριάρης, σ. 199.
16. Οί κλέφτες έπροσκννησαν Πολίτης, άρ. 61 Β', Γιανναράκης, άρ.

203.
17. ”Νά μουν πουλί νά πήγαινα, Pashley, Travels in Crete, II, σσ.

134 - 135.
18. Τί έχουν τσή Κρήτης τά βουνά Βλέπε άνω.
19. Μηλίτσα ποΰ ’σαι ’σ το γρεμνό Κριάρης, σ. 328.

Ό άνωτέρω πίναξ δεικνύει μίαν αρκετά μεγάλην διάδοσιν τοϋ κλέ
φτικου τραγουδιού εις την Κρήτην. Τδ γεγονός ότι εύρίσκομεν ολό
κληρα κλέφτικα τραγούδια είς την Κρήτην κα'ι πολλά μοτίβα τοϋ κλέ
φτικου τραγουδιού είς τά τραγούδια τής τάβλας μέ έκαμε νά ερευνήσω 
άν υπάρχουν άλλα όμοια ίχνη είς την Κρητικήν λαογραφίαν. Ή η
ρωική ρίμα τής Κρήτης, άν και έχει χαρακτηριστικά άντίθετα τοϋ 
κλέφτικου τραγουδιού, όμως δεικνύει μίαν έντονον έπίδρασιν άπό το 
κλέφτικο τραγούδι. Τό ήρωϊκδ θέμα παρουσιάζεται είς την δεκαπεν
τασύλλαβον ρίμαν τής Κρήτης μέ χρονολογικόν ύφος καί δέσιμο' έτσι 
διαφέρει καθαρά άπό τό κλέφτικο τραγούδι 8. Θά μάς φανή λοιπόν 
παράξενον άν άκούσωμεν ότι ή ρίμα τής Κρήτης έχει έπίδρασιν άπό 
τό κλέφτικο τραγούδι. Υπάρχει όμως ή έπίδρασις αυτή καί τούτο 
φαίνεται όχι μόνον είς μερικάς φράσεις διά δένδρα καί πουλιά, διά 
τό «όμορφο παλληκάρι», πού προέρχονται άπό τά κλέφτικα τραγούδια, 
άλλά καί είς τόν θάνατον μερικών ηρώων, όπου ό ριμαδόρος άφήνει 
την πατροπαράδοτον χρονολογικήν τεχνικήν του καί παίρνει ώς πρό
τυπον τόν θάνατον τού κλέφτη. Τοϋ τραγουδιού τού Δασκαλογιάννη 
έχουν καταγραφή δέκα περίπου παραλλαγαί. Τό άρχαιότερον καί πρω
τότυπον κείμενον είναι εκείνο πού έλαβεν ό Legrand άπό τόν Μα- 
νουσσογιαννάκην εκ Νίμβρου9. Είς τόν έπίλογον βλέπομεν πώς δ γέρο 
ριμαδόρος Μπάρμπα - Παντζελιός έτραγούδα κάτω άπό έναν πρίνον 
καί δ ’Αναγνώστης τοϋ Σήφη κατέγραφε τό κείμενον, τό 1786, δεκαέξ 
έτη μετά τήν έπανάστασιν τοϋ Δασκαλογιάννη. Όλαι αί μεταγενέστε-

8) Πβ. Γ. Άιτοστολάκη, Το κλέφτικο τραγούδι (Άθήναι, 1950), 
σελ. 96 κ έ.

8) Ε. Legrand, Recueil de poemes historiques (Paris, 1877), a. 237.
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ραι παραλλαγα'ι είναι συντομώτεραι (ή μεγαλύτερα αριθμεί 85 στί
χους), διότι οί ριμαδόροι περιέκοπτον πολλάς λεπτομέρειας άπό την 
μεγάλην ρίμαν τοϋ Μπάρμπα - Παντζελιοϋ (1034 στίχων) κα'ι ετρα- 
γουδοϋσαν μόνον μερικούς βασικούς στίχους, ώς φαίνεται έπειτα άπδ 
μιαν συστηματικήν άνάλυσιν πού έκαμα εις τάς παραλλαγάς τού τρα
γουδιού. Υπάρχουν μερικαί διαφοραί είς τάς παραλλαγάς, άλλα έν γί
νει δεν υπάρχει άμφιβολία ότι αί μεταγενέστεροι παραλλαγα'ι10 προ
έρχονται προφορικώς άπδ την ρίμαν τού Δασκαλογιάννη, ή όποια διε- 
δόθη μέ αντίγραφα, σαν εκείνα πού βλέπομεν είς τδ τέλος τού Τρα
γουδιού τού Άληδάκη11. Μία όμως άπδ τάς παραλλαγάς τού τραγου
διού 12 διαφέρει σημαντικώς άπδ τάς αλλας, καθώς καί άπδ τδ πρω
τότυπον τραγούδι. Ένώ είς τδ τραγούδι τού Μπάρμπα - Παντζελιοϋ δ 
Δασκαλογιάννης παρουσιάζεται μάλλον ώς ιστορικόν πρόσωπον, πού 
άν και πατριώτης έσφαλε μέ τδ νά έχη άπόλυτον εμπιστοσύνην είς τδν 
Όρλώφ καί τδν Μπέη τής Μάνης, είς την παραλλαγήν τού Ζωγρα- 
φάκη, πού προέρχεται άπδ την Γαύδο, δ Δασκαλογιάννης έμφανίζεται 
ώς άπομονωμένος κλέφτης, ήρως πού πολεμά τούς Τούρκους τρεις μέ
ρες :

κι άμοναχός τσο'ι πολέμα δ Δάσκαλος δ Γιάννης 
κι άμοναχός τσο'ι πολέμα μόνο με τ’ άρματά ντον, 
κι αίμα πίν ώσάν σκύλλα άπού τή μάνιτά ντου.
Άμοναχός τσο'ι πολεμά μόνο με τό σπαθί ντον, 
κι όμπρός κι όπίσω τό πέτα σαν ’λάφι τό κορμί ντου13.

Καί όταν αιχμαλωτίζεται, λέγει πρδς τούς Τούρκους :
Διάλιε τσ’ αποθαμένους σας κ’ εσάς καί τά σπαθιά σας, 
τρεις μέρες σας-έ πολεμώ, κ ήκαψα τή γκαρδιά σας

Έδώ βλέπομε τήν άτμόσφαιραν τού κλέφτικου τραγουδιού καί άκόμη 
τάς επαναλήψεις των σημαντικών λέξεων πού χαρακτηρίζουν τδ λεξι- 
λόγιον καί τήν τέχνην τού κλέφτικου τραγουδιού :

Στη στράτα τώς έπάντηξε δ Δάσκαλως δ Γιάννης, 
δ καπετάνιος τώ Σφακιώ, τσή Κρήτης τό λιοντάρι.

10) Διά τό πρόβλημα τοϋα> πβ Δ. ΓΙ ε τ ρ ό π ο υ λ ο ς «Τοϋ Λασκαλογιάννη 
τά τραγούδια*, Κρητικά Χρονικά Η’ ( 1954), σ. 227 κ. έ., ό οποίος άπανιά είς 
τήν αντίθετον γνώμη τού C. Mango, «Quelques remarquss sur la chanson 
de Daskaloyiannes, Κρητικά Χρονικά IT ( 1954), σ. 44 κ έ.

1ι) ΓΙβ. L e g r a n d, no. 259, 294.
IZ) I. N. Ζωγραφάκης, Γλωσσική υλη έκ Κρήτη; Ό έν Κωνσιαντι- 

νουπόλει Ελληνικός Φιλολογικός Σύλλογο;, τ. 31 0909), σσ, 145-6 151-5.
18) Πβ. Κρητικά Χρονικά, Η’ (1954), σσ. 49-51.
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Σύρνει το μαχαιράκι του άπ άργυρό φονκάρι, 
καί μέσα τώς έμπήκεν-ε, γιουρούσι τώς-ε κάνει.

Την μεταμόρφωσιν τού ήρωος τής ρίμας εις κλέφτην βλέπομεν επί
σης και εις την ρίμαν τοϋ Χατζημιχάλη (1828)14. Ό ριμαδόρος εισά
γει ένα στίχον πασίγνωστον εις τδ κλέφτικο τραγούδι, διά την στιγμήν 
πού ακούει δ πασάς τδ κίνημα τοϋ ήρωος:

Και ό πασάς ώς τ ακούσε πολλά τοϋ βαροφάνη.

"Οταν άκούη την διαταγήν τοϋ πασά, δ κιαγάς του τδν πληροφορεί 
περί τοϋ Χατζημιχάλη :

Δέ φεύγει, Μουσταφά πασά, γιατ είναι παλληκάρι.
Δεν είν εύτός Λαζόπουλος νά πιάση τη μαδάρα,
Μονό V’ άπού τη Ρούμελη, καί σέρνει παλληκάρια.
Εύτ εϊνιε Βουργαρόπονλα, άτλήδες τιμημένοι.

Οί στίχοι αυτοί έχουν ώς πρότυπον κάποιο κλέφτικο πού αναφέρει τον 
Λαζόπουλον, ίσως τδ τραγούδι των Λαζαίων, τής γνωστής άρματολι- 
κής οικογένειας τοϋ Όλύμπου. Τδ ίδιο μοτίβο έχομεν καί είς άλλους 
διαλόγους ηρωικών τραγουδιών :

Δεν είμαι Πάτρα νά σκιαχθώ, Βοστίτσα νά κιοτεύσω,
5γώ είμ Κορώνη ξακουστή, Μοθώνη παινεμένη, 
μ’ έχω καί Κοοωνόπαιδα, ό'λα παλληκαοάδες...15

Μή γάρ τι είμαι νιόνυφη, νά βγω νά προσκυνήσω;
Γώ είμ’ ο Γιώργης τον Γιαννια, τοϋ πρώτου καπιτάνου...16 17 
”Οσο V ο Γρίβας ζωντανός, Τούρκους δεν προσκυνάει 
έχω παιδιά τής Ρούμελης, παιδιά Ρουμελιωτάκια...11

Είς τδ ίδιο τραγούδι, δταν δ Χατζημιχάλης πρόκειται νά μπή εις 
τήν μάχην όπου έχασε την ζωήν του, τδ ασκέρι του τδν παρακαλεί νά 
μή μπή στδν πόλεμο. Τότες σάν τδν Διάκο δ Χατζημιχάλης άπαντά :

Δίία βυλά έγεννήΟηκα, μία βολά Θ’ άποθάνω 18 
Ή άπάντησίς του Τυμίζει τδ κλέφτικο :

Παιδιά μου Ρωμαιόπονλα, έλλαδοβαφτισμένα,

14) Γ ι α ν ν α ρ ά κ η ς, σ. 63.
1δ) Πετρόπουλος. 'Ελληνικά Δημοτικά Τραγούδια, (Άθήναι, 1958) 

Α', σ. 161.
“) Α ύ τ ό θ ι, σ. 209.
17) Α ύ τό θ ι, σ. 222.
18) Γ ι α ν ν α ρ ά κ η ς, σ. 63.
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σήμερον γεννηθήκαμε, σήμερον Οά χαθούμε. ,.19

τι σήμερα είναι δ θάνατος, τί σήμερα είναι ο χάρος 
σήμερα γεννηθήκαμε, σήμερα να χαθούμε20.

Εις τάς δύο αύτάς ρίμας, τοϋ Δασκαλογιάννη (παραλλαγή Ζωγρα- 
φάκη) καί τοϋ Χατζημιχάλη, πρέπει νά κοιτάξωμεν βαθύτερα την εξω
τερικήν άφομοίωσιν με τδ κλέφτικο τραγούδι. At δύο ρίμες δεικνύουν 
δτι τδ κλέφτικο τραγούδι έζη τόσον ζωηρά είς την Κρήτην κατά τδν 
19ον α’ιώνα, ώστε ό ριμαδόρος άφησε την χρονολογικήν τεχνικήν τής 
ρίμας καί παρουσιάζει τδν ηρώα μέ την δραματικότητα τοϋ κλέφτικου 
τραγουδιοϋ. Επίσης δέ οί άκροαταί θά είχον γνώσιν αρκετήν τοϋ κλέ
φτικου τραγουδιοϋ, ώστε νά εννοούν και νά δέχωνται τήν αλλαγήν 
ΰφους.

Μπορεί κανείς νά έκτείνη εύκολα τδν δρίζοντα τού προβλήματός 
μας, αν παρατηρήση δτι καί αλλα τραγούδια τής Κρήτης δεικνύουν 
επαφήν μέ τήν ήπειρωτικήν Ελλάδα. Πολλά στοιχεία, π. χ. άπδ τά 
μοιρολόγια τής Μάνης έμφανίζονται είς τήν Κρήτην 21. Επίσης δέ δταν 
συγκρίνωμεν τά άκριτικά τής Κρήτης μέ τά άκριτικά τής Κύπρου είς 
τά πρώτα εύρίσκομεν συντομίαν, δραματικότητα, δπως π. χ. είς τδ 
«Ό Διγενής Ψυχομαχεί». Τούτο δεικνύει δτι τά άκριτικά τής Κρήτης 
είναι πλησιέστερα πρός τά κλέφτικα22 καί άκριτικά τής ηπειρωτικής 
Ελλάδος, παρά πρδς τά πολύστιχα τής Κύπρου. Τδ πρόβλημα είναι 
άνερεύνητον άκόμη. Έδώ δ σκοπός μου δέν είναι νά εξαντλήσω τδ 
θέμα τής έπιδράσεως τού κλέφτικου τραγουδιού είς τά τραγούδια τής 
Κρήτης, άλλά νά δείξω — μεταχειρίζομαι κοινήν φράσιν τών Κρητι
κών— δτι έδώ «έχουμε πράμα», έχομεν άρκετά κείμενα πού θά μάς 
βγάλουν άπδ τήν πλάνην δτι τδ κλέφτικο τραγούδι είναι μόνον τοπι
κόν φαινόμενον τής ήπειρωτικής Ελλάδος, δτι ή παρατήρησις τοϋ κ. 
Baud Bovy δικαιώνεται άπδ τά κείμενα.

Τδ πρόβλημα πού άνακινώ είναι μέρος τού μεγαλύτερου προβλή- 
τος τής Ελληνικής λαογραφίας, δηλαδή τδ πώς καί πότε τραγούδια 
άπδ ένα γνωστόν μέρος τής Ελλάδος, σάν τδ κλέφτικο, πού άναφέρε- 
ται είς γνωστά ιστορικά πρόσωπα, τούς κλέφτες, έπεξέτειναν τά δρια 
τής τοπικής γενέσεώς των καί κατέληξαν νά γίνουν πανελλήνια. Τδ

19) II ε τ ο ό π ο υ λ ο ς, σ. 161.
20) Ένθ' αν., α. 201.
21) Πολίτης, Έκλογαί, βλ. σημειώματα είς μοιρολόγια άρ. 176, 204, 

207, 214 - 18, 222.
“) Πβ. Κ. Ρωμαίος, «Ή κρητική παραλλαγή τοϋ Θανάτου τοϋ Διγενή», 

Κρητικά Χρονικά, Ζ (1953), σ. 394 κ. έ
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πρόβλημα τούτο έχει αρκετά μελετηθή διά τά άκριτικά τραγούδια, 
αλλά διά τά κλέφτικα, έκτδς τής μουσικολογικής παρατηρήσεως τού κ. 
Baud Bovy, καμμία μελέτη δεν κατέγινε μέ την έξάπλωσίν των από 
την ηπειρωτικήν Ελλάδα εις την Κρήτην, δπου θά ήσαν πολύ εύπρόσ- 
δεκτα, διότι έβραζε και εκεί τδ καζάνι τού ηρωισμού κατά τδν 18ον 
καί 19ον αιώνα, δπως και εις την ήπειρωτικήν Ελλάδα, καί τά τρα
γούδια τής τάβλας είχον παραπλήσια χαρακτηριστικά, ώστε νά επη
ρεαστούν άπδ τά κλέφτικα. Συνήθως επικρατεί ή γνώμη δτι τδ κλέ
φτικο τραγούδι είναι μόνον Έ λ λ α δ ι κ ή ποίησις, δτι «αί νήσοι απα- 
σαι, ή Θράκη καί ή Μικρά ’Ασία έμειναν αμέτοχοι είς αύτήν»23. Ή 
έπίδρασις τού κλέφτικου τραγουδιού είς την Κρήτην μάς κάμνει νά ξα- 
νασκεφθώμεν περί τού Έλλαδικού τοπικισμού τού κλέφτικου τραγου
διού. 'Ως παρατηρεί δ κ. Πετρόπουλος περί τής λαογραφίας μας, «έχου
με χρέος, δχι νά προσπαθήσουμε νά στενεύουμε, άλλά νά βλέπουμε σέ 
δλη την ευρύτητά τους τά δρια τής πνευματικής ζωής τών ανθρώ
πων... Μόνον μέ γνώση τού γεωγραφικού τους πλάτους καί τής ιδιο
μορφίας τών παραλλαγών τους θά μπορούμε νά διακρίνουμε καί νά 
προσδιορίσουμε τά ιδιαίτερα τυχδν τοπικά τους γνωρίσματα καί ν’ α
ξιολογήσουμε την πνευματική καί ηθική συμμετοχή τών άνθρώπων τής 
κάθε περιοχής στη διαμόρφωσί τους»24.

Διά τούτο είς τδ πρόβλημα τούτο δέν αρκεί μόνον νά έξετάσωμεν 
τήν ύπαρξιν τής έπιδράσεως πού άνέφερα πάρα πάνω, άλλά πρέπει νά 
έρευνήσωμεν τδ πώς καί πότε έταξίδευσε τδ κλέφτικο τραγούδι είς τήν 
Κρήτην. Ευτυχώς έχομεν άρκετές ενδείξεις διά τδ πώς τδ κλέφτικο 
τραγούδι άρχισε μιάν πορείαν πού καταλήγει είς τήν Κρήτην. Ένώ 
είς τά τραγούδια τού γάμου, τά νανουρίσματα, τά ερωτικά, τά λατρευ
τικά, πού είναι τώρα πανελλήνια, είναι δύσκολον νά εύρωμεν τδν τό
πον πού έγεννήθηκαν, είς τδ πρόβλημά μας τά ίχνη τής έξαπλώσεως 
καί αί άποδείξεις είναι κάπως καθαραί. Τδ θέμα πού θά προσπαθήσω 
νά Αναπτύξω είναι δτι τδ κλέφτικο τραγούδι ήλθεν είς τήν Κρήτην 
άπδ τήν Πελοπόννησον καί τήν Ρούμελη, ως τούτο φαίνεται: 1) είς 
τδν ’Άγγλον περιηγητήν τής Κρήτης Pashley κατά τδ πρώτον τέταρ
τον τού 19ου αίώνος καί 2) είς τά κείμενα τών ριμών. Αί Αποδείξεις 
θά ήσαν πληρέστεραι άν ήμην είς θέσιν νά εξετάσω τά ιστορικά Αρ
χεία τής Κρήτης, άλλά πρδς τδ παρόν άρκούμαι είς τδν Pashley καί 
τάς ρίμας πού δεικνύουν τήν πορείαν τής έξαπλώσεως.
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23) Σ. Π. Κυριακίδης, Ελληνική Λαογραφία, (’Αθήναι, 1922), σ. 72.
24) Δ. Πετρόπουλος, «Πελοποννησιαπά Δημοτικά Τραγούδια», Πελο- 

ποννησιακή Πρωτοχρονιά, 1959, σ. 50.
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Ό Pashley άναφέρει την συνάντησιν είς τδ σπίτι τοϋ έξαδέλφου 
τοϋ στενοϋ του φίλου Καπετάν Μανία με δύο κλέφτες·' «We arrived 
at the village of Hdghios Konstanlinos about four miles from P6lis 
and took up our quarters in the house of the cousin 0/ Captain Ma
nias....during the evening two warriors or kle flits, bg whichever 
name it is right to call them, amused themselves and their hearers 
by recounting several events of the war, especially exploits in which 
they had themselves a share»25 26

Θετικωτέραν εΐδησιν περί τής έμφανίσεως τοϋ κλέφτικου τραγου
διού εύρίσκομεν είς την περιγραφήν ένδς Ρουμελιώτη κλέφτη, δ οποίος 
έτραγούδησε κλέφτικο διά τδ Μεσολόγγι: «Before ί left the island, 
I heard, from a Rournelidte, a song grounded on sim ilar rumours, 
[that Missolonghi had fallen], which were spread, by the Turks and 
tlieir friends, elsewhere in Crete :

Νά ’ μονν πουλ'ι να πέταγα, νά πήγαινα στ άψηλον 
νά Οώροννα τή Ρούμελη, το δόλιο Μεσολόγγι 
πώς πολεμά με την Τονρκιά, με τέσσαρονς Πασάδες, 
πέφτουν οι μπάλλες σαν βροχή, οι μπόμπες σαν χαλάζι, 
κι αυτά τά λιανοτούφεκα σαν άμμο τής θαλάσσης, 
τοϋ λέγαν νά παραδοθή, τοϋ λέγαν νά προσκννήση 
κι αυτό γυρεύει πόλεμον, θέλει νά πολεμήση 2β.

Βλέπομεν εδώ ότι δ Pashley ήκουσεν είς την Κρήτην γνήσιον Ρου
μελιώτικο τραγούδι, ένα άπδ τά παλαιότερα κείμενα πού έχουν κατα
γραφή. Είς τδν Pashley επίσης εύρίσκομεν όχι μόνον την παρουσίαν 
κλεφτών είς την Κρήτην, αλλά καί μίαν σπουδαίαν εΐδησιν περί Κρη- 
τών πού έλαβον μέρος είς τδν Μορέα κατά την έπανάστασιν τού Όρ- 
λώφ τδ 1769. «I inquire whether any Askyfidte remembers the 
events of the Russian invasion of Morea in 1769, when nearly a 
thousand Sfakians left their homes to fight against thelTurks, and 
when the Cretan Turks, taking advantage of the absence, exacted 
a heavy penalty from those whom-they had left behind them, for 
the part they took, f am told that, among the five men seized and 
massacred here, there was an old man Andhrulios Papadhdkis, 
who was one of Lambro’s Capitanee, and still possessed, at the 
time of his death, Lambro’s pistols and some of his clothes.He was 
mentioned in the Greek song which celebrated Lambro’s exploits27».

25) R. Pashley, Travels in Crete, (Cambridge, 1837), A", σ. 96.
26) Ένύ’ άν., B', σσ. 134 - 135. To κείμενο τοϋ Pashley ε/ει διορύωύή.
27) Ένθ’ άν., Β', σ. 179.
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Εις αυτήν την εΐδησιν βλέπομεν δτι σχεδόν χίλιοι Σφακιανοί έπήγαν 
ώς έθελονταί είς τόν Μορέαν κατά την έπανάστασιν τού Ορλώφ. Δεν 
υπερβαίνει τα όρια τής πιθανότητος, εάν ύποθέσωμεν ότι κατά την 
διαμονήν των είς τόν Μορέαν ήλθον είς επαφήν με τό κλέφτικο τρα
γούδι. Εκτός απ’ αυτό βλέπομεν ότι 6 γέρο Παπαδάκης, πού έσφαξαν 
οί Τούρκοι πρός έκδίκησιν διά την αποστολήν τών εθελοντών, ήτο 
ένας καπετάνιος τοϋ Λάμπρου Κατσώνη. ’Όχι μόνον έκληρονόμησεν 
ό Παπαδάκης τΙς μπιστόλες τοϋ Λάμπρου καί ρούχα του, άλλά γίνε
ται μνεία του καί είς ένα κλέφτικο τραγούδι διά τόν Λάμπρον. Τάο 
στενάς σχέσεις τοϋ Μορέα μέ τήν Κρήτην κατ’ αυτήν τήν εποχήν βλέ
πομεν επίσης καί είς τό τραγούδι τού Δασκαλογιάννη:

ΎΗτον ό Μπέης τση Βλαχίας κι ό Μπέης ’πού τη Μάνη
κουρφοκουβέντες ε’ίχασι μέ τό Δασκαλογιάννη 28.

Αί στεναί σχέσεις μεταξύ των επίσης άναφέρονται είς τα λόγια τού 
Πασά πρός τόν Δασκαλογιάννη, πού παρεδόθη διά νά σώση τούς Σφα- 
κιανούς:

Πάλι ξαναρωτά τόνε: «Πέ μου, Δασκαλογιάννη,
ποιους φίλους είχες στο Μωρία και μπιστικούς στη Μάνη;» 29

’Έτσι εύρίσκομεν είς τόν Pashley καί είς τό τραγούδι τοϋ Δασκαλο- 
γιάννη, ότι στεναί ήσαν αί σχέσεις μεταξύ Κρήτης καί Μόριά κατά 
τάς επαναστάσεις τοϋ Όρλώφ καί Δασκαλογιάννη (1769- 70).

Καθ’ όλας τάς επαναστάσεις τής Κρήτης άπό τό 1821 μέχρι τής 
άπελευθερώσεώς της εξακολουθούν νά υπάρχουν σχέσεις μέ τήν ηπει
ρωτικήν Ελλάδα, αί όποϊαι σχέσεις άρχίζουν καθαρά νά έμφανίζων- 
ται μέ τάς επαναστάσεις τοϋ Ορλώφ καί Δασκαλογιάννη. Έχομεν 
δηλαδή ένα κυκλικόν φαινόμενον—βοήθεια άπό τήν ηπειρωτικήν Ελ
λάδα κατά τάς επαναστάσεις τών Κρητών έπειτα δέ άπό τάς αποτυ
χίας τών επαναστατών ή Ελλάς γίνεται καταφύγιον Κρητών καπετα- 
ναίων καί θυμάτων τών Τούρκων. Όχι μόνον εϋρισκον καταφύγιον 
οί Κρήτες, άλλά καί πολλοί καταφυγόντες είς τήν Ελλάδα άπετέλουν 
ισχυρά σώματα και επολεμουν με τους άρχηγούς των εναντίον τών 
Αιγυπτίων τοϋ Ίμπραήμ Πασά. Ή άποβίβασις τού Χατζή Μιχάλη Τα- 
λιάνη είς τήν Κρήτην τό 1828 μέ Ρουμελιώτικα παλληκάρια καί ή 
εισαγωγή άνταρτών πού έφεραν είς τήν Κρήτην τόν κλεφτοπόλεμον30,
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28) Στίχοι 7 - 8.
2“) Ένθ' άν. στίχοι 761 - 762.

) Σ. Α. - ανθουδίδης, Επίτομος Ιστορία τής Κρήτης, (Άθήναι, 
1909), σ. 136.
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είναι ενα από τά ρεύματα τής έπιδράσεως τής ηπειρωτικής Ελλάδος. 
Ή διαμονή Κρητών δπλαρχηγών είς την Ελλάδα θά τούς εφερε είς 
έπαφήν μέ τδ κλέφτικο τραγούδι και όταν έπανήρχοντο είς την Κρή
την, διά νά σηκώσουν έπανάστασιν, θά έφερον μαζύ τους τά κλέφτι
κα τραγούδια πού άπαντώμεν είς τήν συλλογήν τοϋ Γιανναράκη, καί 
θά τούς ήρεσκον αί ρίμες μέ κλέφτικα μοτίβα. Επίσης δε δ δεκαπεν
τασύλλαβος στίχος τοϋ κλέφτικου καί τοϋ τραγουδιοϋ τής τάβλας θά 
διευκόλυνε τόν συνδυασμόν τοϋ κλέφτικου μέ τά τραγούδια τής τά
βλας.

Επειδή δεν είναι δ σκοπός μου νά εξετάσω τάς λεπτομέρειας τών 
ιστορικών σχέσεων τής Κρήτης καί Ελλάδος καθ’ δλας τάς επανα
στάσεις, θ’ άρκέση να έξετάσωμεν μερικάς άπόψεις τού ιστορικού προ
βλήματος πού εύρίσκομεν είς τάς ήρωϊκάς ρίμας της Κρήτης. Είς τήν 
ρίμα «Τ’ άνελώματα τοϋ 182 1» βλέπω τά στοιχεία πού άνέ- 
φερα παραπάνω:

Φεύγουνε Χριστιανοί μερκοι είς τό Μωρία καί πάσι,
Ποΰ ’τον ακόμη πόλεμος νά βροϋν ψωμί νά φάσι.
Μπαίνουν κ’ εντονσουντ ίζοννταν δεν είχανε όρπίδα'
«Έλάστε νά μισέψωμε νά πάμε ’σ την πατρίδα».
Είκοσιοχτώ βρεθήκανε όμορφα παλληκάρια,
’Αδύνατοι καί γλήγοροι ώσά θεριά μεγάλα.
"Εναν καΐκι βριστούνε, μπαίνουν κ έπορπατοϋσα,
’Σ τήν Κρήτη ξεβαρκάρανε κ επήραν τη Γραμποϋσα31.

Είς τήν περιοδείαν τής Κρήτης δ Pashley ήκουσε είς διάφορα μέρη 
τής νήσου τραγούδια διά τόν Χατζημιχάλη, τόν άρχηγόν Ρουμελιώτι
κου τάγματος εθελοντών πού άπέθανεν ήρωϊκώς είς τήν μάχην εξω 
άπό τό Φραγκοκάστελλο τό 1828 32. Εΐδομεν παραπάνω πώς τό τρα
γούδι περιγράφει τόν θάνατόν του μέ κλέφτικο ύφος. Είς τήν εισαγω
γήν τοϋ τραγουδιού δ ποιητής μάς πληροφορεί:

”Εκατσαν οί Γραμπουσιανοί κ’ έγράψαν άρτζιχάλι 
Κ’ είς τό Μωριά τό μπέψανε νάρθ’ ό Χατζή Μιχάλης.
’Έπεμψαν γράμμα τοϋ Χατζή, κείνου τοϋ Μωραΐτη,
Νά σνμμαζώξη άλογα νά κατεβή ’σ τήν Κρήτη.
’λ τ’ Άνάπλι μονομέρισε εξήντα πέντ άτλίδες 
’Σ τήν Κρήτη για νά κατεβή όποϋνι οί Μισιρλίδες.
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81) Γ ι α ν ν α ρ ά κ η ς, σ. 37.
8!!) Pashley, Β', α. 135.
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Άπής τσοί μονομέρισε τσοί βάνει ’σ τά καράβια,
Έδιάλεξεν τσή Ρούμελης τ’ δμορφα παλληκάρια33 34.

’Άλλην ένδειξιν των ιστορικών φαινομένων που εξηγούν την επίδρα- 
σιν τοΰ κλέφτικου τραγουδιού εις την Κρήτην εύρίσκομεν εις τό τρα
γούδι τού Χαιρέτη (1840). Έδώ έχομεν τυπικήν εικόνα Κρητός οπλαρ
χηγού εις τδν Μόριά πού περιμένει κατάλληλον ευκαιρίαν διά έπανά- 
στασιν :

’Σ τά χίλια οχτακόσια έτος εις τά σαράντα 
’Πού το Μωρία ξεκίνησε γεϊς τιμημένος άντρας 
Συνταγματάρχης ητονε ’ς τοΰ νέου Βασιλέα,
Δεν ήτο γνωστικώτερος εις ονλον τό Μωρέα.
Μιαν ταχυνή σηκώνεται, μιάν εορτή μεγάλη,
Tool χαζινέδες τ’ άνοιξε καί κράζει καί τό Χάλη.

— Φίλε μ’ αγαπημένε μου, συμπατριώτη Χάλη,
Την Κρήτη την πατρίδα μας γιάντα την τρώνε άλλοι;
’Έλα νά συφωνήσωμε οί δυο μια συμφωνία 
Νά δώσωμε ’ς τσοί Κρητικούς κ εμείς μια λευτεριά si.

Τέλος δέ ένα μοιρολόγι τής Μάνης μάς ενθυμίζει:

Τίγαρε δέ σκοτώΟηνα 
στην Κρήτη, δταν παήσασι 
εκεί στον κλεφτοπόλεμο ;35

Εις δλα τά κείμενα αυτά βλέπομεν τά ίχνη τής πορείας τού κλέ
φτικου τραγουδιού πρδς την Κρήτην. Πολλάκις είναι δύσκολον νά 
έρευνήσωμεν την άρχικήν προέλευσιν ενός τραγουδιού' έδώ δμως έχο
μεν σαφή ένδειξιν περί τού δρόμου πού Ακολουθεί. Ή Κρήτη είχε 
συνεχώς σχέσεις με την χώραν τού κλέφτικου τραγουδιού άπδ τδν 18ον 
αιώνα. Τδ ! κλέφτικο τραγούδι εις την Κρήτη παρουσιάζεται μέ τάς 
εξής μορφάς :

1) ’Άρτια κλέφτικα τραγούδια έτραγουδούντο άπδ τδν λαόν, ως 
δεικνύουν αί συλλογαί μας. Την άκμήν τής έπιδράσεως τού κλέφτικου, 
βασιζόμενος εις τάς πληροφορίας τού Pashley καί εις τδ κλέφτικο 
ύφος εις τάς ρίμας τού Δασκαλογιάννη καί Χατζή - Μιχάλη, τοποθε
τώ εις τδ πρώτον τέταρτον τού 19ου αίώνος. Τότε είναι ή περίοδος 
κατά την όποιαν κλέφτες έπεσκέπτοντο την Κρήτην καί οί Κρήτες κα
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33) Γ ι α ν ν α Q ά κ η ς, σ. 61.
34) Έν&’ άν., σ. 79.
35) Πετρόπουλος, Β', α. 264.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/04/2024 23:45:27 EEST - 3.139.101.198



j. Notopoulos: 'Η έπίδρασις τον κλεφτ. τραγουδιού είς τυ. τραγούδια Κρήτης 91

πετάνιοι έζων μέ τους κλεφτάς. "Οταν ίδρύθη τδ Βασίλειον είς την 
Ελλάδα και οί κλέφτες έχασαν την θέσιν των, είχον επαφήν είς τά 
συμβούλια είς ’Αθήνας μέ τούς Κρήτας πού διηύθυνον τάς ένεργείας 
των Κρητικών επαναστάσεων. Μέ την άπελευθέρωσιν τής Κρήτης 
έχάθη τδ κλέφτικο τραγούδι ως άρτιο τραγούδι είς την Κρήτην. Μό
νον έζησε ζυμωμένο είς τά τραγούδια τής τάβλας. Είς τδ 1953 δεν 
ήκουσα κανένα δλόκληρο τραγούδι είς την περιοδείαν μου.

2) Μέ ποιες μελωδίες έτραγουδοϋντο τά κλέφτικα είς την Κρήτη 
δεν γνωρίζομεν, διότι δέν υπάρχει καμμιά μουσική καταγραφή κλέφτι
κων είς την Κρήτην. Τδ μόνον μουσικόν ίχνος είναι ή μελωδία ή 
περιέχουσα 1 1/2 στίχους είς μερικά τραγούδια τής τάβλας. Θά χρεια- 
σθή ειδική μελέτη τής μελωδίας τού τραγουδιού τής τάβλας διά νά 
μπορέσουμε νά έχωμεν γνώμην.

3) Τδ κλέφτικο τραγούδι δέν άντικατέστησε τήν ηρωικήν ρίμαν 
τής Κρήτης, άλλά άφησε τά ίχνη τής έπιδράσεώς του είς μερικά προ
οίμια, τυπικάς φράσεις καί είς τδ κλέφτικο ύφος, δπως είς τάς δύο 
παραπάνω ρίμας.

4) Τδ κλέφτικο τραγούδι είχε τήν μεγαλυτέραν έπίδρασιν είς τά 
τραγούδια τής τάβλας πού σώζονται σήμερα ώς ριζίτικα τραγούδια. Ή 
έπίδρασις εξηγείται άπδ τά ακόλουθα : α') τδ κλέφτικο καί τδ τραγούδι 
τής τάβλας είναι επικό - λυρικά είς χαρακτήρα καί έχουν τήν μελωδίαν 
τήν δποίαν χαρακτηρίζουν αί επαναλήψεις καί τά τσακίσματα' β') ό δε
καπεντασύλλαβος ανευ δμοιοκαταληξίας έβοήθησε τήν έπίδρασιν’ γ') ό 
βουνήσιος Κρητικός ξεκουράζεται έπειτα άπδ τάς μακράς ρίμας μέ τδ 
τραγούδι τής τάβλας πού τραγουδιέται δμαδικώς. Ή άγάπη τής ποικι
λίας, πού βλέπομεν είς τά ριζίτικα, έκαμε τά σύντομα κλέφτικα νά είσ- 
δύσουν είς τά μοτίβα τών ριζίτικων τραγουδιών. Ή άγάπη τού Κρητικού 
πρδς δμαδικδν άσμα μετέβαλε τά άκριτικά άπδ μακρά διηγηματικά είς 
μικρό τραγούδι καί έτσι βλέπομεν τά άκριτικά νά γίνωνται τραγούδια 
τής τάβλας. Σήμερα τά άκριτικά τραγούδια τραγουδιούνται μόνον ώς 
τραγούδια τής τάβλας καί δι’ αυτό προσεγγίζουν πρδς τδ κλέφτικο τρα
γούδι. Είς τήν μεταμόρφωσιν τού άκριτικού είς τραγούδι τής τάβλας 
έβοήθησε τδ κλέφτικο, άλλά κατά πόσον, μόνον οί μουσικολόγοι θα 
έξακριβώσουν. Τδ μόνον πού δ λαογράφος μπορεί νά είπή είναι δτι τδ 
άκριτικά τραγούδι πού είναι τδ βασικόν στοιχεϊον είς τά κλέφτικα καί 
είς τά τραγούδια τής τάβλας συνδέεται μέ τδ πρόβλημα. Πώς καί πότε 
έπέδρασε μπορεί νά έξακριβωθή μόνον δταν γίνη μιά βασική λααγραφι- 
κή καί μουσικολογική μελέτη τού τραγουδιού τής τάβλας τής Κρήτης. 
Τδ κλέφτικο τραγούδι άρκετά έχει έξετασθή, ένώ τδ τραγούδι τής τά
βλας άκόμη είναι άνεξέταστον. Ή παρατήρησις τού κ. Baud Bovy, κα
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θώς καί αί άνω σκέψεις μου, ελπίζω να ευκολύνουν την έξέτασιν τού
του τού νέου τομέως τής Κρητικής λαογραφίας, είς τόν όποιον εμφανί
ζονται άμυδρά τά στοιχεία πού τόν τοπικόν 'Έλληνα μεταβάλλουν είς 
παν - Έλλήνιον. Αυτός ήτο μια φορά δ ρόλος τοϋ 'Ομηρικού έπους καί 
έπειτα τοϋ άκριτικοϋ τραγουδιού. Τό δέ κλέφτικο τραγούδι, πού άντικα- 
τέστησε τό άκριτικόν, έξηκολού-θησεν κάπως τέτοιον ρόλον, συνδέον 
τά δύο ηρωικά πνεύματα τοϋ κλέφτη καί τοϋ Κρητικού ήρωος.
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GEORGE THOMSON

Η ΑΡΚΟΥ ΔΙΩΤΙΣΣΑ

Στην ανακοίνωση αυτή θέλω νά σάς πω μερικές μου σκέψεις σχε
τικές μέ τις τελευταίες άνακαλύψεις τού κ. Faure στη δυτική Κρήτη.
Ενδιαφέρομαι ιδιαίτερα για τή λατρεία τής "Αρτεμης σε μορφή αρ

κούδας. Τ’ άπομεινάρια τής λατρείας αυτής τά βρήκε δ κ. Faure σ’ένα 
σπηλιό στό Άκρωτήρι, κοντά στήν αρχαία Κυδωνιά, καί μάς πληρο
φορεί πέος ακόμα καί σήμερα τίς 2 του Φλεβάρη, γιορτάζεται έκεί ένα 
πανηγύρι τής Παναγίας Άρκουδιώτισσας 1.

Ή αδιάκοπη συνέχεια αυτής τής λατρείας, πού διατηρήθηκε άπδ 
τή μινωϊκή εποχή ίσαμε τή δική μας, τονίζει τδ γεγονός, πώς τδ πνεύ
μα τής άρχαίας ελληνικής θρησκείας, δέ σβύστηκε στα τέλη τής άρχαιό- 
τητας, μά ζεί ακόμα καί σήμερα στήν καθημερινή ζωή τού ελληνικού 
λαού.

Ή περιοχή αυτή τής Κυδωνιάς είναι ή μόνη τής Κρήτης, όπου 
βρέθηκε ή λατρεία τούτη τής άρκουδοθεάς. Έξω, όμως, από τήν Κρή
τη, βρίσκεται στην ’Αρκαδία, στήν ’Αττική, καί στή Βιθυνία. Καί, 
όπως έδειξα στδ βιβλίο μου, Τδ προϊστορικό Αιγαίο, ή άρκουδοθεά 
τούτη τής ’Αρκαδίας, τής ’Αττικής, καί τής Βιθυνίας, ήταν θεά των 
Πελασγών, ένός άπδ τούς προελληνικούς λαούς πού μπήκε στδ Αιγαίο 
άπδ τή νοτιοδυτική Άνατολία. Θέλω τώρα νά βάλω τήν ερώτηση: Ή 
άρκουδοθεά τής Κυδωνιάς ήταν κι αυτή πελασγική ;

Ό "Ομηρος ιστορεί στήν ’Οδύσσεια, πώς ένας άπδ τούς λαούς τής 
Κρήτης ήταν οί Κύδωνες, κ’ ένας άλλος οΐ Πελασγοί2. Κατά μίαν άρ- 
καδική παράδοση, πού μνημονεύει δ Παυσανίας, δ Κύδων, χτίστης τής 
Κυδα>νίας, ήταν μετανάστης άπδ τήν ’Αρκαδία. Ό πατέρας του ήταν 
ό Τεγεάτης, χτίστης τής Τεγέας καί γιδς τού Λυκάονα, καί ό πατέρας 
τού Λυκάονσ ήταν δ Πελασγός3.

Κατά τήν ίδια παράδοση, οί γιοι τού Τεγεάτη δυσαρέστησαν τήν 
’Άρτεμη, γιατί δέ φρόντισαν καθώς έπρεπε τή μητέρα της, τή Λητώ,

1) Bulletin de Correspondance Helldnique, 84, 209- 15. Οί μαρτυρίες oi 
σχετικές μέ τήν αρχαία λατρεία τής άρκουδοθεάς θά βρεθούν στο βιβλίο μου, 
Τό Προϊστορικό Αιγαίο, ελληνική έκδοση, σσ. 115-119, 191-194.

2) ’Οί. 19.177.
8) Παυσ. 4.34.7.
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όταν έφτασε στον τόπο τους, και γι’ αυτό μάλιστα ό Κύδων άφησε την 
πατρίδα του και μετανάστεψε στην Κρήτη.

’Από τις παραδόσεις αυτές βγαίνει τό συμπέρασμα, πώς οί Κύδω- 
νες ήταν μετανάστες άπό την ’Αρκαδία, συγγενείς με τούς Πελασγούς, 
καί έφεραν μαζί τους στην Κρήτη την άρκουδοθεά, πού ήταν προγο
νική θεά τού πελασγικού λαού.

Βέβαια, οί Κρήτες οί Ιδιοι δέ συμφωνούσαν μέ τούς ’Αρκάδες για 
την καταγωγή των Κυδώνων. Κατά τή δική τους παράδοση, ό Κυδων 
γεννήθηκε άπό τόν Έρμη καί τήν Άκακαλλίδα, θυγατέρα τού Μίνωα. 
Πρέπει όμως νά παρατηρηθεί, πώς ό Έρμης ήταν κι αυτός πελασγι
κός θεός. Έτσι, καί οί δυο παραδόσεις μπορούν νά συμβιβασεούν, αν 
υποθέσουμε πώς διαιρέθηκαν οί Κύδωνες σε δυό κλάδους, τόν άρκα- 
δικό καί τόν κρητικό, καί πώς ό άρκαδικός μονάχα διατήρησε τή μνή
μη τής κοινής τους καταγωγής.

Δεν ξέρω άν τό σημερινό πανηγύρι τής Παναγίας Άρκουδιιότισ- 
σας, πού γίνεται στις 2 τού Φλεβάρη, έχει καμμιά σχέση μέ τό γάμο. 
Ξέρουμε, όμως, πώς δ ίδιος μήνας, δ δεύτερος μετά άπό τό χειμερινό 
ήλιοστάσιο, ονομάζονταν στά άττικά Γαμηλιών, καί φαίνεται άπό τίς 
άρχαίες παραδόσεις, πώς τόσο στήν ’Αρκαδία όσο καί στήν ’Αττική, 
μιά άπό τίς ιεροτελεστίες τής άρκουδοθεάς γιορταζόταν άπό έτοιμό- 
παντρα κορίτσια.

Ό άρκαδικός λαός έπήρε τό όνομά του άπό τόν πρόγονό του τόν 
Άρκάδα, όνομα πού σημαίνει τον άρκουδάνθρωπο. Κατά μιάν άλλη 
άρκαδική παράδοση, λίγο καιρό προτού νά γεννηθεί δ ’Αρκάς, ή μάνα 
του, πού ήταν μιά συντρόφισσα τής Άρτεμης, μεταμορφώθηκε σ’ άρ- 
κούδα. Μέ τήν άρκαδική αυτή παράδοση πρέπει νά συγκρίνουμε καί 
μιάν αττική. Στή Βραυρώνα τής ’Αττικής, πού ήταν κι αυτή μιά πε
λασγική κατοικία, οί παρθένες έχτελούσαν, πριν άπό τό γάμο τους, 
έναν άρκουδοχορό. Κατά μιά τοπική παράδοση, δ λαός τής Βραυρώνας 
έσκότωσε μιά φορά μιάν άρκούδα, καί ή Άρτεμη θυμωμένη γι' αυτό, 
τού έστειλε ένα λοιμό, πού έπαψε όταν ένας τους τής θυσίασε μιά 
κατσίκα στολισμένη μέ τά ρούχα τής κόρης του.

Ό άρκαδικός μύθος τής ετοιμόγεννης μάνας, πού μεταμορφώθηκε 
σ’ άρκούδα, άντιστοιχεϊ στήν άττική ιεροτελεστία, στόν άρκουδοχορό 
των έτοιμόπαντρων παρθένων. Ή παράδοση τής θυσίας, σημαίνει πώς 
σέ παλιότερους καιρούς, τό θύμα δέν ήταν μιά κατσίκα στολισμένη σάν 
κορίτσι, μά ένα πραγματικό κορίτσι. Τό συμπέρασμα αυτό τό βεβαιώ
νει μιά άλλη παράδοση, πού ιστορεί πώς οί Πελασγοί τής Λήμνου, 
πού λάτρευαν έκεϊ τή λεγάμενη Μεγάλη Θεά, έκαναν επιδρομές στήν 
παραλία τής ’Αττικής, γιά νά άναρπάξουν κορίτσια, μέ σκοπό τους νά
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τά φέρνουν στη Λήμνο, καί νά τά θυσιάζουν εκεί στη Μεγάλη Θεά.
'Όλες αυτές οί παραδόσεις κατάγονται άπό τά έθιμα τών Πελα

σγών, που λάτρευαν την άρκούδα, σαν άρχηγέτιδα μητέρα τους, έχτε- 
λοϋσαν πρδς τιμήν της έναν άρκουδοχορό, καί από καιρό σε καιρό τής 
θυσίαζαν μια παρθένα. Τέτοια έθιμα, ανήκουν στο τοτεμικό στάδιο 
στην εξέλιξη τής θρησκείας.

"Αν κι αυτή είναι ή καταγωγή τής αρχαίας άρκουδοθεάς, έχουμε 
ακόμα τήν ανάγκη νά εξηγήσουμε, πώς συνέβη νά μεταφερθεί ή λα
τρεία της άπό τήν ’Άρτεμη στήν Παναγία, μέ άποτέλεσμα νά διατη
ρηθεί στο Άκρωτήρι ίσαμε σήμερα. Για νά βαστάξει τόσο πολλούς 
αιώνες, πρέπει νά είχε κάποια μόνιμη σημασία γιά τήν άνθρώπινη 
ζωή. Τί είναι, λοιπόν, ή σημασία αυτή;

Τήν απάντηση στήν ερώτηση αυτή, δέ θά τήν πάρουμε ούτε άπό 
τους αρχαιολόγους, που απασχολούνται μονάχα μέ τά συγκεκριμένα γε
γονότα τής προϊστορικής άνθρωπότητας, ούτε άπό τους κλασικούς φι
λόλογους, πού άναγνωρίζοντας μονάχα τον άρχαίο ελληνικό πολιτι
σμό, χάνουν άπ’ τά μάτια τους τή συνεχοΰμενη ίσαμε σήμερα εξέλιξή 
του. Θά τήν πάρουμε όμως, ίσως, άπό τούς ποιητές, πού ένδιαφέρον- 
ται άκριβώς γιά τις βαθύτατες σκέψεις καί λαχτάρες πού κρύβει μέσα 
του ο άνθρωπος. Μιά άπό τις σκέψεις του αύτές είναι ή ιδέα τής 
Χρυσής Εποχής, τής εποχής πού υπήρχε κιόλας στό παρελθόν καί θά 
υπάρχει ακόμα καί στό μέλλον, καί στήν οποία ολη ή πλάση, λυτρω
μένη άπό τά πάθη της, θά ενωθεί σέ ειρήνη καί άγάπη.

Ό βαθυστόχαστος σας ποιητής, "Αγγελος Σικελιανός, ιστορεί σ’ένα 
του ποίημα, πώς περπατούσε ένα βράδυ στήν 'Ιερά Όδό άπό τήν ’Α
θήνα στήν Ελευσίνα—καί λέει :

Περπατητής μοναχικός στό δρόμο 
που ξεκίνα άπό τήν ’Αθήνα κι έχει 
σημάδι του ιερό τήν ’Ελευσίνα.
Τί ήταν γιά μένα αυτός ο δρόμος πάντα 
σά δρόμος τής Ψυχής... Κι ή πέτρα, 
π’ αντίκρισα σέ μιά άκρη ριζωμένη, 
θρονί μοϋ ψάνη μοιραμένο μου ήταν 
απ' τούς αιώνες. Κι έπλεξα τά χέρια, 
σάν κάθισα, ατά γόνατα, ξεχνώντας 
αν κίνησα τή μέρα αυτή ή αν πήρα 
αιώνες πίσω αυτό τον ίδιο δρόμο...

Κι ένώ καθόταν εκεί, είδε έναν άτσίγγανο πού όδηγοϋσε δυό άργο- 
βάδιστες άρκοϋδες:
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...Καί νά, ώς σε λίγο ζύγωσαν μπροστά μου 
καί μ είδε ό γύφτος,... έσυρε με βία 
τις άλυσσίδες. Κι οι δυο αρκούδες τότε 
στα δνό τους σκώθηκαν βαριά. Ή μία,
(ήτανε ή μάνα φανερά)... σαν προαιώνιο νά ταν 
ξόανο Μεγάλης Θεάς, της αιώνιας Μάνας, 
αυτής τής ίδιας πού ιερά θλιμμένη, 
με τον καιρόν ώς πήρε ανθρώπινη δψη, 
για τον καημό τής κόρης της λέγονταν 
Δήμητρα εδώ, για τον καημό τον γιου της 
πιο πέρα ήταν 5Αλκμήνη ή Παναγία.
Καί το μικρό ατό πλάγι της αρκούδι, 
σά μεγάλο παιχνίδι, σαν ανίδεο 
μικρό παιδί, άνασκώθηκε κι εκείνο 
ύπάκοο, μή μαντεύοντας ακόμα 
του πόνον του τό μάκρος καί την πίκρα 
τής σκλαβιάς πού καθρέφτιζεν ή μάνα 
στα δυο πνρρά της πού τό κοίτααν μάτια!

Κι’ ενώ δ άτσίγγανος φεύγοντας ξεμάκρυνε στο μούχρωμα οδηγών
τας τις δυο άλυσσοδεμένες και άργοβάδιστες αρκούδες, δ ποιητής ξανα- 
πήρε τον ίδιο δρόμο :

Κι ή καρδιά μου, ώς έβάδιζα, βογγονσε:
«Θά ρτει τάχα ποτέ, θε νά ρτει ή ώρα 
πού ή ψυχή τής αρκούδας καί τοϋ γύφτου, 
κι ή ψυχή μου, πού Μυημένη τήνε κράζω,
Οά γιορτάσουν μαζί;»...
’Η καρδιά μου, σά βυθίστη
ώς νά πνίγηκε ακέρια στά σκοτάδια,
σά βυθίστηκε ακέρια στά σκοτάδια,
ένα μούρμουρο άπλώθη άπάνωθέ μου,
ένα μούρμουρο, κι έμοιαζα έλεε: «Θά ρτει».

Έτσι, δ ποιητής σας εκφράζει, σέ μια χαραχτηριστικά ελληνική 
μορφή, μια παγκόσμια λαχτάρα τής ανθρωπότητας.
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SAMUEL BAUD-BOVY

LA PLACE DES ΡΙΖΙΤΙΚΑ ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ 
DANS LA CHANSON POPULAIRE DE LA GRECE MODERNE

Parmi les chansons de Pile de Crete, les ριζίτικα occupent une 
place a part. On designe ainsi les chansons des villages qui s’elevent 
sur les flancs des Monts Blancs, au point de resurgence des eaux, 
dans une zone que les gens du pays appellent ή Ρίζα. Comme l’in- 
dique M. Idomenee Papagrigorakis dans la preface de son utile 
«corpus» des Ριζίτικαx, si ces villages sont consideres comme le 
centre des ριζίτικα, on les chante dans tout le nome de Chania, 
alors que vers l’Est, leur limite extreme est Anoya, sur le versant 
nord du Psiloritis.

L’interet porte a ces chansons s’explique par la surprise qu’on 
eprouve a trouver la un repertoire qui se distingue a premiere audi
tion du repertoire de la Crete orientale, et plus generalement des 
lies de l’Egee, et qui, par contre, n’est pas sans analogic avec celui 
de la Grece continentale, avec la chanson dite cleftique en particu- 
lier * 2. Notons a ce propos qu’en Crete Pexpression de κλέφτικο τρα
γούδι designe des chansons dont le texte cele'ore un vol de detail3. 
Si l’on pense que des l’antiquite les Spartiates faisaient de vols 
analogues un test de bravoure, on peut se demander si ce sens n’a 
pas precede celui qui s’est developpe, au XIXe surtout, a la suite 
de la guerre de PIndependance. Quoi qu’il en soit, faut-il conclure 
de cette analogic entre ριζίτικα et chanson cleftique a des echanges 
directs entre la Crete occidentale d’une part, la Roumelie et la Mo- 
ree de l’autre ? Sans les exclure dans certains cas determines, nous 
pensons plutot que, pour des raisons analogues, ces deux regions de 
l’hellenisme ont preserve un repertoire plus archai'que et moins sou- 
mis a des influences etrangeres que celui des Grecs des cotes et des 
lies.

Pas plus qn’ils n’ont occupe les contreforts du Pinde ou du Par-

x) Τδομενέως I. Παπαγρηγοράκι, Τα Κρητικά ριζίτικα τραγού
δια τ. Α', Τής Τάβλας καί Στράτας, Χανιά, 195fi-57, ρ. 13.

2) Sam. Baud-Bovy, Etudes sur la chanson cleftique, Athenes, 
1958, pp. 19 et 81.

3) Information recueillie par Mme Despina Mazaraki.

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ ΙΧΤ’ β 7
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nasse, les «Francs» ni les Turcs ne se sont aventures sur les pentes 
des Monts Blancs ou dans les ravins de la cote de Sfakia. Cultiva- 
teurs, eleveurs, les habitants de ces districts montagnards n’ont 
adopte ni le distique rime, ni la strophe d’un ou de deux vers qui 
lui correspond, mais sont restes fideles a la strophe d’un vers et 
demi, dont nous avons, voici longtemps deja, note l’archa'isme4 (on 
la retrouve 9 fois sur 13 dans les chansons populaires du manuscrit 
des Iberes du XVIIe siecle)5 *.

La parente qui unit les ριζίτικα et les chansons dites cleftiques 
est plus facile a ressentir qu’a demontrer. On ne peut se borner a 
comparer deux versions, l’une continentale, l’autre insulaire, pour 
la faire apparaitre: c’est de Pensemble des versions recueillies dans 
chacune de ces regions, avec leurs variantes, de chanteur a chanteur, 
de strophe a strophe, que peut seule se degager la certitude qu’en 
depit des modifications subies il s’agit bien en derniere analyse 
d’une meme chanson.

C’est le cas, par exemple, d’une des plus caracteristiques des 
chansons de table cretoises, dont des versions musicales ont 
ete publiees par K. Psachos0, par G. Hadzidakis7 et par M. Pa- 
pagrigorakis8 dans une notation de M. El. Mavrommatis. Nous en 
avons nous-meme transcrit deux versions, l’une de Chania, l’autre 
de Lakki, enregistrees la premiere en 1930, la seconde en 1954 au 
cours d’une campagne d’enregistrement organisee par les Archives 
musicales de folklore de Mme Merlier, en collaboration avec Mmes 

Aglai'a Ayoutanti et Despina Mazaraki.
Les paroles avec lesquelles elle se chante le plus souvent sont:

ΕΙντά ’χετε γύρου γυροϋ κ είναι βαριά ή καρδιά σας;

Pour certains informiteurs, il s’agit de la chanson τής τάβλας par 
excellence; les autres chansons etant designees comme des chansons 
τοϋ τραπέζιου ou τοϋ σκαμνιού ou encore τοϋ σπιθιοΰ.

Quant a la chanson de Grece continentale, que nous considerons 
comme issue d’une meme souche, elle se presente sous deux formes

4) S. Baud-Bovy, La Chanson populaire grecque du Dodecanese, 
Paris, 1936. p. 376.

5) Bertrand Bouvier, Δημοτικά τραγούδια αϊτό χειρόγραφο τής μο
νής τών Ίήήρων, ’Αθήνα, 19G0, ρ. 75.

ή 50 Δημώδη Ασματα ΓΙελοποννήσου καί Κρήτης. Athenes, 1930, p. 65.
') Κρητική Μουσική, Athenes, 1958, pp. 115 et 117.
®) op. cit., ρ. 415.
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musicales, l’une diatonique, l’autre chromatique. Sous cette derniere 
forme, c’est Pair sur lequel se chantent entre autres la plupart des 
chansons sur Katsantonis, que ce soit Άντώνη μ ον, τί σκέπτεσαι9, 
Διψάει Άντώνης για νερό10, ou Βαστάτε, Τούρκοι τ άλογα11. Sous 
sa forme diatonique, nous ne la connaissons qu’avec les paroles:

Σέ τούτ την τάβλα πού εϊμεστε και στο λαμπρό τραπέζι

soit en Acarnanie12, soit en Epire 13.
Ce qui distingue les versions cretoises des versions continenta- 

les, ce sont les repetitions de syllabes, l’alternance des cadences. Ce 
qui les apparente, c’est leur ambitus14, leurs cadences15, l’enchaine- 
ment des quatre premieres syllabes du deuxieme vers au premier, 
sur un meme motif melodique16, enfin la presence, dans les chan
sons cretoises, essentiellement diatoniques, d’intervalles chromati- 
ques dans la derniere phrase, juxtaposant ainsi les deux modes 
auxquels se rattachent separement les deux classes de chansons de 
Grece continentale.

Le fait qu’il s’agit en Crete de la chanson τής τάβλας par excel
lence, celle que l’on entonne de preference la premiere aux banquets 
de noces, avec les paroles

ΕΙντά ’χετε γύρου γνροϋ,
’Αφήστε τσι τσ άθιβολές, ou 
’Εγώ θωρώ την τάβλα μας17,

le fait que la chanson d’Acarnanie etait reservee, dans les banquets, 
au doyen d’age, e’est-a-dire sans doute au premier qui etait invite

·) Μέλπω Ό. Μ ε ρ λ ι έ, Τραγούδια τής Ρούμελης, Athenes, 1931, p. 23. 
10) ib. ρ. 24.
u) 50 Δημώδη Άσματα Πελοπόννησου κα'ι Κρήτης, Athenes, 1930, p. 15. 
12) Παράρτημα »Φόρμιγγος» μουσικόν, περ. Β', έτους Γ', ρ. 48, no 8.
Ι3) S. Baud-Bovy, Etudes sur la chanson cleftique, p. 94, no 9.

i4) · u ~ , avec Tadjcnction eventuelle, au debut, du

et, sous forme d’ornement, de

1!) Παύλο» Γ. Βλαστού, Ό γάμος έν Κρήτη, Athenes, 1893, p. 
98 - 99.
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a dire uti chant, que c’est vraisemblablement le meme air qui se 
chantait a Leucade, avant tout autre chant, lors des banquets de 
noces egalement18, tout nous incline a admettre qu’il s’agit la d’une 
chanson quasi rituelle, sans doute tres ancienne, et dont l’aire de 
diffusion pourrait laisser supposer que c’est de Crete qu’elle a passe 
dans les iles Ioniennes et la Grece continentale, sans qu’il faille 
exclure une evolution parallele a partir d’une ancienne chanson pan- 
hellenique.

II ne faudrait d’ailleurs pas s’imaginer que la strophe d’un vers 
et demi soit l’apanage de la chanson de Grece continentale. Pour 
une autre chanson de Crete occidentale ou elle apparait, c’est vers 
l’Orient, dans les iles du Dodecanese, que nous allons trouver des 
paralleles.

II s’agit d’un air qui, a en juger d’apres les documents dont 
nous disposons, ne se chante dans la region des ρίζες proprement 
dites que sous une forme derivee, avec l’adjonction d’un refrain. 
Ses paroles sont, dans ce sas:

Στο Θέρισο ψυχομαχεί όμορφος Άλιφιέρης.

De sa forme sans refrain, nous avons divers enregistrements, trois 
du village d’Elos, sur les pentes nord du Pelekanos, a l’ouest des 
Monts Blancs, un du village de Malaxa, au S.E. de Chania. L’air est 
un air passe-partout, sur lequel se chante aussi bien: Ό Διγενής 
ψυχομαχεί (Malaxa), que Έμήννσέ μου ό σύντεκνος, Ποιος είν’ άπού 
τραγούδησε, qu’un texte recent sur la destruction de Kandanos par 
les Allemands (Elos).

Or cet air est etroitement apparente a Pun des airs les plus fa- 
meux de Pile de Karpathos, le στοματικός, qui se chante aussi bien 
a table q u’a la danse19, et auquel il faut aussi rattacher un 
a'r de table de la petite ile de Chalki20 et semble-t-il egalement 
un air non danse de Kastellorizo, «chante par les hommes lors des 
banquets de noces»21. Sur tous ces airs se chantent des ballades,

18) Λαογραφία, 1 318. La melodie n’est pas notee, mais les paroles sont 
les memes que celles des chansons d’Acarnanie et d’Epire :

Σέ τοντ την τάβλα ποΰ είμαστε, σέ τοντο τό τραπέζι, 
τον άγγελο καλέσαμε... (Epire et Acarnanie : φιλεύομε)

19) S. Baud-Bovy, Τραγούδια τών Δωδεκανήσων, Τ. Β', ρ. 225.
Κι i b. Τ. Α', ρ. 273, no 8.
21) i b. Τ. A', ρ. 352, no 13, et Παράρτημα «Φόρμιγγος» μουσικόν, περ. 

Β', έτους Γ', ρ. 71, no 6,
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a Olympos (Karpathos) toutes les chansons longues, a Chalki: ’Άρ
χοντες τρων και πίνονσι. a Kastellorizo : To Κωσταντάκιν τό μικρό.

Ces differentes chansons doivent plutot etre considerees d’ail- 
leurs comme une famille d’airs que comme des aspects divers 
d’un soul et meme air. Les ressemblances auxquelles ils doivent cet 
air de famille sont les suivantes:
1. le rythme ternaire de base.

Fidelement conserve a Karpathos, grace a la danse et aux 
instruments, a Chalki egalement (oil, en 1930, nous avons note deux 
versions, l’une ternaire, l’autre, binaire), il tend a s’obliterer a Ka
stellorizo. En Crete, le ternaire predomine encore nettement dans 
la version de Malaxa et dans deux des versions d’Elos. Dans la 
troisieme, chantee par un tout jeune homme, il n’en reste plus que 
des vestiges, et il est completement elimine par le binaire dans la 
version de Lakki22.
2. l’ambitus et le mode.

A vrai dire, le mode de re avec second degre instable, attire 
qu’il est par la tonique, est si frequent, dans les lies en particular, 
qu’on ne peut lui attribuer une grande valeur demonstrative, non 
plus qu’a l’ambitus, tres frequent lui aussi23.

3. la forme strophique.
Nous l’avons deja dit, la strophe est une strophe d’un vers et 

demi.
De plus, sauf dans la version de Chalki, legerement aberrante, 

les deux premiers hemistiches sont chantes sans aucune repetition 
de syllabe. Par ailleurs, les premieres syllabes du second vers sont 
soudees au premier, et des repetitions de syllabes viennent allonger 
le premier hemistiche de ce second vers, avec de petites divergences 
d’ile en ile:

Crete (toutes les versions, sauf celle de Lakki, qui, nous l’avons 
vu, introduit un refrain):

1-4, 4-6, 1-8
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22) M. Styl. Chari takis, cite par M. Papagrigorakis (op. cit. p.
16) a ddjd note, a propos de la chanson Αγρίμια κι αγριμάκια μου la rd- 
pugnance du chanteur des ρίζες d s’astreindre longtemps d un rythme ter
naire.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/04/2024 23:45:27 EEST - 3.139.101.198



102 S. Baud-Bovy: Les Ριζίτικα τραγούδια et la chanson popuiaire grecqud

Elos : Καί μήνυσά...,..α του το, Καί μήνυσα τον το κ'έγώ.
Κι άλλες πολλέ...,..ες παίχτη.., Κι άλλες πολλές παιχτήκανε. 
Κι ούλα τά δέ...,..εvτρ, εμά..., Κι ούλα τά δέντρ’ έμάρανε. 

Malaxa: Κ’ ή πλάκα τό...,..ον άνα..., Κ’ ή πλάκα τον άνατριχια.
Karpathos: 1-2, 3-5, 1-8

Κ’ ή το - τ’ άγέρι, Κ’ ήτο τ’ αγέρι δροσερό. 
Kastellorizo: 1-2, 2-4, 1-8

To Μα......α μηλιά, To Μά μηλιάν έφύτενε.

Si les versions cretoises sont ici un peu plus longues, c’est qu’el- 
les soudent les quatre premieres syllabes du second vers au premier, 
et non les deux premieres seulement comme les versions dodecane- 
siennes.

4. le contour melodique.
La superposition des airs de Crete et de Karpathos en particu- 

lier ne laisse aucun doute sur leur commune origine.

On montrerait de meme que c’est au monde egeen que se rat- 
tache l’un des plus caracteristiques des ριζίτικα, Fair des chansons 
d e route (τής στράτας).

Et ainsi, pour tout le repertoire musical de ces villages monta- 
gnards, nous trouverions des correspondances tantot avec la Grece 
continentale, tantot avec celle des iles.

A quoi done est due Fimpression d’originalite, d’homogeneite 
qu’il donne a Fauditeur?

II s’agit la d’une question de style, ce style etant du lui-meme 
aux conditions de l’execution.

Ces conditions, assez exceptionnelles, sont les suivantes:
a) les ριζίτικα sont des chants masculins. Les femmes, meme 

si elles les connaissent, ne se permettent pas de les chanter.
b) les ριζίτικα ne sont pas une chanson de soliste, ce sont des 

chants de societe. Meme si une phrase est chantee par une 
voix seule, elle est aussitot reprise par un choeur de chanteurs. Et, 
dans beaucoup de cas, dans les chansons τής στράτας et dans les 
chants de noces en particulier, ce sont deux grounes de chanteurs 
qui font entendre, alternativement, chacune des r rases musicales.

c) Les villages de la Ρίζα n’ont pas d’instrumentistes. 
Comme le note M. Papagrigorakis24, a part Fair τής στράτας, les

24) op. cit. p. 15.
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ριζίτικα se chantent toujours sans accompagnement. Lorsqu’on en- 
tend des instrumentistes dans les ρίζες, on peut etre certain qu’ils 
ne sont pas autochtones. Si K. Psachos a note a Lakki des airs de 
danse οΐι la «lyra» intervient, il a heureusement pris soin de preci- 
ser que le joueur de lyra venait de Chania. Au mariage auquel nous 
avons assiste dans le meme village en 1954, les instrumentistes ve- 
naient de l’eparchie de Kissamos.

Une consequnce de ce dernier point est que les ριζίτικα ne sont 
pas chantes par des professionnels. Lorsqu’ils sont executes par un 
joueur de lyra, comme ce fut le cas pour certains des enregistre- 
ments faits a Athenes en 1930 lors de la mission d’Hubert Pernot, 
ils perdent leur caractere propre. N’ayant pas eu, comme les chan
sons cleftiques, l’occasion de subir l’influence tzigane — la seconde 
augmentee orientale y est extremement rare—ils represented, croy- 
ons-nous, une forme remarquablement pure de la chanson grecque.

Les conditions particulieres de Γ execution des ριζίτικα motivent 
leur originalite musicale.

Independants de la danse, non soumis a l’influence toujours 
normative des instrumentistes professionnels, ils gardent une grande 
liberte rythmique; mais executes par plusieurs chanteurs a la fois, 
on y decele toujours la presence d’une pulsation reguliere, qui seule 
peut assurer un minimum de coincidence des voix.

Les memes causes conditionnent leur ornementation. Ce sont 
des chants ornes, aucun instrument ne venant les enrober de guir- 
landes decoratives, mais leurs ornements n’ont pas la luxuriance 
que presented certains chants de Grece continentale, ou le soliste 
execute, a la fin des phrases en particulier, de veritables cadences.

Chants d’hommes, et chants non danses, ils tendent a eliminer 
le mol balancement du ternaire; par quoi il faut entendre que leur 
unite de temps se presente rarement decomposee en triolets (comme 
dans une barcarolle), non que les unites de temps se presented 
toujours par groupes binaires. Au contraire, les groupes de 3 unites 
se melent librement aux groupes de 2 (en termes de solfege classi- 
que: libre alternance de 2/4 et de 3/4).

Executes presque toujours par deux groupes, souvent antagoni- 
stes (amis de noces du marie et amis de noces de la mariee, chan
teurs du village ou a lieu la fete et chanteurs de l’un des villages 
voisins par exemple), l’esprit de rivalite et le gout de l’emporter sur 
l’autre qui sont des traits caracteristiques du Cretois des montagnes 
ont pour effet qu’ils sont generalement chantes a pleine voix, dans
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une tessiture tendue, et que les chanteurs ont la tendance a attaquer 
chaque phrase dans l’aigu de l’ambitus, comme pour, d’emblee, 
affirmer leur superiorite.

Enfin, le fait qu’ils soient une manifestation collective, commu- 
nautaire, le fait aussi qu’ils echappent au besoin de renouvellemen} 
propre au musicien professionnel, leur ont assure une remarquable 
perennite. Entre les chansons notees a Lakki par Psachos en 1910 
et celles que nous y avons recueillies en 1954, il n’y a que la diffe
rence qui separe une version notee d’oreille, qui a forcement un 
caractere un peu schematique, et une transcription d’apres j’enre- 
gistrement, qui s’efforce de rendre compte des particularites indivi- 
duelles de l’execution.

Mais au cours de notre campagne d’enregistrement, nous avons 
vu poindre leur decadence.

Comme le note M. Papagrigorakis25, «quelques chanteurs, avant 
d’entonner la chanson proprement dite, chantent un petit vers 
(en fait, generalement un distique rime) sur un autre air, rapide, en 
guise de prelude».

Ce besoin de changement est caracteristique des epoques de 
declin de la chanson populaire. II s’est manifeste en Hongrie, dans 
l’alternance du vif et du lent des rhapsodies tziganes; dans la 
chanson cleftique de basse epoque, les chansons d’Ali Pacha par 
exemple, par l’insertion de distiques rimes, d’un metre plus court 
et d’un rythme dansant.

En 1910, Psachos n’a pas signale ce phenomene. Et les paroles 
de certains des distiques que nous a chantes Fun des meilleurs 
chanteurs d’Aya Roumeli (Sfakia) nous laisseraicnt supposer que 
cette mode s’est introduite peu apres la catastrophe d’Asie mineure 
et l’arrivee en Crete de nombreux refugies du vilayet de Smyrne:

Σμύρνη, δεν ήσουν Τουρκικιά, δεν ήσουν τοΰ Κεμάλη, 
μόνο σε παραδώκανε Γουναρικο'ι καί Γάλλοι.

Σμύρνη, πού 5σουν 'Ελληνικιά κ είχες πολλούς παράδες, 
τώρα σε παραδώκανε στσί παλιοτουρκαλάδες.

Le rythme de ces distiques (que certains chanteurs glissent ega- 
lement entre les strophes et a la fin de la chanson proprement dite) 
est lui aussi totalement etranger a la musique des ριζίτικα. II Pfe-
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sente generalement, deteriores mais encore reconnaissables, les temps 
inegaux si frequents dans la musique des Balkans et du Proche 
Orient.

De plus, les ριζίτικα sont aujourd’hui executes par des profes- 
sionnels pour les besoins de la radiodiffusion; a Aya Roumeli, une 
femme qui a chante pour nous — fort bien d’ailleurs — un ριζίτικο, 
nous a affirme qu’aujourd’hui les femmes chantaient souvent a 
table avec les hommes.

Et de meme que les jeunes danseurs que nous avons vus danser 
a Lakki preferaient aux danses d’allure guerriere qui frappaient les 
voyageurs des siecles passes la grace ondoyante du syrtos et du ka- 
lamatianos, certains chanteurs nous ont donne des ριζίτικα des ver
sions dont un sentimentalisme de mauvais gout deparait l’austere 
rudesse.

Comme tout art populaire, la musique populaire est intimement 
liee a des conditions de vie, a des usages, a des modes de penser 
definis. Ni l’interet des folkloristes, ni la bonne volonte des maitres 
d’ecole ou des syllogues patriotiques, ni les besoins de la propagan- 
de touristique ne peuvent prolonger son existence lorsque se trans
forme la societe qu’ elle exprimait.

Du moins, les enregistrements des Archives de Mme Merlier, 
ceux de M. Notopoulos, aideront-ils nos descendants a evoquer 
l’ame fiere, le viril vouloir - vivre des bergers et des chasseurs des 
Monts Blancs et de Sfakia.
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ΓΕΩΡΓ. Κ. ΣΠΥΡΙΔΑΚΗ

Ο ΜΥΘΟΣ ΤΟΥ ΠΟΛΥΦΗΜΟΥ 
ΕΙΣ ΔΗΜΩΔΕΙΣ ΠΑΡΑΔΟΣΕΙΣ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΤΡΙΑΜΑΤΗΔΩΝ

Πολλαχοϋ τής Κρήτης, από τοϋ άνατολικοϋ άκρου αυτής, τής επαρ
χίας Σητείας, μέχρι καί τοϋ δυτικοϋ, τής επαρχίας Σέλινου, καί εκτός 
αυτής εις Δωδεκάνησον (Κάρπαθον, Σύμην) και Κύπρον κατά τό δυτι
κόν τμήμα αυτής είς τα χωρία Πηγαίνια, Πεδουλάς, Λετίμπου, Στρουμ- 
πί κα'ι άλλαχοϋ, άπαντοϋν διαδεδομέναι δημώδεις παραδόσεις περί τών 
Τριαμάτηδων ή Τριοματών έν Κρήτη, Τριμμάτηδων έν Καρπάθω και 
Σύμη και τοϋ Τριμμάτου ή Τριμμάτων έν Κύπρω. Περί τούτων άνα- 
φέρεται υπό τοϋ λαοϋ, οτι είχον τρεις όφθαλμούς, τών όποιων ό τρίτος 
ύπήρχεν δπισθεν είς τόν αυχένα, ότι ήσαν άνθρωποφάγοι καί κατώ- 
κουν είς σπήλαια ή οικίας πολύ χαμηλάς, αί δποίαι μόλις έξεΐχον άπό 
τήν επιφάνειαν τοϋ έδάφους κλπ.

Τών παραδόσεων τούτων παραλλαγή, ως κατωτέρω (Α), κατεγράφη 
τό πρώτον έκ τής έπαρχίας Σητείας υπό τοϋ Έμμ. Λιλιμπάκη πρό τοϋ 
έτους 1887 ή 1888, έτους τοϋ θανάτου του1, έδημοσιεύθη δέ άργότε- 
ρον τό 1896 υπό τόν τίτλον «Ή Τριοματιά καί ή Τριομάτα τοϋ Μεγά
λου Μοναστηριοϋ» μετ’ άλλης λαογραφικής ύλης εις τό περιοδικόν τοϋ 
Φιλολογικοΰ Συλλόγου Κωνσταντινουπόλεως «Ζωγράφειος ’Αγών», τόμ. 
Α' (1896), σ. 34-35.

A — Στο Μεγάλο μοναστήρι,2 εΐν’ ένα χάρκωμα 3 μεγάλο και τό 
λένε Τριομάτα, γιατί ’πήγανε μια φορά τρεις νομάτοι στην Τριοματιά 
καί τό πήρανε. Αυτοί έγυρίζανε νά βρούνε τήν άκρα τοϋ κόσμου κ’ 
έπήγανε καί στην Τριοματιά σ’ ενα σπήλιο, άπον έχε τυριά καί βο- 
τύρους κ έφάγανε. Μά ’ς τόσο1 ά σπήλιος ήρχιζε κ’ έκουνιούντονε'· 
ώστε 5 νά καλοσηκωθοϋνε μπαίνανε μέσα οι Τριομάτες κ’είχανε δυο μά
τια ’πό μπρος σαν καί τσ’ άλλους άθρώπους, κι άλλον ένα στον άκου- 
πά6 ’πό πίσω. Ντελόγοη τσ’ ήπαιρνε τό ρέμα νά τσοί πάη μέσα στη *)

*) Βλ. είς περ. Μύσων, έτ. Α' (1932), σε). 18, 53.
2) Πρόκειται περί τής μονής τής Κυρίας Άκρωτηριανής, κοινώς Τοπλού, 

κείμενης είς τό άκρωτήριον Σαμώνιον (κοιν. Κάβο Σίδερο) τής έπαρχ. Σητείας.
3) λέβης.
4) έν τφ μεταξύ.
5) έως δτου.
6) αυχένα.
7) αμέσως.
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μπούκα ντως, μά ’κείνοι δεν τζοί φάγανε, μόνο, τώς είπανε « Α'ι,ντε- 
στε έ<5ά8 και rαντέρον σάςε ροζονάρομ εμείς9. ’Αργά τσοι βαλανε κ 
έβραζαν τό γάλα. Μά ένας άπού τσοι τρεις είπε' «Παναγία μου, και 
νύ. γλυτώσωμ άποπαέ 10 και να σοϋ φέρω με τό χάρκωμα». Σαν έφα
γανε οι Τριομάτες γάλα, έθέκανε 11 και τσοι πήρ’ ο ύπνος. Τότε εδα 
σηκώθηκε 5κειοσά πού ’τριβγε τό γάλα και χύνει τως μ’ ένα ν-καυκι 
γάλα άνεγερτό12 στα μούτρα κ έπλαντάξανε13. Και σηκώνοννται κι 
αυτοί καί χύνουν τό γάλα καί παίρνουν τό χάρκωμα και τό πάνε ντρέ
τα 11 στο Μοναστήρι».

ΕΙς την παράδοσιν ταύτην, ήτις είναι καί αΐτιολογική τοϋ ονόματος 
Τριαμάτα, μεγάλου λέβητος εις την Μονήν τής Κυρίας Άκρωτηριανής 
(κοιν. Τοπλοΰ), υπάρχουν καταφανείς όμοιότητες πρδς τδν άρχαίον μύ
θον τού Κύκλωπος Πολυφήμου (Όδυσσ. ι, 364 έξ.)15.

Τής παραδόσεως ταύτης δλλαι παραλλαγαΐ είναι γνωσταί εις εμέ 
αΐ κατωτέρω, αϊτινες διαφέρουν τής παρατεθείσης (Α) δσον άφορα τάς

8) έλάτε τώρα (ένν: θά σωθήτε).
®) καί αύριον θά σάς παρουσιάσωμεν την φιλίαν μας.
10) άπδ έδώ.
1ι) κατεκλίθησαν.
12) κοχλάζον.
la) άπεπνίγησαν:
14) κατ’ ευθείαν.
15) Παραδόσεις ή παραμύθια μέ θέμα τον μύθον τούτον απαντούν σήμερον 

εις τόν ελληνικόν καί άλλους λαούς. Βλ.
α) Ν. Γ. Πολίτου, Νεοελληνική Μυθολογία, Μέρος Β'. Έν Άθήναις 

1874, σ. 514 -517.
β) Τ ο ύ αυτού, Παραδόσεις, Μέρος Α', 1904, σ. 70-71, άρ. 134, σ. 

357 - 59, άρ. 624, Μέρος Β', 1904, σ. 752 - 754, 1338 - 1340.
γ) Oskar Hackman, Die Polyphemsage in der Volksiiberlieferung, 

Helsingfors 1904, 8ov, σελ. 241.
δ) Apollodorus the library with an english translation by Sir James 

George Frazer, vol. II, 1921, Appendix, XIII, σ. 404 - 455. (Βλ. βιβλιο
γραφίαν έν σ. 405, σημ. 1 καί 2, καί ελληνικός παραλλαγάς έν σ. 438 -441, 
άρ. 23 - 26).

ε) R. Μ. Dawkins, More Greek Folktales chosen and translated by — 
Oxford 1955, σ. 12-24. (Έν σελ. 12-13 παρατίθεται βιβλιογραφία, προς δέ 
έν σελ. 16 βιβλιογραφ. αναγραφή έλλην. παραλλαγών).

ζ) G. S. Μ u n d y, Polyphemus and Tepegoz, B. S. O. A. S., τόμ. XVIII, 
1956, σ. 279- 302.

ζ) G. S. M u n d y, The Cyclops in Turkish tradition. A study in Folk
tale Transmission. Internationaler Kongress der Volkserzahlungsforscher in 
Kiel und Kopenhagen (19. 8 -29. 8. 1959) Vortrage und Referate, Berlin 1961, 
σελ. 229 - 234 κ. a.
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παρατηρουμένας είς αύτάς ομοιότητας πρδς τδν μύθον τοϋ Πολυφήμου.

1) Κρήτης
Β— (Κατσιδώνι Σητείας): Γ. Κ. Σπυριδάκη, Κρητικά παρα

μύθια. «ή Τριομάτα». Κρητ. Μελέται, έτ. Α' (1933), σ. 266, 304.
Γ —· (Ροϋσσα Εκκλησία Σητείας): Ή Χατζίνα (= Ν. Έλευθερά- 

κης), Ή Τριομάτα. έφημ. «’Ανατολή» Άγ. Νικολάου Κρή της, 11 Μαΐου 
1938, σ. Ιαβ.

Δ— (Λατσίδα Μεραμπέλλου): Λαογρ. Άρχ., χφον16, άρ. 2396, σ. 
203- 204 (συλλ. Μαρίας Λιουδάκη, 1946).

Ε — "Αγιος Μύρων 'Ηρακλείου) :Εί) αγγελίας Φραγκάκι, 
Συμβολή στά λαογραφικά τής Κρήτης, ’Αθήνα 1949, σ. 82 - 83.

ΣΤ — (Άξός; Μυλοποτάμου Ρεθύμνης): Προμ. δ Πυρφ., ετ. Β' 
(1926), άρ. 26, σ. ζ'.

Ζ— (Πρινές Μυλοποτάμου Ρεθύμνης): Λαογρ. ’Αρχ., χφον, άριθ. 
2397, σ. 1 καί σ. 15 (συλλ. Ίω. Σταυρακάκη, 1909).

Η— (Γεράνι Ρεθύμνου): Λαογρ. Άρχ., χφον, άρ. 2398, σ. 1 - 2 
(συλλ. Αικατερίνης Κλαψινάκη, 1954).

Θ — (Άκούμια Αγίου Βασιλείου Ρεθύμνης): Λαογρ. Άρχ., χφον, 
άρ. 2396, σ. 201 - 202 (συλλ. Μαρίας Λιουδάκη, 1946). [Την παράδοσιν 
ήκουσεν ή πληροφοριοδότις άπδ άλλην γυναίκα έκ Κρήτης].

I— (Σφακιά): Λαογρ. Άρχ., χφον, άρ. 120, σ. 38 - 39. — Λαογρ. 
Άρχ., χφον, άρ. 2399, φ. 46 - 47 (συλλ. Μαν. I. Κόρκακα, 1908).

ΙΑ— (Σκλαβοπούλα Σέλινου): α) Λαογρ. Άρχ., χφον, άρ. 2398, σ. 
3 - 9 (συλλ. Ματθ. Γ. Τοράκη, 1961). β)Εύαγγ. Φραγκάκι, Συμ
βολή στά λαογραφικά τής Κρήτης, Αθήνα 1949, σ. 83 σημ. 2.

2) Δωδεκάνησου
ΙΒ — (Κάρπαθος): Μ. Γ. Μιχαηλίδου Νουάρουα) Λαογρα

φικά σύμμεικτα Καρπάθου, τόμ. Α', έν Άθ. 1932, σ. 229-232. β) Δημο
τικά τραγούδια Καρπάθου, Άθήναι 1928, σ. 181-82, άρ. 42, σημ. at. 12.

ΙΓ — (Σύμη) :Σωτηρ. Καρανικόλα, Ή Τριμματιά, Δωδεκ. 
Έπιθεώρ., ετ. Β' (1948), σ. 163.

3) Κύπρου
ΙΔ — (Μηλικούρι): Ν. Γ. Κ υ ρ ι α ζ ή, Κυπριακά! παροιμίαι, έν 

Λάρνακι 1940, σ. 64.
ΙΕ—(Πηγαίνια): Λαογρ. Άρχ., χφον, άρ. 2351, σ. 5-6: Πε- 

δουλάς, σ. 429 -431 κ. ά. (συλλ. Γ. Κ. Σπυριδάκη, 1960).

1β) Ή βραχυγραφία, ώς καί κατωτέρω, άφορρ είς συλλογήν λαογραφικής 
ΰλης έν χειρογράφφ είς τδ Λαογραφικόν Άρχεϊον τής ’Ακαδημίας Άδηνών.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/04/2024 23:45:27 EEST - 3.139.101.198



Γ. Σπυριδάκη: 'Ο μύθος τού Πολυφήμου εις παραδόσεις περί Τριαμάτηδων 109

ΙΣΤ — (Πεδουλάς): Λαογρ. Άρχ., χφον, άρ. 2353 (συλλογή μαθη
τών Έλλην. Γυμνασίου Πεδουλά, 1960). α) σ. 181-82. β) σ. 187-188. 
γ) σ. 193 - 194. δ) σ. 197 - 198. ε) σ. 249. ς) σ. 273 - 275. ζ) σ. 369 - 70.

ΙΖ — (Λετίμπου): Λαογρ. Άρχ., χφον, άρ. 2356, σ. 493 - 94 (συλλ. 
Άνδρ. Σ. Θεοδοσιάδη, 1960).

ΙΗ— (Στρουμπί): Λαογρ. Άρχ., χφον άρ. 2351, σ. 564-5 (συλλ. 
Γ. Κ. Σπυριδάκη, 1960).

Τών παραλλαγών τούτων τα κύρια θεματικά στοιχεία έχουν ώς 
άκολούθως:

1. —α) 'Ένας παπάς μέ την παπαδιάν ή εν άνδρόγυνον ταξιδεύει 
προς άναζήτησιν τοΰ τόπου δπου οί άνθρωποι δεν άποθνήσκουν' έτσι 
φθάνει είς την Τριοματιάν καί ζητεί φιλοξενίαν μέ την γυναίκα του 
εις την οίκίαν τών Τριοματών. Β. Δ.

β) Ταξιδιώται ένεκα έλλείψεως τροφίμων καταπλέουν εις τινα νή
σον. Όμάς τούτων έκ 5 - 6 άνδρών άπεβιβάσθη εκεί καί, προχωρήσα- 
σα είς τδ εσωτερικόν τής νήσου, παρετήρησε «σπίτια χαμωτά - χαμωτά, 
ίσαμε τή γή τά δώματά ντως». Γ.

γ) Δύο άτομα, ταξιδεύοντα μέ τδ καράβι των, άπεβιβάσθησαν έν 
άγνοίμ των είς τήν Τριαμαθιάν. Θ.

δ) Πλοΐον ένεκα σφοδράς τρικυμίας καταφεύγει είς νήσον, δπου κα- 
τώκουν οί Τριαμάτηδες. Οί εντός τοϋ πλοίου, άποβιβασθέντες, εύρέ- 
θησαν πρδ τοϋ κάστρου τών Τριαμάτηδων, τδ όποιον περιεβάλλετο 
διαδοχικώς υπό τριών τειχών. I.

ε) Βορειοδυτικώς τοϋ χωρίου Σκλαβοπούλα Σέλινου είς άπόστασιν 
2 περίπου ωρών υπάρχει τδ φαράγγι Καρρές εγγύς τοϋ βουνοϋ 'Άγιος 
Δίκαιος. Εκεί εύρίσκεται σπήλαιον καλούμενον Τριαμμαθιά. Δύο γυ
ναίκες μέ τά δύο μικρά παιδιά των ήλθαν είς τδ σπήλαιον τούτο περί 
τδ εσπέρας. ΙΑ.

2. —Οί Τριομάτες (Τριαμάτηδες, Τριμμάτηδες, Τρίμματοι ή Τρίμ
ματος) ήσαν άνθρωποφάγοι καί είχον τρεις όφθαλμούς' δ τρίτος ύπήρ- 
χεν όπίσω είς τδν αυχένα (Β.Γ.Δ.Ε.ΣΤ.Ζ.Η.Ι.ΙΑ.ΙΒ.ΙΓ.ΙΔ.ΙΣΤ. β, δ, 
ε, ΙΖ,ΙΗ) ή έμπροσθεν επί τοϋ μετώπου. ΙΕ γ.

3. —α) Έν Καρπάθιο οί Τριμμάτιες παριστώνται ώς πειραταί, οί 
οποίοι ένήργουν έπιδρομάς είς τήν νήσον κρυπτόμενοι όπισθεν πελω
ρίων κορμών δένδρων, τούς όποιους έκράτουν είς χεΐρας των. Είς τήν 
μορφήν ήσαν μαύροι μέ χέρια καί πόδας χονδρούς «σάν κορμοί δέν
τρων». ΙΒ.

β) Είς τήν Σύμην ή Τριμματιά πιστεύεται ώς τόπος πολύ άπομε- 
μακρυσμένος, δπου κατωκουν άνθρωποι μέ τρεις όφθαλμούς. ΙΓ.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/04/2024 23:45:27 EEST - 3.139.101.198



110 Γ. Σπυριδάκη: Ό μύθος τοϋ Πολυφήμου εις παραδόσεις περί Τριαμάτηδων

γ) Πλησίον είς το Μηλικούρι τής Κύπρου ύπήρχεν ένας Τρίμματος 
πού έτρωγε τά παιδιά τοϋ χωρίου Πλάτη. ΙΔ.

δ) I. Είς Πηγαίνια Κύπρου υπάρχει ή τοποθεσία «Σπήλιος τοϋ 
Τρίμματου». Ό Τρίμματος είχε βαπτίσει ένα παιδί, τδ όποιον όταν 
έμεγάλωσεν δλίγον κ’ έπήγεν είς τό σπήλαιον τοϋ άναδόχου του, τοϋ 
Τρίμματου, αυτός τό έσφαξε και τό έφαγεν. ΙΕ.

II. Είς θέσιν "Αγιος Κήρυκος τής περιοχής Λετίμπου Κύπρου κα- 
τιόκουν οί Τρίμματοι. Ή σύζυγος ενός Τρίμματου έβάπτισε κάποιου 
χριστιανού τό παιδί. Τούτο, όταν έγινε τριών ετών, μετέβη είς την 
οικίαν τής άναδόχου του, ή οποία τό εσφαξε καί τό έψησε νά τό φά- 

VX1- ΙΖ·
III. ’Έξω τοϋ χωρίου Πεδουλά; Κύπρου υπάρχει τοποθεσία πού 

λέγεται: τοϋ Τρίμματου. Εκεί, πλησίον τής πηγής, εντός σπηλαίου ή 
βάτου, είχε την κατοικίαν του ένας Τρίμματος (ΙΣΤ. β, γ, ε, ζ.), ό ο
ποίος έκρύπτετο άπό τούς χωρικούς ότι ήτο Τρίμματος καί έτσι έτρω
γε τά μικρά (μωρά) παιδιά, τά δποία έπλησίαζαν είς την πηγήν (ΙΣΤ 
α, β, δ), ή όσους ήρχοντο εκεί νά ποτίσουν τά ζώα των (ΙΣΤ γ). "Αλ- 
λαι παραλλαγαί τής παραδόσεως ενταύθα Αναφέρουν περί πολλών 
Τριμμάτων. ΙΣΤ, α. ζ.

Ή παράδοσις περί Τριμμάτου, όστις κατέτρωγε τά μικρά παιδιά, 
υπάρχει επίσης καί είς τό χωρίον Στρουμπί (ΙΗ). Ενταύθα άναφέρεται 
έτι ότι ύπήρχεν είς τό χωρίον Λετίμπου ένας μονομάτης πού είχε τό 
μάτι του είς τό μέτωπον17. Αυτός κατωκει εντός σπηλαίου καί έτρωγε 
τά μικρά παιδιά, τά οποία έψηνεν είς ένα χάρκωμα (λέβητα). ΙΗ.

4. —α) Οί άνθρωποφάγοι ούτοι καλούνται: Τριομάτες (Κρήτη) 
Α.Β.Γ, Τριαμάτες (Κρήτη) Δ.Ε.ΣΤ.Ζ.Η.Θ.Ι.ΙΑ, Τριμάτης- 
Τριμμάτη(δ)ες (Κάρπαθος, Σύμη) ΙΒ.ΙΓ., Τ ρίμματος-Τρίμ- 
ματοι (Κύπρος) ΙΔ.ΙΕ.ΙΣΤ.ΙΖ.ΙΗ.

β) Ό τόπος όπου διαμένουν καλείται: Τ ρ ι ο μ α τ ι ά (Κρήτη) Α.Β. 
Γ. Τριαμαθιά (Κρήτη) Ε. Ζ. Θ. ΙΑ, Τριμαδιά (Κάρπαθος), 
Τ ρ ι μ μ α τ ι ά (Σύμη) ΙΓ, στοϋ Τ ρ ί μ μα τ ο υ (Κύπρος) ΙΔ.ΙΕ.ΙΣΤ.

5. —α) Κύων ϊστατο παρά την θύραν τής κατοικίας τών Τριαμάτη- 
δων, ό όποιος έπέτρεπε την είσοδον, ήμπόδιζε δέ κατόπιν την έξοδον 
τού είσελθόντος. Β.Γ.

β) Έμπροσθεν τής θύρας έστέκοντο δύο κύνες, οί όποιοι δεν ήνώ- 
χλουν τόν είσερχόμενον: «ήσαν σάν μουσκάρια» μεγάλοι (Γ) ή ήσαν 
πολύ μεγάλοι. Θ.

17) 'Υπό τήν μορφήν ταύτην ή παράδοσις φαίνεται πιθανόν διι εχει δια- 
μορφωθή έξ έπιδράσεως διά τοϋ σχολείου τοϋ ομηρικού μύθου τού Πολυφήμου.
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γ) ΕΙς τδ κάστρον τών Τριαμάτηδων μέ τρία γύρω τείχη ιστατο 
είς την θύραν έκαστου τείχους ως φρουρός άνά εΐς «μεγάλος σκύλος 
πού σ’ έπιανε τρομάρα νά τόνε δής». I.

6. —Αί γυναίκες ή οί γείτονες τών Τριοματών κατά την άπουσίαν 
εκ τής οικίας των τοϋ παπά ή του συζύγου (βλ. άνωτ. Ια) έσφαξαν 
την γυναΐκά του και την έκρέμασαν άνεστραμμένην όπισθεν τής θύ- 
ρας. Ό παπάς ή δ σύζυγος έπανελθών, μόλις άντελήφθη τδ γεγονός, 
έδραπέτευσεν εκ τής κατοικίας τών Τριοματών ή Τριαμάτηδων, ινα 
σωθή. Β.Δ.

7. —α) Δύο ξένοι ήλθον είς την κατοικίαν τών Τριοματών, εντός 
τής οποίας εΰρον ένα μικρό παιδί. Β.

β) 01 είσελθόντες είς τό χαμόσπιτο (οικία ολίγον έξέχουσα άπό τό 
έδαφος) εύρον μίαν γυναίκα μέ τό παιδί της. Αύτή άμέσως μετέβη νά 
ειδοποίηση τούς ανδρας νά έλθουν, διά νά φιλοξενήσουν τούς έπισκέ- 
πτας. Γ.

γ) Οί ταξιδιώται πού ήλθον είς την νήσον τών Τριαμάτηδων, όταν 
έφθασαν εις τόν πύργον των, εύρον τούς Τριαμάτηδες άπουσιάζοντας. 
Εύρίσκοντο μόνον εντός αυτού τρία παιδιά των καί ένας γέρος τυ
φλός, πού τόν έφρούρουν διά νά παχυνθή καί έπειτα νά τόν σφάξουν 
καί νά τόν φάγουν. I.

8. —Εντός τής κατοικίας τών Τριοματών ή Τριαμάτηδων ύπήρχεν 
υπερμεγέθης λέβης (καζάνι) εντός τοϋ δποίου έβράζοντο κεφαλαί καί 
κρέας ανθρώπων. Β.Γ.ΙΑ. Εντός λέβητος (χαρκουδιοϋ, καζανιού, μα
γείρισσας) έβράζετο τό κρέας μικρών παιδιών. ΙΕ. ΙΣΤ α, β, δ, ε, στ. 
ΙΖ.ΙΗ.

9. —Οί είσελθόντες είς τό σπίτι τών Τριαματών: α) ρίπτουν είς 
τόν ένα ή τούς δύο κύνας τό κρέας καί τάς κεφαλάς πού έβράζοντο 
είς τόν λέβητα Β, ξεσχίζουν τό παιδί τών Τριαματών καί τό ρίπτουν 
είς τούς δύο σκύλους Γ, Θ, ή φονεύουν τρία παιδιά τούτων καί τά ρί
πτουν ομοίως ως βοράν είς τούς κύνας I. Ούτοι, τρώγοντες τό κρέας, 
αφήνουν είς τούς ξένους έλευθέραν την έξοδον.

β) Έκ δύο γυναικών αϊτινες παραπλανηθείσαι εύρέθησαν είς την 
σπηλιάν τών Τριαμάτηδων, ή μία επέτυχε νά τούς εξαπάτηση νά τής 
επιτρέψουν νά έξέλθη τοϋ σπηλαίου, οϋτω δέ νά διαφύγη καί σωθή. ΙΑ.

10. —α) Φεύγοντες οί ξένοι παραλαμβάνουν τόν λέβητα καί σώζον
ται διά θαλάσσης. Β.Γ.

β) Τόν λέβητα τούτον έφεραν ως τάξιμον είς την μονήν τής Κυ
ρίας Άκρωτηριανής (κοιν. Τοπλοϋ), όπου καί υπάρχει καλούμενος Τριο- 
μάτα Α.Γ. Ούτως αί παραλλαγαί αύται φέρονται ως αίτιολογικαί τού 
ονόματος τούτου τού λέβητος.
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11. —α) ΟΙ Τριομάτες, έπιβαίνοντες άσκών πεπληρωμένων άέρος, 
ρίπτονται είς την θάλασσαν καί καταδιώκουν τους ξένους. Ούτοι, δταν 
τους έπλησίασαν, σκοπεύουν διά τών οπλών και τρυποϋν τούς ασκούς, 
οϋτω δε, κενωθέντων τοϋ άέρος, έβυθίσθησαν οί Τριομάτες κα'ι έπνί- 
γησαν. Β.Γ.

β) Οί έλθόντες είς την νήσον τών Τριαμάτηδων φεύγουν διά τοϋ 
πλοίου χωρίς νά καταδιωχθοϋν ύπ’ αυτών. Θ.Ι.

12. —Έξολόθρευσις τών Τριαμάτηδων :
α) δΤ έπιθέσεως τών καιοίκων κατ’ αυτών ένιδς τοϋ σπηλαίου 

Τριαμαθιά εν Σκλαβοπούλα Σέλινου. ΙΕ.
β) δι’ άναφθείσης πυράς είς τδ μέρος τής κατοικίας τοϋ Τριμμάτου 

έξ ής και εκάη (ΙΣΤ β, γ, δ, στ) ή δι’ έπιθέσεως τών κατοίκων. ΙΕ, 
ΙΣΤ ε. ΙΖ.

13. —Σημειωτέον τέλος δτι εκ τής ύπά συζήτησιν παραδόσεως είναι 
γνωστά είς έμέ καί πέντε σχετικά τοπωνύμια, ών τά τρία έν Κρήτη 
καί δύο έν Κύπρω. α)τού Τριαμάτη (είς Γεράνι Ρεθύμνου) Η. 
β) τό Τριαμάτι είς την έπαρχίαν Σφακίων18. γ) ή Τριαμμα- 
θ ι ά, σπήλαιον εις Σκλαβοπούλλαν Σέλινου. ΙΑ. δ) Σπήλιος τοϋ 
Τρίμματου (Πηγαίνια Κύπρου) ΙΕ, ε) σ τ δ ν Τ ρ ί μ μ α τ ο (Πε- 
δουλάς Κύπρου) ΙΣΤ β,γ,δ.

Πλήν τών παραλλαγών τούτων τής παραδόσεως, τών όποιων τινές 
έχουν μορφήν παραμυθιακήν, υπάρχουν έτι καί παραμύθια είς τά ό
ποια δ Τρίμματος, έν Κύπρω, άπαντά άντί τοϋ άνθρωποφάγου δρά- 
κοντος (βλ. Άθανασ. Σακελλαρίου, Τά Κυπριακά, τόμ. Β', 
1891, σ. 301 - 309, τόμ. Γ', 1868, σ. 136 - 144. ’Ισμήνης Κ. Χα
τζηκώστα, Ή Κύπρος κι ή ζωή της, Λονδίνον 1943, σ. 91 - 93) 
ή έπιβάλλεται εις τινα ύπδ βασιλέως νά τοϋ φέρη την βασιλοπούλλαν 
τής Τριομαθιάς (Λαογρ. Άρχ. χφον, άρ. 2396, σ. 16 - 62 συλλ. Μα
ρίας Λιουδάκη έξ Τεραπέτρας Κρήτης, 1946).

Έκ πρώτης έπισκοπήσεως τών συνθετικών τούτων στοιχείων τών 
ως άνω παραλλαγών (A - ΙΗ) τής παραδόσεως, Κρητικών, Δωδεκανη- 
σιακών καί Κυπριακών, παρατηρεί τις δτι είς τάς έκ Κρήτης (A, Β, 
Γ, I, ΙΑ) καί δή είς τάς έκ τής περιφερείας Σητείας φαίνεται συντη- 
ρουμένη ή παλαιοτέρα μορφή τής παραδόσεως καί επομένως ή άρχική, 
ενώ είς τάς αλλας διασώζεται αυτή άποσπασματικώς ή διαπεπλασμένη

18) Βλ, Μ ι χ. Δέφνερ, 'Οδοιπορικά!, εντυπώσεις άπΰ τήν Δυτ. Κρήτην, 
έν Άθήναις, «. I., σ. 108,
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συμφώνως πρός τάς τοπικάς έκασταχού συνθήκας και παραδόσεις19.
Έκ τούτου νομίζω ότι δύναταί τις νά δεχΟτ) δτι ή ύπδ έξέτασιν 

δημώδης παράδοσις θά διεπλάσθη άρχικώς είς Κρήτην, είτα δέ θά διε- 
δόθη εξ αυτής είς την Δωδεκάνησον (Κάρπαθον, Σύμην, Ισως καί άλ- 
λαχοϋ) κα'ι την δυτικήν Κύπρον, ώς άνωτέρω, είς χρόνους τουλάχιστον 
προ τού 1571, δτε αί νήσοι αύται, τελοϋσαι υπό την πολιτικήν διοί- 
κησιν των Βενετών, εΰρίσκοντο είς τακτικήν μετά τής Κρήτης κα'ι με
ταξύ των επικοινωνίαν οικονομικήν κα'ι πολιτιστικήν.

Πλήν τής πρώτης (Α) παραλλαγής έκ τής έπαρχίας Σητείας, η τις, 
ώς έλέχθη ήδη, περιέχει χαρακτηριστικά στοιχεία έκ τού άρχαίου μύ
θου τού Κύκλωπος Πολυφήμου, είς τάς λοιπάς κρηακάς παραλλαγάς 
οί Τριομάτες ή Τριαμάτηδες παριστώνται όμοίως ώς άνθρωποφάγοι, 
κατοικοΰντες είς σπήλαια, οικίας χαμηλάς έντός τής γής ή έντός κά
στρου, εις τινας δέ τούτων ώς κα'ι είς τάς Κυπριακάς (Β. Γ. ΙΑ. ΙΕ. 
ΙΣΤ β, γ, δ. ΙΗ) άναφέρεται δτι υπήρχε μέγας λέβης είς τόν όποιον 
έψήνοντο κρέας καί κεφαλαί άνθρώπων. Οί Τριομάτες άπουσιάζουν έκ 
τού σπηλαίου κατά τήν άφιξιν των ξένων, δτε δέ έπανήλθον, κατεδίω- 
ξαν τούτους, φεύγοντας διά τής θαλάσσης, έπιβαίνοντες άσκών πλή- 
ρων άέρος (Β.Γ.). Οί άνθρωποφάγοι ούτοι είχον τρεις οφθαλμούς, τήν 
είσοδον δέ τής κατοικίας των, σπήλαιον, οικίαν ή κάσιρον, έφρούρουν 
ύπερμεγέθεις κύνες.

Διά των τελευταίων στοιχείων τούτων, δηλ. τού άνθρωποφάγου ώς 
τριοφθάλμου, ιδία δέ των κυνών ώς φυλάκων τής εισόδου τής κατοι
κίας, αί παραλλαγαί αύται αποκλίνουν τού τύπου τοΰ άρχαίου μύθου 
τού Πολυφήμου, έν άντιθέσει πρός τήν πρώτην (Α) έκ Σητείας παραλ
λαγήν, ήτις περιέχει έμφανή πρός τόν μύθον τού Κύκλωπος γνωρίσμα
τα. Έάν δεχθώμεν, δτι ή παραλλαγή αύτη κατεγράφη, ώς νομίζω, ύπό 
τού συλλογέως πιστώς από τδ στόμα τού λαού ύπδ τήν μορφήν ταύ- 
την (Α), χωρίς διασκευήν τινα ύπ= αυτού, τότε έχομεν είς αυτήν έπι- 
βίωσιν τού άρχαίου μύθου. ’Αλλά καί έάν όμως ήθελεν άμφισβητηθή 
ή γνησιότης της, εύρίσκονται σωζόμενα στοιχεία είς άλλας κρητικάς 
παραδόσεις περί „ής ύπάρξεως παλαιότερον είς τδν λαόν τού έν λόγω 
μύθου20, τόν όποιον, ώς λέγεται κατωτέρω, άντικατέστησεν ή έξ αυτού
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19) Πιθανόν ή παράδοσις νά άπαντά καί εις άλλους ετι τόπους, οπότε διά 
περαιτέρω άναζητήσεως δύταται νά εύρεθή πληρέστερα μορφή αυτής.

20) Βλ. Γ. Κ. Σπυρί δάκη, Κρητικοί παραδόσεις, Έπ. Έταιρ. Κρητ. 
Σπουδών, τόμ. Β'(1939), σ. 148-49. Πρβλ. καί είς Προμ. Πυρφ., έτ. Α' (1925), 
άρ. 26, σ. ζ «Ό Κυργιαπατός μου». Πλήν τής Κρήτης ή παράδοσις περί τοϋ
Κύκλωπος άπαντςί έτι πολλαχοϋ τοϋ ελληνικού κόσμου' βλ. Ν. Γ. Πολίτου»

8
ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ ΙΣΤ’ β
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διαμορφωθείσα έξ έπιδράσεως έτέρας διηγήσεως σημερινή παράδοσις 
περί τών Τριαμάτηδων.

Έκ τών σημειωθέντων ανωτέρω στοιχείων ώς διαφερόντων άπδ 
τδν μύθον τοϋ Κύκλωπος, ήτοι τών Τριαμάτηδων ώς τριοφθάλμων 
δντων καί τών κυνών ώς φρουρών τής εισόδου τής κατοικίας των, 
σπουδαιότερον πρδς έξέτασιν παραμένει τδ τελευταίον, διότι δσον Α
φορά τδ πρώτον γνώρισμα, δηλ. τοϋ τριοφθάλμου, ώς παρετηρήθη υπό 
τού Νικ. Πολίτου21, τούτο άπαντα ήδη είς την Αρχαιότητα, μάλιστα 
δέ αποδίδεται καί είς τδν κύκλωπα Πολύφημον είς περί αυτού μύ
θους εκ τής μεταγενεστέρας άρχαιότητος22.

Πιστεύω δτι άμφότερα τα στοιχεία ταϋτα παρελήφθησαν άπδ σχε
τικήν διήγησιν, ήτις άπαντά είς τήν μεσαιωνικήν μυθιστορίαν τού 
Ψευδοκαλλισθένους περί τοϋ Μεγάλου ’Αλεξάνδρου. Κατ’ αυτήν, ό 
Μέγας ’Αλέξανδρος, άφού έγένετο κύριος τού άχανούς Περσικού κρά
τους, συνέχισε τήν πορείαν με τδν στρατόν του πρδς έρημους καί άβά- 
τους τόπους, οπού συνήντησεν Ανθρώπους άγριους καί εύμεγέθεις κα
τά τδ Ανάστημα, ώς γίγαντας.

Οί στρατιώται τοϋ Μεγ. ’Αλεξάνδρου, άφού έτρεψαν τούτους εις 
φυγήν διά .πυρών, τάς όποιας ήναψαν έμπροσθεν των, έπροχώρησαν 
κατόπιν είς τά σπήλαια αυτών, δπου εύρον θηρία μέ τρεις οφθαλμούς, 
προσδεδεμένα είς τάς εισόδους τών σπηλαίων, καί τά δποία έφαίνοντο 
ώς κύνες φοβεροί.

«Καί έκεΐθεν άναχωρήσαντες ήλθομεν είς την Χλοϊκήν χώραν ον 
ήααν άνθρωποι γίγασι παρεμφερείς τώ μεγέθει, στρογγυλοί, δασείς, 
πνρροί, όψεις εχοντες ώς λέοντες...........τών <5e στρατιωτών άπολ'/{υ
μένων έκέλευσα πυράν άνάψαι καί τώ πνρί αυτούς μάχεσθαι................
εκείνοι δέ αφανείς έγένοντο. Τη δε έπιούοη ήμερα ήθελήσαμεν άπελ- 
θεϊν είς τά σπήλαια αυτών καί εϋρομεν θηρία προσδεδεμένα ταις θύ- 
ραις τών εισόδων. Ήσαν δέ ώς κύνες μεγάλοι, οί παρ’ ήμίν καλού
μενοι δάνδηκες, τό μήκος εχοντες πήχεις τέσσαρας, τριόφθαλμοι»23.

Έκ τής μυθιστορίας ταύτης, ήτις κατά τούς μέσους χρόνους θά

Νεοελληνική μυθολογία, Μέρ. Β', εν Άθήναις 1874, σ. 514-517. Sir Geor
ge Frazer, ενθ’ άν. καί R. Μ. Dawkins, ενθ. άνωτ.

21) Ένθ’ άνωτ., σ. 515. ’Ενταύθα καί άρχαίαι μαρτυρίαι. S e r ν. Verg. 
Aen. Ill, 636 : multi Polyphemum dicunt unum habuisse oculum, alii duos, 
alii tres.

22) Βλ. καί τό άρθρ. Polyphemos είς Pauly’s-Wissowa-kroll, 
RE., τόμ. 21, 2, 1952, σι. 1819, 1820. Έν στ. 1819 σχετική βιβλιογραφία.

23) Ψευδοκαλλισθένης, Βιβλ. II, κεφ. 33 (εκδ. Muller). Ή διήγησις καί 
«Ις τήν εκδ. ύπό Heinr. Meusel, σ. 760 (κεφ. 33).
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άναγινώσκετο ευρέως, τό έπεισόδιον τούτο πιστεύω δτι θά παρελήφθη 
ύπά τού λαού ιΐς τόν κύκλον τών παραδόσεων του μαζί μέ άλλας 
ακόμη διηγήσεις έκ τού έργου τούτου, ως ή μετά την άφιξιν τού Μεγ. 
’Αλεξάνδρου εις την γην τών Μακάρων περί τής καθόδου αυτού διά 
σπηλαίου είς τά σκότος εντός τής γής, έχοντος θηλάζουσαν φορβάδα 
ως οδηγόν διά την επιστροφήν του μετά τών συντρόφων του είς τό 
φώς, και ή περί τής καταδύσεώς του εντός τής θαλάσσης, ινα λάβη 
τό αθάνατο νερό (έκδ. Heinr. Meusel, Βιβλ. II, κεφ. 39 - 40)24, αί 
όποϊαι ωσαύτως άπέβησαν είς την Κρήτην δημώδεις παραδόσεις, σω- 
ζόμεναι μέχρι τής σήμερον25.

Ή ανωτέρω διήγησις τού Ψευδοκαλλισθένους περί τής έξολοθρεύ- 
σεως υπό τού Μεγ. ’Αλεξάνδρου τών γιγάντων τούτων καί τής φρουρή- 
σεως τών σπηλαίων των υπό ύπερμεγέθων τριοφθάλμων κυνών, άφού 
μέ την πάροδον τού χρόνου άπέβη καί αύτη δημώδης παράδοσις, τότε 
ήτο πλέον εύκολον διά την έν μέρει δμοιότητά της πρός την σωζομένην 
επίσης είς τό στόμα τού λαού, ως έλέχθη, άρχαίαν παράδοσιν τού κύ- 
κλωπος Πολυφήμου, νά παραληφθούν στοιχεία έκ ταύτης είς την περαι
τέρω διαμόρφωσίν της, ούτω δέ ό μονόφθαλμος ή τριόφθαλμος Κύκλω·ψ 
νά συμφυρθή πρός τούς τριοφθάλμους κύνας τής Ψευδοκαλλισθενείου 
διηγήσεως καί διαπλασθή δι’ αυτής ό άρχαίος μύθος είς νέαν μορφήν. 
Είς την νέαν παράδοσιν ταύτην μέ ένα Τρίμματον ή πολλούς Τριαμά- 
τες διετηρήθησαν οί κύνες τής διηγήσεως, ώς άνω, τού Ψευδοκαλλισθέ- 
νους ώς φύλακες τής είσόδου τού σπηλαίου, τής ιδιότητάς των όμως ώς 
τριοφθάλμων μεταβιβασθείσης είς τούς άνθρωποφάγους Τριομάτες.

Έάν δεχθώμεν, ώς είναι πιθανώτατον, ότι ή έν λόγω δημώδης πα- 
ράδοσις διεδόθη είς Κύπρον, ώς έλέχθη, προ τού 1571, έτους ότε ή 
νήσος κατεκτήθη υπό τών Τούρκων, τούτο σημαίνει ότι αύτη ύπήρ- 
χεν ήδη έν Κρήτη είς τόν λαόν υπό τόν τύπον τούτον κατά τόν 16ον 
αί. καί επομένως ή διαμόρφωσίς της θά συνέβη είς πολύ παλαιοτέρους 
χρόνους. Σχετικώς πρός την αρχαιότητα ταύτης ένταύθα, δηλ. έν Κρή

24) Βλ. καί Γ ε ω ρ γ. Κ. Σπυριδάκη, Συμβολή είς την μελέτην τών δη
μωδών παραδόσεων καί δοξασιών περί τοϋ Μεγάλου ’Αλεξάνδρου. «Γέρας Αν
τωνίου Κεραμοπούλου», Άθήναι 1953, σ. 400 - 401, 405, 410 έξ.

25) Βλ. Γ. Κ. Σπυριδάκη, Κρητικαί παραδόσεις, Έπετ. Κρητ. Σπουδ., 
τόμ. 2 (1939), σ. 136, 142. Βλ. περί τής παραδόσεως καί έξ άλλων τόπων, 
Τού αύτοϋ, Συμβολή, ένθ’ άνωτ., σελ. 399 - 400. Είς τούς Ρουμάνους καί 
είς τούς νοτιοσλαβικούς λαούς πιστεύεται έτι δτι οί κυνοκέφαλοι, άγριοι γίγαν
τες, έχουν ένα μόνον οφθαλμόν έπί τού μετώπου καί ένα επί τού αύχένος. Βλ. 
Τ u d. Ρ a m f i 1 e, Povestea lumii de demult, Bucuresti 1913, σ. 172 - 173. 
Κατά τόν Pamfile (σ. 173) ή παράδοσις αύτη προέρχεται έκ τής μυθιστορίας 
τοϋ Ψευδοκαλλισθένους.
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τη, δύναται νά ληφθή ύπ’ δψιν ώς χρονολογικόν στοιχείου τό δίπλωμα 
(πριβιλέγγιον) τών Σκορδιλών, τδ δποϊον, φέρον χρονολογίαν έκδό- 
σεώς του τδ έτος 1183, άναφέρει περί προνομίων τής άρχοντικής οικο
γένειας τών Σκορδιλών έν Κρήτη.

Τδ έγγραφον τοϋτο, δημοσιευθέν τδ πρώτον υπό τών Fr. Miklo- 
sish et Jos. Muller (Acta et Diplomata Graeca, τόμ. Ill, a. 235 - 
237) έξήτασεν άπδ τής πλευράς τών άναφερομένων εις αυτδ τοπωνυ
μίων δ Στέφ. Ξανθουδίδης πρό τοϋ θανάτου του, ή σχετική δέ μελέτη 
του αΰτη έδημοσιεύθη έκ τών καταλοίπων του, τδ 1939, είς την Έπετ. 
τής Έταιρ. Κρητ. Σπουδ., τόμ. 2 (1939), σ. 299 - 312.

Είς τδ κείμενον τοϋ διπλώματος τούτου, διά τοϋ όποιου καθορί
ζονται τά δρια τής καβαλλαρίας τής Άνωπόλεως Σφακίων ώς γονικής 
περιοχής τών Σκορδιλών, άναφέρεται μεταξύ άλλων καί τδ τοπωνύ- 
μιον: τοϋ Τριαμάτ (βλ. ένθ’ άν., σ. 303), τδ οποίον υπάρχει καί 
σήμερον, άκουόμενον «τοϋ Τ ρ ι α μ ά τ η» (βλ. ένθ’άν., σ. 309, άρ. 22)26. 
Τδ έγγραφον τοϋτο θεωρεί δ Στέφ. Ξανθουδίδης ώς διασκευήν πα
λαιόν, επί Ενετοκρατίας, τού αρχικού προνομιακού δρισμοϋ τοϋ 12ου 
αίώνος (ένθ’ άν., σ. 312), πιστεύει δμως δτι τά τοπωνύμια είς τοϋτο 
«θά ήσαν άναγεγραμμένα, δτε κατά την ένετικήν εποχήν διεσκευάσθη 
καί έχρησιμοποιήθη τδ έγγραφον πρδς στήριξιν τών φεουδαλικών δι
καιωμάτων καί προνομίων τοϋ οίκου τών Σκορδιλών ένώπιον τών ένε- 
τικών άρχών» (ένθ’ άν., σ. 311). Είναι πολύ πιθανόν ή διασκευή τού 
αυθεντικού έγγράφου νά έγένετο τδν 13ον αίώνα, δτε κυρίως εύρί- 
σκοντο οι Σκορδίλαι είς άγώνας πρδς τούς Ενετούς27.

Έάν δεχθώμεν, ώς νομίζω, δτι τδ τοπωνύμιον «τοϋ Τ ρ ι α μ ά τ η» 
είς τδ έν λόγοι δίπλωμα προέρχεται έκ τής δημώδους παραδόσεως περί 
τών Τριαμάτηδων ή Τριοματών, ώς συμβαίνει καί μέ τά τοπωνύμια : 
τοϋ Τ ρ ι α μ ά τ η είς Γ εράνι Ρεθύμνου καί ή Τριαμαθιά έν Σελί- 
νω28, τότε έχομεν χρονικόν δριον τδν 13ον ή τδ αργότερου τδν 14ον αί
ώνα, πρδ τοϋ δποίου ή έν λόγω παράδοσις θά υπήρχε διαδεδομένη είς την 
νήσον. Επομένως ή άρχαία παράδοσις περί τοϋ κύκλωπος Πολυφήμου 
θά είχε διαπλασθή ένταύΰα είς την νέαν ταύτην μορφήν διά τής συγχω- 
νεύσεως είς αυτήν, ώς έλέχθη, τής παρομοίου περιεχομένου διηγήσεως, 
ώς άνω, τοϋ Ψευδοκαλλισθένους, είς χρόνους πολύ παλαιοτέρους, 
ίσως κατά τδν ΙΟον ή 11ον αίώνα, μετά την άνάκτησιν τής νήσου 
ύπδ τού Νικηφόρου Φωκά έκ τών ’Αράβων ή άκόμη παλαιότερον.

20) Βλ. καί Μ ι χ. Δ έ φ> ν ε ρ, ενθ’ άνωτ., σ. 108.
!7) Βλ. Στειρ. Ξ α ν θ ο ν δ ί δ ο ν, Ή Ενετοκρατία έν Κρήττ) καί οί κατά 

τών Ενετών αγώνες τών Κρητών, Athen 1939, σ. 32 χ. έξ.
28) Βλ. άνωτ., σ. 112.
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LIDIO CIPRIANI

SUL SIGNIFICATO ANTROPOLOGICO 
DELLE GENTI CRETESI

Queste pagine avrei potuto intitolarle: «Grandi effetti di una 
piccola modificazione geografica sulle genii del bacino mediterra- 
neo», oppure: «L’idea del Nordismo e il biondismo detto nordico 
secondo nuove ricerche sul problema ariano». Nella trattazione, pero, 
considero prevalentemente aspetti umani dell’antico ambito eurafra- 
siatico sui quali un certo gruppo etnico ebbe influsso decisivo. Di 
cotesto gruppo, resti ben conservati sussistono a Creta. AU’elemento 
antropologico dell’isola essi conferiscono, anzi, significato di vera 
chiave di volta, in confronto ad altre genti mediterranee, nella ri- 
costruzione di vicende avviatesi in epoca non troppo remota e tut- 
tora in sviluppo in numerosi paesi. Da cio il titolo prescelto.

Mi affretto a dichiarare: senza uno studio adeguato delle odi- 
erne genti cretesi non e agevole dare giusta interpretazione a parec- 
chi fatti antropologici e culturali propri dei tre continenti circum- 
mediterranei. A tale conclusione giunsi dopo una serie di viaggi in 
Europa Asia e Africa svolti dal 1927 in avanti sotto gli auspici di 
enti vari quali la Societa Geografica Italiana, 1’Universita di Firen
ze, l’Accademia d’ltalia ed altri. Di quella conclusione cominciai ad 
accennare sul «Bollettino della Societa Geografica Italiana», l’«Ar- 
chivio per l’Antropologia e la Etnologia», la «Rivista di Biologia», 
l’«Universo», «Scientia» ed altri periodici. Primi in ordine di tempo 
vengono pero alquanti articoli di viaggio, ma da dirsi impegnativi, 
sul «Corriere della Sera» apparsi nel 1931 e dopo. Sostenni appunto, 
come ancora sostengo, che tra i Cretesi abbondano elemcnti perrnet- 
tentici di dire:
a) quali furono le caratteristiche somatiche e psichiche dei creatori 

di una grande civilta fiorita a Sud dell’ Europa dal Neolitico in 
avanti;

b) dove se ne ebbe 1’incubazione.
In altri termini: se mancasse la testimonianza dei residui etnici 

cretesi, tale ricostruzione resterebbe malsicura. Quei residui, si noti, 
corrispondono ad altri dislocati piuttosto lungi da Creta, ma presso 
l’area stata teatro delle loro originarie affermazioni culturali.
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Sebbene a facile portata, in mezzo al mare piCi famoso per il 
fervore di civita irradiato durante lunghe epoche sul resto del mon- 
do, Creta e ancora non valutata sotto P aspetto sopra indicato, c 
cioe quello di conservatrice del ceppo umano a cui si dove Γ av\ io 
di tale fervore. A studiare Creta sono stati finora quasi soltanto gli 
archeologi. Sotto altri riguardi, e in particolare per P antropologico 
sebbene ovvio complemento dell’ archeologico, poco invece venne 
fatto. Rari specialisti se ne occuparono. Tra essi F. von Luschan, 
direttore del museo etnologico di Berlino, ma con indagine fugace, 
compiuta oltre un cinquantennio addietro, in prevalenza su detenuti 
e prostitute: dementi facili ad aversi ma di scarto per chi non ama 
fare le cose in fretta. Io pure studiai i Cretesi, e ben a lungo, de- 
dicandomi di preferenza agli abitati montani ove sussistono i tipi in 
senso antropologico piu rappresentativi dell’ isola. Insisto sul dire 
che mancando osservazioni adeguate sulle genti cretesi, manca la 
maniera di interpretare fatti etnici e cultural! propri dell’ isola c dci 
tre continenti circummediterranei.

RICERCHE A CRETA

Le mie ricerche avvennero nei villaggi seguenti, elencati secondo 
l’ordine di successione delle mie visite a essi: Λίμνες, Τζερμιάδω, 
Ψυχρό, Μέσα Λασίθι, Σητεία, Παλαίκαστρο, Ζάκρος, Άζοκέραμος, Ζί- 
ρος, Χαντράς, Τουρλωτή, Καβούσι, Ρουκάκα, "Αγιος Στέφανος, Σταυ- 
ροχώρι, 'Ιεράπετρα, Μάλλες, Μουρνιές, Καλαμαύκα, Κριτσά, Χουμεριά- 
κο, Πλάτανος, Κάμπος, ’Αμυγδαλοκεφάλι, Στροβλές, Ιΐλεμενιανά, 11α- 
λαιόχωρα, Γαύδος, Βουτάς, Σκλαβοπούλα, Ροδοβάνι, Βουκολιές, Άλι- 
κιανός, Λάκκοι, 'Αγία Ρουμέλη, Λουιρό, Σφακιά, Άσκύφου, Άσφέν- 
του, Άλίκαμπος, Βαφές, Φρές, Στέρνες, Μουζουράς, Άργυροΰπολις, 
Ρούστικα, Σπήλι, Κρύα Βρύση, Άκούμια, Μέρονας, Γερακάρι, Βιζάρι, 
Βισταγή, Πέραμα, Μουρτζανά, Δαμάστα, Τύλισος, Γωνιές Μαλεβιζίου, 
ΚανλΙ Καστέλι, Άποστολιανώ, Παναγιά, "Λνω Βιάννος, Άρκαλοχώρι, 
Πραιτόρια Μεσσράς, Πύργος, Γκαγκάλες, "Αγιοι Δέκα, Μοίρες, Τυμπά- 
κι, 'Αγία Γαλήνη, Ζαρός, 'Αγία Βαρβάρα, Γέργερη, Νίβριτος. Dali’ 
elenco tolgo i massimi centri costieri, ove pure compii ricerche, ma 
resultatimi meno significativi dal mio punto di vista. II miscuglio 
etnico vi e intenso. II totale degli individui su cui feci rilievi antro- 
pologici nei villaggi e di 2078 uomini e 297 donne, queste ultime 
meno facili ad avvicinarsi datane la riservatezza. Acconglienze cor- 
dialissime e tipica ospitalita cretese mi vennero prodigate in ciascun 
luogo visitato; e ne serbo simpatico ricordo.
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Amo non nascondere che dal punto di vista antropologico, e 
nonostante quanto ne avevo letto, Creta, nel suo intcrno, mi riusci 
una sorpresa. Fu tale da indurmi appunto a credere che le indagini 
sulle sue genti antichc e moderne aprira una via nuova per capire 
il grande passato dell’ isola e per lanciarvi sguardi ancor piii addie- 
tro dei tempi detti minoici, ossia penetrando nel Neolitico. Le inci- 
tazioni a farlo sono molteplici e intanto per affiancare il molto gia 
rivelato a Creta dal piccone dell’ archeologo. Strano a dirsi, per 
lungo periodo si trascurarono o addiritura dispersero i resti schele- 
trici umani e non umani messi in luce dagli scavi nell’ isola. Sono 
invece utili anche quelli degli animali, selvaggi o domestici. Nono
stante l’importanza attribuita dagli archeologi a Creta, si tardo 
molto, insomma, a capire vano ogni tentativo volto a delucidarne 
le straordinarie vicende culturali se non affiancato da adeguata 
attenzione all’elemento umano statone attore. 11 farlo, possiamo or- 
mai dire, apparisce invece destinato a risolversi non in vuota specu- 
lazione ma in qualcosa capace di scuotere dalle fondamenta annose 
costruzioni teoriche sul problema della provenienza iniziale della ci- 
vilta in Europa. Se non e ozioso indagare sull’antropologia antica e 
moderna di Creta, opportuno si rende pure far confront! in regioni 
prossime all’isola nel Nord e nel Sud. Fra esse, e in particolare, Gre- 
cia e Libia. Rintracceremo in tal modo indicazioni varie, e finalmen- 
te antropologiche, sull’inserirvisi cretese nella storia della civilta. 
Vedremo tra poco qualcosa sull’analogo affermarsi di antiche genti 
libiche in precedenza a quelle loro contemporanee in Europa e al- 
trove. Ci accorgeremo, difatti, dell’esistere di tracce culturali libiche 
anteriori di gran lunga a quelle di qualsiasi regione della terra, ivi 
compresa la valle del Nilo e la Mesopotamia.

I motivi per sostenere che almeno in parte degli attuali Cretesi 
quasi nulla si sia spento di quanto fu nei loro ρίύ remoti antenati 
mi affluirono da piu direzioni. Fra l’altro, sopravvive tra essi, piut- 
tosto numeroso e sebbene contrastato da incroci, un elemento bion- 
do degno di viva attenzione. Alcuni, forse alia leggera, lo dicono 
importato dai conquistatori ellenici. Per essersi pero diffuso fin nei 
monti e mantenuto tenace attraverso note vicissitudini, la sua com- 
parsa nell’isola occorre ritenerla anteriore. Si ha poi che fatti etnici 
e culturali vietano di ammetterne la provenienza dalla Grecia: inci- 
vilitasi dopo Creta. La Grecia, se mai, risenti a sua volta gli effetti 
di arrivo da fuori delle medesime genti bionde gia stabilitesi a Creta. 
Non si valorizzo ancora, in antropologia, il biondismo cretese; ne
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abbastanza cio si fece per un altro biondismo, quello libico, mentre 
con ogni propabilita esiste collegamento diretto tra i due. Cotesto 
biondismo rappresenta un punto fermo per ogni indagine sull’antro- 
pologia almeno del Mediterraneo. Esso va giudicato precedere il bi
ondismo descritto per tutto il resto dell’Europa.

GLI SFACHIOTI COME TIPICI CRETESI

1 migliori portatori cretesi di biondismo li trovai tra gli Sfachioti: 
gruppo etnico di discussa origine popolante i ripiani elevati e i val- 
loni di una zona di stupenda, orrida bellezza sulle pendici meridio
nal! degli Aspra-Vuna, o monti Bianchi, ove ogni roccia vale quanto 
una munita fortezza. Sotto la tutela di un paesaggio siffatto, a cui 
le piu alte montagne cretesi formano degna corona e che gole pro- 
fonde, quanto mai pittoresche, separano dal resto del mondo, pro- 
spero la stirpe degli Sfachioti, rimanendovi sino ai nostri giorni in- 
vitta paladina di liberta. Romani, Arabi, Veneziani, Turchi poterono 
entrarvi solo seguendo le norme desiderate o meglio imposte dai suoi 
fieri abitanti : uomini che oltre ad avere un gradevolissimo aspetto 
godono di vigore, energia e intraprendenza non comuni. Cristiani 
convinti, nessuno di loro, nonostante sanguinose repressioni turche, 
accetto mai l’lslamismo; inoltre, mai pagarono regolari tasse, mai 
tollerarono tra essi esattori di governi stranieri. Liberi sulla terra, 
non meno lo furono sul mare, talora transformandosi perfino in te- 
mibili pirati. Dopo sconfitta subita per volgare tradimento dai Tur
chi si assoggettarono a tributo ma l’ufficiale incaricato della riscos- 
sione doveva deporre le armi all’ingresso del Paese, ove i capi anda- 
vano a portaglielo. Scarsamente coltivano ma ampiamente allevano: 
capre, pecore e buoi. Si dividono cosi in pastori produttori di for- 
maggio, costituendo questi la maggioranza del gruppo; in marinai 
facenti capo a Lutro e Sfachia per viaggi nell’Oriente Mediterraneo ; 
in commercianti che introducono prodotti fin nei piu remoti angoli 
dell’isola. Per l’abito somigliano agli altri Cretesi, fatta eccezione 
del pastrano : bianco anziche nero, pesantissimo e portato in ogni 
stagione. Subirono grave diminuzione numerica nella rivoluzione del 
1821 : Oggi tutta la provincia conta 3057 (censime· *o 1961). Spira- 
no dalla persona qualcosa di ardente e nervoso ci ; ricorda il fre- 
mito insopprimibile dei cavalli puro sangue, che fa sentire quanto 
si annida nell’uomo rimasto sempre indipendente e che sempre gode 
indisturbato i frutti del suo lavoro. Del loro inospite recesso, quasi 
sconosciuto in Europa, possiamo dire cosi che alberghi uomini do-
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tati di fierezza insuperata nella razza bianca. Spirito indomito e in- 
traprendente, da definirsi di marca sfachiota, dove predominare nell’ 
isola in tempi minoici ma per attenuarsi gradatamente, meno nella 
eccezione veduta. Nessun’altra parte di Creta, difatti, offri modo 
altrettanto efficace per appartarsi e difendersi dagli intrusi. Di quello 
spirito vedo un perfetto parallelo in cio che furono i Libi menzio- 
nati dai classici e sono tuttora parecchi Berberi.

I LIBI E LE LORO ANTICHE MIGRAZIONI

Mi intratterro piu avanti sulla fiera razza dei biondi libici-con 
ogni propabilita gia mista ad element! bruni formando miscuglio di 
impareggiata energia-verosimilmente irradiata dal Sahara per occu- 
pare anche Creta. L’inizio di cotesto movimento risale con evidenza 
al Neolitico. Causa potente per tale movimento fu il graduale inari- 
dirsi dell’immensa area rappresentata oggi dal Sahara, cosi portando 
un motivo di disequilibrio - disequilibrio resultato quanto mai fecon- 
do!-in parte dell’Asia nonche nell’interna estensione dell’Africa e 
dell’Europa. Datano da allora le prime e veramente grandiose migra- 
zioni sulla faccia della terra, provocando flussi e riflussi i cui effetti 
sono lungi dall’essersi spenti. II disequilibrio piu acuto sembra esser- 
si determinate verso il 3000 a. C.. In precedenza le migrazioni do- 
vettero svolgersi con alquanta tranquillita lasciando che elevate ci
vilta si plasmassero attorno al Mediterraneo, in Mesopotamia, in In
dia con caratteri inizialmente per buona parte comuni. Maturavano, 
a quanto direbbesi, gli effetti di un’attivita cominciata molto tempo 
prima. Cotesta attivita e da me riferita in totale, per l’origine, al 
bacino mediterraneo : il quale per configurazione e posizione geogra- 
fica si presta meglio di ogni altro territorio di qualunque continente 
per divenire centro di sviluppo e di diffusione di civilta. Ne le terre 
mediterranee mancarono di assolvere, sappiamo bene, il compito su
blime a cui Natura le chiamava. Fra esse, agli albori degli accennati 
fenomeni, la Libia emerge in maniera tanto decisa da indurre a par- 
lare, piu che di origine «mediterranea», di origine «libica» anche di 
quelli che divennero i famosi movimenti detti ariani.

Non mi dissimulo che molti negano ancora tutto questo: prefe- 
riscono vedere nell’Asia la distributrice massima di uomini e culture 
del mondo primitivo, o dimenticano che la sua situazione etnica mai 
vi si presto e specialmente per prevalere nella nostra Europa. Anche 
per spiegare il sorgere della civilta a Creta si invoca l’Asia, chiunde- 
do gli occhi su ogni indizio contrario. L’assenza o il tardissimo ar-
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rivo del Neolitico nelle Sporadi, nelle Cicladi, nell’Eubea e nella Gre- 
cia stessa, mentre a Creta quella cultura fioriva da millenni, e sin- 
tomatico. A Creta il Neolitico si denota importato da qualche terra 
d’oltremare con continuazione di rapporti fino a condurre insensi- 
bilmente alio sbocciare della civilta minoica. Quella terra, mentre 
non poteva essere l’Europa, non era nemmeno l’Asia. Ammettere F 
Asia equivale a credere che i presunti annunziatori orientali di civil
ta a Creta abbiano saltato a pie pari tutte le isole che a guisa di 
comodi trampolini si offrivano ad essi nel non agevole viaggio ma- 
rittimo verso Occidente. Sulla piu breve distanza dalla Libia a Creta 
nessun arcipelago e invece interposto; anzi i Neolitici, gia arditi na- 
vigatori, doverono transitarvi con facilita stando ai reperti cretesi. 
In quanto poi al far venire dall’Egitto anche solo una parte della 
civilta minoica, e opinione da considerarsi per lo meno con estrema 
cautela. Accettarla in pieno significherebbe non accorgersi che Egitto 
e Creta fanno capo ad una medesima fonte, la Libia, dalla qualle 
inizialmente attinsero ambedue. Libia, Egitto, Creta ed il Mediter- 
raneo in genere, piu che ricevere, abbondantemente dettero all’Asia. 
Comunque, di Asiatici non doverono comparirne molti in Europa 
prima dei metalli, e talora con F effetto di ostacolare anziche favo- 
rire il progresso. Quanto, infine, e da ammettersi per gli Indo-Euro- 
pei resulta fenomeno relativamente tardo e legato a riflussi in di- 
pendenza dei movimenti molto piu antichi cominciati nel bacino me- 
diterraneo, mentre nella maggior parte dell’Europa continentale im- 
perava ancora la barbarie.

SULLE ODIERNE POPOLAZIONI NORD AFRICANE

Le considerazioni che precedono a riguardo della Libia rendono 
opportuno un accenno sulle popolazioni odierne delFAfrica Setten- 
trionale. Nel trattare delle genti nord africane si parla comunemente 
di Arabi benche in realta esse discendano assai spesso da Berberi. 
Non e novita dire che il sangue arabo e ben scarso ncll’Africa Set- 
tentrionale. Tra gli altri lo affermarono, all’estero, Bertholon, Chan- 
tre e Gsell; da noi Beguinot, Ducati e lo scrivente con pubblicazioni 
a partire dal 1932. Escluso l’Egitto, nel quale la situazione antropo- 
logica e la piu caotica di tutta FAfrica Settentrionale per influssi 
svariati tra cui il negro, gia dalla Cirenaica si rileva il prevalere nu- 
merico di genti con caratteristiche somatiche da chiamarsi berbere 
a preferenza di arabe. I dati antropologici provano in esse parecchia 
omogeneita con qualche eccezione in Marmarica, nella regione di
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Bengasi e nelle oasi per ragioni intuibili. Nelle tribu cirenaiche il 
tipo che compare con piu frequenza e insomma il berbero, sia pure 
con varianti dovute a incroci perfino col negro. Appena in pochi 
casi si ha a che fare con individui ricordanti il tipo arabo, magari 
modificato per influsso armenoide. Sia con dolicoidi sia con brachi- 
oidi, scarsissima si trova inoltre in Cirenaica la ipsicefalia, mentre 
e carattere saliente fra le genti di Arabia secondo mi resula per ri- 
cerche personali. In qualche loro gruppo, anzi, l’ho trovata addirit- 
tura senza eccezioni: fatto, questo, che in nessun caso si riscontra 
nell’Africa Settentrionale. Non mancano, in tutto cio, analogie con 
quanto presenta l’Egitto ove, nonostante l’accennata maggior com- 
plicatezza antropologica, si rileva che un tipo, pur riferibile al ber
bero, vive relegato nel Sud, in zone di poco facile accesso. Il mede- 
simo tipo infittisce e si sposta sempre maggiormente verso la costa 
fino a dominarvi, almeno fuori dei grandi centri, mano a mano che 
ci si porta verso 1’Ovest.

Merita rilievo simile modo di presentarsi delle popolazioni della 
Cirenaica. In questa regione, e soprattutto nella penisola di Barca, 
prossima a Creta e a mezza strada tra Alessandria e Cartagine, si 
ebbe in antico grande floridezza. La civilta ellenica vi fiori, ne lo 
splendore venne meno con Γ aggregazione all’ Egitto. Dopo la lunga 
prosperita, continuata e anzi accresciuta in eta romana, il Paese 
subi vicende sanguinose che ne compromisero lo sviluppo. Attori 
principali ne furono gli Ebrei installatisi numerosi in Egitto e in 
Cirenaica con i Tolemei e rinforzati da un afflusso perenne prove- 
niente della Palestina. Dione Cassio parla di una rivolta giudaica, 
avvenuta nel 115 -16 d. C. durante 1’ impero di Traiano, nella quale 
gli Ebrei sgozzarono 200.000 Cristiani. Nel 134- 35 si ebbe una se- 
conda rivolta giudaica che Adriano represse nel sangue. Fra i seden- 
tari ritorno poi a prevalere il Cristianesimo in Cirenaica, facendovi 
per lungo tempo quasi scomparire il Giudaismo, mente la regione, 
fino all’ epoca di Diocleziano, veniva amministrata insieme a Creta. 
Feroci orde islamiche si riversarono poi su cotesti Cristiani che il 
dominio di Roma aveva ingentilito. Le condizioni demografiche 
della Cirenaica permanevano allora disperate e certo incomparabil- 
mente peggiori di quelle dei territori confinanti, Egitto e Tripolita- 
nia. Nondimeno, abbiamo visto, il tipo etnico piii frequente in Ci
renaica rimase il berbero e niente affatto 1’ arabo.

Se cio avvenne in Cirenaica, a piu forte ragione dove aversi per 
il resto dell’ Africa Settentrionale, dal Nilo all’ Atlantico. Gli Arabi
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invasori urtarono ovunque, difatti, in nuclei ben saldi di popola- 
zioni berbere che non poterono assorbire ma dalle quali, piuttosto, 
restarono assorbiti. Analogo fenomeno si era avuto in precedenza 
nella stessa penisola arabica. Arabi, qui, si chiamarono in un primo 
tempo i soli nomadi del deserto con entita numerica che, pur nei 
momenti piu propizi, mai pote divenire considerevole. Unificatasi 
nel VI secolo P Arabia in un solido stato teocratico, venne islamiz- 
zato tutto il rimanente territorio soggetto al dominio semitico. Di 
conseguenza, in Mesopotamia, in Siria e in Palestina, ad eccezione 
di sparuti residui giudaici e cristiani, tutti presero a chiamarsi Ara
bi. Maggiormente credibile apparisce cosi che lo stesso sia avvenuto 
nell’ Africa Settentrionale. Non mancano di aggiungersi svariati 
accenni, di pretta indole storica, inducenti nella convinzione che 
P elemento berbero conservo sempre e inevitabilmente netta preva- 
lenza demografica su quello arabo, come su ogni altro, dal Nilo 
all’ Atlantico. D’ altra parte, le orde islamiche devastatrici di tale 
immenso territorio, orde fatte ascendere a complessivi duecentomila 
individui da un ampio calcolo e rappresentanti P apporto antropo
logico piu cospicuo sperimentato in tutti i tempi dall’ Africa Set
tentrionale, non erano composte di soli Arabi o sedicenti tali. Si sa 
che ad esse corsero ad aggregarsi uomini di altre provenienze ma 
specialmente nord africani mossi da brame di preda. Come non lo 
fu in Cirenaica, il loro effetto etnico non pote resultare sensibile in 
terre ove i Berberi erano riusciti a fornire ripetutamente e con fa
cility eserciti di centinaia di migliaia di individui da Cartagine in 
poi. Si puo aggiungere che l’inefficienza razziale dimostrata dall’ap- 
porto arabo prova implicitamente, per la ragione detta, quella di 
ogni altro posteriore sovrapporsi di genti nelle medesime aree. L’ar- 
gomento equivale di nuovo all’ affermazione che almeno in molti 
casi la compagine razziale berbera non resulto sostanzialmente lesa 
dall’ epoca islamica ad oggi.

CRETA SPIEGA U ANTICA SITUAZIONE UMANA 
DEL BACINO MEDITERRANEO

Date le condizioni ambientali presenti della massima parte del- 
P Africa Settentrionale e in particolare della Libia, nonche P anti- 
chita immensa delle vicende etniche e cultural! che Creta ci aiuta 
a rimettere in luce nonche ad attribuire agli antenati degli attuali 
Berberi, resta ora difficile rilevare sui luoghi abbastanza da render- 
ne fieri gli interessati. Ma e doveroso farlo e al tempo stesso eman-
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cipare questi uomini dalP errore di agire in nome di una storia che 
non e la loro e che servilmente fecero propria. Per quanto giun- 
ti a noi sotto un’ ingannevole vernice araba, i Berberi, certo, do- 
vrebbero prendere a simbolo non glorie altrui ma quelle che per 
non comuni doti di razza e cultura li distinsero in lontani millenni 
con effetti non spentisi e di alta portata storica.

Meno varianti intuibili, lo stesso e da ripetere per i discendenti 
dei piu antichi e gloriosi mediterranei ritrovabili a Creta. Essi pure, 
dimentichi del loro vero e ben piu grande passato, si sono assue- 
fatti a vantare inesistenti ascendenze etniche e culturali. I piu carat- 
teristici, ad esempio, degli abitanti odierni di Creta, i gia nominati 
Sfachioti, sono fieri di dichiararsi la migliore posterita isolana dei 
Dori. Questi, pero si recarono a Creta come conquistatori. In tale 
veste, difficilmente saranno andati a relegarsi, come incolti pastori, 
nelle montagne e nelle vallate meno accessibili nell’ interno piu re- 
condito del paese. Piuttosto si saranno istallati nelle citta, ivi co- 
stituendo un’ aristocrazia secondo avviene sempre in simili casi.

Ai nessi indicatici dalP antropologia fisica possono unirsi alcuni 
offerti dalla linguistica. I confronti, pero, richiedono specialista per 
indagini ancora del tutto da avviare. Al riguardo, imperfette mie 
osservazioni sui luoghi porterebbero di nuovo a escludere che il pri- 
mo popolamento cretese sia venuto dalP Europa o dalP Asia. Evolu- 
tissimi leucodermi portarono a Creta civilta neolitica. Nell’ isola, 
come in tutto P Egeo, mai si trovarono finora tracce di data ante- 
riore. La singolare uniformita delle culture neolitiche attorno al 
Mediterrano, e la probabile precedenza su ogni altra di quelle nord 
africane, sembrano confermare P ipotesi. Coi Neolitici giunsero a 
Creta anche parlate nord africane, lasciando residui fino all’ attua- 
lita. Le somiglianze in proposito non sono tracciabili ne nella parte 
asiatica del bacino mediterraneo, ne sulla direzione di provenienza 
dei cosidetti Indogermani, presunti apportatori del patrimonio an
tropologico e culturale di Creta. Gli arrivi dalP Asia e dalP Europa 
vi furono tardi, determinando il miscuglio etnico rilevabile oggi nei 
centri principali dell’ isola. Di cotesto miscuglio, la componente 
principale e con verosimiglianza la piu antica. Achei, Dori, Roma
ni, Arabi, Bizantini, Veneziani e Turchi, succedutisi quali domina- 
tori, avrebbero allora avuto non importanza essenziale nello stabi- 
lire la struttura etnica di Creta.

Dei miscugli etnici verificatisi nelP isola attraverso le epoche 
sono indice, fino a un certo punto, le diversity di pronunzia riscon-
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trabili da una regione all’ altra magari vicinissime e pur parlando- 
visi sempre il greco : accettato dagli isolani una volta finito lo 
splendore della civilta di cui erano stati i creatori. Deve ammetter- 
si, allora, che sebbene i Cretesi cambiassero totalmente di lingua e 
cultura, la loro razza rimase in sostanza quella delle prime epoche.

In Creta, ripeto, si parla greco ma con P aggiunta di arcaici 
termini incomprensibili altrove. La pronunzia, pure, vi e diversa da 
quella dei Greci, segnatameate per il κ, il y, il λι e il γκ che suo- 
nano spesso come in italiano. La λ si pronunzia in vari luoghi ρ, 
come nella parola γάλα (latte) trasformata quasi in γάρα. Sensibili 
differenze si rilevano anche tra Γ Est e P Ovest dell’ isola. Nella 
regione di La Canea, ad esempio, il λι si pronunzia λ; P a finale di 
parola si pronunzia έ. Cosi, Μεσαρά diviene Μεσαρέ; βοσκαρά (pa- 
scolo) βοσκαρέ; μαχαιρά (coltellata), μαχαιρέ; μουσταρά (le due mam- 
melle non nelP uomo ma negli animali), μουσταρέ; άπολυταρά (si 
chiama in tal modo lo scagliare da lontano un bastone per offen- 
dere qualcuno), άπολυταρέ e cosi via. Non mancano sostituzioni 
complete di termini. Fidanzata, ad esempio, si dice άμπολιαρέ a La 
Canea; αρραβωνιαστικέ) a Candia, Gli Sfachioti, e fra essi soprattut- 
to le donne, sono forse i piu interessanti per la pronunzia. Hanno, 
fra P altro, suoni ravvicinabili a quelli di tribu montane della Libia 
le quali rappresentano, con evidenza, residui di antiche genti. Nella 
lontana isola di Nicaria pare che ricompaiano suoni somiglianti: 
qualcosa, insomma, come relitti salvatisi per la non cornune tran- 
quillita del rifugio.

A quale epoca far risalire quei relitti, nonche i termini arcaici 
sopravvissuti a Creta? L’ insieme delle circostanze li fa sospettare 
di provenienza almeno neolitica. Conduce a tale supposizione anche 
una serie di concordanze toponomastiche segnalate per Pintero ba- 
cino mediterraneo e per le terre presumibilmente raggiunte da onde 
umane partite da esso in epoca preistorica e giunte in Sud India 
superando Asia Minore, Mesopotamia e regione dell’ Indo. Se ne 
indicano di proprie, da un lato dei paesi baschi, dall’ altro dall’ In
dia dravidica. La ricerca, come vedesi, porta a confront! su ampia 
area, estesa dalla penisola iberica al Sud India. Su tale area si dovra 
dar pure speciale considerazione a numerosi, arcaici termini, conti
nental! e insulari, sud europei e nord africani affini ai cretesi. Se- 
condo qualche modernissimo autore, fra cui N. Lahovary, Baschi, 
Berberi, Pelasgi, Liguri, Caucasici, Dravidi e tanti altri potranno 
abbracciarsi cosi con unico sguardo linguistico. Esso ci farebbe assi-
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stere perfino al plasmarsi delle lingue indo — europee dal Neolitico 
in avanti: seducente prospettiva! Divengono quindi ovvii i paralleli 
non accidentali di struttura intravisti da parecchi tra Basco, San- 
scrito e lingue pre — indoeuropee del Nord e Sud Europa. Tra le 
genti del territorio cos! individuabile esistettero, evidentemente, 
profonde antichissime connessioni. Solo un’ agguerrita linguistica 
comparata, capace di spingersi ben addentro alia preistoria, dara 
solido corpo a idee simili. Le nutriscono, pero, fatti innegabili; e 
di alcuni, ancora troppo trascurati o addirittura non visti, faro 
cenno piu avanti.

Non si puo parlare oggi a Creta di minoranze etniche: astrazion 
fatta di un trascurabile numero (2348 nel 1928, oggi diminuiti) di 
immigrati, Γ unico elemento esistentevi e quello di lingua greca. 
I Turchi, che vi ebbero sede dopo finito il dominio veneto, nonche 
i discendenti di essi con isolane, attribuiti di norma alia religione 
islamica, se ne andarono nel 1923 a seguito di un accordo greco- 
turco che il trattato di Losanna del 24 luglio 1923 rese definitivo. 
In cambio vennero 33.900 Greci gia resident! in Asia Minore e for- 
manti 4.773 famiglie.

In censimento del 1928 calcolo i Cretesi in 386.427, ossia in 
187.369 uomini e 199.058 donne su una superficie di 8305,4 Kmq., 
con una media quindi, di 47 individui per Kmq. Una valutazione 
del 1936 porto il totale a 432.000, ma il censimento del 1940 li 
stabili in 426.823 divisi amministrativamente in quattro provincie e 
venti eparchie. Il censimento del 1961 dette invece 482.021 indi
vidui. Si dividono come segue nelle quattro prefetture dell’isola: 
Iraklion 207.437; La Canea 130.892; Lassithi 73.843; Rethimo 
69.843.

Coi miscugli avvenuti, una fisonomia etnica abbastanza netta e 
avvertibile a Creta quasi solo tra Sfachioti e Selinoti: in prevalenza 
biondi i primi e in prevalenza bruni i secondi. Vi corrispondono 
forti diversity di indole, cultura e parlata. Il resto della popolazione 
e spesso atipico. La natura montagnosa dell’ isola, le lotte tra re- 
gione e regione, e piu ancora la scarsita delle comunicazioni fino 
agli ultimi tempi, favorirono pero il determinarsi di gruppi endoga- 
mi e, la conservazione di particolarita somatiche, quindi, cultural) 
e linguistiche, tracciabili da luogo a luogo, tutte del piit alto inte-
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ANIMALI DOMESTICI A CRETA

Gli animali domestici costituiscono in ogni paese un dato cultu- 
rale non trascurabile; a Creta, poi, hanno importanza speciale per
che rimasti spesso simili alle prime forme allevate dall’ uomo. In 
tal senso offrono documentazione mal ritrovabile altrove : preziosa 
quanto troppo poco sfruttata ancora dagli specialisti.

Di specie animali domestiche, quali bue pecora capra e maiale, 
si ebbe comparsa a Creta prima che in Europa se desumiamo da 
resti ossei degli strati neolitici di Festo e di Cnosso. Sostenere, co- 
munque, F arrivo di quelle specie dal Nord sembra difficile anche 
perche il Neolitico delle piu vicine coste europee resulta posteriore 
a quello cretese: che e coevo, secondo ogni probabilita, o di poco 
posteriere al Neolitico nord africano. Ne ha nessi diretti, dissi, col 
Neolitico della costa asiatica. Non meno inverosimile della prove- 
nienza dal Nord e quella dall’ Ovest, e cio tanto per Creta quanto 
per Γ Europa Centrale e Meridionale. La prossimita della costa li- 
bica, nel cui retroterra fiori precoce la civilta, fa supporre, invece, 
che Creta abbia ricevuto per quella via parecchi animali domestici. 
Di alcuni Γ isola ebbe nelle sue foreste gli antenati selvaggi; e cosl 
forse fu per il Bos primigenius. Di quegli animali decreto 
Γ ammansimento o lo sterminio.

Del bue domestico, Γ abbondanza massima nella Creta odierna 
si ha in Messara, Chisamo e Sitii, mentre scarseggia nel centro 
montano dell’ isola. Compare indue forme poco diverse e molt o 
antiche. La piu sparsa e il puro Bos brachyceros, a peli co.t; 
e fitti, neri, bruno scuri o giallastri. Le vacche di questa razza, 
sempre a piccole mammelle, non si mungono perche, nell’ isola, al 
latte bovino in genere, anche per burro e formaggio, si preferisce 
il latte di pecora e di capra. L’ altra razza, piu grossa, nericcia o 
bruna uniforme, o a macchie anche bianc'ne usata per Γ aratro, 
contiene forte quantita di sangue del Bos primigenius. Quest’ 
ultimo, come specie selvaggia, dovette essere ben noto ai Minoici, 
stando a parecchi resti ossei trovati a Cnosso e a Festo, a pitture 
murali e a sculture, fra cui una testa in marmo rosso e una in ste
atite nera possedute dal museo di Iraklion. Su un vaso di steatite 
minoico di Agia Triada si vede raffigurata una scena di caccia al 
bue selvaggio. Dall’ antro di Giove del Dicti proviene inoltre un 
vaso di terracotta con testa di primigenius. Una pittura di 
Cnosso da anche il colore bruno chiaro di tale bue. Catturato da 
giovane, sembra essere stato usato per giuochi (tauromachie), ma
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certamente si incrocio col gia domestico brachyceros, dando 
un prodotto molto piu adatto di questo per il lavoro dei campi. Del 
tipo piccolo, le ossa si trovano fin dagli strati neolitici mentre del 
suo ibrido, di maggiori dimension!, la comparsa non risale pin addie- 
tro del Minoico Medio. II primigenius doveva non esistere piu 
a Creta ai tempi di Omero, o almeno non ve ne e cenno nei poemi. 
Gli Elleni non lo raffigurarono mentre, ad esempio sulle monete, 
disegnarono con chiarezza la capra selvaggia dell’isola.

In coesistenza con le due razze accennate, Creta dove averne una 
terza. Fu descritta da Erodoto per l’Africa Settentrionale con carat- 
teri confermati dalle incisioni rupestri sparse a profusione su ampio 
raggio nel Sahara. Si tratta dei cosidetti buoi retropascenti, con cor- 
na volte in basso e oltre il muso, si da riceverne ostacolo nel cam- 
minare in avanti brucando l’erba. Buoi che ricordano, ma con atte- 
nuazione, detto carattere ho osservato sporadicamente a Creta; con 
maggior evidenza nell’isola di Gavdos, a Sud di Paleocora.

Non meno che al bue, merita prestare attenzione alle pecore di 
Creta. Comune vi e ΓΟvis strepsyceros cretensis. Mostra 
esemplari assai piccoli. L’esame anatomico li fa credere identici ad 
altri delle palafitte europee. Per le corna ricordano parecchio quelle 
della capra essendo molto schiacciate e con due spigoli acuti. Si 
associano a coda lunga, lana non crespa, dura, spesso bianca, ben- 
che non manchino individui neri o color ruggine. Agilissima sulle 
rocce, questa pecora e ben adatta per l’impervio territorio sfachio- 
ta, ove appunto predomina. Rappresenta la forma cretese piu antica. 
Quella a coda grassa nella sola meta superiore, piu frequente nelf 
Occidente dell’isola, e l’altra con grasso per tutta la lunghezza della 
coda, sono invece di importazione recente: l’una da Tripoli di Bar- 
beria, l’altra dalla Turchia. Gli strati neolitici di Festo contengono 
ossa dell’Ovis strepsyceros cretensis: di cui si conoscono 
figure in terrecotte minoiche di Gurnia e di Paleocastro. Si tratta 
di forma originaria del Nord Africa che da Creta neolitica migro in 
Grecia e poi nell’Europa Centrale.

La capra ha importanza a Creta non foss’altro perche con la sua 
pelle si fanno gli otri per il trasporto del vino e dell’olio. Local- 
mente si presenta in due forme, di cui una, la meno frequente, e 
piccola, spesso nerissima o all’opposto bianca, oppure a macchie 
bianche e nere. Grossa, la piu comune, ha pelo bruno scuro o anche 
del tutto chiaro con aree variegate sulla testa. Gli adulti posseggo- 
no lunga barba e lunghe corna, sciaboliformi e con forte torsione,
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nonche lunghe mammelle. Per la sua somiglianza con la Capra 
aegagrus cretensis, selvaggia nell’ isola, si sostiene da alcu- 
ni che qui ne avvenisse la domesticazione; da altri che quelli liberi 
siano soltanto individui rinselvatichiti e non nel loro luogo di ori- 
gine. Capre affinissime alia cretese sono sparse in tutta 1’ Africa 
Settentrionale, in Etiopia, nell’ Egeo e altre isole nonche in Asia 
Minore. Dopo probabile importazione dalla Libia, Creta potrebbe 
aver costituito la prima tappa nel passaggio di quest’animale all’Eu- 
ropa e alle isole del Mediterraneo. Della forma selvaggia le ossa 
abbondano negli strati di Tilisos per la caccia che allora si faceva. 
La domestica non manca nel Neolitico di Festo, ma rivelandosi per 
lungo tempo tanto scarsa da indurre a escludere che derivi da ani- 
mali selvatici esistenti sul posto. Per le figurazioni, gli artisti mi- 
noici dettero lapreferenza alia capra selvaggia, trovandola forse piu 
bella della domestica; di quest’ultima, pero, se ne vede un be! grup- 
po su una terracotta di Cnosso posseduta dal museo di Iraklion. 
Del significato attribuito per tempo al suo allevamento a Creta da 
idea la tradizione per cui Giove bambino fu allattato dalla capra 
Amaltea. Notevole e la presenza della forma domestica in un Neo
litico cretese piu antico di quello greco.

Per il maiale, ricordero che manca oggi a Creta la forma sel
vaggia, Sus scrofa, avutavisi nell’ antichita. Plinio la da pre
sente in tempi storici presso Cidonia, mentre i parecchi denti di 
Tilisos ne provano 1’ abbondanza e la caccia alacre in tempi mi- 
noici entro foreste e macchie oggi inesistenti. Non si domestico 
nell’ isola perche tutto quanto vi si conosce di maiale antico e re- 
cente deriva dal Sus indicus. Ebbe probabile transito dall’Afri- 
ca Settentrionale. Gli strati di Festo lo provano gia allevato nel 
Neolitico per divenire numcrosissimo nell’ eta minoica soprattutto a 
Cnosso. In una tomba presso il palazzo se ne rinvennero molti ca- 
nini. Non poche terrecotte del Minoico Medio di Paleocastro mo- 
strano pure cotesto animale; si vede frequente, poi, su monete della 
seconda meta del I millennio a. C.. Con caratteri attenuatisi grada- 
tamente per incrocio, ebbe criniera da meta della fronte all’ indie- 
tro, secondo figure minoiche, le piu antiche relative al maiale do
mestico, e altre posteriori. La stessa razza esistette a Cipro stando 
a una terracotta di Kittion, ora al Louvre. Si sparse molto nel Me
diterraneo agli albori dei tempi storici. Visse in Italia almeno in 
epoca etrusca per giungere, con criniera gia ridotta, in epoca roma- 
na: ne danno idea una moneta della collezione etrusca Imhoof-Blu-
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mer e bassorilievi del Foro Traiano. Col tempo, la criniera rimase 
in pochi maiali di Creta, di Samo e della Sardegna. Gli odierni ma- 
iali cretesi hanno perduto la criniera sulla fronte ma restano incon- 
suetamente pelosi. Ne e verosimile, ripeto, P arrivo attraverso la 
costa libica insieme agli altri animali domestici.

Di specie, come cane cavallo asino e gatto, merita pure cercar 
di ricostruire P epoca di comparsa nelP isola. Molti cani cretesi at- 
tuali sono di importazione recente. Vi fa eccezione la forma piu 
comune, il levriere: a pelo corto, variabile dal tutto nero al tutto 
bianco e al marrone chiaro, e identica al cane di Ibiza (Baleari). 
Di sicura origine nord africana, ne e certa la presenza nell’ Egitto 
faraonico. Si ammette che tutti i levrieri, compreso il bellissimo 
borzoi russo, derivino da cotesto cane. I preistorici lo raffigurarono 
sulle rocce sahariane. Uguale all’ antico, si ritrova oggi in Africa 
tra i Tuareg; poco diverso fin nell’ estremo Sud del continente. In 
Creta si ha soprattutto tra gli Sfachioti e nell’Oriente dell’isola. Nel 
museo di Candia esiste il coperchio di un vaso di steatite, del Mi- 
noico Antico di Moclos, con sopra scolpito un levriere giacente. Fi
gure minoiche posteriori del medesimo cane sono numerose; ne man- 
cano su monete di Cidonia del 500 a. C.. A Festo, pure su una mo- 
neta, si vede un altro cane, sempre da caccia ma piu rozzo e forse 
ugualmente di provenienza africana. Una sua carattcristica sono le 
orecchie pendenti. Si sa che i levrieri di Creta, divenuti famosi, 
passarono a Micene e da 11 nel continente. Strana apparisce pero 
P assenza di qualsiasi cane nel Neolitico cretese mentre presto si 
ebbe in Europa, fra 1’ altro, il mastino: mai venuto a Creta nem- 
meno nel piu tardo minoico.

Contro P opinione dominante, anche il cavallo si indizia giunto 
a Creta dal Nord Africa. Agli artisti minoici la nuova e per loro 
straordinaria creatura fece grande impressione per cui ne raffigu
rarono lo sbarco nell’ isola. Un celebre sigillo ci mostra un battello 
a vele ed otto remi portatore del pregiato carico. Per una ingenua 
convenzione dell’epoca, che esteriorizza il contenuto presso al conte- 
nente onde renderlo visibile, il nobile animale venne disegnato sul 
davanti del battello. La datazione di questo evento puo incertamen- 
te sincronizzarsi con un carro di terracotta di Paleocastro, riferibile 
al III millennio a. C.. Una bella scena di cavalli in corsa, di parec- 
chio posteriore perche del Minoico Medio finale, si osserva sulla 
lama di una spada. Un cavallo che sembra di ottima razza si ha 
poi in un sigillo di Agia Triada del Minoico Finale. In una pittura

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/04/2024 23:45:27 EEST - 3.139.101.198



murale, pure di A. Triada, si ha un cavallo bianco. Cavallo, ma 
scarsissimo, si rinvenne inoltre negli scavi di Tilisos. Le raffigura- 
zioni ne sono poi frequenti su antiche monete cretesi.

Stando a vetusti e numerosi disegni rupestri, la Libia conobbe il 
cavallo in epoca remota, se addirittura quelle nord africane non ne 
costituiscono le figure piu antiche. I cavalli libici si imposero sem- 
pre per la loro eccellenza. Si rilevi che tutti i cavalli cretesi antichi 
e moderni hanno carattere definito orientale, e quindi lo posseggono 
non necessariamente per incrocio con razze anatoliche di importa- 
zione piu o meno tarda. Sebbene presente in Libia molti millenni 
addietro, occorre anche ricordare che del cavallo non si conoscono 
tracce in Egitto anteriori al 1900- 1600 a. C.. Fu nell’oscuro perio- 
do della conquista degli Hyksos. Da cavalli erano sicuramente tirati 
i carri avutisi, a partire dal 1500, durante la XVIII dinastia. I gu- 
errieri di questi carri, a due ruote con raggi, stavano ritti sul dietro 
tenendo giavellotti ed asce, ricordando raffigurazioni rupestri libiche 
di probabile eta anteriore. Per l’allevamento del cavallo e del grosso 
bestiame in genere, nonche per migliorarne le razze, poche aree of- 
frirono in antico ambiente adatto quanto la Libia. Almeno in epoca 
relativamente tarda, le scuderie da corsa dei sovrani di Cirene col- 
sero ripetuti allori a Delfo e a Olimpia. Da ceppo cirenaico proven- 
nero, inoltre, le migliori razze di cavalli inglesi. Da epoche, pero, 
tale cavallo si era diffuso anche in Europa; e cosi, nelle tarde pala- 
fitte dell’Europa Centrale compare un cavallo da dirsi identico a 
quello cretese minoico. Spiccate differenze osteologiche vietano di 
farlo derivare dal cavallo selvaggio dell’Europa preistorica. La for
ma domestica comparabile ; 11a cretese si mostra all’inizio numerica- 
mente scarsa in Europa, ma per dare piu tardi 1’ 80% dei resti ossei 
di alcune stazioni di La Tene, mentre vi manca l’assai piu pesante 
cavallo occidentale.

Tirati, o no, da cavalli, molto vi sarebbe da dire sui carri cre
tesi, egiziani e mesopotamici. Con questi ultimi sappiamo che ori- 
ginariamente si usavano non cavalli ma asini e in qualche caso buoi. 
Lo indicano ossa di sepolcreti nei quali tali animali furono collo- 
cati in omaggio al morto. Per guerra, o piuttosto per ostentazione 
di fasto, Creta minoica fcce uso di eleganti carri a due ruote. Inol
tre, veicoli rozzi, a due o quattro ruote, presumibilmente aggiogatj 
a buoi, percorrevano in quel tempo l’isola se stiamo a un modellino 
di terracotta di Paleocastro riferibile alia meta del III millenio a. 
C.. Sembra rappresentare i] documento europeo piu antico del ge-
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nere. La Mesopotamia ne da uno al principio del medesimo millen- 
nio. La civilta dell’Indo ci ha pure trasmesso, in terracotta, model- 
lini di carri con due ruote piene tirati da buoi. Un carretto in mi- 
niatura, adatto per cavalli e piuttosto tardo, si trovo a Tilisos. Ha 
quattro ruote, ognuna con quattro raggi. Nell’esemplare di Paleo- 
castro, e in quello mesopotamico, le ruote sono invece date da 
quattro dischi pieni. Creta minoica ebbe, per i suoi carri, strade 
congiungenti i centri principali col mare a Nord e a Sud. Tutto 
scomparve, pero, in tempi post - minoici. Cnosso aveva un ingresso 
monumentale per le carovane dei carri provenienti dal Sud. Percor- 
revano una strada che raggiungeva il mare a Komo, vicino alia foce 
del Yeropotamo nel golfo di Messara. Di tale strada, che passava 
per Festo, si sono rintracciati vari tronchi. Per il delta del Nilo si 
hanno figure di carri a ruote tre o quattro secoli avanti Pesemplare 
di Paleocastro. La prima forma egiziana nota mostra un carro, roz- 
zo come quello di Paleocastro, a quattro ruote piene. Con Ameno- 
thes I, verso la meta del XVI secolo, comparve in Egitto il carro 
da guerra a due ruote, ciascuna con quattro raggi. Si dette come il 
primo esempio di ruota a raggi nel mondo; sulle rupi del Sahara 
libico vidi pero raffigurazioni di carri a due ruote con quattro rag
gi, tirati da quattro cavalli affiancati. Quelle raffigurazioni risalgono 
a epoca imprecisata, ma forse piu antica del vantato documento 
egiziano.

Ancora per gli animali domestici di Creta minoica, puo citarsi 
l’asino e il gatto, accanto a coniglio tacchino oca Colombo polli e 
api. Dell’asino rimane difficile stabilire quando giunse a Creta. Ne 
sono pero ammesse l’origine africana e la precedenza di arrivo ri- 
spetto all’Europa. Non resulta raffigurato in tempi preellenici ma 
compare, scarso, su antiche monete cretesi. In quanto al gatto, non 
ne fu ignota l’esistenza agli artisti minoici. Nel museo di Iraklion 
si conserva una pittura di Agia Triada con un gatto insidiante una 
pernice. Piii antica e una terracotta di Gurnia con gatto chiaramen- 
te riprodotto. Venuto, secondo si crede, dall’Africa Settentrionale, 
passo tardi in Europa: in Grecia si ha appena dopo 1’inizio della 
nostra era. In precedenza fu portato, col levriere, da Creta in Sici
lia secondo antiche monete di Siracusa.

Questi pochi accenni indiziano la non scarsa importanza che per 
la storia della domesticazione possiede Creta. L’isola, nondimeno, e 
ancora terra incognita, o quasi, sotto tal punto di vista: tanto signi
ficative per seguire anche le vicende del popolamento umano. Per
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le opportune indagini necessita conservare le ossa di animali frut- 
tate dagli scavi e non trascurarle come talora si fece. Le isole del 
Mediterraneo, e in prevalenza Creta, servirono forse da ponti di 
passaggio nella migrazione da Sud a Nord di molte specie domesti- 
che. L’argomento andrebbe convalidato da opportune indagini com
parative.
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SULLE PIANTE COLTIVATE A CRETA

Qualcosa di analogo richiederebbero le piante coltivate, o co- 
munque curate dai Cretesi. Fra gli alberi, uno merita accenno spe- 
ciale: il platano. Importanti tradizioni minoiche vi si collegano. Fu 
all’ombra di un platano cbe Giove consumo, ove sorse Gortina, i 
suoi amori con Europa per dar vita a Minosse. Si pretende che in 
ricordo delPevento quel platano restasse sempre verde. Teofrasto e 
Plinio descrivono la pianta come innalzantesi a fianco di una sor- 
gente. II medesimo platano figura su monete di Gortina. Esistono 
parecchi platani famosi a Creta; e platani vegetano rigogliosi al cen- 
tro di molti abitati cretesi. Gli artisti minoici presero spesso il pla
tano a modello, disegnandone la chiorna superba, gli sferici frutti, 
il tronco elegante. Da Creta, la predilezione per il platano passo 
alia Grecia. Varie di coteste piante divennero famose legandole a 
nomi quali Giunone, Agamennone, Menelao, Socrate e Fedro. Non 
sono sicuri, per il platano, paralleli nord africani.

Al pari degli animali domestici, parecchie piante coltivate avreb- 
bero segreti da svelare a Creta. Grano orzo fava lenticchia veccia 
pisello fico pino carrubo mandorlo vite, ma soprattutto l’olivo, so
no alcune di coteste piante. I davvero grandiosi depositi per olio di 
Cnosso e di Festo bastano da soli a denotare che l’olivo costitui ele- 
mento cospicuo nel paesaggio isolano minoico. A Creta, come nel 
Nord Africa, l’olivo prospera a meraviglia. Esemplari, si dice mille- 
nari, di quell’utile pianta vegetano con dimension! inusitate sulle 
piu fertili pendici cretesi: a somiglianza di quanto ricompare sulle 
alture della vicina costa africana. La coincidenza non e forse for- 
tuita: ne fu certo la Grecia a importare a Creta l’olivo e nemmeno 
tutte le altre piante coltivate.

ANTICHI RAPPORTI LIBICO - CRETESI 

Di ben diversa natura sono svariate somiglianze culturali tra Creta 
e la Libia. Una concerne la seconda inumazione. Si tratta di uso vec- 
chio quasi come l’umanita. Tra molti gruppi umani della preistoria.
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e in regioni disparatissime, i cadaveri, dopo circa un anno dal de- 
cesso, venivano disseppelliti per riunirne le ossa, lavarle e talvolta 
colorirle con ocra. Si riponevano, poi, in tomba definitiva. L’uso 
medesimo si ritrova oggi, sporadicamente, tra popoli dei cinque 
continenti. L’ho segnalato perfino tra genti di estrema primitivita 
come gli Onghi della Piccola Andaman. Lo ebbero la Libia preisto- 
rica e l’Egitto predinastico. Manipolavano l’intero scheletro o, in 
alcune epoche, il solo cranio. II colorire le ossa, o il deporre queste 
in strati di ocra polverizzata, derivo forse dalla pietosa intenzione 
di simboleggiare, col morto, uso da lui prediletto in vita. A1 riguar- 
do Erodoto parla di tribu della Libia e dell’Asia Minore solite tin- 
gersi l’intero corpo. Stando a disegni di statuette neolitiche, cotesto 
uso era comune non solo nel bacino mediterraneo, ma in tutta l’Eu- 
ropa. Nella Creta odierna non si colorano le ossa, ma si tolgono 
dalla tomba, spesso a un anno dalla morte, si lavano con vino e si 
collocano in apposita cassetta. Analoga usanza si ritrova nell’Egeo, 
nella Grecia continentale e sporadicamente in altre terre mediterra- 
nee, compreso il Sud Italia.

Molteplici altri fatti ci riconducono dalla terra di Minosse al 
Nord Africa. Fra essi alcuni relativi alia preparazione delle sepoltu- 
re. A Creta chiamano f u r n i antiche tombe ad alveare identiche ad 
altre della vicina terra africana dal Medio Nilo al Sud Algerino. 
Costituirono caratteristica dei Libi. I furni si presentano nell’isola 
con particolare distribuzione geografica, raggiungendo frequenza 
massima in Messara. La struttura di cotcste tombe offre uno dei 
ρίύ forti indizi a favore dei rapporti preistorici libico-cretesi. Corri- 
sponde nei due casi la forma a volta, la suppellettile funeraria, la 
posizione rannicchiata del cadavere. Con qualche variazione, tali 
tombe passarono a Micene e nelle Cicladi. A Creta durarono immu- 
tate dal Neolitico al Minoico medio.

La maniera di considerare la persona del sovrano a Creta offre 
ulteriore materia per confronti. Per sviluppare l’argomento sarebbe 
pero necessaria una lunga diversione estesa ai tie continenti circum- 
mediterranei. Vi si ritrovano manifestazioni, a nostro parere stra- 
ne, tutte ispirate a uguale concetto. Per esso, la persona fisica del 
sovrano appare ai sudditi il fattore massimo della generale prospe- 
rita: causata da poteri sovrannaturali irradianti appunto dal corpo 
del regnante. Pienezza di salute e vigoria sessuale sono indispensa- 
bili all’efficienza di quei poteri. L’invecchiare, all’opposto, li fa de- 
cadere e con effetti disastrosi sulla collettivita interessatavi. Vi si
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rimediava sacrificando a scadenze fisse il re per sostituirlo con uno 
piii giovane. In molte tribu dell’Africa l’uso e continuato imperter- 
rito fino all’attualita, ma residui se ne hanno, o se ne ebbero fin 
di recente, anche in Europa e in Asia. Non sto a citare fatti notj 
al riguardo per l’antico regno etiopico, per Babilonia, per i sovrani 
greci e romani, per gli antichi re di Germania e, piu vicino a noi, 
per i re francesi.

I «RE DIVINI» NELL'ANTICO MEDITERRANEO

Divino era in Egitto il Faraone; e divino era a Creta il Minos- 
se. In molti casi il sovrano doveva suicidarsi quando richiesto dai 
sacerdoti in nome del bene pubblico. Tra Scilluk e altre tribu afri- 
cane non e spenta ancora tale forma di suicidio. In altri casi il so
vrano poteva venire temporaneamente rinvigorito e ricevere nuova 
investitura. L’Egitto, ma non forse Creta, ebbe cotesti riti di rin- 
giovanimento e reinvestitura. Nella circostanza il Faraone scagliava 
frecce cerimoniali verso i quattro punti cardinali a simboleggiare il 
ritorno in lui dei dovuti poteri fisici, utili per l’intero paese. La 
scena si vede in una figura rappresentante Fincoronazione di Totmes 
II e in altra della XXV dinastia (712- 633 a. C.) relativa a Tahar- 
ka. Nei tempi protodinastici, il ringiovanimento si associava al ma- 
trimonio con principesse, stando a una scultura del grande sceitro 
di Hieraconpolis. Per Ramesse II le cerimonie furono nove e sem- 
pre piu frequenti col suo invecchiare. Amenothes III le celebro nel 
trentesimo anno di regno in contemporaneity al suo ripposarsi e 
all’inaugurazione commemorativa di emblemi fallici simboleggianti 
il ritorno, per suo merito, delle forze creatrici sull’Egitto.

La figura mitologica del Minosse cretese rientra, ho detto, fra i 
re divini. Tutto e divino in lui fin dalla nascita. Le tradizioni gre- 
che lo affermano a chiare note. Giove in persona sarebbe stato il 
primo monarca cretese. Dalla ninfa Ida ebbe il successore al trono, 
Cres, da cui Creta derivo, si pretende, il nome. A Cres successe 
Ammone, indi Cidonio, figlio di Mercurio e fondatore di Cidonla. 
Un altro re, Asterio, condusse a Creta la consorte Europa, dalla 
quale non ebbe figli. Adotto allora il primogenito della stessa Euro
pa con Giove: Minosse, concepito sotto il famoso platano di Gorli
na. Europa, considerata personificazione della Luna, era pure Dea e 
genero il sovrano destinato a lasciare tanta impronta di se a Creta. 
Scrupolosamente equo, fu prescelto alia morte quale giudice inap- 
pellabile dell’inferno.
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Per quanto tramandataci dalla leggenda, la figura di Minosse 
riposa su basi abbastanza solide e in parte storiche. Dobbiamo ri- 
ferirla non a una singola persona ma ad una serie di regnanti di- 
stinti col titolo di Minosse: analogamente a come in Egitto il so- 
vrano era il Faraone. In tal senso puo parlarsi di civilta minoica 
alio stesso titolo con cui si parla di civilta faraonica. Quasi novello 
Mose, il re cretese fu creduto ricevere dalle mani di Giove il codi
ce di leggi che, da lui applicate, divenne forte di celebri, sussegu- 
enti legislazioni. A causa delle funzioni di sovrano era tenuto ad 
avere colloqui con Giove: ogni nove anni doveva penetrare nella 
grande caverna del monte Dicti onde rendergli conto del suo ope- 
rato nel periodo di tempo intercorso. Per abitazione consueta dispo- 
neva a Cnosso di un grande palazzo che al tempo stesso era un san- 
tuario: degna dimora per un re incarnazione della divinita. Dalle 
pitture di cui era ornato, e giunte fino a noi, si presume che pro- 
cessioni religiose avvenissero attorno al palazzo di Cnosso traspor- 
tando vasi sacri e numerosi oggetti rituali. Fra essi le note bipenni 
cretesi, tolte dall’interno di esso. Le pitture dimostrano il carattere 
religioso di tutto quanto si riferiva a quell’edificio e ai suoi abi- 
tanti. Chi era ammesso ad entrarvi doveva sottoporsi a riti di pu- 
rificazione e poteva venir gratificato della possessione divina. Lo 
denotano raffigurazioni di danze estatiche con accompagnamento 
di musica data da conchiglie, dalla lira o dal sistro quali ausilio 
nell’invocazione.

L’idea di santuario relativa al palazzo di Cnosso e suggerita 
anche dalla sala del trono, adibita a funzioni religiose, e da una 
serie di piccoli altari trovati nel lato occidentale della costruzione. 
Attorno ad essi, talvolta ancora in ordine, vennero rintracciati nu
merosi oggetti votivi, fra cui bipenni; coppe per libazione, talora a 
forma di testa taurina; terrecotte raffiguranti palanchini o sedie 
per il trasporto in processione della divinita; e il documento forse 
piu celebre fra quelli scoperti a Cnosso, ossia la dea dei serpenti.

Si rende supponibile che il re tenesse il potere per nove anni, 
dopo i quali, come detto, doveva penetrare nell’antro del monte 
Dicti e riuscirne con nuova investitura. L’accennato costante perio
do di tempo e dato nella leggenda greca, riportata anche nelFOdis- 
sea, concernente il tributo di sangue di sette fanciulle e di sette 
giovani offerto da Atene al Minotauro, il toro sacro di' Minosse, in 
cotesta solenne circostanza. Quanto e giunto a noi, specialmente in 
Africa, sui «re divini» autorizza a sospettare che il periodo di nove
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anni corrisponda alia durata dei poteri sovrannaturali nel Minosse. 
Anziche dargli una nuova investitura, veniva allora soppresso ceri- 
monialmente. Dall’antro, coi nuovi comandamenti avuti da Giove, 
usciva quindi il successore: salutato quale immutata incarnazione 
della divinita ma destinato anche lui al sacrificio nove anni dopo· 
La contemporanea offerta di sette giovani e di sette fanciulle al Mi- 
notauro dipese forse dal desiderio di assicurare servi al sovrano nelP 
al di la, ricordandoci uso dell’antichita eurafrasiatica.

II culto alia persona del sovrano, considerata espressione di di
vinita, fu introdotto a Micene dai fondatori del nuovo impero sul 
continente. Col culto, portarono anche il principale simbolo sacro 
delle cerimonie minoiche: la bipenne. Giunse cos! come emblema 
celeste nel nuovo centra, ma si diffuse parecchio anche nel resto 
d'Europa. Callimaco, facendosi eco di una opinione sempre ben viva 
nella sua epoca, parla dell’eresia di credere a un dio mortale: eresia 
che era stata accolta in tutto l’Egeo e nei territori continental! cir- 
costanti, cosicche i «nati divini» si moltiplicarono. In secoli diversi 
l’idea fu utilizzata da famiglie che, venendo d’oltremare, si impc- 
sero in vari luoghi assumendovi potesta regia. Cotesti sovrani si 
dichiararono, in genere, discendenti da Giove. Il fenomeno si veri
fied soprattutto intorno al 1260 a. C. con Eaco in Egina; verso il 
1230 con Peleo in Itiotis; il 1200 con Aiace in Salamis. Analoga- 
mente una grande famiglia, di presunta origine frigia, apparisce 
prima con Pelopo (verso il 1260) e piu tardi (1230) con Atreo a Mi
cene; indi a Sparta (1200) con Menelao. Della medesima eta e di 
uguale giustificazione e l’avvento di Neleo in Messenia, di Tideo in 
Argolis, di Arcesio in Itaca, che sposano donne delle locali dina- 
stie e a queste succedono nel dominio.

«RE DIVINI» E VITA SOCIALE IN GENERE

Il rito dell’uccisione periodica del sovrano, sopravvissuto nell’in- 
terno dell’Africa fino all’attualita e stato tanto cospicuo nel Nord 
del continente, porto al formarsi di'rcredenze religiose concernenti 
anche i capi famiglia, gli spiriti degli antenati e la vita sociale in 
genere. Ne derivo un intrecciarsi con viva forza, per cause religiose, 
di fatti della vita pubblica e della privata. Includono anche il modo 
di concepire il possesso del suolo e dei prodotti ottenutine: Sembro 
naturale, in famiglie e tribu vivificate per impulso ricevuto da un 
dio o da un eroe posto alia loro origine, vedere nel suolo da cui trae- 
vano energia qualcosa in cui entravano decisamente quei medesimi
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supremi antenati. Da loro dipendeva il tramandarne, o meno, il pos- 
sesso ai discendenti. Idea simile sussisteva ancora nella Grecia clas- 
sica; e cosi, il pezzo di terra da ciascuno coltivato mai poteva dive
nire, in pieno senso, proprieta individuale definitiva. Lo stesso per i 
prodotti delsuolo.il sovrano aveva facolta di incamerarli e distri- 
buirli secondo le generali necessita. A Micene, il corrispondente con
cetto era venuto certo da Creta. A Cnosso, e in tutti i palazzi mi- 
noici, vastissimi magazzini servivano ad accumulare i prodotti del 
suolo ottenuti dai singoli cittadini. Soltanto al sovrano spettava de- 
cidere su essi perche dotato del prestigio superiore conferitogli dal- 
l’incarnare la bonta divina. Fra non poche tribu africane resta an
cora parecchio di cotesta concezione. Nella fascia costiera settentrio- 
nale, in varie zone berbere, continua inoltre l’accumulo dei raccolti, 
entro speciali magazzini vegliati dal capo, in maniera ricordanteci 
la minoica.

CAUSE DEL RECENTE INARIDIRSI DELL’ AFRICA NORD

Il complesso di convergenze libico - cretesi qui sunteggiato non 
puo essere fortuito. Si tratta allora di rintracciarne la presumibile 
causa. All’uopo basta portarsi in territorio non molto lungi da Cre
ta. Giace in zona continentale, e pur sempre mediterranea, grande 
non meno dell’Europa. Abbraccia, difatti, la porzione di Africa 
spinta dalla sua costa settentrionale alia latitudine del lago Ciad, 
nonche dalla costa atlantica alia valle del Nilo e al mar Rosso. Fu 
proprio su cotesto immenso spazio, un tempo dominio esclusivo di 
uomini bianchi, spesso perfino biondi, che si prepararono eventi 
ancora in attivo svolgimento sul nostro globo. Quanto trovai a Cre
ta spinge ad affermarlo. Ne ricevono chiarimento anche le origini 
delle grandi civilta fiorite nel lontano passato in parti varie dell’A- 
frica compreso l’Egitto, la Mesopotamia, la valle dell’Indo, l’lndia 
dall’Himalaya al capo Comorin, per non dire di quelle succedutesi 
in Europa. Anche tutte coteste civilta hanno la medesima determi- 
nante. La ricostruzione dei fatti connessivi e affascinante si da 
prendere aspetto di storia romanzata. Si limita, invece, a mettere 
in evidenza sintomi posti sotto gli occhi di chiunque preparato a 
vederli. Gia dissi che parlo di essi ormai da un trentennio, a comin- 
ciare da articoli miei sul «Corriere della Sera». Da allora taluni, 
anche negli ultimi tempi e fin sullo stesso giornale, vi hanno fatto 
eco, dando come «scoperte» proprie le mie medesime non improv-
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visate indicazioni. Le controllai, appunto, ripetutamente sui luoghi 
prima di annunziarle.

Un fenomeno geologico banalissimo, dal quale non piu di dieci- 
mila anni or sono restarono profondamente sovvertite le precipita- 
zioni atmosferiche nord africane, provoco il diffondersi di civilta 
dall’antico bacino mediterraneo al resto del mondo. Quel fenomeno 
favor! quindi l’attuarsi del piu fruttuoso movimento umano verifi- 
catosi nell’antichita. Gli si dove, fra le tante, il primo popolamento 
di Crera: in precedenza occupata appena da animali selvaggi. Seb- 
bene di riflesso, Creta offre prove non spicciole sull’essenziale del- 
l’indicato fenomeno incivilitore.

Per cominciare a capirlo conviene portarsi nella regione del Ciad. 
Vi vedremo tracce indubbie, intanto, del motivo geologico causa di 
alterazione profonda nell’intera zona sahariana. Evidenti indizi col
lateral! insorgono poi qua e la, dal Ciad alle rive mediterranee. Uno 
sguardo alia valle del Niger mostra il fatto basale; e ci dice il per- 
che del cambio climatico scatenatosi a guisa di cataclisma sul Nord 
Africa. Ha pero caratteristiche del tutto diverse da altri cambi ve- 
rificatisi durante il Quaternario nel bacino mediterraneo.

In epoca da dirsi recente il Niger altero il suo corso: da fiume 
poderoso diretto da Ovest nell’interno dell’area sahariana, a diretto, 
con un brusco gomito, verso Sud - Est e infine nell’Atlantico. Il go- 
mito si formo per frana a circa quattrocento chilometri a Est della 
conca tettonica di Timbuctu, presso le gole di Tosaye. Burem e nel- 
le vicinanze. Sul luogo il Niger erose le rocce cristalline, offrentigli 
in passato solido argine. Si riverso allora nel letto disseccato del- 
l’uadi Tafasseset, non piu attivo dal Quaternario. Simile cattura di 
acque si rivelo l’evento fluviale piu fatidico per Pumanita. Ne ri- 
senti, e in meglio, l’equilibrio etnico e culturale dei tre continent! 
circummediterranei.

Si rende facile, ora, spiegare altri fatti: la linfa vitale gettata 
per milioni di anni dal Niger nell’immensa depressione sahariana in 
cui giace l’odierno sparutissimo Ciad, ando a perdersi nell’oceano. 
A testimoniare l’evento rimangono a tutt’oggi, loquace residuo, spi- 
agge del mare interno formato in Nord Africa, fino al Neolitico, 
dal Niger. L’evaporazione intensa, e quanto mai propizia, determi- 
nata in quel mare da infocati raggi solari, formava nubi spinte sem- 
pre verso nord da venti regolari di provenienza equatoriale. Piogge 
abbontanti ne derivavano nella zona estesa fino al Mediterraneo. 
Primo effetto ne erano laghi e fiumi perenni. I loro ormai vuoti ba-
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cini giacciono intatti davanti a noi. L’ippopotamo diguazzava beato 
in quelle acque, insieme a coccodrilli e ad una accompagnante ricca 
fauna: rimasta in piccola parte, con intristiti superstiti, entro pochi 
stagni fuor di mano. Rigoglio di vegetazione contrassegnava il Sa
hara, allora vero Eden nel Nord Africa preistorico.

L’uomo bianco, insisto, abito cotesto Eden secondo prove in- 
confutabili. L’agricoltura sviluppo presto sul luogo, precedendo 
Egitto e Mesopotamia. Costringono a desumerlo, fra l’altro, pesanti 
pietre da macina rintracciate in parti diverse del Sahara, lungi da 
ogni attuale insediamento e da attuali vie di comunicazione. Ne so- 
no note di assai grandi, intrasportabili a basto con cavalli o cam- 
melli e fabbricate in posto con pietra locale. Nell’Ighargar e nel Ta- 
nezruft, ossia in regioni con deserto all’intorno, ora, per centinaia 
di chilometri, comparvero varie di coteste pietre. Certo macinarono 
granaglie coltivate nella zona. Attualmente non vi sussistono possi- 
bilita agricole nemmeno irrigando : qualsiasi particella di humus vi 
scomparve, trascinata lungi dal vento.

Aggiungo: le rive degli ormai disseccati fiumi sahariani sono 
cosparse di utensili de selce, talora splendidamente lavorati, con 
fogge scaglionabili dal Paleolitico al Neolitico. I Sahariani, inoltre, 
tramandarono ai posted singolari opere d’arte. Le costituiscono se- 
rie di disegni incisi profodamente in rocce a costo di lunga fatica. 
Piii tardi fecero anche pitture. Rappresentano, qualche volta in 
grandezza naturale, specie dell’antica fauna nord africana, come 
ippopotami coccodrilli giraffe bovidi equidi elefanti struzzi, magari 
in scene di caccia con uomini armati di arco. Un verismo impres- 
sionante contraddistingue coteste manifestazioni artistiche, figlia- 
tura diretta di analoghe figure paleolitiche. La loro esecuzione rive- 
la gente di intelletto elevato, ma chi esse furono? Creta risolve il 
problema. Sappiamo gia che in zone segregate nord africane, quasi 
sempre montane o comunque di disagevole accesso, quindi lasciate 
immuni da invasioni, sopravvissero nuclei di quegli uomini. Per for
tunate circostanze, ne sopravvissero anche a Creta. Nonostante i 
millenni passati e concepibili infiltrazioni etniche, vi vidi superstite 
abbastanza da autorizzare il ravvicinamento degli antichi cretesi 
agli antichi sahariani. Gli uni e gli altri, quindi anche i primi oc
cupant! di Creta, mi resultarono uomini di pura razza bianca e, ri- 
peto, ancora, in gran numero biondi.

La documentazione al riguardo, lunga e tediosa per il non ini- 
ziato e richiedente lavori speciali, non puo darsi qui. Addito invece
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effetti accessori del recente cambio ambientale sahariano e dell’a- 
zione decisiva da esso avuta sulle sorti umane di Creta. E, questa, 
la sola terra insulare visibile dalla costa africana, sia pure in poche 
giornate fevorevoli ogni anno. Simile inezia ebbe grande riflesso : 
stimolo gente ardimentosa, e davvero selezionata, a raggiungere l’i- 
sola. Fu da allora che prese slancio il capitolo piu cospicuo, e tut- 
tora in svolgimento, nella storia dell’umanita; e questo sempre a 
seguito del banale incidente verificatosi in precedenza nel letto del 
Niger. Vien da chiedersi: in sua mancanza, quale sarebbe stato il 
corso della civilta? Se ne desuma quale significato assumano talora 
per l’uomo le particolarita geografiche. Ne diro tra poco qualcos’al- 
tro: collegabile al formarsi di due rami indipendenti, uno Est uno 
Ovest, nella corrente migratoria, detta ariana, riversatasi a suo tem
po sull’Europa, mentre un terzo si dirigeva verso l’lndia.

L’inaridirsi del Nord Africa richiese gradualita. Proseguiva an- 
cora in epoca romana. Sensibili variazioni le provoco in parallelo 
Puomo stesso negli ultimi due millenni. Nella fascia costiera, per 
incendio protettivo voluto da nomadi invasori, scomparvero le selve 
dalle quali Roma otteneva fiere per i suoi spettacoli. Uguale causa 
fece volgere a fine molte culture romane di olio e messi. Nel VII 
secolo Peroina berbera Kabena ostacolo l’avanzata araba inceneren- 
do le foreste da Tripoli a Tangeri. Nell’ XI secolo Pinvasione hila- 
liana distrusse il residuo mantello vegetale costiero nord africano. 
Il littorale, descritto da Virgilio Plinio e Pausania come coperto di 
querce pini pioppi ginepri e terebinti, rimase nudo, venti e piogge 
lo dilavarono annullandovi ogni ripresa al rigoglio vegetale di pri- 
ma. Col riverbero del sole, su nude rocce e sabbie, scomparve la 
residua umidita del terreno; le sorgenti inaridirono. Uguale sorte 
toccava al retroterra anche lontano, secondo provano le tante co- 
struzioni romane della Libia e le tante stazioni neolitiche dislocate 
presso scomparsi luoghi di abbeverata o su piste allora facili a se- 
guirsi. Il Fezzan, raggiunto dai Romani col cavallo, e oggi separato 
dal mare e dal Sudan da zone desertiche vietate a quell’animale. 
Appena il cammello puo ora avventurarvisi. Raffigurazioni rupestri 
di giraffe bufali struzzi ed altri animali continuarono forse poco 
dopo il II millennio a. C.. Dobbiamo desumerne che se ancora quat- 
tromila anni addietro il Sahara favoriva cosi la sua fauna, condi- 
zioni di gran lunga migliori vi si ebbero quando si verifico il cam
bio di corso del Niger.

Le deduzioni non si fermano a tanto poco. Si puo parlare, dissi,
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di antica agricoltura e domesticazione del Sahara. Non si potra, 
forse, dimostrarne comparsa precedente altrove. Non solo il Sahara 
preistorico ebbe macine da granaglie ma perfino elaborate opere di 
irrigazione agricola. Alludo alle notissime foggaras, o condut- 
ture idriche derivate da pozzi artesiani. Furono comuni dal Sud al- 
gerino alia sinistra del Nilo. Alcune si spingono fino a quindici 
chilometri dal punto di origine. Notevole negli antichi Sahariani 
l’aver scoperto, si dice per rabdomanzia, riserve acquee poste pro- 
fonde nel sottosuolo. Perfino l’oasi preromana di Gadames sorse 
per la magia di un pozzo artesiano.

AGRICOLTURA E DOMESTICAZIONE NELL’ANTICO NORD AFRICA

Sullo spirito creativo degli uomini che lo subirono, il graduale 
inaridirsi del Sahara agi da attivo stimolo. Innovazioni quali agri
coltura e domesticazione furono le prime che attuarono. Da esse 
trassero aiuto finche la situazione rispetto limiti sopportabili. Dopo 
dove cominciare l’esodo, pure graduale. La selvaggina si fece sem- 
pre piu rara e infine emigro in totalita togliendo pregiata fonte di 
sussistenza. Agricoltura e allevamento, pero, divenivano sempre piu 
difficili. I Sahariani presero allora a spargersi su opposte direzioni 
e cioe: da un lato verso l’Africa Meridionale; da un altro verso 
l’Europa per i due sbocchi Ovest ed Est offerti dall’Africa Setten- 
trionale, ossia attraverso Gibilterra e poi attraverso l’Asia Minore. 
Africa Europa e Asia ne risentirono intensamente. In Europa, le 
due correnti giuntevi dal Sud, via Est e via Ovest, rimasero a lungo 
separate tra loro secondo aveva imposto l’intera distanza tra Gibil
terra e l’Egitto. Sempre separate raggiunsero i paesi nordici per poi 
tornare di nuovo al Sud toccandovi segnatamente Grecia e Italia. 
Sebbene di uguale nascita, il restar separate durante secoli e il 
mischiarsi, strada facendo, con genti diverse, produsse in quelle due 
correnti alterazioni somatiche e culturali, ivi inclusi soprattutto i 
linguaggi e con particolare riguardo ai numerali.

Col forzato migrare, i Sahariani misero sempre meglio a partito 
le spiccate doti intellettuali loro caratteristiche. Concepirono cosi, 
forse per primi, iniziative spesso seguite ancora nelle societa civili. 
Le lotte accanite, verosimilmente affrontate per strada, doverono 
pure costituire per essi incentivo alle invenzioni. Perfezionarono i 
mezzi di trasporto e gli strumenti di guerra. L’arco, gia dimostra- 
tosi efficace per difesa delle oasi nel periodo dell’inaridimento saha- 
riano, ebbe potenza aumentata. Sempre per l’arco, mi sembra inr
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possibile provare antichita maggiore di quello delle raffigurazioni 
rupestri nord africane. Da tale arma, ignota ad altri, i Sahariani 
ebbero assicurata salda presa nei territori mano a mano raggiunti.

Gli artefici della accennata molteplice attivita si differenziano 
dalla maggioranza delle genti oggi stanziate dal Ciad alle rive me- 
diterranee. Si tratta, per esse, di arrivi abbastanza recenti venuti 
da Sud e da Est. Nell’area sahariana, in particolare fra Tuareg ed 
altri Berberi, si sono pero conservati, dissi, gruppi comprensibili 
solo come figliatura diretta di uomini la cui comparsa sui luoghi si 
perde nella notte dei tempi. Tutti a pelle bianca come gli Europei 
hanno, insisto ancora, frequente biondismo. Esso ricompare abbon- 
dante tra gli individui i quali costituirono, e costituiscono in parte 
ancora, il fondo della popolazione di Creta. Insomma, questa com- 
prende leucodermi, verosimilmente di provenienza sahariana e, per 
giunta, selezionati in base al maggiore coraggio necessario per tra- 
sferirsi nella lontana isola con mezzi primitivi. Studiare quindi i 
Cretesi, in parallelo ai creatori della scomparsa civilta sahariana, 
chiarisce fra le tante il mistero dei pin antichi uomini bianchi del 
bacino mediterraneo. Riceve luce anche il famoso biondismo degli 
eroi greci: niente affatto di origine nordica secondo la pretesa di 
note teorie germaniche sull’arianesimo. Si dimostra, inoltre, come 
sorse la prima civilta in Africa, in Europa e in vasta zona dell’A- 
sia. Nell’intero complesso, la civilta cretese si inserisce davvero co
me I’episodio piii brillante e piu significativo.

L’UOMO GIUNSE A CRETA PER LA PRIMA VOLTA 
NEL TARDO NEOLITICO

Nell’ancora disabitata Creta, i Sahariani si abbandonarono libe- 
ri all’estro creativo loro tipico. Lo stadio culturale neolitico con 
cui erano giunti conteneva gia abbastanza da trasformarli in grandi 
navigatori. Presto svolsero azione non solo sulle isole vicine ma per- 
fino su terre continentali europee. La Grecia, allora incivile, la sot- 
toposero a tributo. La civilta detta minoica figlia della neolitica, 
prese poi sviluppo opulento. Lo conservo fino a quando, travasan- 
dosi nel Peloponneso, dette nascita alia civilta micenea. In breve il 
continente prese il sopravvento e Creta diminui di potenza. Gli 
Achei, seguiti dai Dori, la soggiogarono; ne piu si riebbe. Il seme 
gettato da Creta prosegui nondimeno a germogliare nelle successive 
civilta affermatesi in Europa, dalla greca in avanti. In altri territo
ri, come l’Egitto e l’intera Africa, il medesimo seme, all’opposto,
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intristi col tempo per palesi motivi di natura biologica e ambien- 
tale.

A riguardo di Creta merita rilevare l’indirizzo preso dalle atti- 
tudini artistiche di sahariana memoria. L’assenza in posto di rocce 
adatte non permise il continuare nell’isola dell’arte rupestre. L’an- 
tico estro non si affievoli per tanto poco: creo di colpo una nuova 
arte, ossia l’arte cretese. I monumenti minoici ne parlano abba- 
stanza. Per capire il fenomeno conviene di nuovo rintracciare i suoi 
artefici e mette- in rapporto le loro caratteristiche somatiche con 
quelle culturali e ambientali. Dalle mie indagini a Creta e, per con- 
fronto, nell’ambito eurafrasiatico, trassi modo, cosi, di interpretare 
i diversi indirizzi assunti dall’arte diffusasi in Africa Europa e Asia 
sempre dall’identico centro nord africano.

In Africa, e giii fino al Capo, l’arte sahariana rimase piu o me- 
no immutata; anzi, ignorandone la migrazione dal Nord, qualcuno 
parlo di impressionanti convergenze rilevabili nel Sud: ma esse, 
sappiamo ormai, non sono casuali. Col passare verso Est, nella val- 
le del Nilo, le medesime genti svilupparono l’arte faraonica. Si di- 
mostro non vitale e scomparve senza discendenza. Guerre e miscu- 
gli etnici ne segnanoro la sorte. Piu a Est, e poi verso Sud Est, si 
stabilirono analoghi, non sempre vitali, focolai di sviluppo artistico. 
Fra essi, il mesopotamico, quello della valle dell’Indo e, fino a rag- 
giungere l’estremo sud dell’India, il dravidico e l’ariano. In Europa, 
dalle raffigurazioni rupestri si passo, all’opposto, a prodotti sempre 
piu elevati e con impulso sempre piu fervido. Per la storia dell’arte 
sarebbero forse raccomandabili studi comparativi, nel senso indi- 
cato, per i tre continenti circummediterranei. Qui additero appena 
fugaci parallel! tra l’arte egiziana e Parte cretese viste come dialogo 
estetico di individui messi in rapporto a particolare cultura e parti- 
colare ambiente. Non mi dissimulo, comunque, la difficolta di ana- 
lizzare obiettivamente situazioni del genere. Mai ci si libera da di- 
storsioni di vedute per preconcetti del nostro tempo e della nostra 
societa; inoltre rimangono ancora inesplorate le condizioni naturali 
del fiorire o decadere dell’arte nei popoli.

NE EGITTO NE GRECIA PORTARONO CIVILTA A CRETA

L’arte cretese rappresento, ripeto, qualcosa di nuovo e di auto- 
nomo seguito al trapianto sahariano: quello stesso a cui si dove 
l’arte dell’Egitto. Niente di piu probabile, allora, del trovare, nella 
valle del Nilo, manifestazioni somiglianti a manifestazioni cretesi.
ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ ΙΣΤ1 P ίο
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Non bastano, pero, quelle somiglianze a provare una dipendenza 
culturale di Creta dall’Egitto secondo ammesso, fra altri, da Evans, 
il celebre illustratore di Cnosso. Ahime! Ne fu anche il massacra- 
tore ricostruendo un po troppo a fantasia sulle vere fondamenta 
minoiche. Non si macchiarono di cotale delitto le diverse scuole 
archeologiche in attivita a Creta. Il minuscolo delta del Nilo, nel 
quale in conclusione si compendia l’Egitto, non poteva da sono 
svolgere azione lungi da se almeno in epoca predinastica; ne mai 
gode di contingenze naturali e umane favorevoli al formarsi di un 
gruppo etnico vitale e di una civilta duratura come, a differenza 
della faraonica, si dimostro la cretese. L’indomito dinamismo dei 
Sahariani aveva richiesto, per equilibrarsi, lunga sosta evolutiva su 
area grande non meno dell’Europa. Uomini su uomini poterono poi 
irradiarne sicuri in tre continenti. Comunque, una teoria inglcse 
ancora seguita colloca nell’esigua area nilotica terminale la nascita 
dello slancio diffusosi nel mondo a partire dal Neolitico; ed Evans 
la condivise per spiegare Creta.

Un confronto anche rapido dell’arte egiziana con 1’arte cretese 
iliumina singolarmente le cose. I documenti superstiti comprovano 
Poriginalita dei Cretesi e la non necessita di ricorrere all’Egitto per 
ispirazione; ne potevano riceverne dall’Europa, immersa allora nel 
letargo di culture inferiori. Qualche influsso egiziano giunse, se mai, 
nell’arte cretese tardiva; ne servi a migliorarla. Il gioco degli incon- 
tri etnici, tanto diverso nei due luoghi, spiega il variar della situa- 
zione sebbene scaturita, in origine, dalla stessa fonte sahariana. 
Spunti essenziali separarono presto, cosi, l’arte cretese dalla egizia
na : pacifica la prima quanto guerresca la seconda. In Creta rimase 
l’amore per la natura a stimolo massimo nell’ispirarsi; in Egitto vi 
si sostitui il fascino delle conquiste faraoniche. Nel Vicino Oriente 
si verifico fenomeno analogo. In Mesopotamia decorano i monu- 
menti figure con orride orgie di sangue e monotone scene di saccheg- 
gio. Ben altra atmosfera si respira, insomma, a Creta. Difatti gli 
artisti minoici prescelsero sempre temi gentili: fanciulle danzanti 
o raccoglitrici di fiori; feste campestri; processioni religiose; aspetti 
della vita animale terrestre o marina. Abbondano le pitture con 
polpi coralli murene delfini e pesci volanti. Si rilevi: l’arte cretese 
passo alia svelta da naturalismo a stilizzazione; l’arte egiziana con- 
servo sempre realismo infantile. Si sbizzari nell’immobile riprodu- 
zione della figura umana e nel disegnare animali e fiori senza im- 
primervi parvenza di vita. Siamo lungi, in Egitto, dal vibrare stu-
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pendo delle masse di moluschi ricorrenti sui vasi cretesi; dalPansia 
che si agita in tante figure di lottatori e di acrobati, oppure di 
semplici pescatcr·' che offrono rispettosi al signore i prodotti del 
loro lavoro; dal i spiritualita emanante dalle sacerdotesse in atto di 
brandire i sacri serpenti. Con tali opere, gli artisti cretesi fanno 
partecipe lo spettatore del godimento provato nel produrle. Con 
pari gioia si abbandonarono a quella decorazione marina che, al- 
l’improvviso, riuscirono a creare. In uomini e in animali colpirono 
quindi non solo pose, come esclusivamente fu in Egitto, ma resero 
palesi anche movimenti a propositi. II tuffo allegro delle rondini, 
Pelasticita vigorosa dei cavalli in galoppo, la destrezza della scim- 
mia nel cogliere frutti, la malvagita del gatto insidiatore di pernici 
tra le piante, la soavita idilliaca della vacca col vitello o della capra 
col capretto lattante, rilevabili in numerose figure cretesi, sono 
spunti che l’arte egiziana non solo non concepi ma nemmeno seppe 
copiare. Si tratta di arte dinamica da un lato, statica dall’altro. A 
Creta, quell’arte precedette di almeno due secoli la XVIII dinastia 
faraonica. Supero ogni analoga manifestazione contemporanea 
in Egitto e in Mesopotamia, nonche nel resto di Africa Asia ed 
Europa. Non mori, come Parte egiziana, ma si rinnovo senza tregua 
durante piu di trenta secoli. I Cretesi possono ben inorgoglirsi di 
cio perche li collega alle genti da cui uscirono i fattori decisivi delle 
maggiori civilta.

[ΣΗΜΕΙΩΣΙΣ Ε1ΙΙΤΡΟΠΗΣ ΕΚΔΟΣΕΩΣ: Λόγω τοϋ παρεμπεσόντος 
θανάτου τον ουγγραφέως (8.10.1962) τά τυπογραφικά δοκίμια τής παρούσης 
άνακοινώσεως δεν έθεωρήθησαν νπ’ αυτόν].
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ΣΤΕΡΓ. Γ. ΣΠΑΝΑΚΗ

ΤΟ ΚΡΗΤΙΚΟ ΓΛΩΣΣΙΚΟ ΙΔΙΩΜΑ

"Ας συγχωρήσουν οι κ. κ. φιλόλογοι κα'ι είδικώτερα οι γλωσσολό
γοι την άνάμιξη ένός βέβηλου σέ ζητήματα τής ειδικότητάς των: Τδ 
Κρητικό Γλωσσικό ’Ιδίωμα. Δεν είμαι γλωσσολόγος οΰτε καν φιλόλο
γος, μά νομίζω πώς, σαν Κρητικός, μπορώ νά πώ μερικά λόγια για τη 
μητρική μου γλώσσα καί νά θέσω ένα ζήτημα γιά τους είδικούς.

"Οταν άκούω καμμιά φορά "Ελληνες άπό την ηπειρωτική Ελλάδα 
νά κοροϊδεύουν τούς Κρητικούς γιά τη βαρειά προφορά τους καί τό 
γλωσσικό τους Ιδίωμα, πού ούτε μπορούν νά τό προφέρουν σωστά, πα- 
ραλλάσσοντάς το, λέγοντας τό κρητικό καί τ σ α ί, τό εϊντα ε ί ν ν ν τ α 
κλπ., δ κρητικός μου εγωισμός πειράζειαι, γιατί ή Κρήτη είναι εκείνη, 
πού διαφύλαξε, μέ ζήλο καί πείσμα κρητικό, στούς μαύρους αίώνες 
τής δουλείας πού πέρασε ή χώρα την Κρητική Λαλιά, ή όποια έγινε 
έπειτα τό θεμέλιο, πάνω στό όποιο οίκοδομήθηκε ή σημερινή Νεοελλη
νική Γλώσσα.

Ή Κρητική Διάλεκτος δεν μοιάζει μέ τις διαλέκτους τών άλλων 
ελληνικών επαρχιών. Είναι ή Μητέρα - Διάλεκτος, πού γέννησε κυρίως 
τή Δημοτική μας γλώσσα, μέ τήν όποια έχει στενότατη συγγένεια. Άπ’ 
όλα τά γλωσσικά Ιδιώματα τής Ελληνικής τό Κρητικό γλωσσικό Ιδίω
μα παρουσιάζει τό μεγαλύτερο ενδιαφέρον γιά τή σημερινή Ελληνική 
Γλώσσα, τόσο άπό άποψη καθαρά γλωσσική όσο καί άπό άποψη ιστο
ρική. Τό Κρητικό γλωσσικό ιδίωμα είναι δ σπουδαιότερος συνδετικός 
κρίκος, πού συνδέει τή σημερινή Ελληνική Γλώσσα μέ τή Βυζαντινή, 
τήν άμεσο διάδοχο τής ’Αρχαίας Ελληνικής. Τό Κρητικό γλωσσικό ιδί
ωμα διασώζει, περισσότερες άπό κάθε άλλο ελληνικό Ιδίωμα, βυζαντι
νές λέξεις, γιατί οί σχέσεις τής Κρήτης μέ τό Βυζάντιο ήτανε πάντοτε 
στενότατες. Κρητικοί ήτανε οί τελευταίοι ύπερασπιστές τής Κωσταν- 
τινούπολης, πού έξακολουθοϋοαν νά πολεμούν στόν Πύργο τού Βασι
λείου Λέοντα καί ’Αλεξίου, ενώ ή ημισέληνος είχε υψωθεί στά κτίρια 
τής Πόλης. Οί Κρητικοί αύτοί, τούς όποιους σεβάστηκεν ό Πορθητής 
γιά τήν παλληκαριά τους, μεταφέραν στό νησί τους τήν τελευταία άε- 
τοφόρα σημαία τού Βυζαντίου καί μαζί μ’ αυτή πήραν μαζί τους καί 
όλα τά όνειρα καί τούς πόθους τής Ελληνικής Φυλής, τά οποία δια
φύλαξαν ως πού . . . νά ’ρΟει εκείνη ή μέρα.

Εκτός άπό τόν άποικισμό τού νησιού άπό βυζαντινούς, πού είχε
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γίνει μετά την Απελευθέρωσή του άπό τούς Σαρακηνούς, όταν 6 τούρ
κικος ζόφος σκέπασε την ηπειρωτική Ελλάδα, πολλοί λόγιοι και πνευ
ματικοί άνθρωποι τής Πόλης κατέφυγαν στη βενετοκρατούμενη τότε 
Κρήτη, φέρνοντας μαζί τους τη γλώσσα τους καί τη μόρφωσή τους.

Έτσι ή Κρήτη, στην όποια Αντανακλούσαν κα'ι οί νέες Ιδέες τής 
Ιταλικής ’Αναγέννησης, μέ τη συχνή επικοινωνία καί συνάφεια πού 
είχε μέ τ5 σπουδαιότατο τότε κέντρο, τή Βενετία, έγινε, παρ’ δλο πού 
ήταν κι αυτή υπόδουλη, τό πνευματικό κέντρο τού Ελληνισμού, ή Κι- 
βοιτός τής Διαθήκης, στήν όποια διασώθηκε κάθε τι τό ελληνικό. Ό 
Χάντακας συγκέντρωσε τότε όλη τήν ελληνική πνευματική καί καλλι
τεχνική κίνηση κι άπό εδώ Ακτινοβόλησαν σ’ δλο τόν Ελληνικό μά καί 
στόν ξένο κόσμο οί μεγαλύτερες Ελληνικές διάνοιες τής εποχής έκεί- 
νης, πού οί κυριότεροι εκπρόσωποί των είναι ό Κορνάρος καί ό Θεοτο- 
κόπουλος. Έτσι, ένώ ολόκληρη ή ηπειρωτική Ελλάδα ήταν βυθισμένη 
σε βαθύ σκοτάδι τής πιό στυγνής δουλείας στήν Κρήτη Ανθούσαν τά 
γράμματα καί οί Καλές Τέχνες. Ή Κρητική Λογοτεχνία τών αΙώνων 
αυτών μέ τά Αθάνατα έργα της τιμά δχι μόνο τήν Κρήτη μά τήν Ελ
λάδα ολόκληρη. Ή Λογοτεχνία αύτή, τόσο πλούσια κυρίως τούς τελευ
ταίους αίώνες τής Βενετοκρατίας, έγαλούχισε επί αιώνες ολόκληρο τόν 
Ελληνισμό μέ τά έργα της, κυρίως τά έμμετρα, άπό τά οποία πολλά 
κομμάτια έγιναν Δημοτικά τραγούδια καί τά Κρητικά έργα έπαιζαν τό 
ρόλο τής Εθνικής Παιδείας.

Ό πλούτος τής Κρητικής Διαλέκτου είναι Αναμφισβήτητα μοναδι
κός. Ειδικά στά κοσμητικά έπίθετα ό πλούτος αυτός είναι Ανεξάντλη
τος καί'μόνο μέ τά έπη τού 'Ομήρου μπορεί νά παραβληθεί. 'Ολό
κληρος ό Κρητικός Λαός είναι γλωσσοπλάστης. Χιλιάδες είναι οί σύν
θετες λέξεις πού πλάθει καί χρησιμοποιεί καθημερινά στις δμιλίες του. 
Υπάρχουν λέξεις στό στόμα τού Κρητικού Λαού, καθ’ αυτό δημιουρ- 
γήματά του, πού άδικα θά τις ζητήσει κανείς σέ λεξικά. Ό Κρητικός 
δμως διατηρεί καί λέξεις τής ’Αρχαίας Ελληνικής, Ιδίως γεωργικές 
καί ποιμενικές, τις όποιες δέν θά Ακούσει κανείς σέ κανένα άλλο μέ
ρος τής Ελλάδας. Τοπωνυμικά δέ δνόματα διατηρεί τά ίδια, Αναλ
λοίωτα, επί χιλιάδες χρόνια, δπως είναι τά Κνωσός, Φαιστός, Τύλισος, 
Άξός κλπ.

Οί τόσοι κατακτητές πού πέρασαν πάνω άπό τά χώματα αυτά πού 
πατούμε σήμερα, τά ζυμωμένα μέ άφθονο αίμα καί δάκρυα, ποτέ δέν 
κατόρθωσαν νά σβύσουν τήν Κρητική Λαλιά, μά Αντίθετα αύτή κ α
τάχτησε τούς κατακτητές σέ τέτιο σημείο, ώστε νά τούς κάνει νά 
ξεχάσουν τή δική τους γλώσσα καί νά μιλούν τήν Κρητική. Οί Σα- 
ρακηνοί τής 'Ισπανίας, πού Απ’ Αφορμή τής Απελευθέρωσης τής Κρή-
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της άπ’ αυτούς πρίν άπό 1000 χρόνια οργανώθηκε κα'ι τό Συνέδριο 
τοϋτο, κάθησαν έδώ ένάμισυ σχεδόν αιώνα, μά δεν αφισαν κανένα 
ίχνος στή γλώσσα τοϋ Κρητικού Λαού, έκτδς άπό έλάχιστα τοπωνυμι
κά όνόματα. Κι αυτοί οΐ Βενετσάνοι, παρά τούς άλλεπάλληλους άποι- 
κισμούς πού έκαναν έδώ, παρά τόν άνώτερο πολιτισμό τους δεν κατά- 
φεραν τέσσερις ήμισυ αιώνες, πού διαφέντευαν την Κρήτη, νά αλλά
ξουν τή Λαλιά τοϋ Κρητικού. ’Αντίθετα έπεβλήθηκε σ’ αύτούς, όχι 
μόνο σάν γλώσσα δμιλούμενη άπό τούς Ιδιους τούς Βενετάρχοντες, μά 
καί σάν γλώσσα γραπτή. Ό βενετσάνος φεουδάρχης Άνδρέας Ινορνά- 
ρος έγραψε την όγκώδη Ιστορία τής Κρήτης στά ιταλικά, μά τά ποιή- 
ματά του, γιατί ήταν και ποιητής, τά έγραφε στην Κρητική γλώσσα, 
γιατ'ι αυτή τή γλώσσα αισθανόταν περισσότερο άπό τήν ιταλική, σάν 
μητρική του γλώσσα. Κι όχι μόνο αυτός. Ό άδελφός του Βιτσέντζος 
Κορνάρος, πού πιστεύω πώς είναι ό ποιητής τοϋ Έρωτόκριτου, τού 
νεωτέρου τούτου κλασσικού έπους τής Νεοελληνικής Γλώσσας, γράφει 
τό υπέροχο αυτό ποιητικό έργο στό γνήσιο Κρητικό ιδίωμα τής ’Ανα
τολικής Κρήτης, γιατί αυτό αίσθανόταν σάν μητρική του γλώσσα. Τά 
ίδια μπορούμε νά πούμε καί γιά τόν ποιητή τού Φορτουνάτο Μαρκαν- 
τώνιο Φόσκολο.

Τί νά πούμε γιά τούς Τούρκους; Αυτοί έχασαν όλοσδιόλου τή 
γλώσσα τους καί μιλούσαν τήν πιό γνήσια Κρητική Διάλεκτο. Οί Τούρ
κοι Κρητικοί, πού έφυγαν τό 1923 άπ’ έδώ μέ τήν ’Ανταλλαγή τών 
Πληθυσμών, σύμφωνα μέ τή συνθήκη τής Λωζάνης, μιλούν άκόμη 
καί σήμερα στήν Τουρκία μεταξύ τους τήν Κρητική Διάλεκτο σάν μη
τρική τους γλώσσα.

’Αλλά, όπως είναι φυσικό, οί κατακτητές αφισαν τά Ιχνη τής διά
βασής των καί στήν Κρητική Λαλιά. Καί οί Βενετσάνοι καί οί Τούρ
κοι, γιά νά περιοριστούμε στούς τελευταίους κατακτητές, τήν πλούτι
σαν μέ πολλές λέξεις, ονομασίες άντικειμένων, τίτλους άξιωμάτων, δι- 
κανικούς όρους, θρησκευτικούς κλπ., πού πολλές άπό τις λέξεις αυτές 
σώζονται άκόμη στό στόμα τοϋ Κρητικού Λαού, περισσότερες δέ σε 
συμβόλαια, διαθήκες, σέ πράξεις τών δικαστηρίων καί άλλα δημόσια 
έγγραφα άλλά καί σέ λογοτεχνικά έργα τών έποχών εκείνων.

Εννοείται, ότι πολλές άπό τις ξενικές αυτές λέξεις, πού ζούν άκό
μη στό στόμα τού λαού, σιγά - σιγά μέ τό σχολείο, τήν έφημερίδα, τή 
λογοτεχνία καί μέ τήν εύκολη έπικοινωνία τού πληθυσμού «άποσκορα- 
κίζονται», όπως λένε οί είδικοί, καί άντικαθιστοϋνται μέ ελληνικές. 
'Όμως έξακολουθοϋν νά υπάρχουν καί πολλές πού «πολιτογραφήθη- 
καν», δς πούμε, καί άποτελοϋν σήμερα άναπόσπαστα μέλη τοϋ σώμα
τος τής Κρητικής Λαλιάς. "Υστερα άπό έλεύθερο βίο μισού αίώνα,
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στά δικαστήρια τής Κρήτης, δταν οι δικαστές δέν είναι Κρητικοί, 
χρειάζεται πολλές φορές διερμηνέας για νά μεταφράζει δρι- 
σμένες λέξεις άπδ τΙς καταθέσεις των μαρτύρων ή τών διαδίκων, καί 
μάλιστα τών καταγομένων άπδ δρεινά χωριά, δπου τδ Κρητικδ γλωσ- 
σικδ ιδίωμα είναι γνησιότερο. Πολλές φορές έπίσης τα δικαστήρια βρί- 
σκοντοι σέ άδιέξοδο, γιατί δέν ξέρουν πώς νά έξηγήσουν ορισμένους 
ορούς, που άναφέρονται σέ επίσημους κτηματικούς τίτλους καί άφοροϋν 
σοβαρές κτηματικές διαφορές.

"Ολος αύτδς ό πλούτος τής Κρητικής Λαλιάς, άριστο τεκμήριο τής 
διανόησης καί τών συναισθημάτων τού Κρητικού, πού άντικατοπτρίζει 
επίσης καί τις Ιστορικές περιπέτειες τού νησιού, πρέπει νά συγκεντρω
θεί μέ επιμέλεια καί νά έκδοΰεί σ’ ένα Λεξικό τής Κρητικής 
Διαλέκτου. Τδ Λεξικό αυτό πρέπει νά περιλάβει:

α'.— "Ολες τις Ιδιωματικές λέξεις, πού δέν χρησιμοποιούνται άπδ 
την κοινή Ελληνική, οί όποιες άναφέρονται στά γνωστά Κρητικά λο
γοτεχνικά κείμενα, τδν Έρωτόκριτο, την Έρωφίλη, τδ Κρητικό Θέα
τρο κλπ.

β'.— "Ολες, κατά τδ δυνατό βέβαια, τίς λέξεις, πού ζούν άκόμη στδ 
στόμα τού Κρητικού Λαού καί δέν βρίσκονται γραμμένες σέ , κανένα 
κείμενο. Μέ ειδικά σημεία θά σημειώνονται οί λέξεις πού έπαψαν νά 
ζούν καί δέν άκούονται πιά στή γλώσσα τού Λαού. Τη δουλειά αυτή 
θά βοηθήσουν πολύ καί οί σχετικές εργασίες, πού έχουν γίνει κατά 
καιρούς άπδ διάφορους συλλέκτες γλωσσικού υλικού καί έδημοσιεύτη- 
καν σέ περιοδικά ή αύτοτελώς, ή παραμένουν άνέκδοτοι. Κάθε λέξη 
πρέπει νά παρακολουθείται σ’ δλη την Ιστορική της διαδρομή, μέ τίς 
διάφορες σημασίες της καί μέ παραδειγματικές φράσεις χρησιμοποίη
σής της, δσο τδ δυνατό περισσότερες, παροιμίες κλπ.

"Ενα άλλο σοβαρότατο ζήτημα είναι ή ορθή άπόδοση τής Κρητι
κής προφοράς. Τά γράμματα τού ελληνικού άλφαβήτου, δπως είναι 
γνωστό, δέν είναι δυνατόν νά άποδώσουν τήν Κρητική προφορά. 'Ο
ρισμένα σύμφωνα ή συνδυασμοί συμφώνων τών ευρωπαϊκών γλωσσών 
θά μπορούσαν ίσως νά άποδώσουν τήν Κρητική προφορά. ’Αλλά γιά 
κάθε γλώσσα οί συνδυασμοί αυτοί είναι διαφορετικοί καί έτσι θά δη- 
μιουργούνταν ένας κυκεώνας, πού θά περιέπλεκε περισσότερο τδ ζήτη
μα άντί νά τδ λύσει.

Πριν άπδ πολλά χρόνια, τδ 1886, ιδρύθηκε ένας διεθνής ’Οργανι
σμός μέ έδρα τώρα τό Λονδίνο, γνωστός μέ τδ δνομα Association 
Internationale Phonetique, πού μοναδικός του σκοπός είναι ή καθιέ
ρωση ώρισμένων σημείων, διεθνώς άναγνωρισμένων, γιά τήν άπόδοση 
γραπτώς δλων τών φωνητικών φθόγγων δλων τών γλωσσών τού κό
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σμου. Τά φωνητικά αυτά σημεία έχουν αναγνωριστεί διεθνώς καί τε
λευταία χρησιμοποιούνται καί στις μεθόδους ξένων γλωσσών. Μόνον 
μ’ αυτά τά σημεία είναι δυνατόν νά άποδοθεϊ ακριβώς ή Κρητική 
Λαλιά.

Τό ζήτημα τής έκδόσεως ενός Λεξικού τής Κρητικής Διαλέκτου 
είναι άναμφισβήτητα σοβαρό καί ένδιαφέρον, γιατί θά άποτελέσει 
πλούσιο άρχείο τής καταγωγής της καί τής ιστορίας της καί καθρέ
φτη τού πολιτισμού τού νησιού. Γι’ αυτό νομίζω πώς πρέπει νά οργα
νωθεί μιά είδική Υπηρεσία άπό ειδήμονες, παρόμοια περίπου με τήν 
ύπηρεσία τού 'Ιστορικού Λεξικού τής Νεοελληνικής Γλώσσας, μέ απο
κλειστικό σκοπό τήν άποδελτίωση όλης τής Κρητικής Φιλολογίας, τή 
συγκέντρωση όλου τού γλωσσικού πλούτου άπό τό στόμα τού Λαού, 
πού δεν άναφέρεται σε βιβλία, καί τήν έκδοση τού Λεξικού τούτου, ή 
δποία, φυσικά, δέν θά πάρει τό ρυθμό τής έκδοσης τού 'Ιστορικού Λε
ξικού τής Ελληνικής Γλώσσας, γιατί δέν έχει νά αντιμετωπίσει τόσα 
πολλαπλά προβλήματα τών διαφόρων γλωσσικών ιδιωμάτων δλόκλη- 
ρης τής Ελλάδας.

Εκείνοι πού θά ασχοληθούν μ’ αυτή τή δουλειά, εκτός άπό τή 
μόρφωσή τους, θά πρέπει νά είναι Κρητικοί όχι μόνο στήν καταγωγή 
μά καί γέννημα καί Ανάθρεμμα τού Κρητικού χωριού. Γιατί καί ή πιό 
εύρεία μόρφωση δέν μπορεί ποτέ νά αντικαταστήσει τό αισθητήριο 
τής διαλέκτου, πού έχει σάν φυσικό προτέρημα όποιος γεννήθηκε καί 
άνατράφηκε στό Κρητικό χωριό. ’Ακόμη καί οί ίδιοι οί Κρητικοί, πού 
γεννήθηκαν καί άνατράφηκαν στις πόλεις τής Κρήτης καί δέν έζησαν 
για πολύ Ανάμεσα στό Λαό τής ύπαίθρου, δυσκολεύονται νά καταλά
βουν τήν πραγματική σημασία πολλών ιδιωματικών κρητικών λέξεων. 
Ό Ξανθουδίδης έπέτυχε στή σωστή Αποκατάσταση τού κειμένου τού 
Έρωτοκρίτου καί τών Αλλων κρητικών έργων πού έξέδωκε καί στήν 
όρθή εξήγηση τών ιδιωματικών κρητικών λέξεων, όχι τόσο χάρη στήν 
ευρύτατη μόρφωσή του μά κυρίως γιατί είχε γεννηθεί καί άνατραφεί 
σέ χωριό τής ’Ανατολικής Κρήτης,—όπου τό γλωσσικό ιδίωμα τού Έ- 
ρωτόκριτου ζή Ακόμη στή γλώσσα τού Λαού—καί τό ιδίωμα αυτό τό 
γνώριζε άπό τό στόμα τής μάνας του, καί συνεπώς τό αισθανότανε 
διαφορετικά άπό ένα μή Κρητικό.

Ό χρόνος δέν επιτρέπει μεγαλύτερη Ανάπτυξη τού θέματος καί πε
ριορίζομαι στά παραπάνω. Θέλω μόνο νά προσθέσω, ότι έχω όλη τή 
διάθεση νά συνδράμω μέ τις Ασθενικές μου δυνάμεις, όσο μού μένει 
καιρός, στήν προσπάθεια αυτή καί νά προσφέρω, γιά τήν πληρέστερη 
έμφάνιση τού έργου, όλο τό γλωσσολογικό υλικό πού συλλέγω τώρα 
καί 25 χρόνια.
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ΙΩΑΝNOΥ Π. ΜΑΜΑΛΑΚΗ

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΤΟΥ ΕΟΡΤΑΣΜΟΥ
ΤΗΣ ΕΚΑΤΟΝΤΑΕΤΗΡΙΔΟΣ ΑΠΟ ΤΗΣ ΕΚΡΗΞΕΩΣ 

ΤΗΣ ΕΠΑΝΑΣΤΑΣΕΩΣ ΤΟΥ 1 8 6 6- 69

’Επί τή ευκαιρία τοϋ πρώτου Κρητολογικοϋ Συνεδρίου, τού οποίου 
την πραγματοποίησιν καί την τοιαύτην έπιτυχίαν μέ μεγάλην χαράν 
χαιρετίζομεν, κατόπιν τών όποιων δέν ύπάρχει καμμία άμφιβολία ότι 
Da έχωμεν συνεχείαν τοιοΰτων συνεδρίων, παρακαλώ να μοΰ έπιτραπή, 
όπως θέσω ένώπιόν σας καί τδ ζήτημα τοϋ εορτασμού έπΊ τή συμπλη
ρώσει εκατονταετίας άπδ τής έκρήξεως τής μεγάλης Κρητικής Έπα- 
ναστάσεως τού 1866 - 9.

’Ίσως Da ήδύνατό τις νά προβάλη, ότι είναι λίαν πρόωρον τδ νά 
σκεπτώμεθα, τί πρέπει νά γίνη μετά πέντε έτη, άλλά άκριβεστέρα έξέ- 
τασις τού πράγματος θά ήδύνατο νά μάς πείση, ότι όχι μόνον δέν εί
ναι πρόωρον, άλλά καί ότι θά πρέπη νά γίνη σύντονος εργασία διά νά 
δυνηθώμεν νά έπιτύχωμεν επάξιόν τι τοϋ μεγάλου εκείνου άγώνος τοϋ 
Έθνους μας ολοκλήρου.

’Ακόμη καί άπδ τήν πείραν τού πρώτου τούτου Συνδρίου δυνάμε- 
θα νά διδαχθώμεν καί νά πεισθώμεν, ότι τοιοϋτοι εορτασμοί άπαιτοϋσι 
μακροχρόνιον προεργασίαν. Διότι, άν είχεν άποφασισθή ένωρίτερον ό 
εορτασμός τής συμπληρώσεως χιλιετηρίδος άπδ τής άπελευθερώσεως 
τής ιδιαιτέρας μας πατρίδος άπδ τούς Σαρακηνούς, δέν θά εΐχομεν μό
νον τρεις εισηγήσεις επί τού έορταζομένου γεγονότος έκ τών ύπερ- 
ογδοήκοντα τού Συνεδρίου τούτου, άλλά πολύ περισσοτέρας. Ουτίο δέ 
καί ή τόσον μακρά περίοδος τής κατοχής υπό τών Σαρακηνών τής Κρή
της καί αί προσπάθειαι τών Βυζαντινών διά τήν άνάκτησιν αυτής, 
ώς καί ή τελευταία επιτυχής εκστρατεία τοϋ Νικηφόρου Φωκά θά έμε- 
λετώντο καί θά διελευκαίνοντο περισσότερον. Ευτυχώς τδ παρουσια- 
ζόμενον τοιοϋτον κενόν έρχεται νά συμπληρώση ή διάλεξις τοϋ Γεν. 
Γραμματέως τοϋ Συνεδρίου.

’Αλλά καί άπδ άτομικήν μου πείραν έχω σχηματίσει τήν πεποίθη- 
σιν ότι άπαιτείται άρκετδς χρόνος, διά νά έπιτύχωμεν τοϋ τιθεμένου 
μεγάλου σκοπού. Διότι, ενώ επί είκοσαετίαν σχεδόν, μέ σημαντικάς εν
νοείται διακοπάς, άσχολοΰμαι μέ τήν έπανάστασιν εκείνην, κάθε άλλο 
παρά Ικανοποιημένος είμαι άπδ τά άποτελέσματα τής προσπάθειας μου 
ταύτης.
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Διεπίστωσα μάλιστα από την άπασχόλησίν μου περί αυτήν, δτι θά 
πρέπη καί κατά τά ύπολειπόμενα πέντε έτη νά έργασθώσιν δχι όλίγοι 
καί κατά ποικίλους τρόπους, διά νά έπιτύχωμεν τοϋ ποθουμένου.

’Ακόμη θά ήδύνατό τις νά ίσχυρισθή, δτι δεν θά έπρεπε νά άπα- 
σχολήσωμεν μέ τδ ζήτημα τούτο τούς Συνέδρους, οΐτινες άπδ τόσα 
άλλα θέματα έχουσι τοσούτον καταπονηθή και έκ τών όποιων δέν εί
ναι όλίγοι εκείνοι, οΐτινες είσί τελείως ξένοι πρδς τό τιθέμενον ύπ’ ε
μού θέμα πρδς έπίλυσιν. Καί εις τούτο δέν θά είχεν άδικον. ’Αλλά 
καί καλυτέρα ευκαιρία διά την έστω καί πρόχειρον έξέτασιν τούτου, 
εγώ τουλάχιστον δέν νομίζω δτι θά εύρίσκετο ευκόλως καί έγκαίρως. 
Διότι μεταξύ τών συνέδρων υπάρχουν πολλοί, οΐτινες δχι μόνον τά 
σχετικά μέ τδν άγωνα έκείνον κατέχουσιν, άλλά καί θά ήδύναντο νά 
μάς βοηθήσωσι μέ την πείράν των περί τά τοιαύτα, άλλά καί μέ τάς 
είδικάς αυτών γνώσεις.

Διά δέ την μεγάλην σημασίαν τού άγώνος εκείνου, ούδείς νομίζω 
άμφιβάλλει δι’ αυτήν καί δτι επιβάλλονται ούχί μικραί υποχρεώσεις 
τόσον είς τούς Ιστορικούς καί έρευνητάς, δσον καί εις πάντα Κρήτα 
καί 'Έλληνα άπδ αυτήν.

Επειδή δμως καί οί προβαλλόμενοι λόγοι εναντίον τής συζητήσεως 
τού τοιούτου θέματος κατά τδ παρδν συνέδριον είναι άρκετά σημαντι
κοί, δέν θά πρέπη νά προχωρήσωμεν είς τήν έξονύχισιν τού ζητήμα
τος, ουδέ καί είς τήν λήψιν δριστικών άποφάσεων, άλλά μόνον είς τήν 
έναρξιν τής προεργασίας διά τούτο.

Καί δι’ αύτδ είναι άνάγκη νά έξετάσωμεν τδ θέμα μας, δσον τδ 
δυνατόν συντομώτερον, άλλά καί ούσιαστικώτερον. Ώς σπουδαιότερα 
λοιπόν χαρακτηριστικά τού άγώνος εκείνου ευρίσκω εγώ τά άκόλουίία.

Πρώτον δτι ή έπανάστασις αύτη δέν περιωρίσθη είς ώρισμένην 
περιοχήν, ή περιοχάς τής πατρίδος μας, άλλ’ έξηπλώθη είς δλόκληρον 
τήν νήσον καί μάλιστα έλαβε τήν άρχήν αυτής, είς τήν άνατολικήν 
Κρήτην, ενώ συνήθως αί άλλαι εξεγέρσεις τών Κρητών ήρχιζαν άπδ 
τάς δρεινοτέρας περιοχάς αυτής. Δεύτερον δτι είς δλόκληρον τήν νή
σον συνήφθησαν μάχαι σκληρόταται, καθ’ δς διεκρίθησαν πολλοί καί 
Κρήτες καί άλλοι, έκ τής έλευθέρας Ελλάδος προστρέξαντες, τόσον 
διά τήν άνδρείαν κσί εθελοθυσίαν αυτών, δσον καί διά τήν ύπ’ αυ
τών διεύθυνσιν ή διοργάνωσιν τών μαχών τούτων. Τρίτον: Γεγονός 
άναμφισβήτητον τυγχάνει, δτι δ άγών ούτος δέν είναι άγών μόνον 
τών Κρητών' διότι καί οί εκτός τής νήσου 'Έλληνες, τόσον τδ επίση
μον Κράτος, δσον καί ποικίλαι δργανώσεις, άλλά καί πολλοί ώς άτο
μα, καί γενικά δυνάμεθα νά εΐπωμεν πάντες οί 'Έλληνες, άλλος όλΐ- 
γώτερον καί άλλος περισσότερον, συμμετέσχον είς τδν άγώνα αυτόν
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και ούχί ολίγον έπέδρασαν οί έν Έλλάδι καί δια την έναρξιν αυτού 
καί διά την παράτασιν τούτου καί γενικά διά την δλην έξέλιξιν αυτού. 
Καί τέταρτον: Τυγχάνει επίσης άναμφισβήτητον, δτι καί ή γενική 
έξέλιξις τών πολιτικών γεγονότων εις την Ευρώπην καί ή στάσις την 
όποιαν έτήρησαν αί κυβερνήσεις τών Μεγάλων Δυνάμεων έναντι τών 
προσπαθειών τών Κρητών, διά την μετά τού έλευθέρου Ελληνικού 
Κράτους ένωσιν αυτών, δέν επηρέασαν δλίγον τούς ένεργώς άναμει- 
χθέντας είς τδν άγώνα τούτον. ’Αλλά καί τδ ενδιαφέρον τδ όποιον 
έπέδειξαν τόσον σπουδαίαι προσωπικότητες, δσον καί ή κοινή γνώμη 
τών ελευθέρων λαών τού Κόσμου, άποτελεί σημαντικόν παράγοντα 
καί λίαν ενεργόν έν τή δλη εξελίξει τής έπαναστάσεως ταύτης. Αυτά 
κατ’ εμέ εί^αι τά σπουδαιότερα χαρακτηριστικά τού μεγάλου έκείνου 
άγώνος, τού όποιου θέλομεν μετ’ όλίγον νά έορτάσωμεν τήν ΙΟΟετη- 
ρίδα. Άπό αυτά δέ δέον νά όδηγηθώμεν, διά νά καταλήξωμεν είς τδν 
δσον τδ δυνατόν έμπρεπέστερον έορτασμδν τούτου.

Καί, διά νά μή μακρηγορώμεν, πρώτον καθήκον ημών νομίζω θά 
ήτο, νά εύρεθώσι καί τακτοποιηθώσι καί τέλος νά δημοσιευθώσιν δλαι 
αί σχετικαί μέ πάντα τά σημεία ταύτα πηγαί. ’Ιδιαιτέρως δέ σπου- 
δαϊον θά ήτο τούτο διά τάς τουρκικάς πηγάς καί διά τάς εκθέσεις καί 
γενικά τήν Αλληλογραφίαν τών τότε έν Έλλάδι, Κρήτη καί Τουρ
κία, αντιπροσώπων τών μεγάλων Δυνάμεων, μετά τών Κυβερνή
σεων αυτών. Είς τούτο δέ ίσως θά ήδύναντο νά μάς βοηθήσωσιν καί 
οί έν ταίς πρωτευούσαις τών χωρών τούτων διαμένοντες είτε σύνε
δροι, ή καί "Ελληνες έπιστήμονες ή σπουδασταί ευρισκόμενοι προσω
ρινούς έκεί.

Ή δημοσίευσις τών πηγών αυτών θά καθίστα δυνατήν τήν έξονύ- 
χισιν δλων τών μερικών ζητημάτων τού άγώνος τούτου καί τήν συγ
γραφήν εμπεριστατωμένων καί έπί άναμφισβητήτων στοιχείων στηρι- 
ζομένων ειδικών μελετών, έπί τή βάσει δέ αυτών πάλιν θά ήδύνατο 
νά συγγραφή ή γενική ιστορία τού δλου άγώνος.

Μία τοιαύτη ιστορία θά ήτο νομίζω ή καλυτέρα προσφορά τής επι
στήμης διά τδν άγώνα τούτον.

Δυστυχώς, δπως άφ’ εαυτού γίνεται φανερόν, έντδς τών ύπολειπο- 
μένων πέντε έτών δέν είναι δυνατόν νά γίνωσι καί ή δημοσίευσις τών 
πηγών καί ή συγγραφή τών ειδικών μελετών καί ή σύνταξις τής Γε
νικής 'Ιστορίας τού άγώνος.

’Αλλά καί τδ πρώτον μόνον έάν έπετυγχάνετο, δσον τδ δυνατόν 
ένωρίτερον, θά έβοήθει πολύ, ώστε κατά τδν έορτασμδν τής ΙΟΟετηρί- 
δος μελετηταί τών ειδικών θεμάτων, αίτίων, μαχών, άναδειχθέντων 
άνδρών κλπ. νά δύνανται νά παρουσιάσωσι εργασίας θετικάς δι’ αυτά.
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Ή δημοσίευσις δέ τών είδικών τούτων μελετών κατά την διάρ
κειαν τού εορτασμού ή και μετ’ αυτόν, θά διηυκόλυνε μεγάλως δχι 
μόνον την συγγραφήν Γενικής 'Ιστορίας τού άγώνος, άλλά και συντο- 
μωτέρας τοιαΰτης, προοριζομένης διά τδ ευρύ κοινόν τών Ελλήνων 
κλπ. φιλομαθών. Ίσως δέ καί οί μελετηται τών ειδικών θεμάτων θά 
ήδύναντο νά κάμωσιν καταλλήλους υποδείξεις διά τδν πρέποντα εορ
τασμόν τούτου ή εκείνου εκ τών σπουδαιότερων περιστατικών τού ά
γώνος, άν καί δεν θά είναι ορθόν νά περιμένωμεν τάς τοιαύτας υπο
δείξεις διά νά καθορίσωμεν τό πρόγραμμα τού εορτασμού και νά προ- 
χωρήσωμεν εις την έναρξιν τών κριθησομένων ώς όρθών διά τόν έορ- 
τασμόν αυτόν. Ευτυχώς ή σπουδαιότατη αύτη περίοδος τής Ελληνικής 
'Ιστορίας γενικώτερον καί τής Κρητικής 'Ιστορίας είδικώτερον δεν 
είναι τελείως άγνωστος εις πολλούς έκ τών συνέδρων καί μάλιστα ό 
Γενικός Γραμματεύς τού Συνεδρίου έχει άσχοληθή άρκετά μέ αυτόν. 
Άλλά καί έχουσιν συγγραφή τόσα δΓ αυτόν, ώστε διά τούς «έπαίον- 
τας»—καί τοιοϋτοι είναι οι τακτικοί καθηγηταί τής νεωτέρας Ελληνι
κής 'Ιστορίας καί τής Γενικής καθόλου 'Ιστορίας τών Πανεπιστημίων 
μας καί άλλοι — δεν θά ήτο δύσκολον νά διακρίνωσι τά σημεία τού 
άγώνος, τά όποια θά έπρεπε νά έξαρθώσι κατά τόν εορτασμόν καί επί 
τή βάσει αυτών νά καταρτισθή καί τό γενικόν πρόγραμμα. Άργότερον 
δέ καί αί υποδείξεις τών μελετητών τών είδικών θεμάτων θά ήδύ
ναντο συμπληρωματικώς νά συντελέσωσιν εις τόν Οριστικόν καθορι
σμόν τού προγράμματος τού εορτασμού.

Έκ τών ανωτέρω, κατά τήν έμήν γνώμην, ένδείκνυται ήδη ή άμε
σος όςγάνωσις τής Επιτροπής τών «Έπαϊόντων», μέ κέντρον βεβαίως 
τάς ’Αθήνας, ήτις αμέσως θά έπελαμβάνετο τού έργου αυτής, τό ο
ποίον καί βασικόν τυγχάνει, άλλά καί πολυμερές καί ούχί τόσον ευχε
ρές. Διότι καί διά τήν άμεσον έξεύρεσιν καί τακτοποίησιν τών πηγών 
θά πρέπη νά εύρη τούς καταλλήλους καί δυναμένους νά άναλάβωσι 
τό έργον τούτο καί διά τήν δημοσίευσιν αυτών νά φροντίση. Άλλά 
καί διά τήν επιλογήν έκείνων, οΐτινες θ’ άνελάμβανον τήν έξερεύνη- 
σιν καί μελέτην τών είδικών θεμάτων, δέον νά έλθη είς επαφήν ούχί 
μόνον μέ εκείνους, τούς όποιους ήθελε κρίνει αύτη ώς καταλλήλους, 
άλλά καί άλλους, όπως είναι οί γυμνασιάρχαι όλων τών γυμνασίων 
τής Κρήτης ή καί τών Αθηνών, νά συμβουλευθή, ώστε ή συμμετοχή 
είς τήν σπουδαιοτάτην ταύτην εργασίαν νά είναι όσον τό δυνατόν με
γαλύτερα, όπότε καί περισσοτέρας εργασίας θά έχωμεν καί άπό αύτάς 
θά ήδύνατο νά γίνη εύκολωτέρα ή επιλογή τών καλυτέρων, όπως καί 
ή άνάθεσις ομιλιών είς τούς ίκανωτέρους έκ τούτων κατά τόν εορτα
σμόν τής ΙΟΟετηρίδος.
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Έκτδς τούτου δέ ή Επιτροπή αύτη, έν συνεννοήσει καί μέ άλλους 
Κρήτας καί 'Έλληνας γενικά, θά πρέπη νά όρίσωσι κα'ι την Κεντρι
κήν Επιτροπήν τοΰ εορτασμού, ήτις θά πρέπη νά έδρεύη εις ’Αθήνας, 
άψ’ ού εις αυτήν θά πρέπη νά συμμετέχουν καί τινες τουλάχιστον έκ 
τής Επιτροπής τών «Έπαϊόντων», ώς κα'ι τάς κατά τόπους επίτροπός, 
αϊτινες θά έδρεύωσιν εις τά σπουδαιότερα κέντρα τής Κρήτης.

Διά τάς έπιτροπάς ταύτας, δεν επιθυμώ βεβαίως νά προκαταλάβω 
εκείνους, οιτινες θά τάς όρίσωσιν, ίσως δμως θά έπρεπε άπό τοϋδε 
και τδ συνέδρων τούτο μάλιστα νά δρίση τήν επιτροπήν ή και τάς 
έπιτροπάς, δς ήθελε κρίνει τούτο σκόπιμους. 'Απλώς δέ έγώ ρίπτω μίαν 
Ιδέαν, διά νά χρησιμεύση αύτη ώς βάσις τής ύφ’ υμών συζητήσεως, 
καί προτείνω τά άκόλουθα. ”Αν καί ό κ. Γεν. Γραμματεύς τού Συνε
δρίου τούτου έχει τοσούτον φόρτον τόσων καί ποικίλων έργων, είναι 
νομίζω δ μόνος, δστις υπό τήν αυτήν Ιδιότητα τοΰ Γεν. Γραμματέως, 
τόσον τής Επιτροπής τών «Έπαϊόντων», δσον καί τής Κεντρικής Επι
τροπής τού εορτασμού, θά ήδύνατο νά μάς δδηγήση εις τήν πληρεστέ- 
ραν επιτυχίαν τού έπιδιωκομένου σκοπού.

Διά τήν Επιτροπήν τών «Έπαϊόντων» δέν είναι καί τόσον δύσκο
λος δΓ υμάς ή επιλογή αυτών. Πάντως μία έκ τών κυριωτέρων Ιδιοτή
των τών μελών αυτής πρέπει νά είναι έκτδς τών γνώσεων καί ή δια
μονή αυτών είς ’Αθήνας. ΕΙς τήν Κεντρικήν Επιτροπήν τού έορτα- 
σμοϋ, έκτδς τού Γεν. Γραμματέως τής Επιτροπής τών «Έπαϊόντων» 
καί τίνος άλλου έκ τών μελών αυτής, δέον νά λαμβάνη μέρος καί ό 
Μητροπολίτης Κρήτης, ώς πρώτος τής Εκκλησίας αυτής καί άρκετοί 
έκ τών έν Άθήναις σημαινόντων Κρητών, άλλά καί αντιπρόσωποι 
τών μερών έκείνων τής Ελλάδος, τά όποια συμμετέσχον περισσότερον 
ένεργώς είς τδν αγώνα, δπως είναι ή Λακωνία, εί δυνατόν δέ καί τι- 
νες τών έκγόνων τών κατ’ αυτόν διακριθέντων, άκόμη δέ καί σημαί- 
νουσαι προσωπικότητες έκ τού πολιτικού καί κοινωνικού κόσμου τής 
πρωτευούσης δπως καί δ Δήμαρχος αυτής.

Είδικαί Έπιτροπαί δέον νά καταρτισθώσιν, κατ’ έμήν πάντοτε 
γνώμην, άνά μία είς τούς 4 νομούς τής Κρήτης, είς ας δέον νά άντι- 
προσωπεύεται καί ή έκκλησία δι’ δλων ή τουλάχιστον τών βουλομέ- 
νων έκ τών έπισκόπων έκάστου Νομού καί ή παιδεία διά τών φιλολό
γων γυμνασιαρχών κλπ., άλλά καί οί Δήμαρχοι τών πρωτευουσών τών 
4 Νομών τής Κρήτης καί άλλα σημαίνοντα πρόσωπα έκάστου Νομού 
κλπ. δέον νά συμμετέχωσιν είς αύτάς.

Έργον δέ τών μέν ειδικών κατά τόπους Επιτροπών θά είναι νά 
προτείνωσιν είς τήν Κεντρικήν Επιτροπήν τδν τρόπον, τόπον καί χρό
νον τοΰ εορτασμού τής ΙΟΟετηρίδος είς τδν νομόν έκάστης έξ αυτών,
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άφού ήθελον έξεύρει κα'ι τά κατάλληλα §κ τού νομού τούτου πρόσω
πα, ατινα θά ήδύναντο και είδικάς μελετάς νά κάμωσιν, διά τά είς τήν 
περιοχήν των διαδραματισθέντα, καί νά όμιλήσωσι ακόμη κατά τδν 
εορτασμόν είς τά διάφορα θέατρα μαχών των έπαρχιών εκείνων. Επί
σης διά τόν καταλληλότερον εορτασμόν τούτων θά πρέπη νά προτεί- 
νωσι καί τόν τόπον, ένθα κατά τήν γνώμην αυτών θά έπρεπε νά στη- 
θώσιν άναμνηστικαί στήλαι ή προτομαί τών άναδειχθέντων είς τά 
μέρη εκείνα άνδρών. Αί αύται τοπικαί έπιτροπαί δέον νά φροντίσωσι 
καί διά τήν έξεύρεσιν χρηματικών μέσων, διά συνεισφοράς τών Δή
μων καί Κοινοτήτων καί άλλων όργανισμών, ως καί διά τής συλλο
γής έράνων, ώστε νά γίνη δυνατόν νά πραγματοποιηθώσιν τά ύπ’ αυ
τών προταθησόμενα καί υπό τής Κεντρικής Επιτροπής έγκριθησόμενα.

Ή Κεντρική Επιτροπή τέλος, έκτός τού δτι θά πρέπη νά φροντί- 
ση, όπως ήδη καί άνωτέρω εΐπομεν, διά τήν δημοσίευσιν τών πηγών, 
διά τόν διορισμόν τών τοπικών Επιτροπών καί τόν καταρτισμόν τού 
Προγράμματος τού έορτοσμού, ούτως, ώστε νά άρχίση έγκαίρως ή σχε
τική προεργασία, δέον νά έλθη είς συνεννόησιν καί μέ τήν κυβέρνη- 
σιν καί διαφόρους όργανισμούς ή καί κοινωνικούς παράγοντας, ώστε 
νά έξασφαλισθή έγκαίρως καί τό άπαιτηθησόμενον διά τόν έορτασμόν 
τούτου ποσόν κλπ.

Αύται έν συντομίμ είναι αί σκέψεις μου διά τήν προετοιμασίαν 
τού έορτασμού τού ενδόξου τούτου άγώνος καί έλπίζω νά δοθή δι’αύ- 
τών ή άφορμή, ώστε τό συνέδριον τούτο νά λάβη άπόφασιν, ήτις θά 
άποτελέση τήν άπαρχήν συστηματικωτέρων μελετών καί θετικωτέρων 
άποφάσεων έπί τού θέματος τούτου.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/04/2024 23:45:27 EEST - 3.139.101.198



ANDRE MIRAMBEL

TO ΠΡΟΒΛΗΜΑ TOY ΚΡΗΤΙΚΟΥ ΙΔΙΩΜΑΤΙΚΟΥ ΣΤΟΙΧΕΙΟΥ 
ΣΤΗ ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΗ ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΑ

Οί παρατηρήσεις πού έχω την τιμή νά παρουσιάσω εδώ έχουν ώς 
σκοπό πολύ περσότερο νά θέσουν ή νά υποβάλουν προβλήματα παρά νά 
επιφέρουν λύσεις. Ήρθαν στό νοϋ μου ύστερ’ άπό τΙς διάφορες καί 
πλούσιες έργασίες τών Ελλήνων έπιστημόνων, κατά τό διάστημα των 
τελευταίων χρόνων, σχετικώς μέ τη γένεση τής μεταβυζαντινής καί ση
μερινής λογοτεχνίας στήν Ελλάδα. Τά έργα τών σοφών Ελλήνων συν
αδέλφων μας είναι γνωστά, καί δέν πρόκειται νά τά συνοψίσω. ’Άλλο 
είναι τό θέμα μου, καί, γενικώς, θά μπορούσα νά τό διατυπώσω ώς 
έξης* «Ιδίωμα καί λογοτεχνία», δσον Αφορά τήν Κρήτη έν σχέσει μέ 
τήν κοινή Ελλάδα.

Στήν Ιστορία τής νεοελληνικής διαλεκτολογίας, ή Κρήτη κατέχει 
μιάν Ιδιαίτερη θέση, δχι τόσο έξ αίτιας τής φύσεως τών Ιδιωμάτων 
της καί τών καθαυτό γλωσσολογικών χαρακτηριστικών τους, δσο λόγω 
τών σχέσεων τους μέ τή λογοτεχνία και τής θέσεώς τους μέσα στά νεο
ελληνικά γράμματα. Βεβαίως, τά κρητικά Ιδιώματα προσφέρουν, δπως 
δλα τά σημερινά ελληνικά ιδιώματα, σ’ δποιοδήποτε μέρος κι αν Ανή
κουν, μεγάλο ενδιαφέρον άπό τήν άποψη τών προβλημάτων γενέσεως 
κα'ι διαρθρώσεως πού θέτουν. Έάν, πολλές φορές, διαλειμματικώς καί 
σποραδικώς τά πραγματεύθηκαν, μόνο προσφάτως έγινε μιά συστημα
τική κα'ι συνολική μελέτη τους (και τή χρωστούμε στόν κ. Πάγκαλο), 
—έξ άλλου μερικές προηγούμενες ανακοινώσεις έδειξαν τόν χαρακτήρα 
τών κρητικών ιδιωμάτων άπό τή γλωσσολογική άποψη. Μπορεί κανείς 
νά συγκρίνει τά κρητικά Ιδιώματα μέ άλλα νεοελληνικά Ιδιώματα, καί 
νά εξετάσει δμοιότητες καί διαφορές. Αλλά, δ,τι δέν προσφέρουν δλα 
τά νεοελληνικά Ιδιώματα, είναι μιά είδική θέση απέναντι στή λογοτε
χνία. Υπάρχει λόγος, μού φαίνεται, νά διαγράψω τις γενικές γραμμές 
τού θέματος, χωρίς νά μπώ στις λεπτομέρειες, καί νά προσπαθήσω νά 
υποδείξω τήν πρωτοτυπία τού κρητικοΰ στοιχείου, θεωρουμένου άπό 
αυτή τήν άποψη.

Πρώτ’ Απ’ δλα, μερικές γενικές παρατηρήσεις γιά νά ορίσουμε ]τό 
πλαίσιο τού θέματος.

Πρώτα, θά θυμίσω δτι ή γλωσσική διάρθρωση είναι εντελώς Ανε
ξάρτητη άπό τις λογοτεχνικές πιθανότητες ή τή λογοτεχνική άξια τής
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γλώσσας. Βρίσκεται ή Κρήτη, σχετικώς μέ τό έλληνικό σύνολο, στην 
ίδια κατάσταση μέ δποιαδήποτε γλώσσα σχετικώς μέ άλλες γλώσσες τής 
ίδιας οικογένειας. Ή διάρθρωση τής άρχαίας ελληνικής, τής λατινικής, 
τής ρωσικής, δέν είναι ή αιτία τής έπεκτάσεώς τους, ούτε τής λογο- 
τεχνικής τους παραγωγής. Ή διάρθρωση τής αλβανικής δέ φταίει άν ή 
αλβανική κατέχει ένα πολύ περιορισμένο επίπεδο, χωρίς επέκταση, καί 
μέ μιά λογοτεχνία πού εμφανίστηκε πολύ άργά. Οί αιτίες, πού προορί
ζουν τή μοίρα <;ών γλωσσών (ή πιό γενικά τού γλωσσικού υλικού), εί
ναι έξωγλωσσικές καί οί γλωσσικές διαφοροποιήσεις δέν πραγματοποι
ούνται μέ άφετηρία τή γλώσσα, άλλα τδ άνθρώπινο περιβάλλον. Επί
σης, τά κρητικά ιδιώματα δέν χρωστούν τόν λογοτεχνικό τους προορι
σμό στή διάρθρωσή τους (γιατί τά κρητικά, κι όχι τά μανιάτικα ή 
άλλα;). ’Αλλά κάποιες έξωγλωσσικές συνθήκες συντέλεσαν στό ότι τά 
κρητικά ξεπερνούν τό άποκλειστικώς γλωσσικό έπίπεδο γιά νά φτάσουν 
στή λογοτεχνία.

Δεύτερο, παρατηρούμε ότι ή γένεση τής νεοελληνικής λογοτεχνίας 
πηγάζει άπό μερικά νεοελληνικά ιδιώματα, καί ότι ή λογοτεχνική δη
μιουργία, στήν άρχή της, δέν έγινε έξω άπό τά ιδιώματα. Αύτά τά ίδι- 
ιόματα είναι τής Κύπρου, τής Ρόδου, τής Χίου, τής Κρήτης καί, μετά, 
τής Έπτανήσου. Διαδοχικώς, λογοτεχνικά κέντρα (ή λογοτεχνικές εστί
ες) σχηματίστηκαν μέσα στις νότιες ιδιωματικές περιφέρειες, τριγύρω 
στήν ελληνική ήπειρο, στό περιθώριο του. ’Αποτελούν διάφορες προσ
φορές στή λογοτεχνία, χωρίς κανένα άναγκαίο δεσμό, χωρίς κανένα 
καθορισμένο σχέδιο ή σκοπό. Τό άντίστοιχο δέ βρίσκεται όσον άφορά 
τά βόρεια ή τά εσωτερικά ιδιώματα. Τό λογοτεχνικό ιδιωματικό φαι
νόμενο χαρακτηρίζεται ώς νησιώτικο φαινόμενο.

Τρίτο, διαπιστώνουμε ότι οί λογοτεχνικές εκδηλώσεις τών νεοελλη
νικών ιδιωμάτων έγιναν πριν άπό τήν τουρκοκρατία, εννοώ τις λογο
τεχνικές εκδηλώσεις πού παρουσιάζονται μάλλον σάν καινοτομίες ή 
άνανεώσεις, κι όχι σάν παράδοση. Οί συνθήκες αυτής τής δημιουρ
γίας είταν:

1°) ένα επαρκές μορφωτικό περιβάλλον, όχι μόνο όσο γιά τούς λο
γοτέχνες, άλλά καί όσο γιά τό κοινό,

2°) μιά έπίδραση ένός άλλογενούς περιβάλλοντος, δυτικής φύσεως, 
ιδιαιτέρως ιταλικής (έπίδραση τής Βενετίας ή τής Γένοβας),

3°) μιά έμπνευση πού προσανατόλισε τούς δημιουργούς πρός τήν 
ποίηση υπό τις διάφορες μορφές της,

4°) Ή άντίληψη μιας λογοτεχνικής γλισσσας πού δέν απέχει —όσο 
δυνατό— άπό τήν όμιλουμένη γλώσσα, ώς «όργανο δημιουργίας καί έκ- 
φράσεως». Σ’ αύτή τή λογοτεχνία, πού άντιφέγγει μιά μόρφωση, κ’ έναν
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πολιτισμό, δέν τίθεται γλωσσικό πρόβλημα παρά γιά τόν γλωσσολόγο, 
κι όχι γιά τους όμιλοϋντες (συγγραφείς καί κοινό), δηλαδή ένα «γλωσ
σικό ζήτημα», όταν τό γραπτό εναντιώνεται στό λόγο, όπως έγινε, 
γενικώς, κατά τό διάστημα τής βυζαντινής περιόδου, καί άργότερα, 
στους δέκατο όγδοο καί δέκατο έννατο αίώνες, πριν άπό την εμφάνι
ση τοϋ δημοτικισμού.

Είναι βέβαιο ότι ή Κρήτη όσον άφορά αυτά τά γενικά σημεία, προσ
φέρει τά ίδια χαρακτηριστικά μέ τις έπαρχίες, με τά νησιά, που άνέ- 
φερα :

1°) άποτελεϊ μια συμβολή στή λογοτεχνία,
2°) ή μεγάλη της παραγωγή έγινε πρίν άπό τήν τουρκοκρατία,
3°) έπηρεάστηκε άπό τή Βενετία, καί μέ τή Βενετία μπήκε σ’ έπα- 

φή μέ τή Δύση,
4°) ή κλίση της είναι πρός τά ποιητικά είδη, καί ή λογοτεχνική της 

γλώσσα δέν άπομακρύνεται συστηματικώς άπό τήν κοινή χρήσι.
"Ομως, παρατηρούμε, μεταξύ τής Κρήτης καί τών άλλων μερών 

μέ τά όποια τή συνέκρινα, τίς εξής διαφορές, πού άναθέτουν στήν 
Κρήτη τήν πρωτοτυπία της :

1°) Ή Κρήτη διαφοροποίησε τά ποιητικά είδη' τό ποιμενικό, τό 
έπικο - λυρικό, τό θεατρικό (τό μυστήριο ή θρησκευτικό δράμα, τό τρα
γικό, τό κωμικό). Κ’ εδώ πρόκειται γιά μιά καινούρια άποψη πού προσ
φέρει ή Κρήτη, καί πού θά εχει μεγάλη άπήχηση καί σημασία στό 
μέλλον. Χαρακτηρίζεται ως μιά «αναγέννηση», όπως τό καιάλαβε καί 
τό εξήγησε ό ’Αλέξανδρος Έμπιρίκος σέ μιά πρόσφατη μελέτη («Ή 
Κρητική ’Αναγέννηση, δέκατος έκτος καί δέκατος έβδομος αιώνες»)· 
Κ’ εδώ ή λέξη «’Αναγέννηση» δέν είναι άπλή λέξη ούτε άπλή μεταφο
ρά. Εκφράζει ένα φαινόμενο, τό «κρητικό φαινόμενο», άς πούμε. Θά 
μπορούσε κανείς νά συγκρίνει τήν κρητική άναγέννηση μέ τήν Ιταλική 
τού δέκατου πέμπτου καί έκτου αίώνος καί μέ τή γαλλική άναγέννη
ση. Στήν ’Ιταλία καί στή Γαλλία, είχε χωρισμό άπό τήν παράδοση καί 
τή μεσαιωνική μόρφωση, γιά μιαν επιστροφή στις άρχαίες πηγές. Στήν 
Κρήτη, ή άναγέννηση δέν είναι χωρισμός άπό τό παρελθόν, είναι μιά 
πρωτότυπη προσφορά πού, άπό τή μιά, διαδέχεται άλλες εκδηλώσεις 
καί παίρνει τή θέση της μέσα σέ μιάν έξέλιξη, καί πού, άπό τήν άλλη, 
παρουσιάζεται μέ πολλά ειδικά χαρακτηριστικά πού τήν διακρίνουν. 
Χάρι στό μορφωτικό της επίπεδο όπου έφτασε, μπόρεσε ή Κρήτη νά 
δημιουργήσει τό πιό «κοινωνικό» λογοτεχνικό είδος, δηλαδή τό θέατρο· 
Κι αυτό είναι σπουδαίο γιά τή γλωσσική χρήση. Τό θέατρο —, όπου 
κάθε εκδήλωση παρουσιάζει κάτι επίκαιρο, κι όπου τόσα στοιχεία μα
ζεύονται (τό έργο τοϋ συγγραφέα, τό παίξιμο τού ήθοποιοϋ, καί ή ά-
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μέση συμμετοχή τοϋ κοινού, ώστε μπορούμε νά ποΰμε δτι τδ θέατρο 
είναι μια λογοτεχνική εκδήλωση μέ τρεις διαστάσεις)—, τό θέατρο α
παιτεί, ώς έκψραστικδ μέσο, μια γλώσσα Ικανή νά υψωθεί ώς τήν 
άπόδοση τοϋ θέματος, καί νά τήν καταλάβει τδ κοινό. ’Έτσι τδ θεα
τρικό είδος, που τδ δημιούργησε καί τδ άνάπτυξε ή Κρήτη, συντέλεσε 
νά δώσει στδ κρητικδ ιδιωματικό στοιχείο μιάν ιδιαίτερη κ’ εξαιρετική 
άξια, καί τοϋ έπέτρεψε νά παίξει ένα σπουδαίο ρόλο στδ σχηματισμό 
τής νεοελληνικής λογοτεχνίας.

2°) Ή κατάσταση τής Κρήτης φαίνεται περίπλοκη, άπδ τήν άποψη 
τών σχέσεων μεταξύ Ιδιώματος καί λογοτεχνίας. Σέ πολλές περιπτώ
σεις, ιδίως δταν πρόκειται γιά τά πελοποννησιακά ή ήπειρωτικά ιδιώ
ματα, ή τοπική παραγωγή δέ δίνει άφορμή παρά σέ προφορικές, λαο- 
γραφικές εκδηλώσεις (παραμύθια, δημοτικά τραγούδια). Σχεδόν άπο- 
κλειστικώς ύπ’ αυτή τή μορφή κρίνεται καί έκτιμάται ή παραγωγή, 
πού τήν μαζεύουν καί τήν μελετούν οί έπιστήμονες. Μπορεί κάποτε 
νά τροφοδοτήσει — ώς πηγή έμπνεύσεως — τή λογοτεχνία, άλλά τότε 
πρόκειται γιά μιάν «μετάθεση», άς πούμε, κι δχι γιά μιάν είιθεϊα καί 
αναγκαία επίδραση. Στήν περίπτωση νησιωτικής Ιδιωματικής παραγω
γής, έξω άπδ τήν Κρήτη, ιδίως στήν Κύπρο καί στή Ρόδο, βρίσκουμε, 
κοντά στή λαϊκή προφορική παραγωγή, μιά γραπτή παραγωγή μέ λο
γοτεχνικό χαρακτήρα (κ’ εδώ θά θυμίσω τον Πετραρκισμό στήν Κύ
προ, πού τδ μελέτησε πρδ έτών ή Κ<* Πιτσιλίδη-Σιαπκαρά). Έδώ πά
λι, αυτό τδ στοιχείο μπορεί ή λογοτεχνία νά τδ κάνει μιά πηγή της 
αργότερα, άλλά δέν άποτελεί τήν κυριότερη βάση της. ’Απέναντι σ’αύ- 
τή τήν κατάσταση, ή Κρήτη παρουσιάζει δική της κατάσταση : έχει τή 
λαϊκή της, προφορική παραγωγή, συνταυτισμένη μέ τή δική της γλωσ
σική παράδοση (τά δημοτικά της τραγούδια). Άλλά ή λογοτεχνική της 
παραγωγή, πού τής άναθέτει κάπως τήν πρωτοτυπία της, δέ μένει πε
ριορισμένη στδ πλαίσιό της. Τδ ξεπερνά, καί μέ τήν άκτινοβολία της 
καί τή γλώσσα της, γίνεται κοινό στοιχείο, κοινή προσφορά στή λογο
τεχνία καί στή λογοτεχνική έκφραση. Δέν είμαστε καλά πληροφορη- 
μένοι σχετικώς μέ τήν ιστορία τών νεοελληνικών ιδιωμάτων, κατά τδ 
διάστημα τοϋ βυζαντινού μεσαίωνα. Τί είναι τά «κρητικά ιδιώματα», 
πού ή έμφάνισή τους καί ή εξέλιξή τους είναι προγενέστερες τής έμ- 
φανίσεως καί τής άνθίσεως τής «κρητικής λογοτεχνίας»; Βέβαια, ανή
κουν τά κρητικά ιδιώματα στά νότια ελληνικά ιδιώματα, όπως τόσα 
άλλα, μά τέτοια γεωγραφική διάκριση, πού τά χωρίζει άπδ βορεινά ή 
άλλων επαρχιών ίδιώματα, δέν έχει άξια, από τή γλωσσολογική άπο
ψη, παρά εάν βασίζεται σέ γλωσσικά χαρακτηριστικά πού άφορούν τά 
λεγόμενα νότια ίδιώματα. Αυτά τά γλωσσικά χαρακτηριστικά ύπάρ-
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χουν στα κρητικά Ιδιώματα (Ιδίως ή διατήρηση τής ποσόιτητος τών 
φωνηέντων, πού ελαττώνεται στα βορεινά ιδιώματα), άλλα δεν άρκοΰν, 
γιατί τα κρητικα ιδιώματα διαφέρουν άπδ τής Ρόδου, τής Κύπρου ή 
τών Κυκλάδων ή τής Πελοποννήσου. Τά χαρακτηριστικά ή στοιχεία 
με τα οποία καθορίζουμε ένα Ιδίωμα δεν ανήκουν δλα στην ίδια επο
χή. Μη λησμονήσουμε τον «ίσογλωσσικό» χαρακτήρα τών Ιδιωμάτων, 
στον οποίον δ Antoine Meillet είχε άλλοτε τόσο λαμπρά έπιμείνει. 
Από την άλλη μεριά, μη λησμονήσουμε τίς τροποποιήσεις ή διαφορο

ποιήσεις κατά τό διάστημα τού χρόνου. Αυτή είναι (στην ελληνική 
όπως καί άλλου) ή πιδ μεγάλη δυσκολία τής Ιστορίας τών ιδιωμάτων. 
Κάποτε τείνουμε νά θεωρήσουμε ένα ιδίωμα σάν ένα δριστικδ συναρ- 
μολογημένο σύνολο. Ένώ, εάν αυτή ή άποψη έπιβάλλεται σ’ δποιον κοι
τάζει τδ ιδίωμα στή σημερινή του χρήσι πού γίνεται στδν τόπο του, 
πρέπει νά έχουμε ύπ’ όψι μας δτι τά Ιδιώματα προκύπτουν άπδ διά
φορες διασταυρώσεις πού έλαβαν μέρος σέ διαφορετικές έποχές, καί 
πού έδωσαν άφορμή σέ διαφορετικές έξελίξεις, καί δχι κατά τόν ίδιο 
χρόνο. Κάθε ιδίωμα δέν έχει μόνο τή φυσιογνωμία του, τή σύστασή 
του, τή διάρθρωσή του, άλλά καί τήν Ιστορία του. Γιά μάς, τδ κύριον 
ζήτημα, δσον άφορά τήν Κρήτη τών δέκατου έκτου καί δέκατου έβδο
μου αίώνων—δηλαδή τή «λογοτεχνική Κρήτη»—είναι τδ έξης : ή γλώσ
σα αυτής τής λογοτεχνίας είναι—ή δχι—ή πιστή, άπόλυτη είκόνα τών 
συγχρόνων κρητικών ιδιωμάτων; Φυσικά, δέν μπορεί αύτή ή γλώσσα 
νά άπομονωθή άπδ τή γένεσή της ούτ’ άπδ τό κρητικδ περιβάλλον. 
Άλλά πρόκειται γιά μιά «λογοτεχνική κρητική γλώσσα», επίσης τεκμή
ριο τού κρητικοϋ Ιδιώματος αυτής τής έποχής, καί πού συντέλεσε στδ 
σχηματισμό τής κοινής γλώσσας τών μεταγενεστέρων χρόνων. Μέσα 
στδ κρητικδ περιβάλλον, ή γλώσσα τής Κρητικής λογοτεχνίας, σχετι- 
κώς μέ τά κρητικά Ιδιώματα, έπαιξε τδ ρόλο μιας «κρητικής κοινής 
γλώσσας», καί αυτό μοΰ φαίνεται νά είναι ένα σπουδαίο γεγονός δσο 
γιά τή γενική ιστορία τής νεοελληνικής. "Ολα γίνονται σά νά σχημα
τίστηκε, άπάνω σέ ιδιωματικά δεδομένα, μιά Ιδιωματική γλώσσα ισο
δύναμη μέ μιά κοινή γλώσσα, γιά νά, έπειτα, χρησιμεύσει στήν οίκο
δόμηση μιάς πανελληνικής κοινής γλώσσας. Εδώ έπαιξε ή Κρήτη ένα 
διπλό ρόλο, πότε ενοποιητικό, πότε διαφοροποιητικό, πού θέλει νά έξε- 
τάζεται. Τδ πρόβλημα συνίσταται στδ νά διακρίνει κανείς ποιά κρητι
κά στοιχεία διατηρήθηκαν τόσο στήν κρητική λογοτεχνία τήν ίδια δσο 
στή μεταγενέστερη παραγωγή καί χρήσι, και ποιά κρητικά στοιχεία δέ 
σώθηκαν (παραδείγματος χάρι, ή όνομαστική κλίση, τδ άρθρο, οί ρη
ματικές καταλήξεις, τδ λεξιλόγιο, πού διαφοροποιούν τή λαϊκή χρήσι 
άπδ τή λογοτεχνική,—καί, άργότερα, οί συγκρούσεις μεταξύ τών τυ-
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πων, που διαφοροποιούν την κρητική χρησι άπδ την κοινή). ”0 τι μοϋ 
φαίνεται σημαντικό, σ’ αυτή τη διπλή διαφοροποίηση, είναι δ ρόλος 
πού έπαιξε ή λογοτεχνία. Έτσι ευρύνεται τό πρόβλημα, καί βλέπουμε 
τδ πώς ένα Ιδίωμα μπορεί νά άποκτήση μιάν λογοτεχνική έκφραση, 
καί, ύστερα, νά συντέλεση στδν σχηματισμό μιας κοινής γλώσσας.

Ή λογοτεχνική γλώσσα, στή σημερινή Ελλάδα, θέτει πάρα πολλά 
προβλήματα, καί σχηματίστηκε κατά συνθήκες πού δέ θά έξετάσω έδώ, 
επειδή είναι έξω άπδ τδ θέμα μου. Θά περιοριστώ μόνο νά πώ, δσον 
άφορά τη σύγχρονη λογοτεχνία, δτι κάποτε (κι δχι συστηματικά, άλλά 
πραγματικά) τίθεται τδ πρόβλημα τής έπιδράσεως ή άπλώς τής θέσεως 
τού κρητικοϋ Ιδιωματικού στοιχείου μέσα στήν παραγωγή. Τδ θέμα 
μπορεί νά είναι διπλό, είτε τδ ζήτημα τών πηγών καί τής έμπνεύσεως 
τού συγγραφέα, είτε τδ ζήτημα τής γλώσσας του. 'Ένας πεζογράφος 
μπορεί νά είναι Κρητικός, καί νά μην έχει ώς σκοπό παρά ένα κοινό 
έργο, χωρίς νά έπηρεάζεται άπδ την Κρήτη, ούτε γιά τδ θέμα, ούτε γιά 
τή γλώσσα. Έπειτα, μπορεί ένας πεζογράφος —είτε Κρητικός είτε μη
νά πάρει τδ θέμα του άπδ τήν Κρήτη, καί νά γράψει μιά γλώσσα, πότε 
χρησιμοποιώντας μερικά κρητικά γλωσσικά στοχεία, πότε χρησιμοποι
ώντας σχεδόν άποκλειστικώς τήν κοινή γλώσσα. Ό Κονδυλάκης, μέ τδ 
έργο του «Ό Πατούχας» θά μπορούσε νά είναι ένα παράδειγμα τής 
πρώτης περιπτώσεως. Ό Πρεβελάκης (μέ τδ «Χρονικό μιας πολιτείας» 
καί τήν Κρητική Τριλογία του, προσφάτως γαλλιστί μεταφρασμένη) 
θά είταν ένα παράδειγμα τής δεύτερης περιπτώσεως. ’Άλλο παράδει
γμα θά μπορούσε νά βρεθεί μέ τδν Καζαντζάκη. Μέσα στδ έργο—έν- 
νοώ τδ πεζογραφικδ καί τδ μυθιστοριογραφικδ— αυτού τού συγγραφέ- 
ως, θά είταν δυνατό νά εξετάσει κανείς, βέβαια, τδ κρητικό στοιχείο 
(τά πρόσωπά του, τδν ιστορικό ρόλο τής Κρήτης, τήν «κρητική συνάν
τηση», άς πούμε, τών διάφορων στοιχείων τού Ελληνισμού). Άλλά 
έχει καί τή γλώσσα τού συγγραφέως. Κατά πόσο χρησιμοποεί τδ Ιδιω
ματικό στοιχείο; Αυτό τό πρόβλημα,—καί λογοτεχνικό καί γλωσσολο- 
γικό,—δεν περιορίζεται, έξ άλλου, στήν Κρήτη : πρόκειται γιά τή θέ
ση, γιά τδ ρόλο, τού Ιδιωματικού στοιχείου στή γλώσσα τών συγγρα
φέων τής σημερινής Ελλάδας (τδ επτανησιακό στδ Θεοτόκη, τδ λε
σβιακό στδ Μυριβήλη, τδ μικρασιατικό στο Βενέζη, παραδείγματος χά- 
ρι, καί λοιπά). Αυτό δέν είναι παρά φυσικό, καί ή γαλλική λογοτε
χνία μάς παρουσιάζει αρκετά παραδείγματα συγγραφέων τών όποιων 
ή γλώσσα κατέχει ιδιωματικά στοιχεία, καί μελετήθηκε άπδ αυτή τήν 
άποψη Παρόμοια μελέτη θά μπορούσε νά γίνη γιά τήν Ελλάδα, καί 
θά φαινόταν χρήσιμη πρδς τή γνώσι τής σημερινής νεοελληνικής λο
γοτεχνικής γλώσσας.
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'Ως συμπέρασμα, θά πώ δη ή Κρήτη, όσον άφορά τον σχηματι
σμό καί την έξέλιξη τοϋ σύγχρονου και σημερινού Ελληνισμού, έξά- 
σκησε σχετικώς μέ τή γλώσσα καί τη λογοτεχνία, μια πολύ σημαντική 
δράσι. Οί δυό άπόψεις αυτές—γλώσσα κα'ι λογοτεχνία—, εδώ δε χω- 
ρίζουνται. Δυό σταθμούς πέρασε ή Κρήτη : πρώτα δημιούργησε ή Κρή
τη μιάν Ιδιωματική κοινή γλώσσα, στήν όποια ή σημερινή πανελληνι
κή κοινή χρωστά πολλά. ’Έπειτα, μια πού σχηματίστηκε ή σημερινή 
κοινή γλώσσα, ή Κρήτη έδωσε κάποτε άψορμή στή χρησιμοποίηση τού 
ιδιωματικού της στοιχείου—είτε γιά τό περιχόμενο τού έργου είτε γιά 
τήν έκφρασή του, δπως κα'ι άλλες περιοχές τής έλληνικής γης.

Τα προβλήματα τής νεοελληνικής λογοτεχνικής γλώσσας είναι τόσο 
περίπλοκα καί συναρπαστικά δσο τών λογοτεχνικών καί Ιδιωματικών 
γλωσσών τής ’Αρχαίας Ελλάδας. ’Ωφέλιμη φαίνεται καμμιά φορά ή 
σύγκριση.

Άπό τήν ποικιλία τής Ελλάδας πηγάζει ή ένότης τού Ελληνι
σμού.
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ΛΗΜΗΤΡΙΟΥ Ε. ΚΑΛΙΤΣΟΥΝΑΚΗ

ΑΡΙΣΤΟΠΟΙΗΣΙΣ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ ΚΡΗΤΗΣ 
ΕΙΣ ΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟΝ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΟΙΚ. ΚΟΙΝΟΤΗΤΟΣ

Ή Κρητική Οικονομία, δπως καί ή οίκονομία δλης τής Ελλάδος, 
εύρίσκεται ύπό άνάπτυξιν. Ή Κρήτη δμως κατά την Μινω'ίκήν επο
χήν (Ιδίως 2000 - 1400 π. X.) άνέπτυξε πρότυπον πολιτισμόν και 
μεγαλειώδη Ισχΰν εις τό έμπόριον καί τήν θαλασσοκρατορίαν. Σήμε
ρον πλέον δέν παίζει βέβαια τόν παλαιόν της ρόλον είς τόν Μεσογεια
κόν χώρον, άπό διαφόρους λόγους πολιτικούς, ιστορικής διαμορφώ- 
σεως κα'ι καθολικής τεχνικής καί Ιδίως συγκοινωνιακής άναπτύξεως, 
οί όποιοι λόγοι εύρίσκονται φυσικώς έκτός τών πλαισίων τής δυναμι- 
κότητος αυτής. Διά τούτο δμως άκριβώς, πρέπει νά παρακολουθήσω- 
μεν μετά μεγάλης προσοχής καΟέπιστημονικότητος τάς δυναμένας νά 
άναπτυχθοϋν ύπνωττούσας Ιπιτοπίους παραγωγικάς δυνατότητας καί 
νά τάς άξιοποιήσωμεν κατά τόν μέγιστον καί άριστον δυνατόν τρό
πον, άντισταθμίζοντες ούτως, έστω οίκονομικώς μόνον, τήν παλαιάν 
καθολικήν εύκλειαν.

ΕΙς τήν τωρινήν προσπάθειαν άναπτύξεως τής έλληνικής οικονο
μίας, τό ποσοστόν τό άφορών είς τήν άνάπτυξιν τής Κρήτης, δέν 
είναι δυστυχώς άνάλογον ούτε πρός τήν έκτασιν, τόν πληθυσμόν, τάς 
καταστροφάς καί τάς θυσίας της, αλλά ούτε καν πρός τά έξ αυτής 
φορολογικά έσαδα τού Κράτους. Ούτως είς τό Πενταετές Πρόγραμμα 
(1960 - 1964), ούτε εις τά έγγειοβελτικά έργα, ούτε είς τήν άξιο- 
ποίησιν δρεινών περιοχών, ούτε είς τό εθνικόν οδικόν δίκτυον μνη
μονεύεται ή Κρήτη, ψυχία δέ τινα (43 έκ. δραχ.) προγραμματίζονται 
διά τόν Τουρισμόν. Έκ τού Προγράμματος δημοσίων έπενδύσεων, 
διά δημόσια έργα τού 1961 άναλογεϊ είς τήν Κρήτην ένα διακοσιο
στόν περίπου (11.750.000) έκ τών συνολικών έπενδύσεων, άνερχομέ- 
νων είς τό ποσόν τών 2360 περίπου εκατομ.

Ή σημερινή γενικώς γεωργική παραγωγή τής Κρήτης είναι άσφα- 
λώς μεγαλυτέρα τής παλαιός έποχής της, ώστε αν συνεπληρώνετο καί 
συνεχρονίζετο μέ τάς νεωτέρας έπιστημονικάς μεθόδους καλλιέργειας 
καί φυσιολογίας τού έδάφους, καταπολεμήσεως τών άσθενειών, συμ- 
πληρώσεως τής πρωτογενούς παραγωγής διά δευτερογενούς — ή όποια 
θά έξηυγένιζε διά δικτυώσεως μικρών έδαφοπαγών «χωρικών», ή άγρο-
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τικών βιοτεχνιών, τά εύγενή καί Ιδιαζόντως εύγευστα, κατά ομολο
γίαν άπδ παλαιοτάτης έποχής, προϊόντα αυτής—-τέλος άν έπραγματο- 
ποίει τάς μεταφοράς τών άγαθών της—περί ου ενταύθα πρόκειται— 
κατά τόν δρθολογικώτερον τρόπον, αυτή θά έπετύγχανε μεγιστοποιη
μένης και άριστοποιημένην άπόδοσιν, μέ την έπακολουθήσασαν μάλι
στα σύνδεσίν μας μέ την Ευρωπαϊκήν Οικονομικήν Κοινότητα (1 
Νοεμβρίου 1962).

Και έρχομαι ούτως εις τδ κύριον θέμα τής άνακοινώσεώς μου, ή 
όποια άφορά είς την πραγματοποίησιν τής συνδέως τής Κρήτης, μέσω 
τής Ιτελοποννήσου πρδς τδν Πειραιά, διά «Πορθμείου» ήτοι πλοίου 
όχηματαγωγοΰ.

Ή Κυβέρνησις έμελέτησε δι’ έπιτροπής ύπό την προεδρίαν τοΰ 
Πλοιάρχου Λιμενικού Ν. Σταμπολή κατά τδ παρελθόν θέρος (20-V- 
10X1 1960) τήν σύνδεσίν τής Κρήτης μετά τής Πελοποννήσου διά 
πορθμείου (Ferry - Boat - Autofahre) όχηματαγωγοΰ. Τδ συμπέρασμα 
τής έπιτροπής κατέληξεν εις τά κατωτέρω:

1) Ή σύνδεσις διά Πορθμείου τής Κρήτης μετά τής Ηπειρωτικής 
Ελλάδος δύναται νά πραγματοποιηθή, μόνον εντός τού πλαισίου τής 
γενικωτέρας άντιμετωπίσεως τού άκτοπλοϊκού προβλήματος τής χώ- 
ρας.

2) ’Αποκλειστική σύνδεσις τής Πελοποννήσου μετά τής Κρήτης 
διά Πορθμείου, είναι άντιοικονομική καί άσύμφορος τόσον άπδ πλευ
ράς έξαγωγής νωπών προϊόντων τής Κρήτης, πρδς τδ εξωτερικόν καί 
λοιπήν Ελλάδα, όσον καί άπδ πλευράς έξυπηρετήσεως τών γενικών 
τουριστικών άναγκών τής χώρας, τέλος δέ καί άπδ τής στενωτέρας 
άπόψεως τής οικονομικής έκμεταλλεύσεως τού δρομολογηθησομένου 
Πορθμείου (οχηματαγωγού), μή λαμβανομένων ύπ’ όψιν τών άπαιτου- 
μένων δαπανών λιμενικών έργων καί προσπελάσεως.

3) Σύνδεσις τής Κρήτης διά Πορθμείου ή άλλου πλοίου άκτο- 
πλοϊκοϋ, παρέχοντος εύκολίας μεταφοράς αυτοκινήτων (όχηματαγωγού) 
ένδείκνυται άπδ τού λιμένος Πειραιώς καί έντδς πάντοτε τών γενι- 
κωτέρων πλαισίων άντιμετωπίσεως τού άκτοπλοϊκού προβλήματος τής 
χώρας.

4) Έφ’ όσον θά έγένοντο δεκταί ύπδ τής Κυβερνήσεως αί ώς άνω 
προτάσεις τής έπιτροπής έν παραγράφοις 1, 2 καί 3, θά ήτο εύκταϊον 
όπως τδ μεταξύ Πειραιώς καί λιμένων Κρήτης δρομολογηθησόμενον 
Πορθμείο ν, προσεγγίζει κατά τήν θερινήν μόνον περίοδον είς λιμένα 
τής Νοτίου Πελοποννήσου, διά τήν ένδεχομένην έξυπηρέτησιν ξένων 
κυρίως περιηγητών καί Τουριστών αυτοκινητιστών, κινουμένων είς 
τήν περιοχή Σπάρτης καί Νοτίου Πελοποννήσου.
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Ή τοιαύτη παρεπομένη προσέγγισις εις Πελοπόννησον, κατά την 
θερινήν περίοδον, έξαρτάται έκ δύο προϋποθέσεων: α) τής ύπάρξεως 
έπαρκοΰς κινήσεως έπιβατών καί τροχοφόρων καί β) τής πραγματο- 
ποιήσεως ώρισμένων έργων υποδομής, άπαιτούντων σημαντικός δαπά- 
νας είς έν τών παραλίων μερών τής Ν. Α. Πελοπόννησου.

'Ως πρδς τήν ΰπαρξιν κινήσεως, δικαιολογοΰσης την προσέγγισιν 
τού πορθμείου είς τήν Πελοπόννησον (Μονεμβασία) κατά τδ θέρος, 
ούδεμία θετική πρόβλεψις είναι δυνατή. Πάντως ή επιτροπή έχει τήν 
γνώμην ότι μία περιωρισμένη κίνησις θά ύπάρχη. Έκ τής ύπάρξεως 
τής κινήσεως ταύτης θά έξαρτηθή καί ή χρονική διάρκεια θερινής πε
ριόδου, καθ’ ήν τδ σκάφος θά προσεγγίζει είς έν τών παραλίων με
ρών τής Πελοποννήσου.

Ή έπιτροπή προτείνει όπως τδ έκ Πειραιώς Πορθμείον προσεγγί
ζει είς Σούδαν καί Ηράκλειον έν συνεχεία κατ’ έναλλαγήν μόνον 
προσεγγίσεων. Ό λιμήν Χανίων δέν προκρίνεται λόγω μεγάλων δα
πανών, αί δποϊαι άπαιτοϋνται διά τήν κατασκευήν λιμενικών έργων.

Ή έκθεσις τής έπιτροπής διαπιστώνεται ως προελθοϋσα κατόπιν 
έμπεριστατωμένης καί έμπειρογνώμονος μελέτης τού ζητήματος (συ
σκέψεων, έπιτοπίων αυτοψιών, απαντήσεων είς ερωτηματολόγια, προ
φορικών γνωμών είδικώς κληθέντων έκπροσώπων παραγωγών, έξα- 
γωγέων, άκτοπλοϊκών έταιρειών, Δημοσίων καί Δημοτικών ’Αρχών), 
άπδ πολλάς πλευράς αύτοΰ, οικονομικής, μεταφοράς εύθηνής καί κα
θόλου συμφόρου γεωργικών προϊόντων Κρήτης είς τήν Ελλάδα καί 
Μεσευρώπην ιδίως καί ποσοτήτων, παραγωγής, προσφορότητος καί 
χρονικής άκμής αυτής τής παραγωγής κλπ.

Ήσχολήθη περαιτέρω τουριστικώς καί καθ’ όσον άφορά είς όλας 
τάς σχέσεις αυτού πρδς τούς λιμένας προσεγγίσεως, (προσφοροτέρα 
προσέγγισις Μονεμβασίας άπδ Γυθείου, ή Νεαπόλεως Βοιών, καί Σού
δας, Ηρακλείου άπδ Καστελλίου Χανίων), προσβάσεων αί όποϊαι συν
δέονται όπως καί οί λιμένες μέ μεγάλας δαπάνας προσφόρου διαμορ- 
φώσεως αυτών καί τέλος συσχετίσεώς του πρδς τήν γενικωτέραν με
λέτην καί έπίλυσιν τού άκτοπλοϊκού προβλήματος, ή άλλως τού θέμα
τος τών έσωτερικών θαλασσίων μεταφορών μας.

Καί τά μέν συμπεράσματα τής έπιτροπής καθ’ όσον άφορά είς 
όλα τά άνωτέρω ζητήματα, όφείλει ν’ άποδεχθή τις, διότι καί έποι- 
κοδομοϋνται έπί άσφαλών δεδομένων καί συναρτώνται είς τήν άλλη- 
λουχίαν των μέ λογικήν συνέπειαν καί οίκονομικοστατιστικήν διερεύ- 
νησιν.

Τδ σημεϊον είς τδ όποιον διαπιστώνει κανείς μίαν λογικήν άνορ- 
θολογίαν, είναι τδ τής ένάρξεως τής λειτουργίας τού έν λόγω
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πορθμείου. Ή έπιτροπή μετά την μνημονευθείσαν έμπεριστατωμένην 
στάδμισιν δλων των δυνατών Απόψεων τών συντελεστών τού έργου 
τούτου καί την πρόκρισιν τής καλυτέρας κατ’ άρχήν λύσεως, προκατα
λαμβάνεται άπό τήν δλην γενικωτέραν μελέτην καί έπίλυσιν τοϋ Ακτο
πλοϊκού προβλήματος, ή άλλως τοϋ θέματος τών εσωτερικών θαλασ
σίων συγκοινωνιών μας. 'Ως τοιοΰτον γενικώτερον Ακτοπλοϊκόν πρό
γραμμα (άνανέωσις καί εκσυγχρονισμός τοϋ ύλικοϋ καί άλλαγή μορ- 
φπ; της έπιχειρήσεως) έννοείται ή πρόβλεψις τοϋ πενταετοϋς προ
γράμματος περ'ι ναυπηγήσεως 8 Ακτοπλοϊκών σκαφών, ή σύστασις 
ένιαίας εταιρείας καί ή άνάθεσις έξυπηρετήσεως τών άγόνων γραμ
μών ; i ς τήν εταιρείαν ταύτην, έν συνδυασμώ μέ τάς γονίμους γραμ- 
μάς διά τής παραχωρήσεως είς αυτήν τών έκ 500.000 δολλαρίων πε
ρίπου έτησίως κρατικών έπιχορηγήσεων.

Τήν προσθήκην είς τόν σχεδιασμόν αυτόν, ενός πλοίου καί τήν 
έγκαινίασιν μιας νέας Ακτοπλοϊκής γραμμής θεωρεί ή έκθεσις, ώς έμ- 
φάνισιν ενός άκόμη άνταγωνιστοϋ, δστις θά καθίστα δυσκολωτέραν 
τήν συνένωσιν τοϋ Ακτοπλοϊκού παράγοντος.

Καί ή μέν γενικωτέρα αϋτη έρευνα είναι ώφέλιμος καί συναρτά- 
ται μέ τό έν λόγω πρόβλημα, έκαστον δμως πορθμεϊον παρουσιάζει 
αύστηρώς διάφορον ιδιοτυπίαν τών άλλων όμοιων του, λόγω τών είς 
τήν φύσιν αύτοΰ ένυπαρχουσών γεωοικονομικών συνθηκών, δρων 
παραγωγικής άποδόσεως, ίστορικο - Αρχαιολογικής σπουδαιότητος καί 
καθόλου τουριστικής Αξιολογήσεως. Ό συλλογισμός λοιπόν δτι ή λύ- 
σις τοϋ πορθμείου πρέπει νά μην πραγματοποιηθή μεμονομένως, χω
ρίς τήν έπίλυσιν τοϋ δλου άκτοπλοϊκοϋ προβλήματος τής χώρας δέν 
εύσταθεϊ, διότι λογικώς Από κάποιο σημεΐον όφείλει νά άρχίση ή έκτέ- 
λεσις τοϋ δλου αύτοϋ προβλήματος, καί νά προσαρμόζεται έκάστοτε, 
πρός τήν πραγματοποιουμένην βαθμιαίως έκτέλεσιν τοϋ έπιδιωκομένου 
σκοποϋ, καί πρός τήν έμπειρίαν τής λειτουργησάσης πραγματικής κα- 
καστάσεως, ή σχεδιασθεϊσα Ιδεώδης θεωρητική έπίλυσις. Σταδιακή 
είναι ή πρόοδος τής Αναπτύξεως καί ζήτημα βεβαίως σπουδαϊον, Απο
τελεί ή προτεραιότης τής χρονικής Αξιολογήσεως, δέν έννοείται δμως 
λογικώς νά Αποτελέση αϋτη Ανάσχεσιν τής πραγματοποιήσεως τής έξε- 
λίξεως, διότι Από ποϋ θά άρχίσωμεν τότε, Αφοϋ μάλιστα έν προκει- 
μένω έχομεν ήδη Αρχίσει, έστω καί μέ τήν διεθνή ήμών διά πορθμείου 
σύνδεσιν μετά τής ’Ιταλίας, καθώς καί είς άλλα σημεία. Ούδαμοϋ ή 
συνάρτησις μιας λύσεως ένός προβλήματος, πρός τήν γενικωτέραν έμ- 
φάνισιν τοϋ προβλήματος τούτου, δέν πρέπει νά γίνεται Αφορμή νά 
Αναβάλλεται ή μερική λύσις, διότι τήν Αρίστην έκδήλωσιν τής συναρ- 
τήσεως, αυτήν ταύτην δηλαδή τήν έπίδρασιν έπί τοϋ συνόλου, θά
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μάς την δώση, ή Ιδία ή πραγματοποιηθεϊσα καθ’ ένα τρόπον λύσις τοϋ 
προβλήματος.

'Όταν πρόκεινται περιοχαί, ώς αί τοϋ Νομού Ηρακλείου, όπου 
κατά την έκθεσιν τής Διευθύνσεως τοϋ Τελωνείου Ηρακλείου, ή .πε
ριοχή αυτή άποτελεί ενα έκ τών πλουσιωτέρων άν όχι τδν πλουσιώ- 
τερον τών νομών τής Ελλάδος, ιδία έχει μεγάλην γεωργικήν παρα
γωγήν, ήτις έδιπλασιάσθη κατά τήν τελευταίαν πενταετίαν, μέ τάσεις 
περαιτέρω αύξήσεως, πάσα καθυστέρησις τής ένδεικνυομένης λύσεως 
καί έξαρτήσεως αυτής άπδ άλλας προϋποθέσεις, αποτελεί ζημίαν εθνι
κήν καί Αδικαιολόγητον άνάσχεσιν τής τόσον ποθητής Αναπιύξεως.

Τήν τοιαύτην Αναβλητικότητα συναντήσαμεν καί εις το πενταετές 
πρόγραμμα (1960-64) καί παρέστη Ανάγκη νά ύπερνικήσωμεν αυτήν, 
διά τής διαπιστώσεως, ότι τό καλύτερον Αποτελεί πολλάκις, ,τδν μεγα- 
λύτερον εχθρόν τοϋ καλού.

At Αντιρρήσεις τής έν Πειραιε! Πανελληνίου ’Ακτοπλοϊκής Ένώ- 
σεως, Αφορούν μόνον είς τόν τουρισμόν, ό όποιος έν προκειμένω θά 
ήδύνατο νά θεωρηθή Ασφαλώς ώς δεύτερον ζήτημα είς τήν σειράν, 
ενώ τό πρώτον είναι ή καλυτέρα Αξιοποίησις τής γεωργικής παραγω
γής τής νήσου καί είδικώς μέ τήν διανοιχθεϊσαν ήδη ευκαιρίαν τής 
Ευρωπαϊκής Οίκονομικής Κοινότητος. Ή σημερινή Ακτοπλοϊκή έξυ- 
πηρέτησις είναι δμολογουμένως ικανοποιητική, Αλλά διά τούς Ανθρώ
πους, όχι δέ τάς διά τήν Ελλάδα προοριζομένας μεταφοράς Αγαθών 
καί πολύ περισσότερον τήν διακίνησιν εύπαθών γεωργικών προϊόντων 
είς τό έξωτερικόν. Ενταύθα πρόκειται διά ζήτημα καθαρώς προόδων 
τεχνικής έξελίξεως τών μεταφορών, τάς οποίας Ακόμη δέν έκατορθώ- 
σαμεν νά χρησιμοποιήσωμεν καί έπωφεληθώμεν. Περαιτέρο;» ή Ένω- 
σις φοβείται, ότι τό μελετώμενον πορθμεϊον θά έχει ώς Αποτέλεσμα 
επιζήμιας έπιπτώσεις είς τήν ακτοπλοΐαν καί ναυτιλίαν. ’Αλλά τούτο 
δέν είναι έπιχείρημα Αναστολής ενός προοδευτικού έργου, τό όποιον 
εις τήν επιτυχή αυτού διεξαγωγήν, είναι δυνατόν νά θίξη ώρισμένας 
καταστάσεις, αί δποΐαι όμως εις τήν σημερινήν έξέλιξιν, θά έθεω- 
ροϋντο ώς Ασύμφοροι τεχνικώς καί ώς ύπερβληθείσαι.

Τήν σπουδαιότητα τών συγκοινωνιακών μέσων είς τήν καθόλου 
έξέλιξιν καί οικονομικήν Ανάπτυξιν, τονίζει ιδιαιτέρως ή οικονομική 
επιστήμη. Πάσα βελτίωσις τών συγκοινωνιακών μέσων σημαίνει έπέ- 
κτασιν τής Αγοράς. Τίποτε δέ δέν παριστά τόσον Ανάγλυφων τήν με
ταβολήν ή όποια έπήλθεν κατά τήν έξέλιξιν τοϋ 19ου καί 20ου αίώ- 
νος, Αφ όσον ή έξέλιξις είς τά μεταφορικά μέσα.

Πρός πληρεστέραν σύλληψιν τοϋ προβλήματος παραθέτω είς τούς
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κατωτέρω πίνακας μίαν μέσην παραγωγήν Κρήτης, τάς έποχάς αυτής 
καί τάς Αποστάσεις ως διαμορφώνονται διά τής προσεγγίσεως τοϋ 
Πορθμείου εις τους σχετικούς λιμένας.

1. — Μέση παραγωγή.

Προϊόντα
'Ηρακλείου

Ν 0 Μ 

Λασιύίου

0 I 

Χανίων Ρεθύμνου
Σύνολον
Κρήτης

1. "Ελαιον 14.900 7.700 10ι800 6.600 40.000
2. Έλαίαι 1.700 — 250 400 2.350
3. Λεμόνια 1.200 320 600 280 2.400
4. Πορτοκαλίια 3.200 600 21.000 550 25.350
5. Μανταρίνια 1.000 300 3.500 270 5.070
6. Κίτρα 180 130 390 320 1.020
7. Έπιτρ. Σταφύλια 17.000 600 800 1.000 19.400
8. Τομάτα 9.000 10.000 5.000 4.000 28.000
9. Γεώμηλα 12.100 18.000 11.000 6.000 47.100

10. Σταφ'ις 40.000 3.500 2ι000 1.000 46.500
11. Χαρούπια 5,100 12.100 5.500 11.300 34.000
12. Ξηροί καρποί 1.300 2.000 3.000 400 6.700
13. Γλεΰκος 23.000 3.000 18.000 4.500 48.500
14. Καρπούζι 9.300 800 4.300 1.400 15.800
15. Κηπευτικά διάφορα 23.000 5.300 8.900 9.100 46.300
16. Σιτηρά - όσπρια 30.700 11.000 11.500 8.000 61.200
17. Λοιπαι όπώραι 6.700 2.000 3.900 3.500 16.100

Υπάρχουν δυνατότητες διά τήν αύξησιν τής παραγωγής τών ως 
άνω προϊόντων καί ποϊαι; αί έντδς τών προσεχών 10 ετών διά τό 
ελαιον καί γλεϋκος μέχρι 30 %, διά τά εσπεριδοειδή, τάς σταφυλάς, 
τήν τομάτα, λοιπά κηπευτικά, τά πεπόνια - καρπούζια καί τάς λοιπάς 
όπώρας, αύξησις μέχρι 10 % διά τά γεώμηλα, ξηρούς καρπούς, σταφί
δα αύξησις μέχρι 50 %.

2. Έποχαί παραγωγής καί συγκομιδής.

"Ελαιον - Έλαίαι: Νοέμβριος - Μάρτιος.
Εσπεριδοειδή : Νοέμβριος - ’Ιούνιος.
Επιτραπέζιοι σταφυλαί: 15 ’Ιουλίου-Νοέμβριος.
Τομάτα : Φεβρουάριος - Δεκέμβριος.
Γεώμηλα: ’Ιανουάριος-Νοέμβριος.
Σταφίδα: Αύγουστος-’Οκτώβριος (έμπορεία μέχρι ’Ιουνίου-’Ιουλίου). 
Χαρούπια : ΑύγουστΟς-Σεπτέμβριος (έμπορεία μέχρι Ίουνίου-Ίουλίου). 
Ξηροί καρποί ’Αμύγδαλα, καρύδια: Αύγουστος-Σεπτέμβριος. Κάστα

να: Σεπτέμβριος-’Οκτώβριος.
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Γλεΰκος: Αύγουστος-Νοέμβριος.
Πεπόνια-καρπούζια : ’Ιούνιος-’Οκτώβριος.
Λοιπά κηπευτικά κα! όπώραι: καθ’ δλον τό έτος.
Σιτηρά - όσπρια : Μάϊος - Αύγουστος.

3. Μέσα καί τρόποι συγκεντρώσεως καί διατ η ρή
σεως τών προϊόντων.

Διά την σταφίδα συνεταιρικά! όργανώσεις, ίδιώται σταφιδέμποροι 
κα! ένίοτε συγκέντρωσις υπό τοϋ Κράτους. Διά τό έλαιον Ιδιώται έμ
ποροι, ώς κα! διά τά χαρούπια κα! τούς ξηρούς καρπούς. Διά τάς έπι- 
τραπεζίους σταφυλάς κα! τό γλεϋκος Ιδιώται έμποροι κα! Συνεταιρι
κά! Οργανώσεις. Διά πάντα τά λοιπά τό Ιδιωτικόν κεφάλαιον.

4.1’Απόκλισις προσεγγίσεως είς Πελοπόννησον.

Λιμήν Μομεμβασίας (μέ τουριστικόν ένδιαφέρον) 38 ναυτ. Μίλια άπό 
Σούδαν.

Λιμήν Γυθείου 72 ναυτ. Μίλια άπό Σούδαν
» Νεαπόλεως Βοιών 46 » » » »

5. Προϋπολογισθεϊσαι δαπάναι διά λιμένας κα! 
προσβάσεις.

Διά Μονεμβασίαν 60 έκατομ. Λρχ.
Διά Γύθειον 40 » »
Διά Νεάπολιν Βοιών 75 » »

6. Λειτουργοΰνταήδη Πορθμεία.

Κέρκυρα - Ηγουμενίτσα.
Ρίον - Άντίριον.
Ερέτρια - Ώρωπός.
Άρκίτσα - Αίδηψός.
’Ιτέα - Αΐγιον.
Ζάκυνθος - Κυλλήνη. 
νΑκτιον - Άμβρακικός.
Γκούφα - Άγιόκαμπος.
Brindisi - Κέρκυρα - Ηγουμενίτσα - Πάτραι.

7. Πρός την κυβέρνησιν ύπεβλήθησαν ήδη προτάσεις έφοπλιστικοΰ 
οίκου (Καραβίας Νέστωρ, Πειραιεύς) διά τήν λειτουργίαν τοϋ άνω 
Πορθμείου Σούδας - Πειραιώς. 'Ωσαύτως ή κυβέρνησις άνέθεσεν είς
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τον οίκον Έράνκ Μπέϊζλ μελέτην διά την τουριστικήν άξιοποίησιν 
τής Κρήτης. Είδικώτερον ή ανω μελέτη θά υπόδειξη τάς κυρίας ζώ- 
νας, δπου πρέπει νά συγκεντρωθή τόσον ή δημοσία δσον καί ή Ιδιω
τική- προσπάθεια κατά τά προσεχή έτη. 'Ωσαύτως διά τήν βιομηχανι
κήν άξιοποίησιν τής Νήσου, καθώς καί διά τήν Ικμετάλλευσιν τών χα
ρουπιών (εις τήν παραγωγήν τών όποιων ή Κρήτη έχει τδ μέγιστον 
ποσοστών) άνετέθη ή παρασκευή μελετών εις τδν γαλλικδν οίκον «Γε
νική Εταιρεία μελετών καί προγραμματισμού».
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ΣΠ. ΜΑΡΙΝΑΤΟΥ

ΠΕΡΙ ΤΟΝ ΠΡΩΤΟΝ ΑΧΑΪΚΟΝ ΕΠΟΙΚΙΣΜΟΝ ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ

"Οσα θά Αναπτυχθούν εδώ φέρουν τον χαρακτήρα τής πρώτης 
έρεύνης, ήτις βραδύτερον ίσως τροποποιηθή εις τινα σημεία. Θά έχω 
την τιμήν νά εκθέσω ενώπιον υμών τά Αποτελέσματα τών έν ΙΙύλω 
Ανασκαφών τοϋ Ελληνικού τομέως, ϊνα δι’ αυτών καταλήξω είς τά 
είδικώτερα συμπεράσματα, Suva Αφορούν είς τήν Κρήτην.

Ή μεγίστη σημασία τής Πυλιακής περιοχής εντός τού Μυκηναϊκού 
κόσμου δέν ήτο γνωστή μέχρι τούδε, ούτε τήν ύπώπτευέ τις. Είς τούς 
μύθους Αναφέρονται μερικά πράγματα, περικλείοντα τάς παλαιοτάτας 
Ιστορικάς Αναμνήσεις τών Ελλήνων. Άλλ’ αί Αναμνήσεις αύται δεν 
προχωρούν πέραν τού J 300 π. X. περίπου, ήτοι τρεις, τέσσαρας τό 
πολύ γενεάς πρό τών Τρωικών. Οί "Ελληνες ένθυμούνται μερικά πρά
γματα Από τάς τελευταίας ήμέρας τού Μυκηναϊκού καί τού Μινωικού 
πολιτισμού. Αί μεγάλαι δμως στιγμαί τών πολιτισμών τούτων είχον 
ήδη παρέλθει καί διά τούτο παρέμειναν αγνωσιοι είς τούς 'Έλληνας.

Ώς Αποδεικνύεται τώρα, ή Πυλιακή περιοχή είχε ζήσει έντατικώς 
τάς μεγάλας έκείνας ήμέρας. Παν δ τι περιέσωσεν ή μνήμη τών Ελ
λήνων συγκεντρούται είς τήν γενεάν τών πελωρίων Άφαρειδών ’Τδα 
καί Λυγκέως καί κυρίως είς τό πρόσωπον τού Νέστορος. Ό γηραιός 
δμως ήρως τού Όμήρου κατέχει περιοχήν τόσον συγκεχυμένην είς τά 
'Ομηρικά έπη, ώστε τούτο καί μόνον τό γεγονός Αρκεί νά δείξη, δτι 
παλαιά καί Αμαυρά στοιχεία Απαρτίζουν τό πρόβλημά μας. Πάντως ή 
έπική παράδοσις, χωρίς νά τό λέγη ρητώς, Αφήνει νά έννοήσωμεν δτι 
ό δεύτερος εις δύναμιν καί κύρος βασιλεύς μετά τόν Άγαμέμνονα ήτο 
δ Νέστωρ τής Πύλου, δπως κατά ώραίον τρόπον έδειξεν δ Hampe1.

Είς τόν Μυκηναϊκόν πολιτισμόν συμβαίνει έν χαρακτηριστικόν γε
γονός, τό όποιον έτόνισεν δ πολύς Μάρτιν Νίλσσον καί τό δποϊον 
Αποδεικνύει τήν μεγάλην ιστορικήν Αξίαν τής μυθολογικής παραδό- 
σεως τών Ελλήνων. Δηλαδή : "Οπου δήποτε οί μύθοι τοποθετούν έν 
σπουδαίον κέντρον ή εντοπίζουν ώρισμένας μυθολογικός παραδόσεις, 
αί Ανασκαφαί Απεκάλυψαν πράγματι σπουδαίας Αρχαιότητας. Είς τήν 
περίπτωσιν δμως τής Πύλου τά Αποτελέσματα τών Ανασκαφών μας 
ύπερέβησαν τάς προσδοκίας μας. Αί κοιναί Έλληνοαμερικανικαί Ανα-

ι) R. Hampe, Nestor (Vermachtnis der antiken Kunst 1950) o. 13.
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σκαφαί έπανελήφθησαν τφ 1951. Ό Blegen άνέσκαψε και Ανασκά- 
πτει είσέτι το Ανάκτορον, τοϋ οποίου την παρουσίαν είχεν έπισημάνει 
ήδη τφ 1939. Ή πελώρια εστία τοϋ Ανακτόρου τούτου (διάμ. 4 μ.) 
υπερβαίνει κάθε άλλην γνωστήν. Το «τζάκι» τοϋ μεγάλου εκείνου βα- 
σιλεως εμφανίζεται μεγαλύτερον καί τοϋ τών Μυκηνών. Ή παράδοσις 
ακόμη διά μίαν φοράν έχει δίκαιον.

Σχεδόν Αθικτον άνεκαλύφθη τό άρχείον τοϋ ανακτόρου. Αί χιλιά
δες τών προσιτών τώρα πινακίδων επιταχύνουν την άνάγνωσιν τής 
Μυκηναϊκής γραφής. Έξ αυτής δε φωτίζεται όχι τόσον ή Πύλος, όσον 
ή Κνωσός. Έπί μίαν ήδη γενεάν ό Έβανς ύπεστήριζε τόν pancreti- 
smus. Οί Wace καί Blegen άντέτασσον τό ex continente. Άλλ’ ούτε 
αυτοί οί ίδιοι θά έτόλμων νά υποστηρίξουν, ότι ήδη περί τό 1500 οί 
’Αχαιοί εύρίσκοντο είς την Κνωσόν καί ότι ολίγον βραδύτερον ή 
γλώσσα των έγράφετο είς την αυλήν τοϋ Ανακτόρου.

Ό Ελληνικός τομεΰς τών Ανασκαφών ευθύς έξ Αρχής έθεσεν ώς 
σκοπόν έν πρόβλημα θεωρητικώς δύσκολον καί έξ ίσου δύσκολον είς 
την πρακτικήν, την Ανασκαφικήν δηλαδή πλευράν : Έπεζήτησε νά δο- 
κιμάση, μήπως ήτο δυνατόν νά φωτισθή πως τό ζήτημα τής Πυλιακής 
τοπογραφίας. Όμοϋ μετά τής ’Ιθάκης τοϋ Όδυσσέως ή Πύλος τοϋ Νέ- 
στορος παρουσιάζονται σχεδόν μυθικαί υποστάσεις. Ούδ’ οί πλέον μορ
φωμένοι μεταξύ τών Αρχαίων λογίο^ν ήσαν είς θέσιν νά εΐπουν τι 
συγκεκριμένον περί Πύλου. Τοσοϋτο μόνον ήτο σαφές, ότι ή περιοχή 
τοϋ Νέστορος συνεδέετο σταθερώς προς τόν Αριθμόν έννέα: Εννέα 
είναι αί πόλεις τού Νέστορος, έννέα είναι αί έδραι, ήτοι τά τμήματα, 
είς την περίφημον θυσίαν έπί θινί θαλάσσης, έννέα ταύροι θυσιάζον
ται είς έκαστον τμήμα. "Οταν δέ αί πινακίδες τού ανακτόρου τής Πύ
λου ήρχισαν νά Αναγινώσκωνται, έννέα πάλιν τμήματα ή έπαρχίαι ή 
πόλεις παρουσιάζονται σταθερώς, χωρίς όμως καί νά Αντιστοιχούν 
πρός τάς πόλεις τού Νέστορος.

Ό Ελληνικός τομεύς, ΐνα κατορθώση νά δώση συγκεκριμένην μορ
φήν είς τό πρόβλημα τής τοπογραφίας, ήναγκάσθη έπί σειράν έτών 
ήδη νά Αλλάσση τοποθεσίαν έρεύνης, πολλάκις μάλιστα δίς έντός τής 
αυτής άνασκαφικής περιόδου καί ένίοτε είς μέρη στερούμενα καί τοϋ 
ποσίμου ΰδατος. Έπρομηθεύθη σκηνάς καί ώργάνωσε καταλλήλως τό 
τεχνικόν μέρος τής Ανασκαφής. Μεγάλη ευγνωμοσύνη όφείλεται είς 
τήν ’Αρχαιολογικήν Εταιρείαν, ή οποία έβοήθησε καί προήγαγε τήν 
.προσπάθειαν ήμών καί έξακολουθεί πράττουσα τούτο.

Τά μέχρι τοϋδε Αποτελέσματα τής έρεύνης ημών είναι λίαν ενθαρ
ρυντικά. Άπεδείχθη, ότι ή Πυλιακή περιοχή είναι κέντρον σπουδαιο- 
τάτου πρωίμου Μυκηναϊκού πολιτισμού. Ούδενός Αλλου κέντρου ύπο-
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λείπεται, εξαιρούμενων τών Μυκηνών, άκριβώς δπως τδ θέλει ή παρά- 
δοσις. Εις τινα μάλιστα σημεία υπερβαίνει τάς Μυκήνας, επί παρα- 
δείγματι είς την έκτασιν τής κατεχομένης καί πυκνώς κατωκημένης 
περιοχής καί είς τάς δεκάδας τών θολωτών τάφων, μικρών καί μεγά
λων, οΐτινες άντιστοιχοϋν πρός τους μείζονας βασιλείς καί τάς μικρο- 
τέρας βαρωνείας. Εύρίσκονται διεσπαρμένοι άνά την χώραν κατά ζεύ
γη, πράγμα τδ όποιον δέον νά ένέχη σημασίαν, ήτις πρδς τδ παρδν 
μάς διαφεύγει.

Όμοίως μοναδική είναι ή μεγάλη νεκρόπολις θαλαμωτών τάφων 
παρά την Χώραν Τριφυλίας είς θέσιν Βολιμίδια. Άποτελεϊται άπδ 
δεκάδας τάφων, πάντοτε κυκλικών καί αίχμηρώς τερματιζομένων άνω, 
ώστε θά ήδύναντο νά θεωρηθούν τά πρωτότυπα τών κτιστών θολω
τών τάφων, τών όποιων ή καταγωγή τελευταίως συζητείται ευρέως. 
’Ανήκουν είς την παλαιομυκηναϊκήν περίοδον (περί τδ 1550 π. X.), 
άλλ’ έχρησιμοποιούντο έπί αίώνας. Διά τούτο, πλήν τής κεραμεικής, 
ήτις είναι λίαν ενδιαφέρουσα, υπήρξαν πτωχοί είς πολυτιμότερα κτε- 
ρίσματα. Είς άντάλλαγμα όμως παρουσίασαν εντατικήν λατρείαν τών 
νεκρών κατά την Ελληνικήν, Ιδίως δέ την Ελληνιστικήν περίοδον 
τής άρχαιοφιλίας καί τής άκμής τών φιλολογικών σπουδών τών Ελ
λήνων. Διά τούτο ένέχουν Ιδιαιτέραν σημασίαν καί διά τούς σπουδα- 
στάς τού 'Ομήρου καί τούς φιλολόγους γενικώς. Τή βοήθεια ολίγων 
λέξεων, ας άφιερώνει είς τήν περιγραφήν τής τοποθεσίας ό Στράβων, 
κατέστη δυνατόν νά ταυτισθή αύτη πρδς τήν Παλαίπυλον, ήτις έκειτο 
είς τούς πρόποδας τού όρους Αίγαλέου.

Ή προσπάθεια, όπως ταυτισθούν μερικαί άπδ τάς έννέα τοποθε
σίας τών πινακίδων ή τάς έννέα πόλεις τού Νέστορος, ώδήγησε τήν 
ερευνάν μας περαιτέρω καί διαρκώς πρδς Νότον. Παρά τδ χωρίον 
Ηκλαινα υπάρχουν τά ίχνη έκτεταμένου οικοδομήματος, τδ όποιον έχει 
δάπεδα, κονιάματα, άσαμίνθους καί Κυκλώπεια άναλήμματα. Ειχομεν 
νομίσει τότε, ότι δυνατόν νά είναι ή Πα-κι-για-να ή ΙΙα-κι-για, 
ήτοι πιθανώς Σφαγία, τών πινακίδων. Τούτο φυσικά δεν είναι βέ
βαιον, διότι άν παραδεχθώμεν ότι τδ όνομα παρέμεινε σταθερόν είς 
τήν νήσον Σφακτηρίαν, ήτις έλέγετο καί Σφαγία, τότε ή ΓΙακιγιάνα, 
ήτοι Σφαγιανή, δύναται νά άναζητηθή είς όλόκληρον τήν εύφορον 
περιοχήν απέναντι τής Σφακτηρίας, άπδ Ίκλαίνης μέχρι Πύλας.

Περαιτέρω πρδς τήν παραλίαν ήρεύνησεν ό Ελληνικός τομεύς τήν 
περιφέρειαν τής Τραγάνας, γνωστήν ήδη άπδ τάς έρεΰνας τών αειμνή
στων Σκιά καί Κουρουνιώτου. Ύπδ τδ σημερινόν χωρίον διατηρούν? 
ται τά ίχνη τού συνοικισμού, 6 όποιος ήτο έδρα δυνατού βασιλέως. 
Είς θέσιν Βορούλια άνεκαλύφθη άποθήκη πλήρης κεραμεικής έτοιμης
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προς έξαγωγήν. Ήρευνήθη έκ νέου δ θολωτός τάφος 1, εις τδν δρό
μον τοϋ όποιου εύρέθησαν δύο θησαυροί χάλκινων σκευών, καί άνε- 
σκάφη δ θολωτός τάφος 2, τοϋ δποίου είς λάκκος είχε διαφύγει τούς 
συλητάς καί παρέσχεν ένδιαφέροντα άρχαία.

Έκεϊθεν ή έρευνα μάς ώδήγησεν είς την κορυφογραμμήν τοϋ Ρού- 
τση παρά τδ Μυρσινοχώριον. Καθ’ ευθείαν γραμμήν ή θέσις άπέχει 
ολίγα χιλιόμετρα τοϋ άνακτόρου Έγκλιανοϋ, άλλ’ ή χώρα διατέμνεται 
τόσον βαθέως καί άποτόμως ύπδ χαραδρών, ώστε ή θέσις τοϋ Ρούτση 
αποτελεί Ιδιαίτερον κόσμον. Δύο θολωτοί τάφοι άνεσκάφησαν έκεί, ό 
είς έκ τών δποίων ήτο άσύλητος καί παρέσχεν άξιόλογα έργα τέχνης.

Ώς γνωστόν, ή κλασσική παράδοσις τοποθετεί μέν τδν Νέστορα 
είς τήν Μεσσηνίαν, άλλά τδν συνδέει πρδς τδ Κορυφάσιον, ήτοι τδ 
παράλιον πολίχνιον πρδς Β. τής Σφακτηρίας, δπου έδεικνύετο καί τδ 
σπήλαιον τοϋ Νηλέως. Εκεί, ώς ήτο φυσικόν, ή έρευνα ημών Αφιέ
ρωσε μίαν περίοδον. Δεν εύρεθη ούτε ή «οίκία» ούτε τδ «μνήμα» τού 
Νέστορος, τά δποία είδεν δ Παυσανίας έντδς τής πόλεως. Άπδ δσα 
περιγράφει μόνον τδ σπήλαιον παραμένει είς τήν θέσιν του. Εύρέθη 
δμως είς θολωτός τάφος δλίγον έξω τής πόλεως, τδν όποιον μνημο
νεύει δ Παυσανίας ώς τάφον τοϋ Θρασυμήδους, υιού τού Νέστορος.

Παραλείπομεν μικρότερα κέντρα, διά νά άναφέρωμεν έν σπουδαίον 
παλαιομυκηναϊκδν φυσικόν οχυρόν είς Κουκουνάραν, περί τά 10 χλμ. 
Άνατυλικώς τοϋ Κορυφασίου. Έδώ έχομεν μίαν φυσικήν άκρόπολιν 
με καμπυλόγραμμον μέγαρον, περαιτέρω πρδς ΝΔ. δλόκληρον συνοικι
σμόν μέ όρθογώνια διαμερίσματα φέροντα πίθους καί άσαμίνθους, 
πρδ παντός δε πολλά ζεύγη θολωτών τάφων μέ σπουδαία ευρήματα 
καί ταυτοχρόνως μέ σπουδαία ίχνη τής λατρείας τών νεκρών.

Μέχρι τοϋ σημείου τούτου αί έρευναι ήμών είχον περιορισθή πρδς 
Ν. τοϋ άνακτόρου, είς τήν περιοχήν τής Μεσσηνίας καί πέριξ τοϋ 
Κορυφασίου, ένθα ή μεταγενέστερα παράδοσις τοποθετεί τδν Νέστο
ρα καί τούς υίούς του, ώς ήδη έλέχθη. 'Υπάρχουν άκόμη μερικά έν
διαφέροντα σημεία πρδς έρευναν, έξικνούμενα μέχρι τής Μεθώνης καί 
τής Πηδάσου Νοτιώτερον. Έν τούτοις δι’ έπιστημονικυύς λόγους προ- 
κύπτοντας άπδ τήν συνεχή έρευναν τών προβλημάτων, άπεφασίσαμεν 
νά έπεκτείνωμεν τήν έρευναν καί πρδς Βορράν τοϋ άνακτόρου. Υπήρ
χε καί ύπάρχει έλπίς, ή σκαπάνη νά δμιλήση σαφέστερον τών σκέ
ψεων τοϋ γραφείου ώς πρδς τάς έννέα περιοχάς τής Πύλου, άλλά καί 
περί αυτής ταύτης τής Πύλου.

Ώς γνωστόν, τδ άνάκτορον Έγκλιανοϋ εύρίσκεται είς τήν σημερι
νήν έπαρχίαν Τριφυλίας. Πέντε χιλιόμετρα Βορειότερον κεΐται ή Χώ
ρα (Παλαίπυλος). Εϊτα ύψοϋται, γραφικόν άλλ’ άπότομον, τδ Αίγά-
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λεον όρος καί όπισθεν τούτου ή βουνοσειρά τού Ψυχρού, εις τό Δυ
τικόν τής όποιας Ακρον κεϊται ή Κυπαρισσία. 'Ολόκληρος ή περιοχή 
αυτί] καί ή περαιτέρω πρός Β. μέχρι τής Νέδας, εις την άρχαιότητα 
έκαλεϊτο Μεσσηνία, ενώ σήμερον υπάγεται είς την έπαρχίαν Τριφυ- 
λίας.

Ή έρευνα υπήρξε λίαν καρποφόρος. Περί τά 9 χλμ. πρός Ά. τής 
Κυπαρισσίας, είς θέσιν Ελληνικό, άνεκαλύφΰη ολόκληρος έρειπιών 
παρά τό χωρίον Μουριατάδα. Άποτελείται από τείχη, προμαχώνας καί 
Αναλήμματα Κυκλώπειου κατασκευής. "Εν μικρόν άνάκτορον άνεκα- 
λύφθη είς την κορυφήν τού λόφου, μέ κονιάματα έγχρωμα καί μέ δά
πεδα. Στερείται όμως έστίας, κιόνων καί τοιχογραφιών. "Εν άλλο 
κτίσμα μετά τεσσάρων κιόνων, άλλ’ ανευ έστίας, είναι ναός ή Ισως 
πρόπυλον. Ό μικρός θολωτός τάφος τού δυνάστου διατηρείται είς κα
λήν κατάστασιν, υπάρχει δέ πλήθος ερειπίων πρός άνασκαφήν.

Ήκολούθησεν ή Ανακάλυψις καί άλλου κέντρου, σπουδαιότερου 
καί άρχαιοτέρου, περί ου θά ομιλήσωμεν κατωτέρω. Σχεδόν δύο γε
νεάς πρότερον ό Dorpfeld είχεν Ανακαλύψει περί τά 20 χλμ. Βορειό
τερο ν, είς τό Κακόβατον, δύο μεγάλους θολωτούς τάφους καί ένα μι- 
κρότερον. Τά γεγονότα ταΰτα είναι πλέον ή αρκετά, διά νά έπιβάλουν 
είς ημάς την έξέτασιν τού Πυλιακοϋ προβλήματος καί τήν άναζήτησιν 
τών εννέα πόλεων περισσότερον πρός Βορράν παρά πρός Νότον τοϋ 
Ανακτόρου Έγγλιανοΰ.

'Ολόκληρος ή Απέραντος Αμμώδης παραλία, ό Πύλος ήμαθόεις τοϋ 
'Ομήρου, δστις Απλούται Από ΤΙλείας καί Πισάτιδος μέχρι τοϋ κόλπου 
τοΰ Ναβαρίνου, έχει ιστορίαν ίδιότυπον καί χαρακτηριστικήν. Περι
λαμβάνει τοπωνύμια Θεσσαλικά, ήρωικάς μορφάς τής αυτής προελεύ- 
σεως, τέλος είδικώς Θεσσαλικά τέρατα, τούς Κενταύρους, ο'ίτινες 
Απαντώσιν επί τής Φολόης. Παρουσιάζει τέλος εν περίεργον φαινόμε- 
νον, ήτοι πόλεις καί άλλα τοπωνύμια μεταναστεύοντα διαρκώς πρός 
Νότον ως Πύλους, Έφύρας, Κυπαρισσίας. Όνόματά τινα, ως Ίάρδα- 
νος καί Κυδωνιά, πηδούν υπέρ τήν γέφυραν τών Κυθήρων-’Αντικυ
θήρων καί επανεμφανίζονται είς τήν Δυτιτήν Κρήτην. Μέγας όργα- 
σμός, μεγάλη κίνησις λαών πρέπει νά συνέβαινεν έπί αιώνας είς τήν 
Δυτικήν άκτήν τής Πελοποννήσου. Τούτο δέ είναι εύκολώτερον νά τό 
συλλάβωμεν μέ τήν φαντασίαν μας, άν ένθυμηθώμεν δτι είς Αεικίνη
τος ναυτικός λαός κατωκει τήν περιοχήν έκείνην.

Πράγματι, τό γεγονός τούτο κρύπτεται μέσα είς τάς παλαιοτάτας 
ίστορικάς Αναμνήσεις τών Ελλήνων. Οί Μινύαι ήσαν ό κατ’ εξοχήν 
ναυτικός παράγων τής Μυκηναϊκής έποχής. Τά δύο κέντρα τής δρά- 
σεώς των ήσαν ή Ίωλκός, όπου ώργανώθη ή Άργοναυτική έκστρα-
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τεία κα'ι ό Μινύειος Όρχομενός, δ περίφημος διά τά πλούτη του καί 
κλείς τής Αμφικτιονίας τής Καλαυρείας, ήτις δχει Μυκηναϊκήν κατα
γωγήν. Άπδ τά δύο αυτά Ακμαιότατα κέντρα τών Μινυών μάς όδηγε'ι 
κατ’ ευθείαν τό νήμα τής παραδόσεως πρδς την Πυλιακήν περιοχήν. 
Ό Νηλεύς έρχεται Απδ την Ίωλκδν κα'ι ή Χλωρίς, ή σύζυγός του κα'ι 
μήτηρ τοϋ Νέστορος, είναι βασιλόπαις τού Όρχομενού.

Ήδη την παράδοσιν αυτήν περί Μινυών έν Πύλω δυνάμεθα νά 
την πιστώσωμεν καί Αρχαιολογικώς. Τά τείχη τοϋ Ελληνικού Μουρια- 
τάδας είναι έκτισμένα κατά τδν Μινυακδν ρυθμόν τής Κωπαΐδος, διά 
λίθων δρθογωνίων δηλαδή, τδ δέ Ανάκτορον δεικνύει τάς αύτάς συγ
γένειας πρδς τδ τής «”Αρνης». Στερείται κιόνων καί εστίας καί πα
ρουσιάζει τά αυτά δάπεδα έκ χαλίκων χονδρών μετά προσμίξεως κο
νιάματος. Δεν Αποκλείεται, ή πόλις αϋτη νά είναι ή Άμφιγένεια τοϋ 
Νέστορος καί δέν Αποκλείεται τδ όνομα νά σημαίνη Ακριβώς τήν πα
ρουσίαν διαφόρων γενών εις τδν πληθυσμόν τού τόπου.

Ή δραστηριότης καί ή Ακμή τής Πυλιακής περιοχής είναι έν τού- 
τοις πολύ παλαιοτέρα τών Αναμνήσεων τούτων τού μύθου. Οί βασιλι
κοί τάφοι τής Τραγάνας, Ρούτση, Κουκουνάρας, Κακοβάτου καί πρδ 
παντός τής ΙΙεριστεριάς, περί ής θά Ακούσωμεν κατωτέρω, Ανήκουν 
εις εποχήν περί τδ 1500 π. X., εκεί δπου δέν φθάνει ή μνήμη τής 
Ελληνικής σάγας (saga). Θά προχωρήσωμεν λοιπόν περαιτέρω έπί 
τι] βάσει μόνων ιών μνημείων, τά οποία όμως θά μάς βοηθήσουν νά 
καταλάβωμεν καλύτερον τήν ελλιπή παράδοσιν. Ή παρούσα περιοχή 
όντως δύναται νά φωτίση τά προβλήματα Αμφοτέρων τών Ελληνικών 
μεγαλονήσων, τής Κύπρου καί τής Κρήτης.

Εις εργασίαν δημοσιευθείσαν προσφάτως ύπεστήριξα2, ότι τό ’Αρ
καδικόν ιδίωμα τής Κύπρου οφείλεται είς μειανάστευσιν παραθαλασ
σίων ’Αρκάδων τής Τριφυλίας καί τής Νοτίου ’Ηλείας. Κατά τήν έπο- 
χήν τού Όμήρου ήδη αί συνθήκαι είχον Αλλάξει καί οί ’Αρκάδες, 
περιορισθέντες είς τδ κέντρον τοϋ δυσπρόσιτου Πελοποννησιακού υψι
πέδου, είχον Αποβή Αμιγής μεσόγειος λαός. Δέν είχον ιδέαν πλέον τής 
θαλάσσης (οϋ σφι θαλάσσια έργα μεμήλει) καί διά νά μετάσχουν τής 
Τρωικής στρατείας έλαβον πλοία παρά τού Άγαμέμνονος3. Φαίνεται 
νά ήσαν παροιμιώδεις διά τήν αγνοιάν των ταύτην, Αφού καί είς τήν 
’Οδύσσειαν παριστάνονται μή δυνάμενοι νά διακρίνουν τήν κώπην 
άπδ τού πτύου4. Όρθώς παρετηρήθη διά τούτο, ότι δ άποικισμδς τής

2) Άλασία - Άλαουής, Πρακτ. Άκαδ. ’Αθηνών 36, 1961, σ. 5 - 15.
8) Ίλ. Β. 612 έξ.
4) Όδ. ψ 268 έξ.
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Κύπρου υπό τών Αρκαδικών ’Αχαιών πρέπει νά συνέβη εις έποχήν 
προγενεστέραν τοϋ 'Ομήρου, δτε οί ’Αρκάδες ήσαν άκόμη καί παρα
θαλάσσιος λαός. ΟΙ Thumb - Scherer5 τοποθετούν τδν άποικισμδν περί 
τδ 1000, άλλά τάς πρόκας άρχάς του «ήδη πιθανώς κατά τδν 14υν 
π. X. αιώνα». Όντως δέ, μέχρι και τών χρόνων τής έσχάτης άρ- 
χαιότηιος, οί ’Αρκάδες ένεθυμοϋντο και ήξίουν, ότι άνήκον εις αυτούς 
ή Νοτία Ήλις μετά τής Πισάτιδος καί τά περί τδ Σαμικδν καί τδν 
Λέπρεον παράλια τής Τριφυλίας. Ό Νέστωρ τής Ίλιάδος, τοϋ οποίου 
περιοχή είναι περίπου τα αυτά μέρη, πέριξ τοϋ ’Αλφειού, διηγείται 
περί τών αγώνων του καί πρδς τούς Άρκάδας, άκόμη καί πέριξ τής 
Φειάς, παρά τδ σημερινόν Κατάκωλον. Τδ γεγονός δημιουργεί δυσκο
λίας ήδη εις τδν Στράβωνα, (Η 348 ένθα προτιμά Χάας άντί Φειάς), 
έν τούτοις δέν παύει νά είναι γεγονός μαρτυρούμενον υπό τού Όμη
ρου.

Εις την ανωτέρω περιοχήν εύρίσκετο μία πόλις, πιθανώς όμως καί 
ολόκληρος επαρχία, ή δποία είς την Ίλιάδα όνομάζεται Άλήσιον. ΕΙς 
τδ τέλος τοϋ Ε' α’ιώνος π. X. οί κάτοικοι, καλούμενοι Άλασυής, προ
σφέρουν άφιερώματα εις την γειτονικήν ’Ολυμπίαν. Είναι άφ’ ετέρου 
χαρακτηριστικόν, ότι ή Κύπρος, τέως καλουμένη ΆσΙ είς τά Αιγυπτι
ακά κείμενα, έμφανίζεται αίφνιδίως μέ τδ όνομα Άλασία περί τδ δεύ
τερον ήμισυ τοϋ 15ου αΐώνος, τούτο δ’ Αντιστοιχεί καί πρδς τά πα- 
λαιότερα Μυκηναϊκά ευρήματα επί τής νήσου. Φαίνεται επομένως προ
φανές ότι οί δποικοι, οί όποιοι μετέφερον καί τδ όνομα τής πατρίδος 
των είς Κύπρον, ώρμήθησαν έκ τής Τριφυλιακής παραλίας. Μία άλλη 
πόλις τού Νέστορος, τδ Αίπυ, εμφανίζεται καί έν Κύπρω ως παλαιό- 
τερον όνομα τών Σόλων. Ό Μεσσηνιακδς ’Αχαιών Λιμήν εμφανίζεται 
ως ’Αχαιών ’Ακτή καί τέλος ίσως καί ή ’Αμαθούς τής Κύπρου δύνα- 
ται νά έρμηνευθή άπδ τδν Πύλον ήμαθόεντα.

Έλθωμεν τώρα καί είς τήν Κρήτην. "Οτι τής καταλήψεως τής 
μεγαλονήσου υπό τών Δωριέων προηγήθη ’Αχαϊκόν κΰμα, έχει λεχθή 
πρδ πολλοΰ. Ύπεστηρίχθη υπό τού Fick λόγω ’Αχαϊκών τοπωνυμίων 
έν Κρήτη, υπό τοϋ Thumb καί άλλων λόγω ιχνών Αχαϊκής διαλέ
κτου, υπό πολλών δέ άλλων λογίων ένεκα διαφόρων Αρχαιολογικών 
δεδομένων έπί τής νήσου6. ’Ιδιαιτέρως πρέπει νά τονίσω, ότι κατά 
τούς γλωσσολόγους είς τδ Δωρικόν Ιδίωμα τής Κρήτης τά Απαντώντα * ·)
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5) Griech. Dialekte2 II (1959) σ. 146.
·) A. Fick, Hattiden und Danubier in Griechenland o. 9 fi·. —A 

Thumb, Hdb. d. Griech. Dialekte 124 - 25. — M. Nilsson, Opuscula 
Selecta III (1960) 479 έξ.
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λείψανα είναι τής λεγομένης Άρκαδοκυπριακής ή Παλαιοαχαϊκής δια
λέκτου καί δτι Απαντούν Ιδιαιτέρως αφθονα είς τό κεντρικόν τμήμα 
τής νήσου, τήν Κνωσόν δηλαδή μετά τής περιοχής τής Μεσαράς7.

Τό νά ύποθέσωμεν, κατά ταΰτα, μετανάστευσιν είς τήν Κρήτην 
έκ τοϋ αύτοϋ τόπου καί υπό τοϋ αυτού λαού, όστις έφθασε καί μέχρι 
Κύπρου, έπιβάλλεται υπό των συμπερασμάτων τής γλωσσολογικής 
έρεύνης. Καθίσταται όμως πολύ φανερώτερον τό πράγμα, αν στηρι- 
χθή καί υπό τών Αρχαιολογικών δεδομένων. Είς τούτο έβοήθησαν καί 
πάλιν αί άνασκαφαί τής ’Αρχαιολογικής Εταιρείας, τών όποιων θά 
δώσωμεν βραχυτάτην έκθεσιν:

’Ολίγον Βορειότερον τής «Άμφιγενείας» ρέει έξ Ά. πρός Δ. ό Κυ- 
παρισσήεις, σήμερον Άρκαδιανός ποταμός. Διαρρέει τόν Μεσσηνιακόν 
αυλώνα, δστις Αποτελεί τήν μόνην δμαλήν πρόσβασιν πρός τήν εύφο- 
ρωτάτην Μεσσηνιακήν πεδιάδα, τήν Μακαρίαν τών ’Αρχαίων. Κατά 
τήν κλείδα τής εισόδου είς τόν αυλώνα, έπί ώραίου λόφου όν παραρ- 
ρέει ό Κυπαρισσήεις, άνεκαλύφθη τό σπουδαιότατον μέχρι τούδε Πα- 
λαιομυκηναϊκόν κέντρον τής Πυλιακής περιοχής. 'Η άνασκαφή εύρί- 
σκεται είσέτι είς τήν Αρχήν. 'Ολόκληρος δ λόφος, καλούμενος ΓΙερι- 
στεριά, καλύπτεται υπό οικοδομημάτων Από τής πρώτης μέχρι τής τρί
της Μυκηναϊκής περιόδου. ΙΙροέχει μεταξύ πάντων τών κτισμάτων πε
λώριον καμπύλον τμήμα στερεώς έκτισμένον μέ διάμετρον 30 περίπου 
μέτρων καί τοίχους πάχους 2 μέτρων. Ή φύσις του δεν έξηκριβώθη 
Ακόμη. Πιθανώς πρόκειται περί κυκλικού τίνος περιβόλου Αγνώστου 
μέχρι τούδε προορισμού. Δύο πελώριοι θολωτοί τάφοι άνεκαλύφθησαν, 
ών δ πρώτος είναι είς τών μεγίστων τής Ελλάδος, Ισάξιος σχεδόν 
Αδελφός τών έν Μυκήναις καί τού εν Όρχομενώ θησαυρού τού Μινύου.

Ή διάμετρος τής θόλου τού τάφου τούτου είναι 12,10 μ. Τό άνοι
γμα τής θύρας είς τήν πρόσοψιν μετρεί 5,20 μ. ύψους, ή δέ πρόσοψις 
σύγκειται έκ πελεκητών πώρων λίθων. Υψηλά είς τήν Αρ. παραστάδα 
δύο σημεία είναι έγκεχαραγμένα, τά δποία Ανήκουν είς τό σύστημα A 
τής Κνωσού, Απαντώντα κυρίως ως λατομικά σημεία. Ή σπουδαιότης 
τού τάφου είναι Από πολλών Απόψεων μεγάλη, Αλλά θά περιορισθώ- 
μεν είς ο τι Αφορά είς τήν Κρήτην: Έχομεν διά πρώτην φοράν μίαν 
Απόδειξιν σαφή, δτι στενή επαφή υπάρχει ήδη κατά τό τέλος τού 16ου 
αιώνος μεταξύ Πύλου καί Κνωσού. Είχον μεταβή Πύλιοι βασιλείς ώς 
φίλοι καί έπισκέπται είς Κνωσόν; Είχον έλθει έκείθεν Κρήτες Αρχι
τέκτονες υπό τούς αυτούς δρους είς τόν Πόλον; "Η συνέβησαν τά 
πράγματα ύπό μορφήν εχθρότητος καί κατακτήσεως; "Εχουν σημασίαν
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7) Thumb L ά. —Nilsson έ. ά. 479.
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καί τίνα άκριβώς τά δύο σημεία τοϋ τάφου Περιστεριάς; Πρδς τά πα
ρόν ταϋτα είναι έρωτήματα άνευ άπαντήσεως.

Βεβαίως ή πλάστιγξ κλίνει πρός τήν άποψιν τής ’Αχαϊκής είσβο- 
λής είς την Κρήτην, άλλ’ αν έζη τώρα ό Έβανς ήθελε θεωρήσει 
τδν τάφον Περιστεριας άπόδειξιν τών Ιδεών του περί τοϋ άντιθέτου. 
Περί τής παρουσίας τών πρώτων ’Αχαιών είς την Κρήτην έγράφησαν 
κατά καιρούς πολλά8. Είς εν τουλάχιστον ζήτημα, τό τής έμφανίσεως 
τών πρώτων θολωτών τάφων επί τής νήσου συνέρρευσε σήμερον νεώ- 
τερον υλικόν. Ό Νίλσσον έξακολουθει πάντοτε νά φρονή, δτι ί θο
λωτός τάφος Κεφάλας άνήκει εις ’Αχαιόν βασιλέα τής Κνωσού9. 
Έκτοτε ένεφανίσθησαν ό λεγόμενος θολωτός τάφος Γυψάδων (δν γνω
ρίζει δ Νίλσσον) καί δ τοϋ Καμηλάρι, θεωρούμενοι άμφότεροι ΜΜ έ- 
ποχής. Πρέπει νά περιμένωμεν τάς λεπτομερείς δημοσιεύσεις. Δυνάμε- 
θα δμως νά τονίσωμεν τό γεγονός τής έξαπλώσεως τών μεταγενεστέ
ρων μικρών θολωτών τάφων είς την Κρήτην, οΐτινες διατηρούνται 
μέχρι τής αρχαϊκής έποχής ( Αρκάδες - Φρατί): Πιθανώς προέρχονται 
έκ τής Πυλιακής περιοχής, διότι ούδαμοϋ τής Ελλάδος απαντούν 
άφθονώτεροι. Μετά τήν άνακάλυψιν καί δευτέρου τοιούτου τάφου είς 
την Δυτικήν Κρήτην καθίσταται πιθανωτέρα ή διάδοσίς των άπό Πύ
λου είς Κρήτην γενικώς. Τινές έκ τών τάφων τούτων κακώς χαρα
κτηρίζονται θολωτοί, διότι είναι κυκλικοί περίβολοι μετά μιμήσεως θύ- 
ρας, καλυπτόμενοι υπό πλακών είτε καί άτελεστάτης θόλου καί προ- 
στατευόμενοι ύπδ έλαφροϋ τύμβου. Ή Πυλιακή περιοχή, ίδίμ ή Κου
κουνάρα, παρέσχε τοιούτους τάφους ανήκοντας πάντοτε εις τήν έσχά- 
την Μυκηναϊκήν ή καί τήν μεταβατικήν έποχήν10.

Ειδομεν, δτι ή ’Αρκαδική διάλεκτος εν Κύπρω δύναται νά χρονο- 
λογηθή επί τή βάσει τού ονόματος Άλασία μέχρι καί τού δευτέρου 
ήμίσεος τού 15ου αίώνος. Είναι άκριβώς ή έποχή, κατά τήν όποιαν ή 
παρουσία τών αυτών ’Αρκαδικών ’Αχαιών καί είς τήν Κρήτην θεω
ρείται άναμφισβήτητος, μέ τόν ’Ανακτορικόν ρυθμόν είς τήν τέχνην, 
μέ πλουσίους τάφους πολεμιστών πέριξ τής Κνωσού (καί μόνης ταύ-
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8) “Ορα σύνοψιν τών διαφόρων τεκμηρίων παρά Nilsson, Opuscula 
III 482 κ. έξ.

*) Opuscula ε. ά. καί Postscriptum, σ. 487 -88.
10) Τοιοϋτοι τάφοι άνεκαλύφθησαν καί αλλαχού καί κυρίως είς Κουκουνά

ραν Πυλίας. Είναι παραβλητέοι πρός τούς Ύστερωτέρους Μινωικοΰς, Γεωμε
τρικούς καί 'Αρχαϊκούς τάφους τής Κρήτης, ών κατάλογον δίδει ό Ρ e n d 1 e- 
b u r y, Archaeology in Crete 242 - 3. Πβ Nilsson, Opuscula II 481-2 
καί Levi, Arcades (Annuario Atene X - XII 1931, o. 207, 303, 304, 313).
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της) καί μέ την ’Αχαϊκήν γλώσσαν γραφομένην ήδη είς τά Αρχεία 
τοϋ ανακτόρου.

’Από τοϋδε αρχίζει νά όμιλή και ή παράδοσις, έστω διεσπασμένη 
καί έλλιπής. Δικαιούμεθα ήδη νά Αποβλέψωμεν προς αυτήν μετά όλι- 
γωτέρας δυσπιστίας. Περϊ τών τοπωνυμίων έπραγματεύθη πρδ πολλοϋ 
ό Fick. Ό Ίάρδανος και ή Κυδωνιά τής Λυτικής Κρήτης μαρτυρούν- 
ται κα'ι είς τήν Πυλιακήν περιοχήν. Εις τήν Κεντρικήν Κρήτην προέ- 
χει το σπουδαϊον όνομα τής Γόρτυνος, δπερ είναι καί ’Αρκαδικόν καί 
κατά τινας μαρτυρίας καί Μινυακόν, αν καί κακώς Αναμειγνύονται 
είς αύτάς μακρυναί Πελασγικοί νήσοιη. Είς τήν αυτήν περιοχήν τής 
Κρήτης υπάρχουν καί Αλλα Αχαϊκά τοπωνύμια, ατινα απαριθμεί ό 
Fick. Δυνάμεθα ίσως νά προσθέσωμεν καί τήν μικράν πόλιν, ήτις είς 
τάς Πράξεις τών ’Αποστόλων Αναφέρεται ώς Λασαία (XXVIII, 8). 
Άναφέρεται όμως καί υπό τόν τύπον Άλασα, έπομένως συγγενεύει 
πρός τόν ’Αρκαδικόν Άλασία (Αίγυπτιαστί α-ρα-σα). Ή Κρητική πό
λις ’Αρκάδες εύρίσκεται είς τήν αυτήν περιοχήν, άλλά μέχρι τής στι
γμής δεν εύρέθησαν εκεί λείψανα Μινωικής εποχής.

Τό σπουδαιότατον ίσως σημεΐον επαφής μεταξύ Κρήτης καί Άρ- 
καδοτριφυλιακής περιοχής είναι οί κοινοί μύθοι περί τόν νήπιον Δία. 
Έχομεν δύο τοιαύτας περιπτώσεις. Ή πρώτη είναι ούδείς μικρότερος 
τόπος άπό τήν περιφημοτέραν γωνίαν τής Πελοποννησιακής γής, τήν 
’Ολυμπίαν. ’Από τό έν μέρος, μέ παλαιότατον μάρτυρα τόν Πίνδαρον, 
τούς Αγώνας έθέσπισεν εκεί δ Ηρακλής τής ’Αλκμήνης. Είναι ή Δω
ρική εκδοχή διά τό γόητρον τής Σπάρτης. Άπό τό Αλλο μέρος όμως 
πολλοί συγγραφείς Ακολουθούν άλλην παράδοσιν. Ό Ηρακλής ενταύ
θα είναι Κρής, είς τών Δακτύλων τής ’Ίδης. Είναι δε όντως ή Κρή
τη ό μόνος τόπος έν Ευρώπη, ένθα τά Αγωνίσματα, ώς θά τά συναν- 
τήσωμεν πολύ βραδύτερον είς τήν ’Ολυμπίαν, πιστούνται δι’ έργων 
τής τέχνης ήδη άπό τού 16ου π. X. αίώνος. Είς τήν δργάνωσιν τών 
Αγώνων τής ’Ολυμπίας υπάρχει ολόκληρος διαδοχή Μυκηναϊκών ηρώων 
(Κλύμενος, Ένδυμίων, Πέλοψ, Άμυθάων, Νηλεύς κλπ.). Ό Παυσα
νίας μάς βέβαιοί, ότι ή ’Ολυμπία είχεν ίδιον μύθον περί τής γεννή- 
σεως τού Λιός, ή δέ Ρέα έκάλεσεν έκ Κρήτης τούς Ίδαίους Δακτύλους 
ή Κουρήτας, πέντε έν όλφ. Ίδαίον αντρον έδεικνύετο καί έν ’Ολυμπία. 
Βραδύτερον ήλθεν έκ Κρήτης καί νέα προσωπικότης, Κλύμενος δ Κάρ- 
δυος. Ό Curtius έπίστευσεν, ότι πρέπει νά υπήρξε συνοικισμός Κρη- 
τών εις τήν παναρχαίαν ’Ολυμπίαν. Πάντως, αν έπρεπε νά εύρεθούν 
προπονηταί, ϊνα διδάξουν τήν τέχνην είς τήν ’Ολυμπίαν, δέν θά ήτο 11

11) Όρα Burchner, REnz. VII, 2 (Sq{>q. Gortyn) σ. 1667.
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ίσως δυνατόν νά εύρεθοϋν άλλοι από τους πυγμάχους και τούς παγ- 
κρατιασιάς τής Κρήτης, ώς είκονίζονται έπί τοϋ ρυτοϋ τής 'Αγίας 
Τριάδος12.

’Έτι σπουδαιότερου είναι τό δεύτερον σημείον έπαφής, ήτοι δ μύ
θος τοϋ νηπίου Διδς επί τού Λυκαίου τής ’Αρκαδίας. Ό Cook13 χα
ρακτηριστικούς αναφέρει, δα είς πολλά μέρη τής Ελλάδος καί τής Μ. 
’Ασίας έπιστεύετο, δτι δ Ζευς έγεννήθη επί ορούς, «άλλ’ έξ δλων των 
μή Κρητικών περιοχών ή ’Αρκαδία είχε θεμελιώσει τάς ίσχυροτέρας 
αξιώσεις, δπως θεωρηθή κοιτίς τοϋ Διός».

’Αρκεί νά ύπενθυμίσωμεν ενταύθα τάς μαρτυρίας τού Παυσανίου, 
καθ’ ας δ Λούσιος ποταμός ώνομάσθη επί λουτροίς τοϋ Διός τεχθέν- 
τος (8, 28, 2). Είς τό δρος Θαυμάσιου κατέφυγεν ή επίτοκος Ρέα (8, 
36, 2). Εκεί δ Κρόνος έξηπατήθη καί κατέπιε τόν λίθον, ένώ ή Ρέα 
έτεκε τόν Δία είς τό Λύκαιον (8,36, 3). Εκεί άνετράφη δ Ζευς (8, 
38, 2) καί αί τρεις τροφοί του Νύμφαι έλέγοντο Θεισόα, Νέδα καί 
Άγνώ (8, 38, 3).

’Έναντι τούτων τών σαφών μαρτυριών τής ’Αρκαδικής παραδό- 
σεως παρατηρο^μεν, δτι είς τήν Κρήτην παρακάμπτεται ή άκρως άσα- 
φώς καί υπό μεταγενεστέρων πηγών άναφέρεται ή γέννησις τοϋ Διός. 
Ή παλαιοτάτη ημών μαρτυρία, δ Ησίοδος, άφήνει βεβαίως νά έννοη- 
θή, δτι δ Ζευς έγεννήθη είς τήν Κρήτην, διότι ή επίτοκος Ρέα πέμπε- 
rai είς Λύκτον, αλλά παραμένει παραδόξως άσαφής ή διήγησις έν τέ- 
λει, βεβαιουμένου μόνον δτι τό νήπιον κομίζεται υπό τής Γαίης «πρώ- 
την ές Λύκτον» καί κρύπτεται είς τό σπήλαιον τοϋ Αιγαίου ορούς. 
Λησμονείται άμέσως, πού έκομίσθη δ Ζεύς είς δευτέραν διαμονήν καί 
γίνεται λόγος περί τής ταχείας άνδρώσεώς του (Θεογ. 477 - 493). Ό 
Καλλίμαχος άποκαθιστα τά πράγματα συμβιβαστικώς, κατά τό σύστη
μα τής λογίας έποχής του: Ό Ζεύς έγεννήθη μέν έν ’Αρκαδία, άλλά 
νύμφη ’Αρκαδική τόν μεταφέρει είς τήν Κρήτην. Ό όμφαλός του άπο- 
πίπτει παρά τάς Θενάς, πλησίον τής Κνωσού, έκεϊθεν όνομάζουσιν 
’Ομφάλιον τό πεδίου οί Κύδωνες.

Είχον τήν ευτυχίαν νά άνεύρω δ ίδιος τό ιερόν τοϋ Διός είς τόν 
Άμνισόν καί διά πρώτην φοράν νά διαπιστώσω έξ εύρεθείσης έπι- 
γραφής, δτι πράγματι έλατρεύετο εκεί υπό τό έπώνυμον Θενάτας. Πα- 
ραπλεύρως, εντός τής κοιλάδος, δύναταί τις ευκόλως νά ταύτιση τό 
’Ομφάλιον πεδίον. Έπί έτη πολλά έμεμφόμην έν τούτοις έπιπολαιό-
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12) Παυσ. 5, 7, 4 έξ. καϊ Frazer, Paus. Ill 483. Πβ. τό άρθ. Olym
pia, REnz. 18,2, σ. 2520 έξ.

ls) Zeus I, 154.
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τητα εϊ.ς τόν Καλλίμαχον, διότι άπροσδοκήτως καί άκατανοήτως άνε- 
μείγνυε τούς Κύδωνας εις τδν μύθον. Μόνον τώρα άρχίζω να βλέπω, 
δτι ή έπιπολαιότης κα'ι ή άγνοια ήσαν ίδικά μου. Ό Καλλίμαχος είχεν 
ύπ’ όψει του την μετανάστευσιν τού μύθου μαζί μέ τούς ’Αρκαδικούς 
’Αχαιούς εις την Κρήτην κα'ι οί Κύδωνες, τούς όποιους μαρτύρεται, 
είναι στοιχείον τού ’Αρκαδικού μύθου. Έπί πλέον, εύρον εις τόν 
Άμνισόν δύο θετούς πώρινους, φυσικού μεγέθους κα'ι εποχής άρχαϊ- 
κής, ιπταμένους έπί έπικράνων. Ό Παυσανίας αναφέρει δύο όμοιους 
διετούς έπί τού Λυκαίου. Ή συγγένεια μεταξύ τών δύο περιοχών είναι 
απαραγνώριστος14. “Ηδη ό KiTsten είχεν υποθέσει, ότι ό μύθος τού 
Διός μετεφέρθη εις Κρήτην δι’ ’Αρκαδικών ’Αχαιών άποίκων 15.

Δυνάμεθα να προχωρήσωμεν περισσότερον: Αυτό τούτο τό όνομα 
τής Κρήτης, τής «νήσου τού Διός», δύναται νά έρμηνευθή από τόν 
μύθον τού Διός. 'Ως γνωστόν, ήδη άπό τού τέλους τής 3ης χιλιετηρί- 
δος άπαντά εις κείμενον τού Σαργών (τής Άσσούρ ;) μία χώρα Κα- 
πταρά, κειμένη «πέραν τής άνωτέρας θαλάσσης». Παρετηρήθη όμως 
ήδη, ότι ή φράσις αύτη νοεί την Μεσόγειου γενικώς, άλλά καί δέν 
δύναται γλωσσικώς νά θεωρηθή το Καπταρά ώς ταυτιζόμενου πρός 
την Κρήτην.

Τά αυτά άκριβώς ισχύουν καί περί τού Κάφτορ τής Βίβλου καί 
τής Αιγυπτιακής ονομασίας Κεφτί, ήτις άποδίδεται εις λαούς Συρια- 
κής πιθανώς προελεύσεως. Χαρακτηριστικόν είναι, ότι τό τρίγλωσσον 
■ψήφισμα τής Κανώπου (238 π. X.) μεταφράζει την λέξιν Καφτό Ελ
ληνιστί διά τού Φοινίκη 16.

Κατά ταύτα δέν γνωρίζομεν πώς έλέγετο ή Κρήτη εις τήν Προ- 
αχαϊκήν έποχήν ούτε πότε έλαβε τό όνομα τούτο. Βασίμως δυνάμεθα 
νά ύποθέσωμεν, ότι τό όνομα οφείλεται εις τούς πρώτους ’Αχαιούς 
άποίκους τής Άρκαδοτριφυλιακής οίκογείας, διά τόν άπλούστατον λό
γον, ότι τό όνομα τούτο εις τήν πατρίδα των ήτο πολύ κοινόν : Κρή- 
σιον όρος υπήρχε πλησίον τής Τεγέας17. Έτι σπουδαιότερου είναι, ότι 
εις τόν ’Αρκαδικόν μύθον τής γεννήσεως τού Διός τό Λύκαιον άνα- 
φέρεται ώς 'Ιερά κορυφή, ή δέ παρακειμένη χώρα ώς Κρητέα. Έλε- 
γον δέ οί ’Αρκάδες, ότι ταύτην τήν Κρητέαν νοεί ό μύθος τής άν- 
δρώσεως τού Διός, ούχί τήν νήσον τής Κρήτης18. "Οτι δέν πρόκειται

1SS Σπ. Μαρινάτοι) : Περί τον πρώτον Αχαϊκόν έποικισμόν τής Κρήτης

“) Μαρινάτος, Κρητ. Χρονικά 7, 265 - GG καί πίν. Β - Γ.
15) Antike XIV, 295.
“) Brandenstein, REnz. Suppl. VI 200 - 206.
17) Παυσ. 8, 44, 7.
u) Παυσ. 8, 38, 2.
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περί αιτιολογικοϋ μύθου, Αποδεικνύει τρίτη περίπτωσις, επιγραφική 
αυτή : Εις τά σύνορα Φιγαλείας καί Τριφυλίας άναφέρεται Κρήσιος 
κολωνός19. Δύναται τέλος νά προστεθή καί τέταρτον παράδειγμα, 
ίσως τδ σπουδαιότατον πάντων, διότι προέρχεται εκ τής Μυκηναϊκής 
εποχής: At πινακίδες τοϋ ανακτόρου Έγκλιανοϋ άναφέρουν ενα κε-ρε- 
σι-γιο ike-re-si-jo). Προτού μεταφρασθή ώς Κρήσιος έκ Κρήτης (δ 
Palmer ενώνει την λέξιν προς την επομένην καί μεταγλωττίζει κρη- 
σιοΡεργής) πρέπει νά δώσωμεν προτεραιότητα εις τάς Κρητέας καί τά 
Κρήσια τής εντόπιας περιοχής. Πάντα ταϋτα Αποτελούν σοβαράς έν- 
δείξει,ς, δτι το όνομα Κρήτη ανήκει εις την ’Αχαϊκήν διάλεκτον των 
’Αρκάδων. Ώς συνέβη καί εις τήν περίπτωσιν τής Κύπρου, οί αποικοι 
μετέφερον τδ όνομα εις τήν νέαν των πατρίδα, δοθέν πιθανώς κατά 
πρώτον εις τήν μικράν περιοχήν, ένθα μετεφυτεύθη ή λατρεία τού Αρτι- 
γεννήτου Διός. Βραδύτερον δ νήπιος θεδς έλατρεύετο είς πολλά άλλα 
μέρη καί σπήλαια τής νήσου. Ούτως έξηπλώθη καί τδ όνομα καί θά 
εΐχομεν άρχικώς πολλάς Κρητέας επί τής νήσου, ώς συνέβαινε καί είς 
τήν ’Αρκαδίαν. Κατ’ αυτόν τδν τρόπον ερμηνεύεται καί τδ γεγονός, 
ότι είς τδν 'Όμηρον άναφέρεται καί πληθυντικώς τδ όνομα τής νή
σου : Έκ Κρητάων εύρειάων. Κατά τδν αυτόν τρόπον δύναται νά έρ- 
μηνευθή καί τδ «κοινόν τών Κρηταιέων».

Άνεφέραμεν τά κυριώτερα γεγονότα πρδς άπόδειξιν τής πρώτης 
επαφής μεταξύ τού Μινωικού καί τού Μυκηναϊκού κόσμου πρδς Απαρ- 
τισμόν ενός νέου καθεστώτος. Θά ήδύναντο νά προσκομισθούν καί 
άλλαι ένδείξεις. Είναι πάρα πολλαί, διά νά θεωρηθούν τυχαΐαι. Σύμ- 
πτωσις δεν δύναται νά είναι, είναι όμως δύσκολον νά τεθούν τά πρά
γματα ευθύς έξ αρχής είς άλάνθαστον ιστορικήν τροχιάν. Τδ φυσικώ- 
τερον καί συμφωνότερον πρδς όσα γνωρίζομεν, είναι νά ύποθέσωμεν 
κίνησιν έκ Βορρά πρδς Νότον. Θά ήτο όμως δυνατόν, τουλάχιστον έν 
μέρει, καί τδ αντίθετον. Λόγιος κατ’ εξοχήν Αντικειμενικός, μέχρις 
ελαττώματος θά έλεγέ τις Αποφυγών καθ’ όλην τήν ζωήν του τάς υπο
θέσεις, είναι δ σεβάσμιος γέρων τής Λούνδης, δ πολύς Μάρτιν Νίλσ- 
σον. Έν τούτοις διετύπωσε τελευταίως τήν ύπόθεσιν έκ Νότου πρδς 
Βορράν, δηλαδή ότι οί ’Αχαιοί τής Κνωσού, έκδιωχθέντες έκειθεν, 
έγκατεστάθησαν είς Πύλον. Έκτισαν τδ Ανάκτορον τού Έγκλιανοϋ 
καί έκειθεν ό ’Αχαιός Μίνως ώρμήθη πρδς τήν Σικελίαν. Εντεύθεν

10) I. G. V, 1 άρ. 1430. ΙΙβ. Ν. V a 1 m i n, fitudes topographiques sur la 
Messinie ancienne 124 - 25. (Lund 1930, Diss.).
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αί υπερβολικά! ομοιότητες κα! Αναλογίαι μεταξύ Κρήτης και Πύλου, 
πρωτίστως τό Αρχείου τοϋ Πυλιακοϋ Ανακτόρου20.

Θά μας ήγε πολύ μακράν ή παρακολούθησις πασών τών σκέψεων 
τοϋ Νίλσσον, αί δποίαι είναι Αξιοπρόσεκτοι κα! βαθεϊαι, Αφού προέρ
χονται Από τόν Νίλσσον. ”Ας σημειώσωμεν μόνον, ότι ό λαός εκείνος 
τών ’Αχαιών-’Αρκάδων-Μινυών, δστις ώρμάτο Από την Τριφυλίαν, ή 
τουλάχιστον κα! Από την Τριφυλίαν, φαίνεται νά είχε δαιμόνιας ιδιό
τητας κα! εμπορικής κα! Αποικιακής δραστηριότητος. ’Ανεξαρτήτως τοϋ 
Νίλσσον κατέληξα κα! εγώ είς συμπεράσματα, ότι δ αυτός λαός Απώ- 
κισε τάς Δυτικάς νήσους Ζάκυνθον, Κεφαλληνίαν κα! ’Ιθάκην. Ου 
μόνον Αρχαιολογικά δεδομένα (τάφοι Πυλιακοϋ σχήματος έν Κεφαλλη- 
νίμ)21, Αλλά κα! μυθολογικό! δεσμό! δδηγοϋν πρός τό συμπέρασμα 
τοϋτο. Ό Άγκα'ιος τής Κεφαλληνιακής Σάμης, Άρκείσιος δ πατήρ τοϋ 
Λαέρτου, αυτός ό Όδυσσεύς μετά τής Πηνελόπης είναι ήρωες ή θεοί 
κα! τής ’Αρκαδίας. Ή Σάμη πρέπει νά συνδέεται, πρός τό Σαμικόν τής 
έναντι Τριφυλιακής Ακτής. Κατέληξα ωσαύτως είς συμπεράσματα, ότι 
ειδικό! μετεωρολογικοί κα! γεωγραφικοί όροι πρέπει νά έβοήθησαν 
τούς Πυλίους Μινύας, βοηθουμένους κα! Από τά ναυτικά των ένστι
κτα, όπως μάθουν νά «τέμνουν τό πέλαγος μέσον», ώς βραδύτερον θά 
πράξη δ Νέστωρ επανερχόμενος έκ Τροίας. Τοϋτο σημαίνει, ότι ή ναυ
σιπλοΐα περιδεώς κατά μήκος τών Ακτών Ανεγνωρίσθη Από καιρού είς 
καιρόν ώς περισσότερον έπικίνδυνος Από τήν συντομωτάτην ευθείαν. 
Ούτως οί Μυκηναϊοι ναυτικοί έφθανον έκ Κεφαλληνίας είς Μεταπόν- 
τιον ή έκ Πύλου είς Σικελίαν είς διάστημα μικρότερου τών δύο εικο
σιτετραώρων. Αί πρώιμοι σχέσεις πρός τάς Λιπάρας κα! είτα τήν Σι
κελίαν κα! ή Αφθονία τοϋ ήλέκτρου κατά τήν Πυλιακήν περιοχήν Απο
τελούν εύγλωττους μαρτυρίας 22.

’Αρχίζει τώρα νά διαφαίνεται είς τόν δρίζοντα ή νέα σύνθεσις τοϋ 
Μυκηναϊκού πολιτισμού Από Απόψεως πολιτικής δυνάμεως : Είς τήν 
Πελοπόννησον ύπήρχον δύο κραταιά βασίλεια. Τό έν ήτο ή χερσαία δύ- 
ναμις, με έδραν τάς Μυκήνας. Τό έκληρονόμησεν ή Σπάρτη. Τό έτε
ρον, σχεδόν έξ ίσου πλούσιον κα! Ακμαίου, είναι ή θαλασσία δύναμις 
τών Μυκηναίων, Αποτελουμένη Από ’Αρκαδικούς ’Αχαιούς κα! Μινύας. 
’Αναπτύσσει δαιμονίαν δραστηριότητα, Από Σικελίας μέχρι Μ. ’Ασίας,

20) Μ. Nilsson, The Historical Consequences of the Deciphering of 
the Mycenaean Script, Opuscula III, 489 - 509.

21) Τάφοι Πυλιακοϋ σχήματος έν Κεφαλληνία ΑΕ 1933, 70 έξ.
'*) Μ a r i n a t o s, La Sicilia e la Grecia nell’ et5 preistorica, Κώκαλος 

V 1959, 3 έξ.
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όπόθεν, κατά τάς πινακίδας τού Ανακτόρου, οί Πύλιοι κομίζουν (ίσως 
ληίζονται) γυναίκας. “Ισως αυτοί νά είναι οί Άχιγιάβα των Χετται- 
κών αρχείων;

Περί το 1500 οί ’Αχαιοί ούτοι εύρίσκονται ήδη εις στενήν επαφήν 
προς την Μινωικήν Κρήτην, ώς Αποδεικνύει δ τάφος Περιστεριάς, καί 
περί τδ 1450 εύρίσκονται ασφαλώς εγκατεστημένοι εις τήν Κνωσόν, 
δλίγοι ή πολλοί. Περί τδ 1425 εμφανίζονται ύπδ τούς αυτούς ορούς 
καί εις τήν Κύπρον, άμφότεραι δ’ αί νήσοι λαμβάνουν έξ αυτών νέα 
ονόματα. Εις τδ σεβάσμιον δνομα τοϋ Νέστορος ζοϋν απλώς αί ανα
μνήσεις δλων αυτών τών μεγάλων περιόδων δυνάμεως.

Εις τδ θαλάσσιον τούτο στοιχεΐον τών Άρκαδομινυών πρέπει νά 
άποδοθή ή θαλασσία ηγεμονία τής Κρήτης επί Μίνωος. ΗΙτο δ Άχαιδς 
Μίνως καί ήτο ή μόνη φορά, καθ’ ήν ή Κρήτη είς τήν μακράν ιστο
ρίαν της άπέβη θαλάσσιος, καί δη θρυλικός θαλάσσιος λαός.

Θά έλεγέ τις, ότι μέ τήν μετανάστευσιν τών Νηλειδών είς τάς 
’Αθήνας μεταφυτεύεται καί ή κληρονομικότης τής θαλασσίας δραστη- 
ριότητος. Νηλείδαι τρέπουν τούς ’Αθηναίους πρδς τά ναυτικά, οί ό
ποιοι ούτως δδηγοϋνται πρδς τήν άποικιακήν πολιτικήν τών άλλοτε 
Μινυών άπδ Κύπρου μέχρι Σικελίας. ’Ίσως άποδειχθή μίαν ημέραν, 
δτι κληρονομιά τών Νηλειδών είναι ή γλαυξ ώς σύμβολον τής πό- 
λεως καί τής θεάς, ή γλαυξ τής οποίας χρυσά Αντίτυπα εύρέθησαν είς 
τούς τάφους τού Κακοβάτου.

Διά νά τελειώσωμεν μέ τήν Κρήτην, Ισως τδ μεγαλύτερον επίτευ
γμα ήτο ή κατάκτησις τής Κνωσού καί εν πάση περιπτώσει ή στενή 
έπσφή πρδς τήν Κρήτην. Ή παράδοσις έχει πάντοτε δίκαιον. Τώρα 
κατανοούμεν καλύτερον, διατί οί Κνώσιοι τού 'Ομηρικού ύμνου μετέ- 
βαινον δι’ υποθέσεις των εις Πύλον καί Πυλοιγενέας άνθριόπους.

Άνεγνώσθη ή Μυκηναϊκή γραφή καί οί ειδικοί μάς λέγουν, δτι 
παρέσχε μερικά κριτήρια έπιτρέποντα νά θεωρήσωμεν τήν διάλεκτον 
τών πινακίδων συγγενή πρδς τήν Άρκαδοκυπριακήν. Επομένως κατέ- 
χομεν βασικόν επιχείρημα, δτι οί ’Αρκαδικοί ’Αχαιοί εύρίσκοντο είς 
τήν Κνωσόν λίαν ενωρίς. Διότι δέν δύναται νά ύπάρξη εύλογος Αμφι
βολία, δτι τδ Μινωικόν Αλφάβητον μετεπλάσθη καί προσηρμόσθη πρδς 
τήν ’Αχαϊκήν διάλεκτον ύπδ Κνωσίων γραφέων καί είς τήν Κνωσόν, 
ούδαμοϋ δ’ Αλλαχού23. Ό τάφος τής Περιστεριάς Αποτελεί πάρισον 
καί Αρραβώνα τών σχέσεων τών Άρκαδοτριφυλίων πρδς τήν Κνω
σόν, σχέσεων α'ίτιτες δέν Αποκλείεται νά ήσαν είρηνικαί καί φιλικαί. * II,

23) Περί τής Μυκηναϊκής διαλέκτου δρα Thumb-Scherer, Gr. Dial.2
II, 1959, σ. 325 - 26.
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Επιθυμώ νά τελειώσω μέ μίαν ύστάτην παρατήρησιν, διότι μας 
δδηγεί είς τους "Αραβας τής Κρήτης. Τό κεντρικόν μέρος τής νήσου, 
είς τδ δποΐον κατά τά γλωσσολογικά δεδομένα έγκατεστάθησαν οι 
’Αχαιοί, έχει μίαν ώραίαν και ύγιεινήν έπαρχίαν πρδς Νότον, ήτις λέ
γεται Άμάριον. Τήν φέρουν είς σχέσιν πρδς την ’Αραβικήν κατοχήν 
τής νήσου εκ τίνος Αποθετικού Όμάρ. Γνωρίζομεν δμως24, δτι. οί ’Α
χαιοί τής Πελοποννήσου συνήγον κοινοβοΰλιον είς ένα κοινδν τόπον 
καλούμενον Άμάριον. Ό Παυσανίας άναφέρει, δτι ίερδν Διδς Όμα- 
γυρίου έκειτο παρά τήν θάλασσαν είς τδ Αΐγιον (τδ όποιον έκληρονό- 
μησε τδ προνόμιον τής συνελεύσεως τών ’Αχαιών μετά τήν καταστρο
φήν τής Έλίκης τώ 373 π. X., πόλεως παναρχαίας και άναγούσης τάς 
ρίζας της είς τήν Μυκηναϊκήν έποχήν25. Παραπλεύρως ΰπήρχεν άλλο 
ίερδν Δήμητρος Παναχαίας. Λατρείαν δέ Διδς Άμαρίου ώς κάτι πολύ 
σπουδαϊον και Απαραίτητον, ευρίσκομεν και είς τάς Άχαϊκάς Αποι
κίας τής Δύσεως (Κρότων, Σύβαρις, Καυλωνία).

Είτε τδ έπίθετον Άμάριος συνάπτεται πρδς τδ ημέρα (Αμάρα έπί 
Λοκρινής επιγραφής) είτε πρδς τδ δμαγύριος - δμήγυρις, γεγονός είναι 
δτι τδ Άμάριον τής Κρήτης πρέπει καί τούτο νά θεωρηθή παναρχαία 
κληρονομιά εκ τού Αχαϊκού εποικισμού τής νήσου26. Τμήμα τουλάχι
στον τής έπαρχίας έκφέρεται μέχρι σήμερον κατά τρόπον περίεργον, 
διότι άποτελείται Από μίαν Αραβικήν καί μίαν Αχαϊκήν λέξιν : Νέφς 
Άμάρι. Οί γνωρίζοντες τήν Αραβικήν λέγουν, δτι Νέφς σημαίνει τι 
τδ κατ’ εξοχήν, τδ κεντρικόν, τήν καρδίαν. Διερωτάταί τις, μήπως τό 
Αραβικόν έδόθη κατά τήν έννοιαν τού Ελληνικού.

Άς Αναγνωρίσωμεν πάντως καί είς τούς "Αραβας τής Κρήτης μίαν 
μικράν ευγνωμοσύνην, διότι ή χιλιετηρίς τής έκδιώξειος των έκ τής 
νήσου τού Διδς μάς έδωκε τήν ευκαιρίαν νά έορτάσιομεν έδώ διεθνές 
έπιστημονικόν Άμάριον ύπδ τήν ευλογίαν τού Κρητικού Άμαρίου 
Διός.

ί4) Στρβ. Η 385.
26) Παυσ. 7, 24, 2. Περί Έλίκης Antiquity 13 No 3, σ. 186 - 193. 
,β) Περί Διός Άμαρίου δρα A. Β. Cook, Zeus I, 16 - 17.
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ΝΙΚΟΛΑΟΥ Β. ΤΩΜΑΔΑΚΗ

Η ΕΚΚΛΗΣΙΑ ΚΡΗΤΗΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΑΡΑΒΟΚΡΑΤΙΑΝ 

(ΙΣΤΟΡΙΑ ΕΠΙΣΚΟΠΟΙ —ΑΓΙΟΙ)

Σεβασμιώτατε, Κυρίαι, Κύριοι,

Πιθανόν νά εκπλαγή τις διατί κατηνάλωσα τόσα ετη είς την με
λέτην τής 'Ιστορίας τής Εκκλησίας τής Κρήτης άπό Τίτου μέχρι σή
μερον καί επομένως διατί πάλιν τδ θέμα όπερ έξέλεξα διά νά όμιλήσω 
ενώπιον 'Υμών είναι σχετικόν πρός την έν λόγω Αποστολικήν Εκκλη
σίαν. Ή άπολογία μου δεν είναι δύσκολος. Τό Βυζάντιον ήτο κράτος 
θεοκρατικόν καί ή διαδεχθείσα αυτό ’Οθωμανική αυτοκρατορία επίσης. 
'Ως πρός τούς Φράγκους οί όποιοι κατέσχον την Κρήτην επί τέσσαρας 
καί ήμισυν αιώνας, ή μεγαλυτέρα εθνική άντίστασις τήν οποίαν εύρον 
είς αυτήν άντεπροσωπεύετο υπό τού εγχωρίου κλήρου. Κοινός τόπος 
δ’ είναι ή έπίκλησις τού επιχειρήματος τής ύπό τής Εκκλησίας καί τών 
όργάνων αυτής διευθύνσεως τής Παιδείας καί τών Γραμμάτων. Έξ 
άλλου ή Τέχνη είναι πρωτίστους θρησκευτική καί άν άφηρούντο τά 
εκκλησιαστικά κτήρια καί αί θρησκευτικαί παραστάσεις καί εικόνες, 
πολύ ολίγα πράγματα (εκτός τής κατά παράδοσιν λαϊκής τέχνηο κσί 
τού λόγου) θά εΐχομεν έκ τού παρελθόντος πρός συναγωγήν συμπερα
σμάτων. Επίσης ή εθνολογική σύστασις τού πληθυσμού έκρίνετο βα- 
σικώς έκ τής θρησκείας καί τής γλώσσης, ώστε 'Έλληνες νά εΐμεθα 
ακριβώς διότι έλατρεύομεν ελληνιστί καί κατά τάς παραδόσεις τού Γέ
νους ημών. Οί λόγιοι, οί διδάσκαλοι, οί καλλιτέχναι ήσαν κατά μεγά- 
λην πλειονοψηφίαν ίερωμένοι. Τά μοναστήρια ήσαν παιδευτήρια, καλλι
γραφικά κέντρα (ό,τι λέγομεν σήμερον τυπογραφεία καί εκδοτικοί 
οίκοι) καί οί μεγαλύτεροι σοφοί τής θύραθεν παιδείας είχον συνήθως 
εκκλησιαστικήν παιδείαν ή καί άξιοόματα. Τέλος αί πολιτικαί δυνά
μεις τού Γένους έξεφράζοντο διά τών εκκλησιαστικών άξιωμάτων κσί 
είς τήν θρησκευτικήν κονίστραν συνηγωνίζοντο, μή ύπαρχούσης πολι
τικής, οί ταγοί.

Τώρα δύναμαι νά είσέλθω είς τό θέμα μου, τήν ιστορίαν τής ’Εκ
κλησίας τής Κρήτης επί Άραβοκρατίας, άφοϋ προτάξω γενικήν τινα 
είσαγωγήν διά τήν κατάστασιν είς τήν όποιαν εύρίσκετο ή Εκκλησία 
μας πρό τής καταλήψεως τής Νήσου.

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ ΙίΤ' β 13
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Λ'

Ή Κρήτη έδέχθη τον Χριστιανισμόν διά τοϋ Αποστόλου Παύλου 
κα'ι τοϋ μαθητου αυτού ’Αποστόλου Τίτου, τοϋ κατασταθέντος έν αυ
τή πριότου έπισκόπου. Οΰτω ή Εκκλησία αυτής είναι Άποστολική, οί 
πρώτοι μάλιστα Κρήτες Χριστιανοί ήσαν οί εξ Έβραιοκρητών παρευ- 
ρεθέντες εις τά Ιεροσόλυμα κατά την ΙΙεντηκοστήν. Εύνόητον είναι 
ότι ή γεωγραφική θέσις τής Νήσου καί ή πολιτική αυτής υπαγωγή εις 
τήν Ρώμην πρώτον, κατόπιν δέ εις τήν Νέαν Ρώμην έπηρέασαν καί 
τήν έξέλιξιν τής Κρητικής Εκκλησίας. Πολυάνθρωπος ή Νήσος, επί τής 
οποίας ήκμαζον άκόμη πολλοί τών περιωνύμων αυτής πόλεων τών 
γνωστών από τής αρχαιότητος, αί δποίαι τή είχον δώσει τήν ονομα
σίαν τής έκατομπόλεως, ταχέως υπό τήν κυριωτάτην τών μεγαλοπό- 
λεων αυτής, τήν Γορτύνην, καταστάσαν έκκλησιαστικήν μητρύπολιν, 
είδεν άναπτυσσομένας δύο περίπου δεκάδας επισκοπών καί άπήρτισεν 
αρχιεπισκοπήν έχουσαν ιδίαν σύνοδον, τήν αναφοράν δέ αυτής προς 
τον έν Θεσσαλονίκη μητροπολίτην τοϋ Ιλλυρικού καί δι’ αυτού πρός 
τον άγιώτατον επίσκοπον τής Παλαιός Ρώμης. Μόλις δέ μετά τό 700, 
είτε διά τήν είκονομαχίαν είτε δι’ άλλην αιτίαν πολιτικήν, εύλογώ- 
τατα όμως διά τήν συμπτωσιν τής πολιτικής πρός τήν εκκλησιαστικήν 
διοίκησιν, αφού πρό πολλοΰ ήδη είχεν έκλείψει τό Λυτικόν Ρωμαϊκόν 
Κράτος καί τήν Ιταλικήν χερσόνησον ήλεγχε κατά τό έκάστοτε εφι
κτόν ύ βασιλεύς τής Κωνσταντινουπόλεως, ή Κρήτη ευθύς ύπήχθη 
πρός τον τής ’Ανατολής Οικουμενικόν Πατριάρχην. “Αλλωστε μετεί- 
χεν έκάστοτε διά τών αρχιερέων αύιής εις τάς οικουμενικός έν ’Ανα
τολή συγκληθείσας συνόδους καί γνωρίζομεν τά ονόματα τών εις αϋ- 
τάς παρασιάντων επισκόπων καί τών επισκοπών αυτών. "Ώστε φυσι- 
κώτερον ή το καί διά τήν γεωγραφικήν Οέσιν καί διά τήν πολιτικήν 
καί στρατιωτικήν διοίκησιν αυτής, αφού αϋτη έξηρτάτο έκ Κων/λεως, 
αλλά καί διά τήν γλώσσαν καί τήν άλλην ελληνικότητα τών ήθών, 
τών θεσμιίιν καί τών παραδόσεων, ή κατακλείουσα τό ΑΙγαίον μεγα- 
λόνησος νά συναφθή πρός τήν αμέσως έλέγχουσαν αυτό καί τήν ανα
τολικήν Μεσόγειον Νέαν Ρώμην καί έκκλησιαστικώς, ιύστε νά εύκολύ- 
νεται ή άναφορά τού Κρήτης πρός τον φυσικόν αυτού κυριάρχην, τον 
πατριάρχην Κων/λεως.

Τι μελέτη τής πρώτης ταύτης περιόδου τής Ιστορίας τής Εκκλη
σίας τής Κρήτης από τής ίδρύσεως δηλονότι αυτής μέχρι καί τής υπα
γωγής εις τον Κων/λεως καί πέραν αυτής έπί ένα περίπου αιώνα, 
μέχρι τής κατά ‘'τά περί τό 826 έτη καταλύσεως τής Βυζαντινής άρχής 
υπό τών Αράβων, εύκολύνεται άπύ τά πρακτικά τών Συνόδων, άπό τά 
τακτικά τών Εκκλησιών, άπό ποικίλας φιλολογικός καί ιστορικός μαρ.
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τυρίας ένθεν, και έξ άλλου έκ τής Αρχαιολογικής ύλης. Δηλονότι έκ 
των κατά τά τελευταία έτη πολυαρίθμων έπισημανθεισών ή και Ανα- 
σκαφεισών βασιλικών υπό τών κ. Όρλάνδου, Πλάτωνος καί Καλοκύ- 
ρη 1! αί δποίαι φωτίζουν ημάς περί τής πρωτοχριστιανικής ή προβυ- 
ζαντινής περιόδου ίκανώς, άλλων τινών μεταγενεστέρων κτισμάτων 
ώς 5 ναός τοϋ ’Αποστόλου Τίτου έν Γόρτυνι τής Μεσαράς, καί έκ 
σπανίων τινών επιγραφών παραδιδουσών καί άλλας είδήσεις καί επι
σκόπων δνόματα. Έκ δε τής έκτάσεως τών ναών καί τοϋ κόσμου αυ
τών καί τής συχνόιητος δυνάμεθα άσφαλέστερον νά είκάσωμεν, δτι δ 
Χριστιανισμός έξηπλώθη καί έπεκράτησεν εις εϋημερούσας επαρχίας 
καί ότι ή Εκκλησία Κρήτης έσχε καί πρό τοϋ Ίουστινιανοϋ άλλα καί 
μέχρι τών μέσων τοϋ Ζ' αίώνος μεγάλας κτήσεις καί γενναία εισοδή
ματα, ώστε νά δύναται ν’ άνεγείρη καί νά συντηρήση τά έν λόγω κτί- 
σματα καί νά διακοσμήση αυτά. Άνάλογον πρέπει νά φαντασθώμεν 
τύ ίερατείον, τούς ψάλτας, τούς καλλιτέχνας μουσειωτάς, γλύπτας, 
άρχιτέκτονας καί ξυλουργούς, τούς υφαντουργούς, μεταλλουργούς καί 
φυσικά τούς παιδεύοντας τόν κλήρον διδασκάλους. Δεδομένου δ’ δτι 
έκκλησιαστική παιδεία δεν έννοείτο ουδέ τότε (ώς καί σήμερον) ανευ 
τής θύραθεν, καί λαμβανομένου ύπ’ όψι,ν δτι στεναί σχέσεις ύπήρχον 
ανέκαθεν προς την ούχί μακράν κειμένην Παλαιστίνην καί την Αίγυ
πτον, κέντρα παιδείας καί μορφώσεως, δπου Σχολαί (πανεπιστήμια 
τής έποχής) καί έρημητήρια, μοναστών Ασκητήρια, βιβλιοθήκαι καί 
πνευματική κίνησις, δέν είναι δύσκολον νά καταλήξωμεν εις τό εύλο
γον συμπέρασμα, δτι δηλαδή ή Παιδεία δέν ήτο δυνατόν νά ήτο διε- 
ζευγμένη από την Τέχνην. Τούτο γενικώς φαίνεται εις έμέ ισχυρόν 
διά πάσαν έποχήν, παράδειγμα δ’ έστω δ χρυσούς αίών τοϋ ’Ιουστι
νιανού, καθ’ δν έξ ίσου άνεπτύχθη ή ύμνογραφία καί ή αρχιτεκτονι
κή, τό επίγραμμα καί αί είκαστικαί τέχναι. Έπιβεβαιοϋται δέ ή προς 
την Συρίαν καί Παλαιστίνην σχέσις από την άνοδον εις τόν Αρχιεπι
σκοπικόν θρόνον Άνδρέου Κρήτης τοϋ Ίεροσολυμίτου, ου μόνον πα
τριώτου καί ύπερασπιστού τοϋ ποιμνίου του Από τών επιδρομέων, Αλ
λά καί διαπρεπεστάτου ρήτορος καί ποιητοϋ, καθώς καί Από την κατά 
παράδοσιν σχέσιν τοϋ Σινά καί τής 'Ιερουσαλήμ πρός την Κρήτην,

Χ) Πρβλ. ίδί(/. : Ν. Πλάτωνος, Αί ξυλδστεγοι πσλαιοχρισιιανικαί βασι
λικοί τής Κρήτης «Πεπραγμένα Θ' But. Συνεδρίου Θεσσαλονίκης» Α', 1954, 
σσ. 415 (+ πίν. 93-101). — Κ. Κσλοκυρη. Παλαιοχριστιανική βασιλική έν 
Πανδρμφ Μυλοποτάμου Κρήτης, «Κρ. Χρ.» Β', 1948. σσ 380 - 383. Τοϋ αυ
τού, Ή βασιλική τής βυζαντινής Συβρίτου, «Κρ. Χρ.« ΙΓ', 1959, σσ. 7-38 
+ ΙΑ' πίν. — Άνα στ. Κ. Όρλάνδου, Ή παλαιοχριστιανική βασιλική τής 
Συίας [Σέλινου] «Κρ. Χρ.» Ζ', 1953, σσ, 337 - 359.
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τέκνα τής όποιας επί αιώνας διακονούν τά δύο ταϋτα μεγάλα θρη
σκευτικά κέντρα. Ένώ δμως έχομεν άπτά πρό όφθαλμών ημών τά με
γάλα μνημεία τής εποχής ταύτης, τάς 40 περίπου βασιλικάς τής Κρήτης 
κσί τούς άλλους πρδ τής Άραβοκρατίας ναούς, στερούμεθα οίασδήποτε 
ένδείξεως περί ύπάρξεως μεγάλων μοναστηρίων εις τά άκρωτήρια καί 
τά δρη τής μεγαλονήσου. Τούτο δεν σημαίνει δτι ευσεβείς ψυχαί δέν 
άνεζήτουν την τελείωσιν εις σπήλαια καί μικρά απρόσιτα ασκητήρια. 
Πάντως ή εκκλησιαστική όργάνωσις καί τής Κρήτης, δπως καί πολυ
αρίθμων άλλων ελληνικών νησιωτικών χώρων, καθώς επιβάλλουν εις 
ημάς τά κτίσματα τής εποχής νά συμπεράνωμεν, φαίνεται ούχί μονα
στική καί ασκητική αλλά συγκεντρωμένη εις τάς πόλεις, δπου ό επί
σκοπος είχε περί αυτόν πολυπληθή κλήρον.

’Άλλο θέμα τό οποίον πρέπει νά θιγή κατά τήν στιγμήν αυτήν 
είνσι τό τής διοικητικής διαιρέσεως τής Νήσου. At δύο μεγάλαι πόλεις 
ήσαν ή Γόρτυς ή Γορτύνη δπου ήδρευεν ό κονσιλιάριος καί κατόπιν ο 
στρατηγός, καί ή Κυδωνιά. Έξ αυτών ή πρώτη κατάκειται πρό πολ- 
λού είς ερείπια, τού αστικού κέντρου μετατοπισθέντος προς τήν θά
λασσαν, ακριβώς διότι διά τής θαλάσσης έκράτησαν καί οι Άραβες 
καί ο καταβαλών αυτούς Νικηφόρος, εννοώ τον Χάνδακα (Candia), 
τό σημερινόν 'Ηράκλειον. Ή δευτέρα, άφανισθεϊσα ύπό τού χρόνου 
ώς τείχισμα, άλλ’ ούχί καί ώς πόλισμα, άνέλαβε ζωήν πρό 700 καί 
πλέον έτών, συνοικισθέντος τού φρουρίου αυτής ύπό τών Ενετών καί 
έκτοτε γνωρίζεται ώς τά Χανιά (La Canea). Παρά τάς δύο ταύτας πό
λεις, τάς οποίας ή φιλοτιμία καί ή παράδοσις έφερεν ώς μή δουλωθεί- 
σας ύπό τούς Άραβας, ύπήρχον άκόμη δεκάδες τινές πολισμάτων φε- 
ρόντων τά άρχαία ονόματα ύπό τά όποία ήσαν γνωστά κατά τήν ρω
μαϊκήν καί ελληνικήν περίοδον. Τών πόλεων τούτων, ώς έπί τό πολύ, 
τό τέλος συνεχρονίσθη μετά τής καταλήψεως τής Κρήτης ύπό τών 
Αράβων διά λόγους ού μόνον σχετιζομένους προς τήν απόπειραν κα- 
τακτήσεως καί τήν κατάκτησιν καί τήν φυσικήν κατ’ αύτάς δήωσιν 
τής χώρας, αλλά καί διά λόγους οικονομικούς. Ή ασφάλεια τών θα
λασσίων μεταφορών έκρινε τήν τύχην τής εύημερίας τών Νήσων τής 
Άναι. Μεσογείου.

Διά νά έξαχθοϋν ασφαλή ιστορικά συμπεράσματα πρέπει νά προ- 
ηγηθή ή αρχαιολογική έξερεύνησις τής Κρήτης, καί δέν εννοώ τήν 
προϊστορικήν. Πρέπει δηλονότι πέραν τών βασιλικών καί τών άλλων 
ναών τών πρό τού 826 μ. X. κατασκευασθέντων νά έρευνηθοϋν καί 
τά άλλα κτίσματα τών Κρητικών πολισμάτων, τά τείχη, τά υδραγω
γεία, οί πυλώνες κλπ. διά νά καταλήξωμεν είς συμπέρασμα πρώτον 
διά μίαν έκάστην πόλιν καί δεύτερον διά τό σύνολον τών άστικών

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/04/2024 23:45:27 EEST - 3.139.101.198



Ν Β. Τωμαδάκη : Ή Εκκλησία Κρήτης κατά τήν Άραβοκρατίαν 197

κέντρων, αν ταύτα κατεστράφησαν πρό τής αραβικής κατακτήσεως, 
κατ’ αυτήν ή μετ’ αυτήν. Τούτο θά ηύκόλυνε τά μέγιστα τήν συναγω
γήν συμπερασμάτων περί, τής τύχης τών επισκοπών καί τών άλλων 
εκκλησιαστικών Ιδρυμάτων επί άραβοκρατίας. Ή αρχαιολογική σκα- 
πάνη θ άναπληρώση έν προκειμένω τήν έλλειψιν φιλολογικών καί 
ιστορικών πηγών, ή θά συνδυάση πρύς αύτάς τά ευρήματα.

Τούτο ήδη έγένετο κατά τά τελευταία έτη προκειμένου περί τού 
Ηρακλείου τίπύ τού συναδέλφου κ. Νικ. Πλάτωνος, ο όποιος άνέτρεψε 
τήν πριν κρατούσαν γνώμην καθ’ ήν το αραβικόν τείχος τού Χάνδα- 
κος καθηρέθη ύπό τών Βυζαντινών, οί όποιοι άφήκαν τήν πόλιν άτεί- 
χιστον, άποδείξας καί διά τών πραγμάτων Οτι καί οί έλευθερωταί 
έτείχισαν τήν πόλιν καί διακριβώσας τά σωζόμενα τμήματα τού έν λό
γω βυζαντινού τείχους του δεκάτου αίώνος2. Δυστυχίας άνάλογος μέ
ριμνα δέν έλήφθη περί τής Κυδωνιάς, όταν μάλιστα οί βομβαρδισμοί 
τής συνοικίας Καστελλίου Χανίων άπεκάλυψαν τό βυζαντινόν τείχος 
καί τούς πύργους του. Καί είς τάς δύο μεγάλας κρητικάς πόλεις τά 
συμφέροντα τών ιδιοκτητών έβλαψαν τήν συντήρησιν τών μεσαιωνι
κών μνημείων τά οποία πολλάκις Ατιμωρητί κατεστράφησαν υπό τών 
συγχρόνων μας.

Συνδυασμός άρχαιολογικής έρεύνης καί ιστορικής άναδιφήσεως 
επιλύει καί τό θέμα τής έγκαταλείψεως τών παραλίων αρχαίων πό
λεων τής Κρήτης, ώς έπί τό πολύ δέ κατά τούς πρό τού 826 αιώνας 
εδρών επισκοπών. Διατί αί πόλεις αύται έγκατελείφΟησαν υπό τών 
επισκόπων οί όποιοι έτράπησαν πρός τά ενδότερα τής Νήσου καί εκεί 
οικοδόμησαν νέας βασιλικός καί έπηξαν τάς έδρας αυτών; Ή παρα
δεκτή ερμηνεία στηρίζει τήν άποψιν ότι έφευγαν καί ό πληθυσμός καί 
οί εκκλησιαστικοί τάς έπιδρομάς τών πειρατών κατά τούς έβδομον κιτί 
όγδοον αιώνας. ΤΗσαν δ’ όντως ’Άραβες οί πειραταί ούτοι καί κατ’ αυ
τών φέρεται πολεμήσας είς τό όχυρόν τού Δριμέως ό άρχιεπίσκοπος 
Κρήτης Άνδρέας (726)3. Επομένως ή άραβοκρατία έχει τήν προϊστο
ρίαν της καί αύτη πάλιν τάς επιπτώσεις της έπί τής εκκλησιαστικής

2) Πρβλ. Ν. Πλάτωνος, Τά τείχη τού Χάνδακος κατά τήν δεύτερον 
βυζαντινήν περίοδον, «Κρ. Χρ.» A , 1917, σο. 299-48. Γ ο ν αυτού, 
Καί πάλιν περί τών Βυζαντινών τειχών τού Χάτδακος, αυτόθι Α', 1950, σσ. 
353 - 360. — Τού αυτού, Νέα στοιχεία διά τήν μελέτην ιών βυζανιινών τει
χών τού Χάνδακος, αυτόθι C, 1952, σσ. 439 -459 + πίν.

3) Πρβλ. Β. Λαοΰρδαν, Άνδρέου αρχιεπισκόπου Κρήτης τοϋ Ίεροσο- 
λυμίτου, έγκώμιον ε'ς τους άγιους Δέκα κιχ! καλλινίκους μάρτυρας, «Κρ. Χρ.» 
Γ', 1949, οσ. 85-117 (ιδία σ. 98). — Ίο». Β. Παπαδοποΰλου, Ή Κρήτη 
υπό τους Σαρακηνοΰς, Άθήναι 1948, σ. 37,51. Εσχάτως! Ν. Β. Τωμαδα- 
κ η, Άνδρέας Κρήτης ΘΗΕ Β', 1963.
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ιστορίας τής μεγαλονήσου. Έλθωμεν ήδη είς την καθαυτό ιστορίαν 
τής έν Κρήτη άραβοκρατίας.

Β'

Είναι γνωστόν δτι την ιστορίαν τής Κρήτης τοϋ ένάτου και δε- 
κάτου α’ιώνος4 δυνάμεθα νά συνθέσωμεν έκ δύο πηγών. Των άραβι- 
κών, συγχρόνων ή μεταγενεστέρων, αί όποΐαι γενικώς είναι σύντομοι 
καί άόριστοι καί δέν ασχολούνται μέ την εκκλησιαστικήν κατάστασιν 
τών κατακτηθέντων άπιστων. Καί τών έλληνικών πηγών αί όποίαι 
δύνανται νά διακριθοΰν είς ιστορικός, φιλολογικός καί αγιολογικός. 
Αί πρώται, αί ίστορικαί, όφείλονται είς συγχρόνους ή μεταγενεστέρους 
βυζαντινούς ιστορικούς ή χρονογράφους οί δποίοι όμιλούν περί τής 
καταλήψεως τής Κρήτης άπό τούς “Αραβας, περί τών έπανειλημμένων 
προσπαθειών τής βυζαντινής αυλής όπως άνακτήση την Νήσον καί 
περί τής έπιχειρήσεως τοϋ μαγίστρου Νικηφόρου Φωκά, δι’ ής αΰτη 
έπετεύχθη. Ό ίστορικός Λέων Διάκονος είναι ή άξιολογωτέρα τών έν 
λόγφ πηγών. Αί φιλολογικαί πηγαί άποτελοϋν ρητορικά κείμενα ή 
στιχηρά εγκώμια, όπως τό Ποίημα Θεοδοσίου τοϋ Διακόνου, τό όποιον 
έσχάτως έτυχεν άρίστης έκδόσεως καί ύπομνηματισμοϋ. Τέλος τά αγιο
λογικά κείμενα είναι δυνατόν νά παρέχουν είς ημάς σημαντικός πλη
ροφορίας. Φιλολογικαί πηγαί είναι καί τά Τακτικά, δηλονότι ή επίσημος 
τάξις τών επισκόπων τής Κρήτης είς την δλην εκκλησιαστικήν ιεραρ
χίαν, μέ τήν διαφοράν ότι δεν γνωρίζομεν άσφαλώς πού άναφέρονται 
είς πραγματικήν κατάστασιν καί ποϋ άπλώς έξεικονίζουν τήν σειράν 
τήν όποιαν θά έλάμβανον άν ύπήρχον οί έπίσκοποι Κρήτης, ή τήν 
σειράν ήν είχον οί τιτουλάριοι έπίσκοποι οί διαβιούντες έν τώ Βυζαν- 
τινφ κράτει ύπό τούς -ψιλούς τίτλους τών έπισκοπών τής Μεγαλονή
σου5.

Τά εύρήματα τών άνασκαφών, αί άραβικαί καί έλληνικαί πηγαί 
δεν άφοροϋν συνήθως είς τήν έσωτερικήν 'Ιστορίαν τής Κρήτης τών 
δύο τούτων αιώνων. (Θ' καί Γ). Ή καλή τύχη δι’ ήμάς άλλ’ ούχί 
έπίφθονος δι’ εκείνον, έφερε τόν διάκονον Ίωάννην Καμενιάτην Θεσ- 
σαλονικέα, αιχμάλωτον τής συμφοράς τοϋ 904, διαμετακομιζόμενον 
πρός Άνατολάς, είς τό σκλαβοπάζαρον τοϋ Χάνδακος, τό όποιον περι- *)

*) Πρβλ. Ν. Β. Τωμαδάκη, Ή Άποστολική ’Εκκλησία τής Κρήτης 
κατά τούς αί. Η'-ΙΓ' καί ό τίτλος τοΰ προκαθημένου αυτής, ΕΕΒΣ ΚΔ', 
1954, σσ. 67 - 107. — Τοϋ αυτού, ’Επισκοπή καί Επίσκοποι Κυδωνιάς, 
«Κρ. Χρ.» ΙΑ', 1957, σσ. 1-42

5) Πρβλ. Γερασίμου Ί. Κ ο ν ι δ ά ρ η, Αί έπισκοπαι τής Κρήτης μέχρι 
τοϋ Γ αίώνος, «Κρ. Χρ.» Ζ', 1953, σσ. 462 - 478 + πίν.
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γράφει έκτενώς, άλλ’ ούδ’ εκείνος δέν ήδύνατο νά γνωρίζη τί ύπήρχεν 
ένδον τής Νήσου καί είς τάς επαρχίας αυτής. Περιέγραψεν απλώς τά 
βάσανά του καί δ,τι ΰπέπεσεν είς την άντίληψίν του είς τόν τόπον 
τδν περί τον Χάνδακα δπου έκρατήθη έπί τι να χρόνον. Περί εκκλη
σιαστικής διοικήσεως τής Νήσου ή περί τοΰ άγροιικού αυτής πληθυ- 
σμοΰ δέν δύναται νά γίνη λόγος.

Ενώπιον τοϋ σκότους αυτού των πηγών δ ιστορικός θά προσφυγή 
είς δύο τινά. Πρωτίστως είς τά μετά την άπελευΰέρωσιν συμβάντα, 
δηλονότι την δράσιν τών δύο διαπρεπών ιεροκηρύκων καί άναστηλω- 
τών τής ’Ορθοδοξίας τοϋ Ποντίου Νίκωνος τοϋ Μετανοείτε6 καί τοϋ 
Κρητός Ίωάννου τοϋ Ξένου, τόν ρόλον τών δποίων προσεπαθήσαμεν 
νά καθορίσωμεν ό Σπυρ. Λάμπρος, δ L. Petit, δ πατήρ Vit. Laurent 
καί δ υποφαινόμενος7. Όμοίως είς ειδήσεις, έκ τής δευτέρας βυζαντι
νής περιόδου, ώς έπραξεν δ ήδη εύφήμως μνημονευθείς πατήρ Lau
rent, προκειμένου περί τής επισκοπής Σουαρέτ (= Συβρίτου)8. 'Η μαρ
τυρία τών μεταγενεστέρων δέν λύει αυτομάτως τά ζητήματα, διότι τά 
ιστορικά γεγονότα πρωτίστως χρήζουν ερμηνείας όρθής. Καί οι γρά- 
ψαντες π. χ. τόν βίον τοϋ Νίκωνος δέν ήδύναντο νά γνωρίζουν τά 
προβλήματα τής Κρήτης έκ τοϋ χώρου τής Ν. Πελοποννήσου δπου έτι- 
μήθη δ ήμέτερος άγιος.

Κατά δεύτερον λόγον τά πράγματα πρέπει νά κριθούν κατά τινα 
άναλογίαν πρός τά κρατήσαντα άπό τού 622 έξ. εις τόν άνατολικόν 
χώρον, τά πατριαρχεία δηλονότι ’Αλεξάνδρειάς, 'Ιεροσολύμων καί 
Αντιόχειας, τήν άραβοκρατηθείσαν Εκκλησίαν τής Κύπρου καί δή 
πρός τά κρατήσαντα εν Σικελία, δπου οί ’Άραβες έμειναν υπό άναλό- 
γους συνθήκας είς παράλληλον περίπου χρόνον. Ή στάσις τού Μωα
μεθανισμού έναντι τής ώργανωμένης Εκκλησίας δέν ήτο ασφαλώς 
εϋνους, έξηρτάτο δέ άπό τό είδος τών ’Αράβων, άπό τάς συνθήκας τής 
καταλήψεως τών πόλεων, άπό τάς σχέσεις Ιδία τών μουσουλμάνων 
πρός τό Βυζάντιον. Ή ’Εκκλησία είς 'Ιεροσόλυμα ήτο έλευΰέρα καί 
ευημεροϋσα μόνον έφ’ δσον δέν συνέτρεχον πολεμικοί επιχειρήσεις με
ταξύ Βυζαντινών καί τών Χαλίφηδων ή Εμίρηδων τών Αράβων, 
άπεναντίας δέ περιωρισμένη καί ύπό διωγμόν, άγνοουμένων τών άνε-

N. R. Τωμαοήκη : Ή Εκκλησία Κρήτης κατά την ΆραΡοκρατίαν 199

6) Πρβλ. κατωτέρω.
’) L. Petit, Saint Jean Xenos ou l’Ermite d'apres son autobiographis 

AB XL, 1924, na 5 - 20. — Ν ι κ ο λ ά o v R. Τ ω μ α δ ά κ η, Ό «γιος Ιωάν
νης ό Ξένος καί ή διαθήκη αί'τοΰ«Κρ. Χρ.» Β\ 1948, οσ. 47 - 72 (+ πίν.).

8) V. Laurent, Le synodicon de Sybrita et les mitropolites de Crfite 
aux Xe-XIIIc siecles, EO 36, 1933, οσ. 385 - 412.
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γνωρισμένων ύπδ τοϋ κατακτητού δικαιωμάτων αυτής, εις περίπτωσιν 
πολέμου. Πικράν πείραν τοϋ πράγματος έχομεν οί "Ελληνες έκ τής 
Τουρκοκρατίας9. Επομένως οί διωγμοί έν ’Αλεξάνδρειά ιδία άλλά καί 
Παλαιστίνη δεν ήτό τι άσύνηθες. ’Ανάλογος ήτο ή κατάστασις εις τήν 
περί τδ 889 προσβληθείσαν ύπδ τών ’Αράβων Σικελίαν, τής δποίας ή 
δλοκλήρωσις τής άραβικής κυριαρχίας συνετελέσθη πολύ άργότερον10, 
Είναι μεμαρτυρημένον δτι έπετρέπετο εις τήν πολυάνθρωπον ελληνι
κήν άκόμη τότε Νήσον ή ΰπαρξις επισκόπου11, δ δποίος έχειροτόνει 
τδν διά τούς Ιθαγενείς προωρισμένον κλήρον. Ή θέσις τοϋ επισκόπου 
τούτου φυσικά έδυσχεραίνετο εις περιπτώσεις εκστρατειών τών Βυζαν
τινών, δπως π. χ. ή κατά τδ 964 επί Νικηφόρου Φωκά έπιχειρηθείσα. 
Ή άναλογία τής άραβικής συμπεριφοράς συνηγορεί υπέρ τής άνοχής 
τής ’Ορθοδοξίας εις τήν Κρήτην, παρά τάς διώξεις. Εις τούτο ένι- 
σχυόμεθα άν κρίνωμεν άπδ τήν διαγωγήν τών ’Αράβων πρδς τούς 
Κυπρίους, περί τών δποίων μάς πληροφορεί ή αλληλογραφία Νικο
λάου τοϋ Μυστικού. Ή Κύπρος, ως γνωστόν, εμεινεν ύπδ τούς Άρα
βας άπδ τοϋ 647 μέχρι τού 965 12.

"Ομως βασικδς παράγων, κριτής τής δλης ύποθέσεως, είναι ή εθνο
λογική σύστασις τής Νήσου. Οί σημερινοί της κάτοικοι είναι βεβαίως 
κατά τινα έλαχίστην άναλογίαν άπόγονοι τών άποικισθέντων εις στρα- 
τιωτύπια ύπδ τοϋ Νικηφόρου τοϋ Φωκά, Βαρβάρων, ’Αρμενίων, Τσα- 
κώνων, Σλάβων ελευθερωτών αυτής, καθώς καί τών επί Ενετοκρα
τίας ασφαλώς άποικισθέντων Ποντίων, Μακεδόνων, Τενεδίων, Ναυ- 
πλιέων καί ποικίλων άλλων δούλων καί άπελευθέρων ή εξ άνάγκης 
μεταναστών πρδ καί μετά τήν αλωσιν τής Κων/λεως, άλλ’ δ πληθυ
σμός τών ορεινών περιοχών τής τε Δυτικής καί ’Ανατολικής Κρήτης 
πασιφανώς άνθρωπολογικώς κατέρχεται ευθύ έκ τών άρχαίων αυτής 
κατοίκων, τών δποίων έξειλιγμένην τήν γλώσσαν λαλεί.

Οί έν λόγιο κάτοικοι δεν ένοθεύθησαν ύπδ τών ’Αράβων, οί δέ 
πολυπληθείς Άραβόκρητες (ζεύγμα σποράς άνδρών μουσουλμάνων καί 
γέννας εντοπίων γυναικών) έξωλοθρεύθησαν τδ 961 είτε επί τόπου
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') ”Οτε Ρωσοτουρκικδς πόλεμος είχεν αντίκτυπον επί τών Χριστιανών. Τά 
τής 'Ελληνικής δ’ έπαναστάσεως έπακόλουθα είναι πασίγνωστα.

10) Τό 962 ΰπέκυψε τό Ταυρομένιον (Taormina), ή δέ Ρομβέτα μόνον μετά 

τήν αποτυχίαν τής εκστρατείας τοϋ Φωκά (965).
11) Πρβλ. G. Schlumberger, Ό αϋτοκράτωρ Νικηφόρος Φωκάς (με- 

τάφροσις Ί. Λαμπρίδη), έν Άθήναις 1917, σ. 505.
12) Χωρίς ν’ άλλοιωΟή ό πληθυσμός της. Προσκαίρως καί εν μέρει είχεν 

έλευθερωθή έν τώ μεταξύ έπί 'Ιουστινιανού Β', Νικηφόρου Α' καί Βασι
λείου Α'
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είτε μετενεχθέντες χάριν θριάμβου τοϋ Φωκά είς την βασιλεύουσαν, 
είτε πωληθέντες ώς δούλοι, δσοι δέν έγένοντο θύματα τών επιχειρή
σεων καί τής έκδικητικότητος τών Βυζαντινών. Καί άλλοι παλαιότε- 
ρον και ημείς εσχάτως άπεδείξαμεν δτι οί Άμπαδιώται Τούρκοι, με
λαψοί άλλ’ ελληνιστί λαλούντες μέχρι τού 1923 δτε άντηλλάγησαν, 
δέν έχουν καμμίαν σχέσιν μέ την άραβοκρστίαν. Ή ύποτεθεΐσα εθνο
λογική άλλοίωσις τής Κρήτης κατά την κατάληψιν αυτής ύπδ τών 
Αράβων άν δέν ύπήρξεν ευσεβής πόθος τών νεωτέρων ιστοριογρά

φων, υπάρχει μύθος καταπεσών13. Ό ελληνικός πληθυσμός έφθάρη 
άναντιρρήτως είς τά άστικά κέντρα, άτινα καί έν πολλοίς κατεστρά- 
ψησαν, άλλα διεσώθη, λόγω τής φυλετικής άντοχής, είς τήν όρεινήν 
ύπαιθρον. Οί Μοζάραβες ήσχολούντο μέ την θάλασσαν καί τήν πει
ρατείαν, δέν ήσαν Σΰροι νομάδες καί βοσκοί, προήρχοντο έξ 'Ισπα
νίας, μέσω τών παραλίων τής Β. ’Αφρικής. Ή φθορά τού άστικού 
πληθυσμού πρέπει νά υπήρξε πολύ μεγάλη, άλλ’ άνεπληρώθη ταχέως 
διά τής άνανεώσεώς του κατά τήν άπελευθέρωσιν άπό τήν άκένωτον 
άγροτικήν πηγήν. Ό μακρόβιος ούτος άγροτικός πληθυσμός δέν ήδύ- 
νατο ν’ άποβάλη τάς θρησκευτικός του άναμνήσεις καί συνηθείας εις 
τρεις γενεάς. Τά τέκνα τών κατακτηθέντων περί τό 826 χριστιανών 
είκονομάχων ή ορθοδόξων άκμάζοντα περί τό τέλος τού αίώνος, θά 
ήτο δυνατόν νά μεταδώσουν τάς θρησκευτικάς δοξασίας των καί λα- 
τρευτικάς συνηθείας εις τούς υίούς καί τούς έγγόνους των, έπί τών 
οποίων συνέβη ή άπελευθέρωσις. Αί γυναίκες μάλιστα δυσκολότατα 
δύνανται ν’ άποστούν τών λατρευτικών τύπων καί θρησκευτικών αυ
τών συνηθειών, οίαι αί πρός τούς άγιους τιμαί, αί προσευχαί, αί νη- 
στείαι.
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Γ’

Έλθωμεν ήδη εις τήν έξέτασιν τού θέματος ποίοι ήσαν οί άρχιε- 
ρεΐς Κρήτης κατά τήν άραβοκρατίαν, άν όντως υπήρξαν έπίσκοποι 
είτε έν τή Νήσφ είτε έξω αυτής τιτουλάριοι (δηλονότι τίτλον έπαρχίας 
μόνον έχοντες άλλ’ ούχί ποίμνιον)14.

Σήμερον άδιστάκτως δυνάμεθα νά ειπωμεν, δτι δέν δυνάμεθα νά 
γνωρίξωμεν ποιος ήτο άρχιεπίσκοπος Κρήτης καί ποίοι επίσκοποι κατά

ls) Ν ι κ ο λ ά ο υ Β. Τωμαδάκη, Προβλήματα τής έν Κρήτη Άραβο- 
κρατίας (826 - 9G1 μ. X.) Περί τής δήθεν άλλοιώσεως τοϋ πληθυσμού έξ άπό- 
ψεως έθνολογικής καί θρησκευτικής, ΕΕΒΣ Λ', 1960, σσ. 1-38.

14) ’Ακολουθώ ενταύθα μέ έλαχίστας τροποποιήσεις τήν άπά τοϋ 1954 δη- 
μοσιευθεϊσαγ έν ΕΕΒΣ ΚΔ', 1954, προσημειωθείσαν μελέτην μου.
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την τρίτην δεκαετηρίδα τοΰ ενάτου αΐώνος, δτε ή Νήσος περιήλθε ν 
εις τους Μοζάραβας. Ώς δέ θά ίδωμεν περαιτέρω είς τά αγιολογικά, 
είναι άπαράδεκτον σήμερον δτι υπήρξε Κύριλλος Β' Γορτύνης δ όποιος 
δήθεν έμαρτύρησε κατά την τής πόλεως αυτού άλωσιν.

Ό τελευταίος γνωστός αρχιεπίσκοπος Κρήτης είναι ό Ήλίας ό με- 
τασχών τής έβδόμης Οικουμενικής Συνόδου (787), Αλλ’ είναι πάντη 
άπίθανον δτι ούτος ή τις των ένδεκα επισκόπων τής επαρχίας αυτού 
μεθ’ ών μετέβη είς Κων/λιν έπέζη τό 826.

Έξ άρχής δέ βεβαιώ, δτι καθ’ δσον ήρεύνησα καί γνωρίζω δεν 
συνήντησά τινα αρχιερέα επισκοπής τίνος τής Κρήτης τιτουλάριον δια- 
μένοντα έξω τής Νήσου.

Παρά ταΰτα εκ τού πολυτίμου Συνοδικού τής Εκκλησίας Συβρίτου 
(τέλος ιβ' αί.) δπερ έδημοσιεύθη υπό τού πατρός V. Laurent, γνωρί- 
ζομεν τίς διεδέχθη τόν κατά τό 787 Ήλίαν Κρήτης. Ό έκδούς τό 
Συνοδικόν δικαίως σκέπτεται δτι τούτο περιλαμβάνει Αρχιερείς έπι- 
σκοπεύσαντας μετά τό 843 (άναστήλωσιν των είκόνων) καί υποθέτει 
δτι οι έν αύτφ καταχωριζόμενοι 19 πρώτοι μητροπολϊται καί Αρχιεπί
σκοποι Κρήτης κατεγράφησαν κατά την σειράν τής Αρχιερατείας (πι
τών, Αρχής γενομένης Από τού 961 μ. X. Παρά ταύτα προτάσσει αυ
τών τόν Άνδρέαν πρόεδρον Κρήτης καί ταυτίζει έξ αυτών τόν Στέ
φανον (1027 - 1030), Ίωάννην τόν Γ' (πρό τοΰ 1100), Ήλίαν (περί 
τό 1120), Ίωάννην Δ' (1166 — Νοέμβρ. 1171). Περί τής χρονολογίας 
τού τελευταίου Νικολάου (1195 - 1203, 1216 - 1221) δέν χωρεί τις 
άμφισβήτησις. Είναι δυνατόν όμως ή παρρησία τού Συνοδικού 
τούτου νά μνημονεύη κατ’ έπιλογήν τούς είς την μνήμην διασωθέντας 
μητροπολίτας καί Αρχιεπισκόπους Κρήτης παιλαιότερον τού 843, καί 
μετά ταύτα, έφ’ δσον ούτοι υπήρξαν δρθόδοξοι. Ό Άνδρέας Κρήτης 
ήτο ήδη άγιος καί πρό τής είκονομαχίας (+ 726), διά τούτο δέν περι
λαμβάνεται. Ποίος λοιπόν ήτο τού κατά τό 787 Ήλία ό διάδοχος; 
Έάν ό πίναξ άρχίζη Από τέλους τού Η' αί. πρέπει νά είναι ό κατά τόν 
κατάλογόν μου ύπ’ Αριθ. 7 Ιωάννης, δτε καί οί επόμενοι τέσσαρες 
κατά σειράν Ιωάννης, Στέφανος, Νικήτας καί Νικήτας καλύπτουν τό 
μέχρι τών μέσων τού Θ' αί. διάστημα, δτε Απαντάται:

«Βασίλειος εκείνος ό πρότερον μεν Κρήτης επίσκοπος γενόμε- 
νος, διά δέ την τών ’Αγαρηνών έξοδον εις Θεσσαλονίκην μετατεθείς» 
κατά Νικήταν τόν Παφλαγόνα, κατά δέ άλλα κείμενα μετατοπισθείς 
ύπό τού πατριάρχου ’Ιγνατίου επί βασιλέως Βασιλείου Α' (867 - 886). 
Διά μακρών συνεζήτησα τό θέμα άλλοτε άποδείξας δτι θά ήτο Αδύ
νατον ό Βασίλειος ούτος νά διετέλει έν Κρήτη Αρχιεπίσκοπος καί νά 
έπέζη έτι έπί τής β' πατριαρχείας τού ’Ιγνατίου (867 - 77) καί τό 866
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νά καλήται δπως μεταβή εις Ρώμην. Κατέληξα δ’ εις τδ συμπέρασμα, 
δτι ούτος ήτο ούχί καθαυτό ύπερόριος άλλά ψιλφ τίτλο) Κρήτης κε- 
χειροτονημένος κατά την α' πατριαρχείαν τοϋ ’Ιγνατίου (847 - 58) καί 
πρδς άπόκτησιν έπαρχίας μετετέθη εις την Θεσσαλονίκην περί τό 850.

Κατά πάσαν πιθανότητα ό Βασίλειος ουδέποτε είδεν έκ τοϋ έγγϋς 
την μεγαλόνησον. Ό Βασίλειος ούτος Θεσσαλονίκης δ άπδ Κρήτης 
δέον δπως διασταλή άπό άλλου Βασιλείου άρχιεπισκόπου 
Κρήτης, δ οποίος μετέχων τής Συνόδου τοϋ 879, εστάλη μετ’ άλλων 
αρχιερέων διά νά πείση Μητροφάνην τινά νά προσέλθη πρό τής Συνό
δου καί ν’ άπολογηθή. Έν τή Ε' πράξει ρητώς οϋτος δνομάζεται «Βα
σίλειος δ θεοφιλέστατος άρχιεπίσκοπος Κρήτης», τό πρώτον ρητώς 
ονομαζόμενος Κρήτης καί ούχί Γορτύνης καί άρχιεπίσκοπος καί οϋχί 
μητροπολίτης. Καί δ προκάτοχός του Βασίλειος καί δ πρό έκείνου 
Ήλίας καί δ πρό αυτών Άνδρέας ήσαν Κρήτης καί ούχί Γορτύνης, 
άλλά τό πρώτον έπισήμως είς τά συνοδικά πρακτικά δ τίτλος τού Κρή
της είναι άρχιεπίσκοπος καί ούχί μητροπολίτης. 'Ως άρχιεπίσκοποι δέ 
φέρονται καί οί μέχρι τού 1204 έν συνεχείμ διατελέσαντες.

Πιθανόν είναι δτι καί Άνδρέας τις (άλλος τοϋ άγιογράφου καί 
ρήτορος), γνωριζόμενος έκ βοΰλλας έχούσης οϋτω:

Άνδρέαν Κρήτης πρόεδρον, Χριστέ, σώζοις 
ανήκει είς τόν δέκατον αιώνα.

Πάντως δ τελευταίος τών γνωστών υπεροριών άρχιεπισκόπων 
Κρήτης είναι δ Ήλίας μητροπολίτης Κρήτης δ συγγραφεύς 
δύο τουλάχιστον θεολογικών έργων: «Έξήγησις είς τούς λόγους Γρη- 
γορίου τού Θεολόγου» καί «’Αποκρίσεις πρός τινα μοναχόν Διονύσιον 
περί διαφόρων αυτού Ερωτήσεων». Ή άρχιερατεία τοϋ Ήλιου τούτου 
πρέπει νά τεθή πάντως μετά τό 920. Γνωρίζω δτι ό Ήλίας ούτος το
ποθετείται μετά τό 961, άλλά δέν δύναμαι νά έξηγήσω τί νόημα θά 
είχεν ή άναγραφή «ποιηθεϊσα τώ εύτελεΐ μητροπολίτη Κρήτης Ήλία 
νπερορίω τυγχάνοντι» είς τήν Έξήγησιν είς τούς λόγους τοϋ Γρηγ. 
τοϋ Θεολόγου. Μόνον πρό τοϋ 961 ή μετά 1221 δ Κρήτης θά ήδύνα- 
το νά είναι ύπερόριος. "Αλλο πρόβλημα είναι διατί ούτος γράφει 
έαυτόν μητροπολίτην καί ούχί άρχιεπίσκοπον, άφοΰ άπό τό 879 δ 
Κρήτης έφερε αύτήν τήν προσωνυμίαν. Εκτός αν τό μητροπολίτης 
δφείλεται είς τόν έκδότην τοϋ έργου του ή γραφέα τινά μεταγενέστε
ρον τού κώδικος.

Δ'

Ή Κρήτη άγιολογικώς έχει ικανόν ένδιαφέρον τόσον κατά τήν 
πρώτην βυζαντινήν περίοδον, δτε συναντώμεν τόν "Αγιον άπόστολον
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Τίτον, τους αγίους Δέκα Μάρτυρας, τους αγίους αρχιεπίσκοπον Κύ
ριλλον, έπΐσκοπον Μύρωνα κα'ι άλλους τοπικούς αγίους, είσελθόντας 
είς τά μηναία τής Εκκλησίας Κων/λεως και τής δλης ’Ορθοδοξίας, 
δσον καί μετά ταΰτα καί μέχρι τών Νεομαρτύρων τής Τουρκοκρατίας, 
οι οποίοι έθανατώθησαν διά νά μή άποστοϋν τής ορθής πίστεως καί 
προδώσουν τδ βάπτισμα. Υπάρχουν δέ καί άγιοι είτε Κρήτες δράσαν- 
τες έξω τής Νήσου ώς δ Άνδρέας δ έν τή Κρίσει15 καί ’Ανδρόνικος 
ό εκ Κρήτης18 ή Νικόλαος Στουδίτης ό ομολογητής (t 868)17, Γρηγό- 
ριος δ έν Ακρίτα18 καί πιθανώς Κοσμάς Μαϊουμά δ ύμνογράφος19 
είτε μή Κρήτες, ώς ό Πόντιος άγιος Νίκων δ Μετανοείτε20, ό έν Λα
κωνία νϋν τιμώμενος, είς τδν δποίον όφείλομεν [δ ταχύτερον ν’ άνε- 
γείρωμεν ναόν, τιμώντες τάς πρδς τήν Κρήτην μετά τήν κατά τδ 961
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15) Όκτωβρ. 19, 20 (f 766 ή 767). Πρβλ. BHG3, 1957, 1, 34 Ν° 111-112, 
Μ. Γ ε δ ε ώ ν, Βυζ. Έορτ. Κων/λει 1899 σ. 178 (καί 221).- Μ i g n e, P. G. 
CXV, 1109 - 1128. — B. Λαούρδας, Ό άγιος Άνδρέας ό έν τή Κρίσει καί 
ή Κρήτη έπί εϊκονομαχίας, «Κρ Χρ.» Ε', 1951, σσ. 32 - 60.

1β) Πρβλ. Μ. Γ ε δ ε ώ ν, ’Ορθόδοξος Θεολογική Έιτιθεώρησις Α', 1922, 
σ. 58 : «άθλήσας υπέρ τών αγίων εικόνων, περί ού μνείαν ψιλήν ευρίσκω έν 
τινι χει/φω : μνήμη τοϋ όσιου πατρός ημών ’Ανδρονίκου, ος υπήρχε τής κρητι- 
κής Νήσου γέννημα καί θρέμμα, ήθλησε δέ υπέρ τών αγίων εικόνων, ώς καί 
Νικόλαος δ Στουδίτης».

17) Πρβλ. προηγο’ηιένην σημείωσιν. Ή σύναξίς του κατά τδ Στουδιτικόν 
έορτολόγιον τήν 4ην Φεβρουάριου, Πρβλ. Μ. Γ ε δ ε ώ ν, Βυξανι. Έορτ., έν 
Κωνσταντινουπόλει 1899, σ. 221. Πρβλ. καί Λαούρδαν, «Κρ. Χρ.» Ε', 
1951, σ. 60.

18) (5 ’Ιανουάριου). Πρβλ. Μ. Γ ε δ ε ώ ν, Βυξαντ. Έορτ.. έν Κων/λει 1899, 
σ. 145. 'Ομοίως Η. D e 1 e h a y e, Synax. Eccl. Const, στ. 372 - 4.

le) (’Οκτωβρίου 15). Πρβλ. Άθ. Παπαδοπούλου Κερά μ έως, Ά- 
νάλεκτα Ίεροσολ. Σταχυολογίας Δ', 1897, σ. 271 - 302 : Βίος καί πολιτεία καί 
μερική θαυμάτων διήγησις τών όσιων καί θεοφόρων παιέρων ημών Κοσμά 
καί Ίωάννου τοϋ Δαμασκηνού τών ποιητών, όπου (σ. 271) γράφεται περί Κο
σμά : «Ό μέγας οντος καί περιβόητος καί έν άγίοις περίδοξος......πατρίδα δέ
έσχε τήν Κρητών νήσον, έν ή καί γεννηθείς καί...... » (λείπει ή συνέχεια).

Άντιθέτως το Synax. Eccl. Constant , Ένθ’ άνωτ. στ. 395 - 96 λέγει τόν 
Κοσμάν Ά γιοπολίτην, συναναστραφέντα παιδιόθεν μετά Ίωάννου τοϋ 
Δαμασκηνοϋ.

20) L. Petit, BAG, 1926, 220 - 21. — BHG3, 1957, II, 151-152, Nos 
1366 - 1368 (26 Νοεμβρ.). Προχείρως πρβλ. : Σπ. Λάμπρου, 'Ο βίος Νίκω- 
νος τοϋ Μετανοείτε «Νέος Έλλην.» Γ’, 1906, σσ. 129 - 228 (σσ. 150-3 περί 
τής έν Κρήτη έπταετοΰς διαμονής του κλπ ). — Τοϋ αυτού, 'Ο βαρβ. κώδιξ 
τοϋ βίου Ν. τοϋ Μ. αυτόθι Ε’, 1908, σσ. 301 - 304δ’. — Μελετίου Γαλα- 
νοπουλου, Βίος, πολιτεία, εικονογραφία, θαύματα καί άσματική ακολουθία 
τοϋ όσιου καί θεοφ. πατρός ημών Νίκωνος τού Μετανοείτε, έν Άθήναις 1933. 
Τού αυτού, Περί τόν όσιον Ν. τόν Μ., ΕΕΒΣ Β'. 1936, σ. 414.
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άπελευθέρωσιν ημών προσενεχθείσας υπηρεσίας, τό κήρυγμα, την οι
κοδομήν ναών καί την άλλην δργάνωσιν τής Εκκλησίας τής Κρήτης.

Δεδομένου ότι ή περί το 826 κατάληψις τής Κρήτης ΰπδ τών Μο- 
ζαράβων έγένετο βιαίως, θ’ άνέμενέ τις δτι εις τδ μαρτυρολόγιον τής 
’Ανατολικής Εκκλησίας θ’ άνευρίσκετο μέγα πλήθος μαρτυρησάντων 
υπέρ τής πίστεως Κρητών, τότε καί μετά ταϋτα κατά τδν έπιβληθέν- 
τα, ώς έλέγετο, έξισλαμισμόν καί κατά τάς μάχας τής άπελευθερώσεως 
καί τάς πρδς λύτρωσιν τής Νήσου έπιχειρηθείσας εκστρατείας. Πλήν 
το πράγμα δεν έχει ούτως. Ή κατάληψις τής Κρήτης υπό τών ’Αράβων 
έγένετο ανευ (οργανωμένης άντιστάσεως, λόγφ τής άπασχολοΰσης τδ Βυ
ζάντιον στάσεως τοϋ Θωμά καί τής άπουσίας τοϋ στόλου, ή παθητικής 
τίνος στάσεως τοϋ πληθυσμού σχέσιν έχούσης πρδς την είκονομαχίαν. 
’’Αλλωστε τό θέμα Κρήτης δεν φαίνεται ότι διέθετεν έτοιμοπολέμους 
δυνάμεις εκστρατείας. Ούδεμία μένει πάντως είς έμέ άμφιβολία, ότι, 
παρά την έλλειψιν ώργανωμένης άμύνης, ή επιβληθείσα βία, δ έξαναγ- 
κασμδς τών Κρησσών νά συζευχθοϋν άλλοθρήσκους, ή σύλησις τών 
'ιερών, θά ώδήγησε πολλούς πρδς τδ μαρτύριον, καί δή πολεμικούς 
άνδρας είτε κατ’ έπάγγελμα ή κατ’ έφεσιν. Τούτων ή μνήμη δεν ήτο 
δυνατόν ν’ άφηρωϊσθή διαρκούσης τής άραβοκρατίας έν Κρήτη, καί 
διά τό χαμηλόν τής θρησκευτικής στάθμης καί διά τδν φόβον τών κα- 
τακτητών, ώς καί διά την έλλειψιν τών μοναστικών κέντρων διά τών 
οποίων έκ τών κάτω πρδς τά άνω έπεβάλλετο ή άγιοποίησις είς την 
’Ανατολικήν ’Εκκλησίαν, συνήθως διά τής συνθέσεως ακολουθίας ψαλ- 
λομένης την επέτειον ήμέραν τοϋ μαρτυρίου ή τοϋ θανάτου τοϋ δσίου 
ή μάρτυρος. Ή μόνη έξαίρεσις αφορά είς επιφανή άνδρα Παφλαγόνα, 
τδν μάγιστρον Σέργιον Νικητιάτην, .(’Ιουνίου κη') άποθανόντα 
έν Κρήτη κατά τινα εκστρατείαν επί Μιχαήλ τοϋ Γ', τοϋ όποιου ήτο 
συγγενής. Ό μάγιστρος Σέργιος εϊχεν οΙκοδομήσει παρά την Νικομή
δειαν την Μονήν τής Θεοτόκου τοϋ Νικητιάτου, δπου καί άργότερον 
έθησαυρίσθησαν τά λείψανά του. Ή συμπτωματική ταφή του έν Κρή
τη (είς τήν Μονήν τοϋ Μαγίστρου, ώς φέρεται είς τδ συναξάριον) ού- 
δεμίαν σχέσιν έχει πρδς τήν άγιοποίησίν του, όφειλομένην είς τήν 
Ιδιότητά του ώς κτίτορος τής έν Νικομηδείμ Μονής καί είς τούς υπέρ 
τών είκονοφίλων άγώνας του 21. "Οταν δέ πάλιν ήλευθερώθη ή Κρήτη 
ούδένα βλέπομεν νά έτίμησε διά τοϋ μαρτυρικού στεφάνου τών άθλη- 
σάντων κατά τήν άραβοκρατίαν ή τών πεσόντων κατά τήν άπελευθέ-
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21) Η ί p. D e 1 e h a y e, Synax. Eccl. Const., 777 - 8 (Bruxelles 1902).— 
H. Gr ego ire, Un grand homme inconnu : Le magistre et logothete Serge 
le Nicetiate, περ. «Byzantion» VII, 1933, σσ. 515 - 550.
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ρωσιν. Τούτο έφαίνετό μοι πάντοτε δισεξήγητον, άλλ’ εσχάτως κατέ
ληξα εις το νά δώσω εις την τοιαύτην αγιολογικήν ερημιάν την έπο- 
μένην ερμηνείαν : Είναι γνωστή ή διφυής προσωπικότής τού Νικηφό
ρου Φωκά, Ανδρος ασκητικού μέν άλλ’ ούχί άγευστου των εγκοσμίων, 
και πρώτον και δεύτερον γάμον συνάψαντος, άφ’ ένδς μέν υποσχόμε
νου εις τον ’Αθανάσιον τόν ’Αθωνίτην ότι θά συνασκητεύ- 
ση μετ’ αυτού εν τώ 'Αγίφ ’Όρει καί προμηθεύσαντος τά Αναγκαία 
(καί δή τδ πρώτον εκ τών λαφύρων τής Κρήτης) πρός οικοδομήν τής 
Μεγίστης Λαύρας, τού περικλεούς τούτου σεμνώματος τής ’Ορθοδο
ξίας—τού οποίου μετά διετίαν ομοίως θά εορτάσωμεν την χιλιετηρίδα 
—έξ άλλου δε συνεχώς στρατεύοντος καί κατατριβομένου έν πολέμοις 
καί μάχαις. Ό Νικηφόρος ό προστάτης τών ασκητών άπηγόρευσε διά 
λόγους πολιτικούς τήν καθίδρυσιν νέων μοναστηρίιον καί την περιου
σιακήν αύξησιν αυτών, διότι πρωτίστως ήθελε νά προστατεύση τούς 
Απομάχους, τούς έφεδρους πολεμιστάς τής εποχής, διά τών δποίων κα- 
τενίκησε τούς Σαρακηνούς έν Κρήτη, Συρία, Κύπρω. Ή στάσις του 
αύτη έφερεν αυτόν εις άντίθεσιν πρός τόν πατριάρχην Πολύευκτον, 
εύνουν μέν πρός τόν στρατηγόν, Απολύτως όμως προσηλωμένον πρός 
τήν εκκλησιαστικήν παράδοσιν. Ό Νικηφόρος έγνώριζεν ότι οί μου
σουλμάνοι "Αραβες πίπτοντες εις τάς μάχας είχον τήν ύπόσχεσιν τών 
θρησκευακών Αρχηγών τού Ίσλάμ ότι θά είσήρχοντο ευθύ εις τόν 
Παράδεισον, δικαιούμενοι δι’ όσα έκακούργησαν κατά τών απίστων. 
Τί τό φυσικώτερον παρά νά ζητήση από τδ Οίκουμ. Πατριαρχείου, 
ίνα καί οΕ Βυζαντινοί πολεμισταί οΕ πίπτοντες μαχόμενοι υπέρ πί- 
στεως καί πατρίδος θεωρηθούν άγιοι; Ό πατριάρχης έν τούτοις ΙΙο- 
λύευκτος άντέστη, έπικαλούμενος διάταξιν τού Μεγ. Βασιλείου, καθ’ 
ήν ό στρατιώτης ό νομίμως μαχόμενος καί φονεύων τόν έχθρόν, κω
λύεται τής Εερωσύνης Αλλά καί τής κοινωνίας έπί τινα χρόνον. Πώς 
οί φονεϊς θά ήδύναντο νά αγιοποιηθοΰν; Ή στέρησις τής ζωής τού 
Ανθρώπου ήτο Αμάρτημα κατά τόν ιερωμένον τούτον (τόν πτρχ. Πο
λύευκτον), τό οποίον δέν Εσοφάριζεν δ σκοπός έξ ού προεκαλείτο. Ύ- 
πέκειτο βεβαίως πνεύμα έκδικήσεως τίνος πρός όσα καιά τής Εκκλη
σίας έλαβε μέτρα ό Νικηφόρος είς τήν πατριαρχικήν ταύτην άρνησιν, 
πάντως ή αίτια τής έλλείψεως στρατιωτών - αγίων ή νεομαρτύρων 
(κατά τό πρότυπον τών έν Άμορίω) είς τούτο οφείλεται. 'Ότι δέ, έκ 
τών δύο ιερών έθναποστόλων τού Νίκωνος καί τού Ίωάννου τού Ξέ
νου, μόνον δ δεύτερος έτιμήθη εν Κρήτη 22, νομίζω ότι ευκόλως έξη-
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22) Πρβλ. Ν. Β. Τωμαδάκη. Ύμνογραφικά καί αγιολογικά Ίωάννου 
τού Ξένου καί τρεις νέοι συγγραφείς κανόνων, ΕΕΒΣ Κ', 1950, σσ. 314 *
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γείται έκ τής μετασταθμεύσεως τοϋ Μετανοείτε είς τήν Πελοπόννησον 
καί της μή οικοδομής καί όργανώσεως ύπ’ αυτού μοναστηρίων, ένώ δ 
Αί Κυρ Γιάννης ή ό άγιος Ιωάννης 5 Ερημίτης τοϋ Γουβερνέττου 

(διότι τΰ αυτό πρόσωπον είναι τδ τιμιόμενον έν Κυδωνιά, Κισάμω καί 
εις τά Μυριοκέφαλα) ακριβώς έτιμήθη διά τα μοναστήρια τά όποια 
εκεί καί άλλου (εις τά Δράμια π. χ. ή εις τον Κουμπελή τοϋ ’Ακρωτη
ρίου Μελέχα) ίδρυσεν. Άλλως τε ό άγιος ’Ιωάννης ούτος ό Ξένος έκοι- 
μήΟη έν Κρήτη καί πολλοί ύμνογράφοι καί συναξαρισταί διαιωνίζουν 
μετά τούτα καί διαφοροποιοϋν τήν μνήμην του. Τοϋτ’ αυτό λεκτέον 
καί διά τον άγιον ’Αθανάσιον τόν ’Αθωνίτην, τόν Ιδρυτήν τής Λαύ
ρας. Μολονότι έπεσκέφθη τήν Κρήτην κατά τόν χειμώνα τοϋ 960/961 
καί παρρεθάρρυνε καί στρατηγόν καί στρατόν κατά τών ’Αράβων, έν 
συνεχεία δε φαίνεται καί πάλιν έλθίυν είς τήν μεγαλόνήσον, όμως δέν 
έτιμήθη ώς όσιος έν αυτή άλλ’ έν τή Μονή καί τφ Όρει τής μετά
νοιας του, όπου ήθλησεν, έγκατεβίωσε καί έκοιμήθη.

Αλλά θά εϊπη τις, Οτι έπιφανέστατος άγιος τής άραβοκρατίας 
είναι ό μητροπολίτης Γορτύνης Κύριλλος Β', πεσών κατά τήν 
άλωσιν τής πόλεως ταύτης. Δυστυχώς μολονότι τούτο παραδίδεται υπό 
τινων βυζαντινών συγγραφέων μεταγενεστέρως καί κατά κόρον έγρά- 
ψη παντού καί έπεκράτησεν, πρόκειται περί άνυπάρκτου ίστορικώς 
προσώπου καί περί παρανοήσεως άπό τήν οποίαν έξήγαγεν ημάς ό 
αείμνηστος καθηγητής Ίω. Β. Παπαδόπουλος ήδη άπό τοϋ 194023. 
7 Μ το ήδη ύποπτον ότι ώμίλουν περί μητροπολίτου Γορτύνης, είς επο
χήν καθ’ ήν ό προκαθήμενος έκαλείτο άρχιεπίσκοπος Κρήτης. Άπλού- 
στατα έγένετο σύγχυσις πρός τόν άγιον Κύριλλον επίσκοπον Γορτύνης 
καί μάρτυρα επί Δεκίου καί Μαξιμιανοϋ (Σεπτ. 5). Πώς προήλθεν ή 
σύγχυσις;

Ό ιστορικός τοϋ δεκάτου αίώνος Γ ε ν έ σ ι ο ς, όμιλών περί κατα- 
λήψεως τής Κρήτης υπό τών ’Αράβων άνεμνήσθη τοϋ έν λόγω μάρ- 
τυρος καί έγραψεν: «Έν ταύτη δέ τη νήσω (= Κρήτη) Κύριλλος ό 
θαυμάσιος, ό Γορτύνης έπισκοπήσας της πόλεως, υπέρ Χριστού ώς 
ΙερεΙον αμωμον έσφαγίαστο» (Βασιλεϊαι βιβλ. 2, 48, 7 έξ., Bonn). Τού
το έπιπολαίως, μετέφερεν, ό καί εις άλλα τερατωδώς σφαλλόμενος, 
Συνεχιστής τοϋ Θεοφάνους, μεταβολών τόν τοπικόν είς χρο-

330.—Άναστ. Όρλάνδου, Δύο βυζαντινά μνημεία τής Δυτ. Κρήτης 
Β') Ό Άϊ Κυρ - Γιάννης τοϋ Άλυκιανού - Κουφού, «Άρχεϊον τών Βυζαντ. 
Μνημείων τής Ελλάδος» Η', 1955 - 1956, σσ. 170 - 205. ΙΙρβλ. καί τά έμά έν 
«Κρ. Χρ.» Β', 1918, σσ. 47 - 72.

23) Υπάρχει καί δεύτερος άγιος Κύριλλος έιτίσκυπος Γορτύνη,; ΕΕΒΣ IS”, 
1940, σσ. 247 - 251. Πρβλ. Τωμαδάκην, ΕΕΒΣ ΚΔ', 1954, σσ. 72 - 73.
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νικόν προσδιορισμόν (τότε άντί εν ταύτη): «τότε και Κύριλλος 6 Γορ- 
τύνης πρόεδρος, έπε'ι μη τούτοις εις αρνησιν έχώρει Χριστού, ώς ίε- 
ρεϊον άμωμον έσφαγίαστο» (Β', 22, Bonn σ. 77, 17-18). Τοϋτο κα
τόπιν έπανελήφθη ύπό τού Ψευδο-Συμεώνος, έως ου κατήντη- 
σε περί τά τέλη τοϋ ια' ή άρχάς τοϋ ιβ' εις τόν Γεώργιον Κ ε- 
δρηνόν, όπου: «Τότε δη και 6 Κύριλλος Γορτύνης πρόεδρος στέφει 
τελειοϋται μαρτνρικώ, μη θελήσας άρνήσασθαι τόν Χριστόν» (Σύνοψις 
'Ιστοριών Β' 94, 18 - 19, Bonn). Παρά τάς ίστορικάς ταύτας παρα
ποιήσεις, ή ’Ανατολική Εκκλησία ουδέποτε οΰτε άκολουθίαν, οΰτε συ- 
ναξάριον, ούτε άλλο αγιολογικόν κείμενον άφιέρωσεν εις τόν ανύπαρ
κτον άγιον. Εύνόητον δ’ είναι δτι δεν είσήλθε ποτέ είς τό έορτολό- 
γιον, πράγμα τό όποιον δέν έλαβον τόν κόπον νά παρατηρήσουν οί 
παλαιότεροι μελειηταί.

Συμφώνως πρός δσα έλέχθησαν άνωτέρω, ούδεις άγιος ή δσιος 
Κρής τής Άραβοκρατίας υπάρχει έχων σχέσιν πρός τάς πολεμικάς ένερ- 
γείας κατά τών ’Αράβων ή την άπελευθέρωσιν τής Νήσου ή τόν έκ- 
μουσουλμανισμόν τών έντοπίων, εΐ μή ών ό Θεός οίδε τά όνόματα. 
Συνάγεται δ’ δτι ό μάγιστρος Σέργιος έτάφη εις όρθόδοξον μονήν έν 
Κρήτη κατά τήν Άραβοκρατίαν, πράγμα δπερ δηλοί δτι δέν είχον έκ- 
λείψει τά ιερά σκηνώματα §κ τής Νήσου. Αί λοιπαΐ είδήσεις, πλήν τών 
έκ τοϋ Καμενιάτου, προέρχονται έκ τών μεταγενεστέρων, περί οικοδο
μών ναών είτε ύπό τοϋ μαγίστρου Νικηφόρου, είτε υπό τοϋ έπταε- 
τίαν δλην διατρίψαντος καί άναδιοργανώσαντος τήν εκκλησιαστικήν 
ζωήν Νίκωνος τοϋ έκ Πολεμωνιακοϋ Πόντου, τοϋ άποκληθέντος Με
τανοείτε έκ τής γραφικής φράσεως «Μετανοείτε, ήγγικε γάρ ή βασι
λεία τών ουρανών» ής έποιείτο συχνοτάτην παρακελευστικήν χρήσιν έν 
Κρήτη. ’Ακόμη έκ τής έπιδημίας τοϋ άγιου ’Αθανασίου τοϋ ’Αθωνί
του, περί ής ήδη καί εΐπομεν προηγουμένως καί έγράψαμεν έσχάτως21 * * 24 25, 
έκ τοϋ βίου τοϋ όποιου μανθάνομεν περί τών έπιδρομών τών «άθεω- 
τάτων Κρητών» (ουτω δ’ έκαλοϋντο οί άραβόκρητες) καί τοϋ ληϊσμοΰ 
τοϋ Όρους, είτε έξ έπιδημίας είς Κρήτην μοναχών τοϋ όρους Λάτμου 
τής ’Ιωνίας πρός υπό τοϋ μαγίσιρου Νικηφόρου, κατά τήν διάρκειαν 
τής στρατείας αύτοϋ, έπίλυσιν τών διαφορών των 2δ, είτε άλλως. Πρά
γματι δ βίος Θεοκτίστης τής Λεσβίας (f 872, 9 Νοεμβρίου) τής συλ-
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21) Ν. Β. Τωμαδάκη, Ό δσιος ’Αθανάσιος ό ’Αθωνίτης έν Κρήτη
(961 μ. X.) καί ή κτίσις τής Μεγίστης Λαύρας, «τιμητικός τόμος έπί τω ’Ιω
βηλαίο) τού μητρ. Φιλίππων - Νεαπόλεως - Θάσου Χρισοστόμου» Άθήναι 1960,
σσ. 59 - 65.

25) Βίος τοϋ αγίου Παύλου τοϋ έν Λάτρω, Πρβλ. Schlumberger, Ό 
αύτοκράτωρ Νικηφόρος Φωκάς (μετάφρ, Λαμπρίδη) 1917, σ. 108 σημ.
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ληφθείσης υπό Άραβοκρητών πειρατών και άθλησάσης έν Πάρφ26, ή 
τά θαύματα τού 'Αγίου Γεωργίου έν οίς καί τδ περί τοϋ άρπαγέντος 
εκ Λέσβου παιδδς δ οποίος έπανήχθη θαυμασίως εις τον οίκον του 27, 
δμιλοϋν περί τής δράσεως τών φοβερών πειρατών οί όποιοι ’Ά ρ α- 
βες, Άφροι, Κρήτες ή Κρήται απλώς άναφερόμενοι, έλήϊζον 
τά παράλια τοϋ Αίγαίου καί τάς νήσους καί κατέστησαν επί αιώνα 
καί πλέον ή μάστιξ τής περιοχής. ΙΊοίαν δέ θρησκείαν είχον ούτοι, οί 
αρνησίθρησκοι υπό τών Βυζαντινών καλούμενοι, δεν εχω πάντοτε νά 
εΐπω, παρατηρώ μόνον δτι τινές τούτων, καί άν ήσαν άρνησίθρησκοι, 
δεν άπέβαλον τά χριστιανικά των ονόματα, ώς δ Φώτιος (881) καί δ 
την Θεσσαλονίκην δαμάσας (904) Λέων ό Τριπολίτης.

Έδώ ίσως είναι πρόσφορον ν’ άναφέρω τδ χωρίον Λέοντος τοϋ 
Διακόνου, τοϋ βασικωτέρου τής εκστρατείας εις Κρήτην τοϋ Νικηφό
ρου ιστοριογράφου, ό όποιος Λέων όμιλεί περί τών γητευμάτων α
χρείου γυναίου κατά την διάρκειαν έπιθέσεως τών Βυζαντινών κατά 
τοϋ Χάνδακος : «’Εν ώ δέ ό στρατηγός την Ιλην κατά, μέτωπυν έκρα- 
τύνετο και εις πλαίσιον της δυνάμεως συνέττατε, γνναιον εταιρικόν, 
άκκιζόμενόν τε και Ορυπτόμενον, Ιταμόν επιεικώς τυγχάνον και αναι
δές, τών προμαχώνων προκνπτον, γοητείας έποιείτο καί επωδός. 
Λέγεται γ ά ρ κατόχους είναι Κρήτας μ αν τείαις καί 
βωμολοχίαις καί π λ άν α ι ς, προς τών Μανιχαίων καί 
τοϋ Μωάμεθ παρειληφότας άν έ κ α θ εν» (Bonn σσ. 24-5). 
’Αντί λοιπόν ιερών τελετών οί άραβόκρητες έχρησιμοποίουν μαγείας 
προς έξορκισμόν τών επιτιθεμένων. Τούτο έδωκεν αφορμήν νά κατη- 
γορήση ό Λέων δ Διάκονος τούς Κρήτας (ούχί τούς μουσουλμάνους) 
ώς μανιχαΐζοντας ή καί πλάνας τοϋ Μωάμεθ δεχθέντας. Επόμενον 
ήτο οτι χωρίς εκκλησιαστικήν άναφοράν προς το πατριαρχείον, χωρίς 
κλήρον δρώντα έλευθέρως, ίσως δέ καί χωρίς τών άναγκαίων ναών, 
οί Κρήτες κατά τήν διάρκειαν τής άραβοκρατίας ύπέπεσαν καί είς 
πλάνας, δεχόμενοι λαϊκάς δοξασίας οίαι τά μαντεύματα καί αί γοη- 
τείαι, διά τάς οποίας άλλως κατηγοροϋνται πεντακόσια έτη μετά ταύτα 
καί υπό ’Ιωσήφ τοϋ Βρυεννίου. "Ομως επί αύτοκράτορος Μανουήλ Β', 
διηγείται δ Δούκας (Bonn 185 - 186) περί τιμωρίας τοϋ προδότου διερ-

Μ) Synax. Eccl. Constant, στ. 206 - 207.—BHG3, 1957, Nos 1723 - 1724. 
— L. Petit, BAG a. 273 - 4. — Θεοφίλου Ίοόννοιι, Μνημεία Αγιο
λογικά εξ οϋ μετεφράσθη νεοελληνιστί νπο Κ. I. Ν α υ π λ ι ώ τ ο υ, Έκατον- 
ταπυλιανής Πάρου τά σωζόμενα, Άθήναι 1912, σσ. 38 - 58.

27) Synax. Eccl. Const, στ. 623 - 626 (23 ’Απριλίου). Miracula S. Georgii, 
edidit J. B. A u f h a u s e r, Lipsiae 1913, σσ. 100 - 103: De juveno Myti- 
lenaeo capto "Ετερον θαύμα. — Τ ω μ α δ ά κ η ς, ΕΕΒΣ Λ', 1960, σ. 33.
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μηνέως τοΰ παλατιού Θεολόγου Κόρακος, καί άναφερόμενος εις τούς 
τής βασιλικής Πύλης Κρήτας φύλακας λέγει : «ήσαν γάρ Κρήται αεί 
πιστότατοι καί ζήλον θειον έχοντες προς τά τεμένη άγιων καί εις τά 
σφών λείψανα καί εις τό βασιλέων τής Πόλεως». Τούτο άποδεικνύει 
ή σθεναρά αυτών προσήλωσις διαρκούσης τής Φραγκοκρατίας πρδς 
την Κωνσταντινούπολή καί τήν ’Ορθοδοξίαν καί ή πρωτοβουλία τού 
κλήρου τότε καί έπί τουρκοκρατίας διεξαγωγή τών έπαναστάσεων καί 
των Απελευθερωτικών κινημάτων, καί ή δλη συντήρησις τής έθνικής 
παιδείας, τής πίστεως καί τής μορφώσεως.

Ε'

Έπανειλημμένως γράψας περί τού ρόλου όν διεδραμάτισαν οί άγιοι 
Νίκων δ Μετανοείτε καί Τιοάννης δ Ξένος έν Κρήτη, έτι δέ καί έσχά- 
τως άναιρέσας τήν πλάνην τών νεωτέρων ιστορικών περί έθνολογικής 
άλλοιώσεως τής Κρήτης κατά τήν Άραβοκρατίαν, δεν επιθυμώ νά 
έπαναλάβω ενταύθα τά αυτά πράγματα, ουδέ νά έξηγήσω λεπτομερώς 
τί επραξαν οί ως Ανω άγιοι ανδρες. Πετώντι καλάμω μόνον θά προσ
παθήσω νά δώσω είκόνα τής καταστάσεως τής Κρήτης άπδ έκκλησια- 
στικής άπόψεως κατά τά μεταξύ τοΰ 826 καί 1000 έτη :

Ή κατάληψις τής Νήσου δέν μοΰ φαίνεται δτι συνετελέσθη Αμέ
σως, ούτε τόσον βιαίως δσον υποτίθεται συνήθως, διότι Αλλως θά 
έγέννα πολλήν τήν άντίδρασιν, ήρχισε δ’ άπδ τά παραθαλάσσια κέν
τρα. Αί βυζαντιναί άρχαί, πολιτικαί καί εκκλησιαστικοί κατελύθησαν, 
ό πληθυσμός ήρημώθη ή ένοθεύθη ως πρδς τά κέντρα ταύτα. Πάντως 
διά τά πρώτα πενιήκοντα έτη θά ύπήρχον έπί τής Νήσου τά υπολείμ
ματα τών προκεχειροτονημένων ή προκεχειροθετημένων κληρικών καί 
μοναστών, άν δ’ άληθεύη καί διά τινας Ακόμη δεκαετηρίδας δτι ή 
Γορτύνη καί ή Κυδωνιά έμειναν άνάλωτοι, θά ήτο δυνατόν δι’ ισό
χρονον προς τήν αυτονομίαν των διάστημα νά έχειροτονοϋντο κληρι
κοί διά τάς πόλεις ταύτας καί τάς όρεινάς επαρχίας, Αλλ’ ϊδρυσις 
ναών ή συντήρησις Ιερών καταστημάτων θ’ Απέβη δλωσδιόλου δύσκο
λος καί σπανία. Ως έκ τούτου κατά τό 961 καί οί έπιζώντες κληρικοί 
θά ήσαν έπί τόπου όλίγοι καί όλιγώτερα τά ένδιαιτήματα αυτών. Πα
ροικία Κρητών υπήρχε πάντοτε έν Κων/λει καί τουλάχιστον εις Ιερο
σόλυμα έκ τών Αραβοκρατουμένων χωρών. Πού έσπούδασεν δ ’Ιωάν
νης δ Ξένος δέν γνωρίζομεν, πάντως ήτο Κρής γεννηθείς είς τήν Σί- 
βαν, ίσως έξεπαιδεύθη είς τήν Κων/λιν. Τά ελληνικά του πάν Αλλο 
δεικνύουν Από Αμάθειαν καί Αγνοιαν, τό δέ σχέδιόν του ν’ Αναζωπυ- 
ρηθή δ έν Κρήτη μοναστικός βίος Αποβλέπει είς τήν δημιουργίαν 
πνευματικών πυρήνων παιδεύσεως,
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Έάν τώρα ύπολογίσωμεν δτι τό 843, δτε άνεστηλώθη μετά τών 
εικόνων ή ’Ορθοδοξία, είχεν ήδη δλοκληρωθή ή κατάληψις τής Νή
σου, τότε πρέπει νά παραδεχθώμεν δτι — άνεξαρτήτως τών είκονοφί- 
λων διαθέσεων τοΰ λαού — δ κλήρος τοϋ 826 ήτο είκονομάχος. Δεδο
μένου δ’ δτι άπεκόπη ή Νήσος τής εκκλησιαστικής κανονικής άναφο- 
ράς πρδς την Κων/λιν καί δτι πάντως διετέλει περί τά τέλη τής άρα- 
βοκρατίας με ήλαττωμένον κλήρον χωρίς επισκόπους, ήτο άνάγκη άνα- 
προσαρμογής τής Νήσου είς την έν Κων/λει πολιτικήν τόσον απέναντι 
τής είκονομαχίας όσον καί τών προκυψασών πρδς την Δύσιν διαφο
ρών, αί δποίαι συνεζητήθησαν ενώ ή Κρήτη έδούλευεν.

Έξ άλλου δεν πρέπει νά λησμονώμεν, δτι ενώ οί "Αραβες, φωτι- 
σθέντες ύπδ τών Βυζαντινών καί τών Περσών, ήσαν λαδς πεπαιδευ
μένος, υπηρετών τάς Τέχνας, την Ποίησιν καί τάς Έπιστήμας, άνε- 
γείρων μνημεία καί διά τοΰ λόγου καί διά τών λίθων, οί καταλαβόν- 
τες την Κρήτην Μοζάραβες ήσαν άμέτοχοι πάντο:>ν τούτων τών άγα- 
θών, πειραταί δε καί λησταί. Δοθέντος δ’ δτι συνανεμίγησαν μετά 
τών εντοπίων, ή προκύψασα ποιότης είχέ τι τδ ηύξημένον είς τδ άρει- 
μάνιον καί την αδικίαν, ούδεμίαν δε διάθεσιν πολιτισμού. 'Ως εκ τού
του ούδέν απολύτως μνημείον άφήκαν έν Κρήτη, ούτε ένεπίγραφον 
ούτε χειροποίητον. ’Αμαθούς δ’ δντος καί άγροίκου τού κυρίου, δυσκό- 
λως ήμεροΰται τδ υπήκοον. Πώς ήτο δυνατδν οί ύπολειφθέντες Κρή- 
τες τού 961, άγρόται καί Ορεινοί, άπαίδευτοι καί μέ ελλιπή θρησκευ
τικήν διαπαιδαγώγησιν, νά εύρίσκοντο είς την ορθήν δδόν; Έσχον 
ώς έκ τούτου άνάγκην νά άκούσουν την προδρομικήν παρακέλευσιν 
ΜΕΤΑΝΟΕΙΤΕ άπδ στόματος τοΰ δσίου Νίκωνος, καί νά ϊδουν άνεγει- 
ρομένους είτε ύπδ τού Φωκά, είτε ύπδ τού Νίκωνος, είτε μετά ταύτα 
ύπδ Ίωάννου τού Ξένου τούς ναούς καί τά μοναστήρια αυτών.

Σεβασμιώτατε, Κυρίαι, Κύριοι,
Αυτή περίπου είναι ή είκών την δποίαν σήμερον δυνάμεθα νά 

συνθέσωμεν περί τής καταστάσεως τής Εκκλησίας τής Κρήτης κατά 
την Άραβοκρατίαν. Συνάπτεται δε τδ θέμα πρδς την δλην ύπόθεσιν 
καί γεννά σχετικούς προβληματισμούς. Έάν δ έπιστήμων δεν δύναται 
πάντοτε διά τής έρεύνης νά λύση πάντα τ’ άνακύπτοντα ζητήματα, 
δμως είναι ευτυχής τοποθετών αυτά, ώστε νά είναι ζητήματα τοϋ 
μέλλοντος. Τούτο συνέβη κσί έν προκειμένη} άπδ πολλών πλευρών. 
'Οπωσδήποτε δμως έν νομίζω δτι είναι άπδ τούδε σταθερόν τής έπι- 
στήμης συμπέρασμα: 'Ότι ή Άραβοκρατία θά ήδύνατο νά έχη όλε- 
θρίας συνέπειας διά τόν πληθυσμόν τής μεγαλονήσου, καταστρέφουσα 
τούς έν αυτή άπογόνους τών Έτεοκρητών, τών ’Αχαιών καί τών Δω-
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ριέων, διά τής άποβολής τής διαχωριστικής Ιδιότητος τού Χριστιανοί. 
Τούτο δεν έγένετο είς δσην κλίμακα ύπετέθη, χάρις εις τήν συντηρη- 
τικότητα καί τήν θεοσέβειαν τοϋ Αγροτικού στοιχείου ιδία και τήν 
έπ’ αυτού απεριόριστον επήρειαν τών όρθοδόξων κέντρων. Τ6 γεγονός 
τούτο εδωκεν εις τήν άνανεωθεΐσαν άπδ τού 961 - 1204 Κρήτην τήν 
δυνατότητα νά διατηρήση μετά ταύτα κα'ι έπΐ επτά όλοκλήρους αιώ
νας τόν Ελληνισμόν της, τήν γλώσσαν, τήν θρησκείαν, τά ήθη και 
έθιμά της και νά διεκδική άδιαλείπτως την θέσιν της ώς έλευθέρου 
λαού έντδς τών κόλπων τής Ελληνικής Πατρίδος, τήν όποίαν έπέτυ- 
χεν έπι τών ήμερών μας.
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ROLAND HAMPE

DIE PITHOSTOPFER VON KRETA*

Was ich hier berichte und zeige, ist nur ein kleiner Ausschnitt 
aus einem grosseren Forschungsgebiet. Mit der Oberflache der anti
ken Keramik, das heisst mit ihrer Verzierung, ihrer figiirlichen Be- 
malung, hat man sich schon viel beschaftigt. Weniger mit ihren 
Formen und sehr wenig mit ihrer Technik. Darum bin ich seit eini- 
gen Jahren eine Arbeitsgemeinschaft eingegangen mit einem Spezia- 
listen fiir Keramik, Herrn Adam Winter aus Mainz - Kastel. Unser 
Ziel ist, iiber die Technik der antiken Keramik griindlichere Kennt- 
nisse zu gewinnen als man sie bisher hat. Wir beschranken uns 
dabei nicht auf theoretische Betrachtungen, sondern haben den Weg 
praktischer Versuche beschritten — natiirlich nicht mit der Absicht, 
Nachahtnungen antiker Vasen herzustellen oder gar Falschungen 
auf den Markt zu bringen—, sondern urn technisch das zu errei- 
chen, was die Alten konnten, indem wir dasselbe Material verwen- 
den, das sie benutzten, namlich Erde — nichts als Erde, ohne jeden 
Farbzusatz. Wir beschaftigen uns mit den verschiedenen Erden, 
haben auch aus Griechenland zahlreiche Erdproben mitgenommen, 
mit denen wir unsere Versuche anstellen. Wir werden bei diesen 
Versuchen durch das Chemische Institut der Universitat Heidelberg 
unterstiitzt. Unsere gebrannten Proben vergleichen wir mit antiken 
Erzeugnissen, nicht durch das blosse Auge, sondern durch das Elek- 
tronenmikroskop. Wenn sich bei 15 - tausendfacher Vergrosserung 
unser Produkt von den antiken nicht mehr unterscheiden lasst, dann 
sind wir zufrieden und glauben, auf dem richtigen Weg zu sein. 
Aber dieser Weg ist ein weitcr Weg, und wir sind mit unseren 
Untersuchungen noch lange nicht am Ende.

Andere Forschungen gelten den noch lebenden Topfereien in 
Landern des Mittelmeergebietes — solchen Werkstatten natiirlich, 
die noch nicht modernisiert sind, sondern mit urspriinglichen Mit- 
teln arbeiten. Die Beobachtung ihrer Arbeitsweise ist wichtig. Denn 
es gibt im Arbeitsprozess Dinge, die sich am fertigen Produkt nicht

*} Der Vortrag wurde auf dem Kongress in griechischer Sprache ge- 
halten.
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ablesen lassen, die wahrend des Arbeitsvorgangs verschwinden. Ge- 
rade sie konnen aber fur die Herstellung entscheidend wichtig sein, 
kbnnen den Schliissel fiir das Verstandnis bieten und uns Dinge 
erklaren, die sonst unverstandlich blieben. Darum haben wir Reisen 
unternommen, teils allein, teils zusammen, in Mittel-und Siidita- 
lien, auf dem griechischen Festland und auf den Inseln, bis hiniiber 
nach Kleinasien und bis Cypern, um Topfereien aufzusuchen. Wir 
haben dort Arbeitsweisen beobachtet, die in alter Tradition stehen, 
die in die Antike, ja zum Teil noch in die Vorgeschichte zuriick- 
reicht.

Es ist der letzte Augenblick, wo dies noch erfasst werden kann. 
Denn das alte Topfer-Handwerk ist am Aussterben. Die Griinde 
dafiir sind verschiedene: Nicht allein die Konkurrenz der Industrie 
—sondern etwa auch der Mangel an Brennmaterial, die geringen 
Preise, die fiir diese echten keramischen Erzeugnisse gezahlt werden 
(im Gegensatz zum Fremdenkitsch) — die Leute, welche die Ge- 
brauchs-Tongefasse kaufen, sind meist selber arm. Vor allem ist 
es aber der Einfluss der modernen, von der Industrie bestimmten 
Welt : Die jungen Leute wollen keine so anstrengende und so 
schmutzige Arbeit mehr verrichten.

Ich will heute berichten iiber eine Exkursion, die wir im Sommer 
1960, das heisst von Ende Mai bis Ende Juni, auf Kreta unternom
men haben. Ein Pitharas ist ein Meister, der Pitharia, also grosse 
Vorratsgefasse anfertigt. Nur er beherrscht diese Kunst, gibt sie 
seinem Sohn oder Enkel weiter. Fremde Lehrlinge werden nicht 
angelernt. Die Pitharades aber sind eine Gruppe von Leuten, in der 
Regel fiinf, die ihm bei seiner Arbeit helfen. Ausser dem Meister 
(μάστορας), dem Pithostopfer, ist es ein Untermeister (σοτομάστο- 
ρας); ein Scheibendreher (τροχάρης), der auch der Heizer (καμινά
ρης) ist; ein Erdbereiter (χωματάς); ein Holzhauer (ξυλάς oder κλα- 
δάς) und, als Benjamin der Gruppe, der Trager (κουβαλητής).

Diese Gruppen wandern im Sommer iiber die Insel und errichten 
an verschiedenen Stellen provisorische Werkstatten, wo sie Pitharia 
fiir die umliegenden Dorfer bauen. Sie sind etwa zwei Monate von 
zu Hause fort und nehmen sich auf ihren Eseln, ausser ihren Werk- 
zeugen, die Verpflegung mit: Hartbrot, Kartoffeln, weisse Bohnen, 
auch Salz, Zwiebeln, Knoblauch und natiirlich, das wichtigste von 
allem, Olivenol. Wein trinken sie wahrend der Arbeitsperiode nur 
sehr wenig. Sie haben ihn in einer runden Feldflasche (φλασκί), die 
selbst getopfert ist. Es ist eine Form, die wir aus der griechischen
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Friihzeit bis in die romische Epoche verfoigen konnen. Sie ist heute 
noch im Gebrauch—freilich nicht im Handel. Aus ihr schenkt der 
Meister sich und seinen Gefahrten nur selten und sparsam aus. 
Auch dem Fremden, der sich, wie wir, zu Pithostopfern in die Ein- 
samkeit verirrt, wird aus ihn ein Glaschen mit dem Willkommens- 
gruss (καλώς ώρίσατε) eingeschenkt.

Diese Wandertopfer stammen alle aus demselben Dorf, das 
Thrapsano (im Kreise Kastelli Pediados), das nur 32 km von Ira- 
klion entfernt liegt. Schon 1642 wird es von einem krctischen Mon- 
che erwahnt als ein Ort, wo alle Einwohner Topfer sind (είναι δλοι 
τσουκαλάδες). Dies Dorf unterscheidet sich nicht von andern Tdp- 
ferddrfern, ausser etwa durch seine Schule. Diese Schule hatte 
namlich bis vor kurzem einen Lehrer, der Phantasie besass und der 
es verstand, auch die Phantasie der Kinder anzuregen. Er gab ausser 
dem Unterricht auch Plastik - Stunden. Er erzahlte aus dem Mythos 
oder aus der Geschichte. Die Kinder durften das Erzahlte nachher 
modellieren. Das Material war Topferton, den die Kinder von zu 
Hause mitbrachten. Da sieht man etwa den Auszug der Griechen 
aus Messolonghi — die Tiirken lauern mit ihren Krummsabeln vor 
dem Tor. — Oder die Entfiihrung des deutschen Generals Kreipe, 
eine kretische Episode aus dem Zweiten Weltkrieg, die schon zum 
Mythos geworden ist. Daneben Bilder aus dem taglichen Leben, 
etwa «die Schuhe der Mutter», schief und abgetragen, so lebens- 
wahr, als seien sie eben ausgezogen worden. Am besten aber sind 
die Plastiken, welche die Topfer bei der Arbeit schildern. Die klei- 
nen Drehscheiben, die gerade vom Esel abgeladen werden; der Mei
ster und der Scheibendreher (τροχάρης) beim Pithosbau; der runde 
Brennofen, oben nur lose abgedekt; der Heizer (καμινάρης) in der 
Schurgrube; der Esel mit zwei fertigen, zum Verkauf bestimmten 
Pithoi beladen. Die kleinen Kunstwerke, die so entstanden, fiillen 
einen grossen Saal im Keller des Schulgebaudes; leider sind sie unge- 
brannt und daher sehr zerbrechlich.

Als wir einige der Modelle photographieren wollten, war gerade 
Schulpause. Zwei Klassen waren auf dem Hof: der treffliche Lehrer 
mit den Jungens, und eine Madchenklasse. Ich sagte zu den Kin- 
dern: «Wessen Vater Topfer ist, der soli die Hand erheben». 24 
Hande gingen in die Hohe.

In den Hausern von Thrapsano standen die Pithoi in der Reihe 
wie in den minoischen Palasten. Von den 5 Pithoi in einem Hause 
waren die grossten 1,20 m hoch. Sie enthielten: der erste Hiilsen-
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friichte, der zweite Getreide, der dritte Tiicher und Decken; sie 
lagen darin in einem grossen weissen Sack aus Nesselstoff. Im vier- 
ten war 01; im fiinften Wein. Dieser Pithos war aussen gekalkt. In 
seiner Wandung war ein Zapfhahn angebracht. Als Deckel fur die 
Pithoi werden Scheiben aus Ton oder Zement verwendet oder auch 
der kleine Tisch, auf dem der Brotteig geknetet wird.

Immer wieder erkundigten wir uns nach den Pithostopfern : 
Wann wiirden sie das Dorf verlassen, wohin wiirden sie ziehen? 
Aber wir erhielten dariiber keine genaue Auskunft. Erst spater er- 
kannten wir, warum : Es wird im Dorfe keine Absprache getroffen. 
Die Pithostopfer stehen zueinander in Konkurrenz. Der eine sucht 
dem anderen an den besseren Platz vorauszukommen.

Der griechische Forscher Xanthudidis hat die Pithostopfer ein- 
mal fiir Stunden besucht und dariiber einen niitzlichen Aufsatz 
geschrieben (1927)1. Wir wollten ihre Arbeit noch griindlicher ken- 
nenlernen, nicht nur Stunden, sondern Tage, ja Wochen mit den 
Pithostopfern verbringen. Von den etwa 12 Gruppen, die im Som
mer 1960 unterwegs waren, haben wir 6 gefunden. 5 Wochen haben 
wir uns bei ihnen aufgehalten, haben wahrend dieser Zeit nur selten 
unter einem Dach geschlafen, meist im Freien, in der Nahe der 
Werkplatze, um nichts zu versaumen.

Eine Woche lang hatten wir vergeblich gesucht; da fanden wir 
die erste Gruppe am 2. Juni im Gebiet des Psiloritis, beim Kloster 
Asomaton, das jetzt als Landwirtschaftsschule dient. Wegen des 
Regenwetters waren sie mit der Arbeit noch zuriick. Wir fanden sie 
beim Einrichten ihrer Werkstatt und beim Bau des Topferofens.

Der Werkplatz lag auf einem Acker. In den Ackerboden einge- 
tieft der lange Graben (δ λάκκος) mit den seitlichen Nischen (τροχό- 
λακκοι), wo die kleinen Drehscheiben (τά τροχιά) auf sehr einfache 
Weise befestigt sind, 10 in einer Reihe. Im Hintergrund der Brenn- 
ofen (τδ καμίνι) am abfallenden Hang (στό κατηφορικό). Er stamm- 
te schon aus dem Vorjahr, war aber vom Regen in Winter zur 
Halfte zerstort. Nur in der Mitte stand noch der Pfeiler (ή κολόν- 
να), aber der Boden (δ πάτος) war eingefallen, die Aussenwand, nur 
aus Feldsteinen (ξηρολιθιά) aufgeschichtet, halb eingestiirzt.

Ackererde wurde mit Stroh vermengt. Grosse Barren (πλίνθοι) 
wurden daraus geformt, ein grosser Deckel (τδ καπάκι) mit einem *)

*) Some Minoan Potter’s - wheel Discs, Essays in Aegean Archaeology,
presented to Sir Arthur Evans, Oxford 1927, 111 ff.
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Kreuz und den Zeichen ΑΣ (= Σχολή Άσωμάτων) und der Jahres- 
zahl geschmiickt. Mit diesem Deckel wird die Feuerungstiir des 
Ofens verschlossen, wenn der Brand (τό -ψήσιμο) zuende ist. Barren 
und Deckel mussten etwa eine Woche in der Sonne trocknen. Dann 
kam der Tag, wo der Ofen gerichtet wurde. Alle Mann mussten 
dabei helfen. Die schweren Barren wurden in den Ofen herabge- 
reicht und als Trager fur den Boden eingesetzt. In die Aussenwand 
des Ofens wurden mit dem Axthammer (τό σκεπάρνι) Hbhlungen 
geschlagen; zwei kiirzere Barren wurden dort eingesetzt (Abb. 1). 
Ein dritter langerer Barren wurde dagegen gestemmt. Dem anderen 
Ende diente der Pfeiler (ή κολόνα) als Auflager. Die ausseren Enden 
der Barren wurden mit kleinen Steinen verkeilt, die Fuge innen mit 
Lehm verschmiert. Wo die Lange der Barren nicht reichte, wurde 
in die Fuge ein Zwischenstiick eingeschoben. Die gegeneinander 
gestellten Barren bildeten Bogen (καμάρες). So entstand, im Laufe 
eines Vormittags das Skelett.

Bereits am Nachmittag konnten die Pithostopfer darauf steigen. 
Sie setzten viele Querrippen ein (Abb. 2). So entstand ein Gebilde, 
das wie ein monumentales Spinnennetz wirkte. Am nachsten Tag 
machten sie die Zwischenraume immer enger, indem sie gebrannte 
Tonbrocken vom vorigen Ofen einsetzten und mit Lehm umschmier- 
ten. Sie Lessen nur wenige Locher iiber, wie es gerade kam.

Einen ganzen Tag musste das Gerippe trocknen. Dann wurde 
die endgiiltige Oberflache liber die Tenne (πάτος) gelegt—mit Lehm 
vom Acker, der mit den Handen verstrichen wurde. Aussen an der 
Ofenwand Less man grossere Locher fiir die Flammen. Die klei- 
neren Locher innen (οί άφανοί) wurden so hergestellt: Aus Plata- 
nen-Asten wurden ein paar Pflocke zurechtgezimmert. Der Pflock 
wird kurz in einen Eimer voll Wasser getunkt, dann in eines der 
freigelassenen Locher gesteckt. Mit der Hand wird Lehm darum 
herumgestrichen. Schon nach wenigen Minuten ist der Lehm hart, 
der Pflock wird herausgezogen und in ein anderes Loch gesteckt.

Der Ofen war noch nicht hoch genug. Der obere Rand wurde 
noch mit Feldsteinen erhoht. Die Wandung wurde mit Lehm be- 
worfen.

Von nun ab hat jeder seine bestimmte Tatigkeit, die sich taglich 
wiederholt. Der Holzhauer zieht friih morgens, mit einer Kanne 
Wasser und einem Stiick Brot, an den Berghang und hackt dort 
Gestriipp, meist Thymianbiindel.

Der Trager (κουβαλητής) hat allerhand kleinere Arbeiten zu ver-
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richten (wie Feuermachen, Kartoffelschalen usw.). Dann zieht er 
mit den Eseln zum Arbeitsplatz des Holzhauers. Mit Gestriipp be- 
laden kommen die Esel nach einer Weile wieder, je 4 Biindel auf 
einem Esel. Ein Zug am Spezialknoten des Seiles und die Biindel 
liegen am Boden. Acht- bis neunmal machen die Tiere taglich die- 
sen Weg. Etwa 350 Biindel werden beim ersten Brand gebraucht, der 
5-6 Stunden dauert; denn da muss der Ofen selbst noch trocknen. 
Bei den spateren Branden weniger; das ist das Wichtigste fur die 
Wahl des Werkplatzes : die Nahe des Brennmaterials. Erde ist trans- 
portabel. Das Brennmaterial dieser Art nicht. Der Transport wiirde 
zu teder.

Der Erdbereiter geht ebenfalls friihmorgens an seinen einsamen 
Arbeitsplatz, wo die Pithoserde (τδ πιθαρόχωμα) sich findet. Er 
hackt sie los, und schlagt sie (κοπανίζει) klein mit einem Flegel (κό
πανος) aus frischem Olivenholz; an der Unterseite des Flegels sind 
kantige Nagel befestigt. Dann siebt er (κοσκινίζει) die Erde. Er fiillt 
den feinen Erdstaub in Sacke, 10 Sack Erde fur die 10 Pithoi, die 
am nachsten Tag — und so jeden Tag·—getopfert werden sollen, 
bis etwa 400 Pithoi fertig sind. Abends kommt der Trager mit den 
Eseln. Die Sacke werden aufgeladen und zum Arbeitsplatz gebracht. 
Sie werden dort in einem grossen Laubzelt, auf geebnetem Lehm- 
boden (στην άπλοταρέα) abgeladen. Die Arbeit des Erdbereitens ist 
damit noch nicht zu Ende. Am Werkplatz liegt noch eine blaugraue 
Erde (λεπίδα) bereit. Auch sie wird klein geschlagen, gesiebt, ins 
Laubzelt gebracht. Sie wird der Pithoserde beigemengt, die sonst 
zu fett (παχύ) ist und beim Trocknen reisst. Elm die grosse Laub- 
hiitte herum liegen kleinere Hiittchen, in denen die Topfer schlafen, 
jeder in seiner eigenen kleinen Hiittc.

Beim ersten Morgengrauen sind die Pithostopfer auf den Beinen. 
Meister, Scheibendreher und Erdbereiter begeben sich in das grosse 
Laubzelt. Der grosse Haufen mit Erde wird mit den Handen in der 
Mitte aufgebrochen und mit Wasser vermengt. Dann mit den Fiis- 
sen flach getreten, mit den Elanden wieder geteilt, aufgerollt und 
wieder zu einem grossen Haufen aufgetiirmt. So noch zwei Mai. 
Das Magermehl (ή λεπίδα) wird dabei leicht eingestreut. Zum 
Schluss bleibt ein grosser Tonkegel stehen, der mit den Handen 
sorgfaltig abgeglattet wird. Er trocknet in der schattigen Laubhiitte 
nicht aus; den ganzen Tag iiber wird der Ton fiir das Topfern 
hiervon genommen.

Dann wird das Friihstiick eingenommen (Kartoffeln oder Boh-
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nen), das bis zum Abend sattigen muss, und etwa um 6 Uhr be- 
ginnt die Arbeit auf der Scheibe. Diese Scheibe wird nicht mit dem 
Fuss angetrieben, sondern mit den Handen an den zwei Handhaben 
(περόνες) gedrcht. Die holzerne Spindel (αδράχτι) hat unten einen 
Dorn (μοχλός), der in einem einfachen Stuck Blech mit einer Dalle 
(στό πλιθΐ) lauft. Anstatt des Bleches wird auch ein einfacher Feld- 
stein als Spurstein (δρακονόπετρα) verwendet. Die Spindel dreht sich 
oben in einem rechteckigen Ausschnitt aus dem Querbrett (σταυρο- 
σάνιδο). Sie ist an dieser Stelle von einem Stuck Sackleinen oder 
Filz umwickelt, das mit 01 getrankt ist; sie wird durch Schniire 
kreuzweise an das Querbrett gebunden. Auf dem holzernen Schei- 
benkopf (κεφαλαρά) wird nicht getopfert. Auf ihn werden vielmehr 
vier frische Tonklumpen gelegt; darauf wird eine sorgfaltig gebran- 
nte Scheibe (ή πλάκα) gelegt. Diese Scheiben tragen zum Teil die 
Anfangsbuchstaben vom Namen des Meisters und die Jahreszahl.

Ahnliche Scheiben hat man bei den Ausgrabungen minoischer 
Palaste gefunden — zuletzt etwa in dem kleinen Palast von Vathy- 
petro — und schon Xanthudidis hat erkannt, dass sie dem gleichen 
Zweck wie heute gedient haben miissen: Sie bewirken, dass die 
Scheibe horizontal lauft. Ausserdem wird kleineres Geschirr mit 
diesen Diskoi von der Drehscheibe abgehoben und zum Trocknen 
abgesetzt.

Das Topfern selbst ist mit Worten schwer zu schildern. Ich ver- 
suche Ihnen daher einen Teil des Films zu zeigen, den wir gedreht 
haben. Es ist nur ein Schmalfilm (8 mm);er macht keinen Anspruch 
auf technische Vollkommenheit. Er sollte nur zu Forschungszwecken 
dienen: Die Drehscheiben werden gerichtet und justiert. Oben darauf 
liegt der Diskos, mit Tonklumpen angeklebt. Die Scheibe wird ge
dreht, der Meister halt den Finger an, um zu priifen, ob sie hori
zontal lauft.

Magererde (λεπίδα) wird auf dem Diskos verstrichen, damit der 
Boden des Pithos nicht anklebt. Der erste runde Tonlaib wird auf- 
gelegt. Er wird mit dem Handriicken geschlagen, bis er flach ist 
wie eine Pizza, dann glatt gestrichen. Die linke Hand dreht dabei. 
Der Meister lasst mit dem Zeigefinger um den Rand eine Rille 
einlaufen. Ein langlicher Tonwulst wird in der Luft gehalten und 
gewiegelt, dann aufgesetzt und angedriickt. Der linke Fuss des Mei
sters dreht langsam die Scheibe (Abb. 3). Dabei driickt sich der 
Absatz in den Ton. Die Spuren werden abgeglattet. Der Meister 
traufelt mit dem Schwamm Wasser auf.
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Jetzt erst tritt der Scheibendreher in Funktion. Wahrend er 
dreht, erfolgt das normale Hochziehen der Wandung mit Druck 
und Gegendruck. Boden (πάτος) und Grundstock (φύτεμα) wird 
zuerst getopfert, beim ersten, beim zweiten und so fort bis zum 
zehnten Pithos (Abb. 4). Ab und zu werden die Scheiben der getop- 
ferten Stiicke etwas gedreht, damit die Pithoi gleichmassig in der 
Sonne trocknen.

Der Scheibendreher nimmt die Tonlaibe vom Kegel aus dem 
Laubzelt ab, legt sie draussen auf einSacktuch, schiagt das Sacktuch 
zu, damit sie nicht zu rasch trocknen. Der Rand des Grundstockes 
(φύτεμα) wird mit dem Schwamm angefeuchtet, Der fonwulst fiir 
den ersten Stock (στομωσιά) wird aufgedriickt, dann beigestrichen, 
aussen und innen. Sein rechter Fuss dreht dabei die Scheibe. Dann 
streicht er wieder aussen bei, seine Linke presst den Wuist enger. 
Und nun kommt das Wunder, das man gesehen haben muss, um es 
zu glauben: Der Meister lasst eine Schnur mehrmals unter dem 
Wuist auf die Wand des Pithos auflaufen. Dies Wunder erkiart, wie 
es mdglich ist, zehn Pithoi dieser Grosse an einem Tag zu topfern, 
ohne dass der Ton reisst. Dann wird mit Schwamm und Formholz 
(ξυλάκι) getopfert, bis die Wandung steil ist. Danach wird die 
Schnur wieder abgezogen.

Die Fuge zwischen den Stockwerken wird mit dem Schwamm 
geglattet. Ein Ring aus Ton wird iiber die Fuge geklebt, wahrend 
die Scheibe sich langsam dreht, dann mit dem Schwamm geglattet, 
dann mit einem und danach mit zwei Fingern gerillt. So entsteht 
eine Doppelrille. Diese Ringe heissen Giirtel (ζωνάρια).

Dann folgt von Stock zu Stock der gleiche Vorgang, von ersten 
zum runden (στρογγυλή), zum steilen (ντρέτη), zum grossen (μεγάλη) 
Stock (στομωσιά), bis gegen Abend die Miindung (τδ χείλωμα) ge- 
tbpfert wird. Der Pithos reicht nun dem Meister bis fast an die 
Achsel. Nun driickt der Scheibendreher mit dem Formholz (ξυλάκι) 
die Muster ein (πλουμιά oder ξόμπλια). Wahrenddessen ist der Mei
ster beim Henkeln (αύτώνει). Die Henkel nennt Man wie im Alter- 
tum Ohren (αυτιά). Ein langer Tonstrang wird gewiegelt, dann mit 
den Fingern abgeschnitten und so dreimal fiir jeden Pithos; das 
abgeschnittene Stuck wird an die Wand des Pithos angesetzt, mit 
nassen Fingern gelangt, dann hochgehoben und abwarts gebogen 
und glatt gestrichen. Zum Schluss driickt der Meister zweimal sei- 
nen Daumen ein (Abb. 5). Der Scheibendreher driickt unterdessen 
drei Kreuzchen oben im Zwischenraum zwischen den Henkeln
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ein. Sonst ist die Form dieser Pithoi wie in minoischer Zeit.
Am nachsten Morgen heben Meister und Scheibendreher die 

Pithoi vo.n Tag vorher von der Scheibe ab und setzen sie auf die 
andere Seite des Grabens, damit sie in der Sonne weiter trocknen. 
Dass der Meister sich dabei vor dem Filmapparat ungeniert sehr 
grob die Nase schneuzte, war ein gutes Zeichen. Die Pithostopfer 
hatten sich an uns gewohnt unn beachteten uns gar nicht mehr. 
Das war fur die Filmaufnahme das beste (soweit der Film).

So fiillte sich der Acker nach und nach mit getopferten Pithoi. 
Eigentlich sollen sie gut 5 Tage in der Sonne trocknen, ehe sie 
gebrannt werden. Aber der Himmel bezog sich bedrohlich mit Wol- 
ken. Da entschloss sich der Meister, die Pithoi in den Ofen einzu- 
setzen. Holzfaller und Erdbereiter wurden durch Pfeifen verstandigt 
und mit dem Ruf: «Komm runter zum Einsetzen» (κατέβα vet καμι- 
νιάσωμε). Dann ging alles an die Arbeit. Zwei Mann hoben immer 
einen Pithos. Ihre Arme reichten nicht ganz um das Gefass herum, 
sie verlangerten sie durch ein Sacktuch. Durch die Tiire wurden die 
Pithoi kopfiiber in den Ofen abgelassen. Der noch ungebrannte 
Flenkel trug dabei schon das Gewicht. Die untere Lage mit der 
Miindung nach unten, darauf die obere Lage aufrecht (Abb. 6). 
Zwischen die beiden Pithosboden, die sich so beriihrten, wurden 
nur drei Scherben zwischengeschoben, damit die Flamme hindurch- 
konne. Das Ofenrund fasste 30 Pithoi. Kleinere Gefasse wurden 
nicht eingesezt, es waren noch keine getopfert. Diese Gruppe hatte 
keinen Untermeister. Er hatte einen festen Monatslohn verlangt, und 
das hatte den Bestand der Gruppe gesprengt. Aber der Meister 
entschloss sich noch nicht zum Brand. Er versicherte, in Monat 
Juni regnet es nicht (Ιούνιο μήνα δέ βρέχει). Erst als die ersten Re- 
gentropfen fielen, entschied er, sofort mit dem Brand zu beginnen. 
Es stand in der Tat alles auf dem Spiel. Bei einem Regenguss waren 
nicht nur die getbpferten Pithoi alle zugrunde gegangen, sondern 
auch der neugebaute Topferofen, der noch nicht gebrannt war. 
«Wenn er zwei Stunden gebrannt hat, dann ist keine Gefahr mehr», 
meinte der Meister. Nun entwickelte sich cine fieberhafte Tatigkeit. 
In grosse Bleche wurden mit dem Pickel Schlitze geschlagen. Sie 
wurden iiber den Ofen und die Pithoi gebreitet. Aus den Schlitzen 
sollten beim Brand die Gase entweiehen kbnnen. Friiher nahm man 
zum Abdecken Scherben von zerbrochenen Pithoi. Die Einsetztiir 
wurde mit Lehmplinthen verschlossen, nur ein kleines Guekloch 
wyrde gelassen, das nur provisorisch zugemacht wurde. Im Feuer-
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ungsraum wurde ein leichtes Vorfeuer unterhalten, damit der Ofen 
und die Gefasse gut austrocknen sollten. Dis Reisigbiindel wurden 
mit holzernen Stangen (τσατάλια, ντέμπλα), die sich vorn gabelten, 
eingeschoben und immer wieder mit Wasser angefeuchtet. Unter- 
dessen wurde die eigentliche Schiirstange (φρυγούνι), mit einem 
zweizinkigen Eisenbeschlag zurechtgemacht. Der Heizer band sich 
Filzschienen an Arme und Beine, damit er nicht durch die Glut 
verbrannt wiirde. Dann Hess man das Vorfeuer ausgehen. Jetzt stieg 
der Heizer in die Grube (τδ βορθί), schob ein Reisigbiindel vor die 
Offnung, beugte sich dariiber und schlug dreimal das Kreuz. Dann 
griff er in die Hosentasche, holte ein Sackchen heraus und schiit- 
telte ein paar diirre Blatter auf das Biindet.

Er ziindete es an und schob es brennend in den Ofen. Die Blat
ter stammten von Epithaphios am letzten Karfreitag, sagte er. Kurz 
darauf gingen die ersten grosseren Tropfen nieder, und der Meister 
sandte einen derben Fluch zum Himmel. Der Keizer schiirte nun 
wohl iiber zwei Stunden Vollfeuer (κάργα φωτιά). Dies Heizen ist 
wohl die anstrengendste Tatigkeit im Verlauf der Pithostopferei. 
Danach wechselten sich die anderen beim Heizen der Reihe nach 
ab, noch etwa eine Stunde lang. Mehrmals hbrte man es im Ofen 
krachen wie eine Explosion. Der Meister rief: «Langsamer!», aber 
es war dazu schon zu spat. Der drohende Regen war schuld, dass 
die Leute rascher als sonst feuerten. Es was langst dunkei gewor- 
den. Anfangs schlugen kleine Flammchen aus den Schlitzen der 
Abdeckbleche. Nun schlug ab und zu eine helle Lohe iiber den Ofen 
heraus. Nach vier Stunden machte der Meister das Gucklocb auf 
und hielt eine Gerte in die Glut. Sie flammte auf und zeigte ihm, 
dass der Brand noch nicht gar war. Denn wurde noch eine gute 
halbe Stunde ein massiges Feuer unterhalten, bis man plotzlich in- 
nehielt und den grossen Lehmdeckel (τδ καπάκι) vor das Schiirloch 
setzte und mit Lehm gut verschmierte. Denn der Brand muss mog- 
lichst langsam erkalten. Das war gegen 22 Uhr. Der Brand hatte 
nicht ganz 5 Stunden gedauert. Kurz nach 10 Uhr abends ging der 
rauschende Regen hernieder. Aber der Ofen und was man in ihn 
gepackt hatte, war gerettet.

Am nachsten Morgen wurde der noch warme Ofen aufgemacht. 
Die Pithoi waren noch heiss, sie wurden mit Sacktiichern angefasst, 
herausgenommen und auf den Acker abgerollt. 4 von den 30 Pithoi 
waren am Boden geplatzt und wurden ausgeschieden. Die noch 
nicht gebrannten Pithoi, die im Freien gestanden hatten, waren ver->
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dorben. Von den 50 bisher bearbeiteten Pithoi waren 26 gebrannt 
und verwendbar, 24 waren abzuschreiben; aber die Topfer waren 
mit dem Ergebnis ziemliech zufrieden. Wenn die Pithoi erkaltet 
sind, werden sie innen und aussen griindlich mit Wasser iibergossen. 
Sie fallen sonst nach 4-5 Tagen wieder auseinander. Der Ton 
enthalt kleine Kalkeinsprengsel, die arbeiten und die Wand des Ge- 
fasses sprengen, wenn sie nicht gewaltsam mit Wasser geloscht 
werden.

Wir haben bei den anderen Tbpfergruppen, die wir aufsuchten, 
immer die gleiche Arbeits- und Lebensweise beobachtet — so ein- 
fbrmig, wie dies nur bei einer langen, fest eingewurzelten Tradition 
moglich ist. Den Untermeister erlebten wir bei anderen Gruppen. 
In Asomatos musste der Meister selbst 500 grosse Blumentopfe fer- 
tigen als Miete fiir den Ackerboden der Landwirtschaftsschule. 
Zweimal haben wir auch ein besonderes Verfahren erlebt, wenn es 
zu kiihl war und die Sonne die Innenwande der Pithoi nicht rasch 
genug trocknetc. «Die Sonne gibt uns das Kommando (6 ήλιος μας 
δίνει τό κουμάντο)», sagte der Meister. Dann nahm der Topfer 
plbtzlich ein Reisigbiindel, ziindete es an und schwenkte es mit 
einem Stab im Pithosinnern auf und ab. Auf diese Weise sollte er 
innen durch die Warme des Brandes rascher trocknen. Es ist ein 
unglaubliches Verfahren, aber offenbar ein bewahrtes. Es gab 
Tbpfergruppen, die bis zu 14 Pithoi am Tage herstellten.

Das Besondere dieser kretischen Topferkunst scheint uns darin 
zu liegen:
Dass mindestens 10 dieser grossen Gefasse an einem Tage getopfert 
werden das ist eine erstaunliche Leistung.
Diese Leistung ist nur moglich dadurch, dass kein Achtstundentag 
eingehalten wird. Die Arbeit dauert in der Regel 14 Stunden. Denn 
der Pithos muss an einem Tage fertig werden, darf iiber Nacht 
nicht halbfertig trocknen.
Das rasche Trocknen wird durch die pralle Sonne bewirkt. Wahrend 
unten das Gefass schon weiss wird, arbeitet der Meister oben mit 
dem frischen, nassen Ton. Das ware bei uns in Deutschland unmog- 
lich, das Gefass musste reissen. Aber der griechische Ton ist 
anders beschaffen.
Auch mit dem griechischen Ton ware es nicht moglich, ein so gros
ses Gefass so rasch hochzutreiben. bestiinde nicht der Trick mit 
der Schnur. Sie halt die Gefasswand jeweils fiir kurze Zeit zusam- 
men, lange genug, urn das Aufplatzen zu verhindern. Die starke
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Sonne bewirkt zugleich, dass die Wand rasch wieder ansteift. 
Die Pithoi werden der Reihe nach gemacht. Bei jedem Stock beginnt 
es mit Nr. 1 und endet mit Nr. 10. In den Hausern stehen sic 
nachhcr wieder in einer Reihe. In Reihen standen sie auch in den 
grossen Magazinen der minoischen Palaste. Bis zu Mannshohe durf- 
ten die minoischen Pithoi in derselben Weise getopfert worden 
sein, wie wir es auf Kreta heute noch erleben konnen. Aber die 
iibermannshohen, die kolossalen Gafasse, konnte die kleine Scheibc 
nicht tragen, sie miissen auf andere Weise hergestellt worden sein.

Diese Herstellungsweise haben wir nicht mehr auf Kreta ange- 
troffen; aber in Messenien und auf Cypern ist sie gerade noch in 
Gebrauch. Die Pithoi aus der Umgebung von Koroni wurden bis 
vor kurzem selbst in Kreta der Heimat der agaischen Pithostopferei, 
importiert. Sie werden ohne jede Scheibe angefertigt. Es ist der 
Meister, der sich unentwegt um das Gefass herumdreht, indem er 
taglich einen Wulst auflegt. Diese Arbeit geschieht nicht im Freien, 
sondern in schattigen Raumen. Diese Pithoi stehen dort nebenein- 
ander in verschiedenen Phasen. Die kleineren brauchen 15, die 
grossen 30 Tage. Die Topferofen in Messenien, von der Form, wie 
wir sie von den korinthischen Pinakes des 6. Jh. kennen, sind ar- 
chaisch; aber die Technik des Pithosbaues geht in prahistorische 
Zeit zuriick, liegt vor der Erfindung der Topferscheibe. Damit kom- 
men wir mindestens ins 3. Jahrtausend vor Christus, wenn nicht in 
noch friihere Zeit. Ahnlich, noch urtumlicher haben wir es auf Cy
pern erlebt. Diese Technik wird heute noch angewandt, nicht weil 
die Topfer moderne Arbeitsweisen nicht kennen, sondern weil diese 
ganzlich handgemachten Gefasse als noch solider und zuverlassiger 
gelten als die auf der Scheibe gedrehten.
Die Pithoi kommen in den altesten Mythen vor. Zeus hattc zwei 
Pithoi, von denen der eine mit Gutem, der andere mit Schlechtem 
gefiillt war, das iiber die Menschen kommen konnte. Pandora ent- 
stieg einem solchen Pithos. Herakles schwamm auf einem Floss aus 
Pithoi auf dem Meer. Konig Eurystheus verkroch sich in einem 
Pithos, als Herakles den erymantischen Eber brachte. Glaukos, ein 
Son des Minos, sei in einem Pithos voller Honig ertrunken. Und 
auch noch Diogenes wohnte nicht in einem Fass, wie man sagt, 
sondern in einem grossen Pithos.

Im Mythos und im Handwerk kommen wir also mit diesen Pi
thoi in uralte Zeiten zuruck, und diese urtiimliche Technik ist heute 
noch—gerade noeh—in Gebrauch. Es ist ein seltener Fall, dass man
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Die Pithostopfer von Kreta.

Abb. 1. 
(ϊελ. 217)

Abb. 2. 
(Εελ. 217)

Abb. 3.
(Itl. 219)
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Abb. 4.
(Σελ. 220)

Abb. 5.
(Σελ. 220)

Abb. 6.
(Σελ. 221)

Die Pithostopfer von Kreta
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etwas, was so alt ist, nicht als Museumsstiiek, sondern noch in der 
lebendigen Herstellung und im taglichen Gebrauch erleben kann. 
Aber, wie gesagt, diese Kunst ist kurz vor dem Untergang. Um sie 
zu beobachten und wissenschaftlich aufzunehmen, war es, nach 
unserer Ansicht, nicht ftinf Minuten, sondern schon zwei Minuten 
vor Zwblf.

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ IS
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'Η καταληκτήριος συνεδρία έλαβε χώραν σνμφώνως προς τό πρό
γραμμα εις Χανιά την 28ψ Σεπτεμβρίου 1961, ημέραν Πέμπτην καί 
ώρας 12.30' - 14.00', έν τη αιθούση τοϋ κινηματοθεάτρου «’Απόλλων». 
Κατ’ αυτήν έγένοντο αί κατωτέρω προσφωνήσεις, ακολούθως δέ άνε- 
κοινώθησαν καί ένεκρίθησαν αί έν συνεχεία δημοσιευόμενοι αποφάσεις, 
προτάσεις καί ευχαί.

ΠΡΟΣΦΩΝΗΣΙΣ

ΤΟΥ ΘΕΟΦΙΛΕΣΤΑΤΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΥΔΩΝΙΑΣ κ. κ. ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ

Κύριε Πρόεδρε, Κύριοι Σύνεδροι,

Ή 'Ιερά Επισκοπή Κυδωνιάς καί Άποκορώνου ύποδέχεται Υμάς 
μετά χαράς κιιΐ άγαλλιάσεως καί προσφωνεί 'Υμίν τδ Ευαγγελικόν 
Χαίρε! Αί κορυφαί τήο Επιστήμης, ότρηροί έργάται τών Γραμμά
των, τέκνα τής Ευρώπης καί τής ’Αμερικής, 'Έλληνες καί Κρήτες, 
άσχολούμενοι περί τά προβλήματα τής ιστορίας καί τοϋ πολιτισμού τής 
Κρήτης καί τοϋ περί αυτήν χώρου, σκαπανείς τής έρεύνης άνιστώντες 
χαμένους κόσμους, συνεκεντρώθητε εις τήν Κρήτην διά ν’ άνακοινώ- 
σητε τά πορίσματα τών μελετών Σας καί τών άνασκαφών Σας, τάς 
σκέψεις Σας, τά προβλήματα τά δποία Σάς άπασχολούν, τά σχέδιά Σας.

Μεταξύ τών άνακοινώσειυν Σας ίδιάζουσαν θέσιν κατέλαβον αί 
όμιλίαι καί έργασίαι διά τήν ’Ανατολικήν Εκκλησίαν τής Κρήτης, τήν 
ίδρυθείσαν υπό τοϋ ’Αποστόλου τών Εθνών καί τό πρώτον ποιμαν- 
θείσαν υπό τού ’Αποστόλου Τίτου. Ή ιστορία τής Κρητικής ’Εκκλη
σίας, οί θεσμοί της, οί ζωγράφοι της, τά χειρόγραφά της, αί μοναί της, 
τά κειμήλιά της ήσαν άντικείμενον πολλών άνακοινώσεών Σας.

'Ως έκ τούτου Σάς ειμεθα εύγνώμονες.
Κατά τάς ημέρας μας, πονηράς καί έπικινδύνους, καθολικόν αίτη

μα τών Χριστιανικών Λαών είναι ή ένότης τής πνευματικής προσπά
θειας. 'Έως δτου έλθη ή ευλογημένη έκείνη ώρα τής έπιτεύξεως τής 
ένότητος, πάσα πνευματική συνεστίασις καί σύμπραξις είναι εύπρόσδε- 
κτος, ώς θεμελιοΰσα τήν ποθητήν συνεργασίαν καί άδελφότητα. ΔΓ 
αυτό, πέραν τής έπιστημονικής σημασίας τοϋ Συνεδρίου, ή Εκκλησία 
βλέπει καί τήν Χριστιανικήν συναδέλφωσιν τών έπιστημόνων. Τοιαύ- 
την ευκαιρίαν παρέσχεν εις ήμάς ή Κρήτη καί τό Α' Διεθνές Κρη-
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τολογικόν Συνέδριον, τό εργον τοϋ όποιου έπευλογούμεν έν Χριστώ τώ 
Θεφ τής Αλήθειας. Καλώς ώρίσατε !

ΠΡΟΣΦΩΝΗΣ1Σ

ΤΟΥ ΔΗΜΑΡΧΟΥ ΧΑΝΙΩΝ κ. ΝΙΚΟΛΑΟΥ ΣΚΟΥΔΑ

Κύριε Πρόεδρε, Κύριοι Σύνεδροι,

Ό Δήμος τής άρχαίας πόλεως Κυδωνιάς, τών σημερινών Χανίων, 
υποδέχεται Υμάς μετά χαράς και αισθημάτων ευγνωμοσύνης, διά τό 
εργον τό δποΐον έπετελέσατε έν τώ πλαισίω τής επιστήμης καί τοϋ πο
λιτισμού διά τοϋ Α' Διεθνούς Κρητολογικοϋ Συνεδρίου.

Έχω την τιμήν, επί, παρουσία τών ’Αρχών καί τής πόλεως, νά 
χαιρετίσω ένθέρμως Υμάς καί νά ευχαριστήσω διά τούς κόπους, είς 
τούς όποιους ύπεβλήθητε, διά νά προσέλθητε είς την νοτιωτάτην αυτήν 
έσχατιάν τής Ευρώπης καί την κλείδα τής ’Ανατολικής Μεσογείου, ή 
όποία άπό τής χαραυγής τής ιστορίας διεδραμάτισε σημαντικώτατον 
ρόλον είς τά Ανθρώπινα πράγματα.

Πέντε χιλιετηρίδων συνεχής πολιτισμός, ισόχρονος άγων πρός συν- 
τήρησιν τής Ελευθερίας.

Ή Χώρα είς τήν όποιαν έθαλασσοκράτησεν ό Μίνως, έβασίλευσεν 
ό Ίδομενεύς, άπένειμε δικαιοσύνην ό Ραδάμανθυς, έναυμάχησεν δ 
Νέαρχος, έπολέμησαν υπέρ τής έλευθερίας δ Λασθένης καί δ Πανά- 
ρης, ίεράρχησεν δ ’Απόστολος Τίτος, έγεννήθησαν καί είργάσθησαν δ 
Βιτσέντζος Κορνάρος, δ Γεώργιος Χορτάτζης, δ Μιχαήλ Δαμασκηνός, 
δ Δομήνικος Θεοτοκόπουλος, δ Μάρκος Μουσοΰρος, δ Μάξιμος Μαρ- 
γούνιος, δ Μελέτιος Πηγάς.

Ή Κρήτη ή δποία άνέδειξε μέγαν ιερομάρτυρα τόν Κύριλλον Λού- 
καριν καί μέγαν πολιτικόν τόν Ελευθέριον Βενιζέλον, εκατοντάδας 
άγωνιστών έντός καί εκτός αυτής, μίγμα Ανδρείας καί σοφίας, κοιτίς 
θρησκειών, πατρίς τοϋ Κρηταγενούς Διός καί τοϋ Έπιμενίδου, δε- 
χθεϊσα τό κήρυγμα τού ’Αποστόλου Παύλου, λατρεύσασα τήν έλευθε 
ρίαν υπέρ πάσαν Θεάν τών όφεων ή Βριτόμαρτιν Άρτέμιδα, ή χώρα 
τής φιλοξενίας καί τής τηρήσεως τών ωραίων καί Αγνών παραδόσεων, 
φροντίς, μέριμνα καί άνάπαυσις τών μελετών Σας, Σάς καλοσωρίζει. 
Καί δι’ εμού σάς ευχαριστεί δι’ οσα εύγενή καί μεγάλα πράττετε είς 
τόν τομέα τών γραμμάτων δι’ αυτήν. Καί Σάς καλεϊ νά Αγαπήσετε αυ
τήν καί τόν Λαόν της.

Ό Δήμος Χανίων έχει τήν τιμήν νά Σάς παρακαλέση, δπως δε- 
χθήτε τήν πρόσκλησίν του μετά πενταετίαν, διά τό δεύτερον Διεθνές
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Κρητολογικόν Συνέδριον, πρός έορτασμόν τής μεγάλης τριετούς Έπα- 
ναστάσεως τής Κρήτης 1866 - 1869, τής όποιας τότε Μ συμπληρωθή 
έκατονταετηρίς.

Βεβαίως ή σχετική μέριμνα θά άνήκρ εις τά Φιλολογικά Σωμα
τεία τής Νήσου, τήν έν Ήρακλείω Εταιρίαν Κρητικών 'Ιστορικών 
Μελετών καί τόν Φιλολογικόν Σύλλογον «Χρυσόστομον», τά όποια εύ- 
χαριστοΰμεν δι’ 8σα έπετέλεσαν κατά τάς ημέρας ταύτας.

Άλλ’ ή πόλις μας έλπίζει δτι, Θεού χορηγοΰντος ΕΙΡΗΝΗΝ, θά 
είναι είς θέσιν άνετώτερον τότε νά δεχθή Υμάς καί νά έπιδείξη τά 
πνευματικά της 'Ιδρύματα άποτετελεσμένα.

Είθε ό Θεός νά χαρίζη είς 'Υμάς, τάς οικογένειας 'Υμών καί τά 
“Εθνη Υμών ΕΙΡΗΝΗΝ καί ΕΥΤΥΧΙΑΝ καί φωτισμόν γνώσεως πρός 
μελέτην καί όφελος τής άνθρωπότητος όλης καί τής Κρήτης, ή όποια 
καί πάλιν σάς εύχεται δύναμιν καί καλήν έργασίαν, καί δέν ζητεί άπό 
Σάς τίποτε άλλο είμή νά ένθυμήσθε μέ άγάπην καί αυτήν καί τόν 
ηρωικόν Λαόν της.

ΠΡΟΣΦΩΝΗΣΙΣ

ΤΟΥ κ. ΜΙΧΑΗΛ ΜΠΟΤΩΝΑΚΗ, ΕΚΠΡΟΣΩΠΟΥ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 
ΕΟΡΤΑΣΜΟΥ ΧΙΛΙΕΤΗΡΙΔΟΣ ΝΟΜΟΥ ΧΑΝΙΩΝ

Σεβασμιώτατοι, Θεοφιλέστατοι, Κυρίαι καί Κύριοι,

Έκ μέρους τοϋ «Χρυσοστόμου» καί τών άλλων πνευματικών συλ
λόγων τής πόλεως σάς άπευθύνω θερμόν καί εγκάρδιον χαιρετισμόν.

Αί έπιδοκιμασίαι μέ τάς όποιας άπεδέχθητε τήν πρότασιν τοϋ πρώ
του δημότου τής πόλεώς μας, τοϋ Δημάρχου μας κ. Σκουλά, ως καί 
τοϋ διακεκριμένου Προέδρου τοϋ Συνεδρίου, ό όποιος κατ’ άγαθήν τύ
χην είναι έκλεκτόν καί άγαπητόν τέκνον τής πόλεώς μας, όπως τό 
δεύτερον Διεθνές Κρητολογικόν Συνέδριον, συνέλθη μετά πενταετίαν 
είς τήν πόλιν μας, αί έπιδοκιμασίαι αύται μάς πείθουν δτι ή πρότασίς 
των έγινεν ήδη άποδεκτή.

'Ως πρόεδρος τοϋ «Χρυσοστόμου», ό όποιος είχε τήν πρωτοβουλίαν 
καί τήν ευθύνην τής όργανώσεως τών περιωρισμένων έκδηλώσεων τοϋ 
έφετεινοϋ Συνεδρίου είς τήν πόλιν μας, καί ώς έκπρόσωπος τών άλλων 
έπιστημονικών Συλλόγων τοϋ Νομού, σάς ευχαριστώ θερμώς διότι εί
χατε τήν εύγενή καλωσύνην νά άποδεχθήτε τήν παράκλησίν μας. Σάς 
διαβεβαιοϋμεν δέ δτι θά καταβάλωμεν κάθε προσπάθειαν, ώστε συν- 
εργαζόμενοι μέ τούς άγαπητούς φίλους τής Εταιρίας Κρητικών 'Ιστο
ρικών Μελετών τοϋ Ηρακλείου καί τούς έκπροσώπους τών πνευματι
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κών Συλλόγων τών άλλων Νομών τής Νήσου, νά προετοιμάσωμεν την 
άρτίαν όργάνωσιν τοϋ Β' Διεθνούς Κρητολογικοϋ Συνεδρίου.

'Η περίλαμπρος νίκη τού μεγαλώνυμου Μαγίστρου καί περιδόξου 
Αύτοκράτορος τοϋ Βυζαντίου Νικηφόρου Φωκά, ή οποία έφερε την 
έλευθερίαν τής μαρτυρικής Νήσου μας άπδ τούς "Αραβας, έδωσε την 
άφορμήν τού Α' Συνεδρίου. Ή μεγαλειώδης έπανάστασις τοϋ 1866, ή 
όποια με τήν έκτασιν καί την δρμήν της εφερε τόσα σοβαρά ρήγματα 
εις τά κάστρα πού ύψωνε ή Τουρκική τυραννία επάνω εις τήν Νήσον 
καί μέ τήν τρομακτικήν έκρηξιν καί τάς ούρανομήκεις φλόγας τοϋ 
Άρκαδίου συνεκίνησε βαθύτατα τήν παγκόσμιον κοινήν γνώμην, άφύ- 
πνισε τάς συνειδήσεις τών τότε ισχυρών τής γής καί έτσι εφερε τήν 
αυγήν τής άνατολής τής Ελευθερίας τής Κρήτης άπδ τδν Τουρκικόν 
ζυγόν, θά γίνη ή άφορμή τής Β' συνόδου σας, εδώ εις τήν Ιστορικήν 
πρωτεύουσαν τής Κρήτης, εύγενέστατοι κ. Σύνεδροι.

Σάς προσκαλοϋμεν λοιπόν έπισήμως άπό σήμερον καί σάς παρακα- 
λοϋμεν νά είσθε βέβαιοι δτι ό λαός τοϋ Νομού Χανίων σάς Αναμένει 
καί θά σάς ύποδεχθή μέ αισθήματα πραγματικής φιλίας καί αγάπης.

Ό περιωρισμένος χρόνος τής τωρινής έπισκέψεώς σας εδώ δεν μάς 
έπέτρεψε νά σάς άποδείξωμεν πώς ξέρει νά τιμά τούς ξένους καί τούς 
φίλους του ό λαός μας. Σάς ύποσχόμεθα όμως ότι τούτο θά τό πρά- 
ξωμεν, όταν πάλιν μέ τήν'βοήθειαν τοϋ Θεού θά ξανασυναντηθώμεν 
υπό καλυτέρας συνθήκας τό 1966.

Μέ τάς προϋποθέσεις αύιάς χαιρετίζω τήν καταληκτήριον αυτήν 
Συνεδρίαν τοϋ Α' Διεθνούς Κρητολογικοϋ Συνεδρίου ώς σταθμόν 
αλλά καί ώς άφετηρίαν τοϋ Β' τοιούτου καί εύχομαι, όπως ό Θεός δί- 
δη είς όλους ύμάς υγείαν καί δύναμιν, διά νά συνεχίζητε τό υψηλόν 
καί ώραϊον έργον σας, τό όποιον είς τούς σημερινούς σκοτεινούς καί 
Αγχώδεις διά τήν Ανθρωπότητα καιρούς αποτελεί τήν μόνην παρήγο- 
ρον έκδήλωσιν καί τήν μόνην φωτεινήν ελπίδα.

ΠΡΟΣΦΩΝΗΣΙΣ
ΤΟΥ ΚΑΘΗΓΗΤΟΥ *. ΣΠΥΡΙΔΩΝΟΣ ΜΑΡΙΝΑΤΟΥ 

ΕΚΠΡΟΣΩΠΟΥ ΤΗΣ ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟΥ ΑΘΗΝΩΝ

Ό χαιρετισμός καί δ Αποχαιρετισμός, τόν όποιον πρόκειται νά φέ
ρω έδώ, Ανήκει είς ένα άνθρωπον, δ όποιος κατά τό ήμισυ αν μή καί 
περισσότερον είναι Κρής.

Δέν χρειάζεται πολύς λόγος, διά νά παραστήση κανείς όποιαν θέ- 
σιν ή νήσος έχει καί είς τήν παγκόσμιον εξέλιξιν τοϋ πολιτισμού καί 
είς τήν Ιστορίαν τής Ελλάδος είδικώτερον.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/04/2024 23:45:27 EEST - 3.139.101.198



Πρακτικά καταληκτηρίου συνεδρίας 233

Έκ μέρους τής ’Ακαδημίας ’Αθηνών καί τοϋ Πανεπιστημίου ’Α
θηνών επιθυμώ νά άπευθΰνω τάς θερμοτάτας ευχαριστίας ημών πάν
των διά την άκραιφνή φιλοξενίαν, τής όποιας έτΰχομεν, ώς καί διά 
την θαυμασίαν όργάνωσιν τοϋ Συνεδρίου. Νά ευχαριστήσω πάντας 
τους κ. Συνέδρους, οί όποιοι έκαμαν άνακοινώσεις μεγάλης σημασίας 
καί προήγαγον πράγματι την Κρητολογικήν έρευναν, καί νά εύχηθώ, 
όπως ταχέως συναντηθώμεν καί πάλιν επί τφ αύτώ.

ΠΡΟΣΦΩΝΗΣΙΣ

ΤΟΥ ΚΑΘΗΓΉΤΟΥ κ. ΙΩΑΝΝΟΥ ΚΑΚΡΙΔΗ 
ΕΚΠΡΟΣΩΠΟΥ ΤΟΥ ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟΥ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ

Κύριε Πρόεδρε, Κύριοι Σύνεδροι, Κυρίαι καί Κύριοι,

Εκπροσωπώντας τδ Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης θά ήθελα καί 
έγώ νά έκφράσω τη βαθειά μας ευγνωμοσύνη στήν ’Οργανωτική Επι
τροπή τοϋ Συνεδρίου, στήν Εταιρία Κρητικών 'Ιστορικών Μελετών 
καί σ’ όλους όσοι μάς βοήθησαν νά ζήσουμε μιά βδομάδα τώρα γεμάτη 
Ελλάδα. Γυρίσαμε ένα μεγάλο μέρος τής Κρήτης. Είδαμε βουνά, είδα
με θάλασσες, είδαμε άρχαιότητες, είδαμε άνθρώπους, είδαμε τδν ου
ρανό, καί όλα αυτά δένονται καί γιά μάς καί γιά τούς φίλους μας 
τούς ξένους σ’ ένα όνομα: Ελλάδα I Καί ώς άτομο ευχαριστώ θερμό
τατα όλους όσους μάς βοήθησαν νά ζήσομε τό θαύμα αυτό. Ευχαριστώ.

ΠΡΟΣΦΩΝΗΣΙΣ

ΤΟΥ ΚΑΘΗΓΗΤΟΥ κ. ROLAND ΗΑΜΡΕ 
ΕΚΠΡΟΣΩΠΟΥ ΤΩΝ ΓΕΡΜΑΝΩΝ ΣΥΝΕΔΡΩΝ

Πρώτα πρώτα έρχομαι νά ευχαριστήσω όλους σας, Άρχάς, ’Οργα
νωτικήν Επιτροπήν καί όλους γενικά, γιά τις όμορφες πραγματικά μέ
ρες πού μάς χαρίσατε στήν Κρήτη. Τδ Α' Διεθνές Κρητολογικδ Συνέ
δριο τελειώνει σήμερα. Τδ ότι τδ Συνέδριο αυτό συνδέθηκε μέ τήν 
πανηγυρική τελετή γιά τήν άπελευθέρωση τής Κρήτης άπδ τδν Νικη
φόρο Φωκά ήτανε μιά περίφημη Ιδέα, όπως μάς είπε ένας συνάδελφός 
μας σέ προηγούμενη άνακοίνωσή του. Μά άπδ τήν Ιδέα ώς τήν πρα
γμάτωσή της είναι μακρύς ό δρόμος. Χρειάζεται μελέτη, άφοσίωση 
σςδ σκοπδ καί πρδ παντδς πολλή εργασία;

Τδ άποτέλεσμα τής όργανώσεως τού Συνεδρίου δεν θά μπορούσε 
νά είναι καλύτερο. Τέλεια ήτο ή επιτυχία του. Αυτό μάς γέμισε όλους 
πού τδ παρακολουθήσαμε μέ θαυμασμό καί μέ χαρά. Γι’ αύτδ ήθελα
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νά πώ σέ δλους πού βοήθησαν εις την οργάνωση καί την εκτέλεση 
τού Συνεδρίου αυτού ένα μεγάλο ευχαριστώ εκ μέρους δλων μας. Πάν
τως μοϋ μένει ένα παράπονο, δτι δεν ήμουνα τρισυπόστατος σάν τούς 
άρχαίους δαίμονες, για νά παρακολουθήσω συνάμα καί τά τρία τμή
ματα τού Συνεδρίου. Φαντάζομαι δτι δλοι σας θά έχετε καί θά συμ- 
μερίζεσθε αυτή τη λύπη μου. Χαιρόμεθα δμως πού θά μπορέσουμε νά 
τά διαβάσουμε σέ λίγο σ’ έναν τόμο, πού ετοιμάζεται άπό τήν Εται
ρία Κρητικών 'Ιστορικών Μελετών

Στδ Συνέδριο αυτό παρακολουθήσαμε τήν ιστορία τής Κρήτης άπδ 
τήν παλαιότατη γεωλογική εποχή' δταν άκουσα δμως τήν άνακοίνωση 
τού κ. Creutzburg, μοϋ πέρασε άπό τό μυαλό : τί καλά πού τό Συνέ
δριο δεν συνήλθε πρίν άπό 30 χιλιάδες χρόνια, γιατί τότε ή Κρήτη 
βρισκόταν κάτω άπό τήν θάλασσα. Καλύτερα πού έγινε τώρα καί έτσι 
μπορούμε νά χαιρόμαστε τόν ήλιο, τόν άέρα, τόν καταγάλανο ουρανό 
καί δλη τήν δμορφιά αύτοϋ τού νησιού, πού λάμπει σά διαμάντι στή 
Μεσόγειο. Καί τί καλά πού δέν ζοϋμε στην πανάρχαια εποχή, πού μάς 
εξήγησε τόσο ζωηρά ό κ. Kerenyi, τήν έποχή πού οί θεοί καί οί άν
θρωποι δέν ήξεραν άκόμη τό κρασί καί έπιναν ένα μίγμα άπό νερό 
καί μέλι, καί έτσι ζώντας σήμερα μπορέσαμε ν’ άπολαύσουμε τό περί
φημο κρητικό κρασί. Καί σάν άκουσα τήν άνακοίνωση τού κ. Κακρι- 
δή, πού άνάφερε τήν παράδοση γιά τήν καταγωγή τών γυναικών, δτι 
προέρχονται άπό δλο τό ζωικό βασίλειο καί δτι μόνο μία, ή καλή, κα
τάγεται άπό τή Μέλισσα, συλλογίστηκα δτι αυτός ό παλιός μύθος δέν 
άνταποκρίνεται στήν πραγματικότητα, έκτός μόνον εάν δλες οΐ κυρίες 
καί δεσποινίδες, πού παρακολούθησαν τό Συνέδριο αυτό μέ τόση χάρη 
καί μέ τόσο ένδιαφέρον, κατάγονται άπό τήν καλή ρίζα τής μέλισσας.

’Αλλά άς άφήσουμε τά άστεία. Είναι ευτύχημα κατά τή γνώμη μού 
δτι ζοΰμε τώρα, έστω καί στήν κρίσιμη αυτήν έποχή, γιατί έτσι άνα- 
πολοϋμε τό μεγαλείο τού νησιού μέ τήν άναδρομή σέ δλες τις περα
σμένες εποχές, ευτυχισμένες καί δυστυχισμένες, μέ τά πλούτη των καί 
τίς καταστροφές των καί μέ δλες γενικά τις διακυμάνσεις καί τίς εν
αλλαγές. "Οποιος γνώρισε, μελέτησε, έζησε καί ζή τήν ίστορία αυτής 
τής χώρας, τής Ελλάδας, πού έδωσε τό φώς είς τούς άνθρώπους καί 
είχε τόσες εναλλαγές χαράς καί λύπης, ζωής καί θανάτου, καί μ’ δλα 
αυτά δέν έχασε τό πνεύμα της, καταλαβαίνει καλύτερα καί βαθύτερα 
τήν έννοια τού στίχου πού διάσωσε δ μεγάλος ελληνας ποιητής, πού 
κατόρθωσε μέ τρεις απλές μόνο λέξεις νά τό έκφράσει, μέ τό 

«Χαϊρε, ώ χαϊρε, ’Ελευθερίά»
Γι’ αυτό ένα αίσθημα μάς ενώνει, μάς κυριαρχεί καί μάς συνδέει 

δλους μας αυτή τή στιγμή: ή βαθειά μας άγάπη γιά τήν Ελλάδα. Τό
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Συνέδριο αυτό μας έφερε άπδ την μια πλευρά τής Κρήτης στην άλλη, 
άπδ την άνατολή στην δΰση. Αυτό ήτο ακόμη μία έπιτυχία, γιατί έδώ 
κοντά στά Χανιά βρίσκεται τδ Άκρωτήρι, πού είναι δ τάφος ενός με
γάλου πολιτικού άνδρός, καί δίπλα του το άγαλμα τής Ελευθερίας.

Εύχαριστώντας καί πάλιν δλους σας, τελειώνω μέ τόν συμβολισμό 
πού μάς δίνει αυτή ή γωνιά τής Κρήτης 

Περίφημο Άκρωτήρι μου 
ή δόξα σου είναι τόση, 
πού είναι γραμμένη έκεΐ ψηλά, 
ποτέ της δέ θά λιώσει.

ΠΡΟΣΦΩΝΗΣΙΣ

ΤΟΥ ΚΑΘΗΓΗΤΟΥ κ. GEORGE THOMSON 
ΕΚΠΡΟΣΩΠΟΥ ΤΩΝ ΑΓΓΛΩΝ ΣΥΝΕΔΡΩΝ

Κύριε Πρόεδρε, κύριοι συνάδελφοι καί άγαπημένοι 'Έλληνες,

Δεν μπορώ νά σάς έκφράσω την χαρά καί την ευχαρίστηση πού 
έχω μέσα στην καρδιά μου γιά δλες τίς εμπειρίες πού περάσαμε τις 
τελευταίες αυτές ημέρες στην Κρήτη. Θά θυμούμαι πάντα τίς ημέρες 
αυτές καί ή καρδιά μου θά είναι πάντα γεμάτη άπδ την άγάπη πού 
αισθάνομαι γιά τδν Ελληνικό Λαό.

ΠΡΟΣΦΩΝΗΣΙΣ

ΤΟΥ ΚΑΘΗΓΗΤΟΥ κ. BRUNO LAVAGNINI 
ΕΚΠΡΟΣΩΠΟΥ ΤΩΝ ΙΤΑΛΩΝ ΣΥΝΕΔΡΩΝ

Κύριε Πρόεδρε, Σεβασμιώτατοι, άγαπητοί συνάδελφοι,

Ή μεγάλη έπιτυχία τού Α' Διεθνούς Κρητολογικού Συνεδρίου θά 
φανή πλήρως άπδ τά Πρακτικά. Δέν πρόκειται, λοιπόν, έγώ νά έπανα- 
λάβω αυτή τη στιγμή τδ εγκώμιο πού ταιριάζει στούς δργανωτές, σ’ 
αυτούς τούς έπιστήμονες καί συναδέλφους, οί όποιοι πρώτοι είχαν τήν 
λαμπρή Ιδέα νά μάς συγκεντρώσουν έφέτος στήν έορταστική έκδήλωση 
γιά τά χίλια χρόνια άπδ τή λαμπρή νίκη τού Νικηφόρου Φωκά, ό ό
ποιος έσωσε τή χριστιανική έλληνική Κρήτη, καί σ’ έκείνους πού τούς 
βοήθησαν, ώστε ή λαμπρή Ιδέα νά πραγματοποιηθή. Ή έπιτυχία αυτή 
θά φανή πλήρως άπδ τά Πρακτικά, πού θά δημοσιευθούν δπως περι
μένομε καί μάλιστα πολύ σύντομα.

Ή Κρήτη ήτανε ή κατάλληλη άλλά καί ή άσύγκριτη έδρα τού Συν
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εδρίου. Ή μεγαλόνησος μάς πρόσφερε τ6 κατάλληλο πλαίσιο γιά τΙς 
έργασίες μας. Αυτή ταυτόχρονα μάς έφερε πιό κοντά είς τό πνεύμα 
της. ’Από την άνατολή έως τη δύση την διασχίσαμε, έπισκεφθήκαμε 
κέντρα θρησκευτικής καί πνευματικής ζωής, είδαμε πεδία άνασκαφών, 
άλλά ήτανε τδ κατερειπωμένο μοναστήρι, τδ Άρκάδι, πού μάς έδωσε 
τδ μεγαλύτερο μάθημα : «Ελευθερίά ή θάνατος».

Παντού μάς περίμενε σχεδδν μέ άγωνία ή φιλοξενία τού Κρητικού 
Λαού πού παντού έκδηλώθηκε. Νομίζω πώς μετά άπδ τΙς λαμπρές 
αυτές μέρες ή άνάμνηση τού τόσο φιλόξενου λαού τής Κρήτης θά μάς 
παρακολούθηση γιά κάμποσο καιρό. Ή φιλοξενία αύτή ήτανε συγκι
νητική παντού, άλλά καί άξέχαστη. Πρέπει δμως νά δμολογήσω πώς ή 
φιλοξενία αύτή καί οί έκδηλώσεις της έχουν κάπως κορυφωθή εις τήν 
ώραία αύτή πόλι τών Χανιών. Γι’ αύτδ θέλω νά προσθέσω ένα δικό 
μου εγκώμιο γιά τήν ώραία αύτή πόλι. Θά τδ πώ στά λατινικά.

«Preco ut nobilissima Cydonia post belli excidium et de ruinis 
ad pristinum statum restituta semper floreat, splendeat et valeat».
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ΠΡΟΣΦΩΝΗΣΑ
TOY ΚΑΘ11ΓΙΙΤΟΥ κ. ANDRE MIRAMBEL 
ΕΚΠΡΟΣΩΠΟΥ ΤΩΝ ΓΑΛΛΩΝ ΣΥΝΕΔΡΩΝ

Κύριε Πρόεδρε, Κυρίες καί Κύριοι,

Τδ Συνέδριο, τού όποίου πρέπει νά ευχαριστήσω θερμώς τούς δρ- 
γανωτές, θά άφήση στήν μνήμη μας τήν άνάμνηση ένδς συνεδρίου 
πού άξίζει γιά τήν επιστήμη καί γιά τήν φιλία πού μάς συγκίνησε. 
Ή Κρήτη είναι τδ σύμβολο τής τριλογίας τών μεγάλων έπιπέδων τής 
έπιστήμης τής άρχαιότητος, τού μεσαίωνα καί τής σημερινής έποχής. 
Μπορώ νά πώ, δτι σέ κάθε εποχή τής μεγάλης της ιστορίας ή Κρήτη 
πάντα μάς φαίνεται σάν τδ σύμβολο καί σάν ή πραγματικότητα τού 
μεγάλου, τού ώραίου καί τού καλού. Ή Κρήτη συμβολίζει γιά μάς τήν 
ένωση, καί ή ένωση γιά τήν Κρήτη θά πή έλευθεριά καί άπελευθέρω- 
ση. Λοιπδν μέ συγκίνηση πρέπει νά άφήσουμε τδ ωραίο αύτδ νησί 
πού μάς δέχτηκε μέ τόση φιλία, μέ τόση φιλοξενία, τήν πατροπαράδο
τη φιλοξενία τών Ελλήνων καί τών Κρητών. Λοιπδν άφού πρέπει νά 
σάς άποχαιρετήσω, τδ κάνω μέ θλίψη μά καί μέ τήν έλπίδα νά Ιδω
θούμε άλλη φορά στήν Ελλάδα καί έδώ στήν Κρήτη, άφού ή πρόταση 
έγινε, καί θά είναι μιά εύκαιρία άκόμη νά δούμε ξανά τούς φίλους 
μας καί νά έχουμε έτσι πάντα τούς δεσμούς φιλίας μέ τήν Κρήτη, τή 
μεγάλη Κρήτη.
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ΠΡΟΣΦΩΝΗΣΙΣ

ΤΟΥ κ. Κ. ΣΠΥΡΙΔΑΚΗ, ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤ. ΒΟΥΛΙΙΣ 
ΕΚΠΡΟΣΩΠΟΥ ΤΩΝ ΚΥΠΡΙΩΝ ΣΥΝΕΔΡΩΝ

Θά ήθελα καί εγώ μέ την σειράν μου νά έκφράσω τάς θερμοτάτας 
ευχαριστίας μου διά την τόσον άρτίαν όργάνωσιν τοϋ Α' Διεθνούς 
Κρητολογικοϋ Συνεδρίου, τδ όποιον μάς έχάρισε στιγμάς αλησμόνη
τους δχι μόνον άπδ άπόψεως επιστημονικών εργασιών, αί δποίαι είναι 
συνήθεις και είς άνάλογα συνέδρια επιστημονικά, άλλά πρδ παντδς 
διότι μάς έχάρισε τόσον πολλήν συγκίνησιν μέ την γνωριμίαν πού εί
χαμε μέ τδν Κρητικόν λαόν, μέ όλες τ'ις έκδηλώσεις τής ζωής του, μέ 
την άναπόλησιν τής ιστορίας του καί μέ την έντρύφησιν μέσα είς τδ 
παρόν του. Ιδιαιτέρως θά ήθελα καί πάλιν νά μοΰ έπιτραπή νά τονί
σω πόσον ημείς οί Κύπριοι συγκινούμεθα άπδ ό,τι τδ Κρητικόν καί τδ 
Ελληνικόν, διότι εΐμεθα άδελφοί καί άνήκομεν είς τδ Ελληνικόν 
’Έθνος, μέ τδ όποιον αίσθανόμεθα πάντοτε συνδεδεμένοι καί πρδς τδ 
όποιον πάντοτε άποβλέπομεν.

Δέν νομίζω πώς πρέπει νά εΐπω περισσότερα, διά νά έκφράσω τά 
αισθήματα ευγνωμοσύνης όπως καί την μεγάλην συγκίνησιν πού μάς 
κατέχει. Ή Κρήτη δέν Αποτελεί δι’ ήμάς απλώς τδν τόπον τής ιστο
ρίας, τδν τόπον τών αγώνων, τδν τόπον τοϋ ηρωισμού, τής λεβεντιάς, 
τής άνδρειωσύνης. ’Αποτελεί δι’ ήμάς έ'να πραγματικόν σύμβολον. Εΐ
μεθα μαζί της συνδεδεμένοι μέ κοινάς τύχας είς τδ παρελθόν. Εύχό- 
μεθα κοινή νά είναι ή τύχη καί είς τδ μέλλον. Εύχόμεθα, όπως είχεν 
άναφέρει καί ό κ. Πρόεδρος κατά την έναρκτήριον συνεδρίαν, τδ επό
μενον Β' Κρητολογικόν Συνέδριον νά εύρη την Κύπρον ένσωματωμέ- 
νην είς την Μητέρα Ελλάδα. Έλπίζομεν όμως παραλλήλως ότι είς τδ 
προσεχές μέλλον θά ήμπορέσωμεν καί εμείς κάτι νά άνταποδώσωμεν 
όργανώνοντες άνάλογον συνέδριον Κυπριακών Σπουδών είς την Κύ
προν, τήν Κύπρον την Ελληνικήν, ή οποία αποχαιρετά τδ Συνέδριον 
καί μέ τδ Συνέδριον τδν Κρητικόν λαόν.

ΠΡΟΣΦΩΝΗΣΙΣ 

ΤΟΥ ΚΑΘΗΓΗΤΟΥ κ. F. J. DE WAELE 
ΕΚΠΡΟΣΩΠΟΥ ΤΩΝ ΛΟΙΠΩΝ ΞΕΝΩΝ ΣΥΝΕΔΡΩΝ

Έάν προθύμως Ακολουθώ την πρόσκλησιν τοϋ Αξιοτίμου Προέδρου 
νά έκφράσω ένα Αποχαιρετισμόν είς τδ συνέδριον εκ μέρους διαφόρων 
έθνών, διερωτώμαι έάν πρέπει νά έπαναλάβω πάλιν τάς δύο βασικάς 
λέξεις, μέ τάς όποίας χαρακτηρίζομεν τάς σχέσεις μεταξύ τοϋ φιλοξε-
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νοϋντος καί τοϋ φιλοξενουμένου: φιλοξενία καί ευγνωμοσύνη. Ναί, 
άγαπητοί μου φίλοι, άλλα πρέπει Ιδίως νά ίδωμεν καί τά έλατήρια τής 
δικαίως επαινούμενης Ελληνικής, Ιδίως εδώ Κρητικής φιλοξενίας. Έάν 
την παραβάλλωμεν με κάτι που μάς συγκινεί πάντοτε, μοϋ φαίνεται 
δτι ή φιλοξενία είναι ή άδιάκοπος φροντίς μιας στοργικής μητρδς νά 
προσκαλέση τά παιδιά της στό πατρικό σπίτι, νά τά περιποιήται, νά 
τούς δώση τροφήν καί άγάπην, νά τούς δείξη δτι μία μήτηρ ποτέ δεν 
λησμονεί τά παιδιά. Δεν όμολογοϋμεν δλοι ήμείς οί άντιπρόσωποι τών 
πεπολιτισμένων κρατών δτι ή Ελλάς είναι καί μένει πάντοτε ή πνευ
ματική μήτηρ τοϋ πολιτισμού μας ;

Άλλ’ άπό πού προέρχεται ή φιλοξενία; Είναι μία φυσική καλωσύ- 
νη, πού εύρίσκεται δχι όλιγώτερον στούς πτωχούς, οί όποιοι πάντοτε 
■θεωρούν ως καθήκον νά μεταδοόσουν άπό τό ολίγον πού έχουν εν μέ
ρος εις τόν έπισκέπτην, Ιδιαιτέρως δταν είναι ξένος καί έρχεται άπό 
μακριά. Μακριά είναι πάσα Ιδέα ύλικοϋ κέρδους, καί μόνον ή σκέψις 
πνευματικού κέρδους δύναται νά ώθήση τόν φιλοξενοΰντα στην στορ
γικήν καί πολυάσχολον περιποίησιν : ή συνείδησις δτι έκανε φιλάν
θρωπον πράξιν, δτι ηύξησε τήν ευτυχίαν τοϋ άπορούντος φιλοξενου- 
μένου.

Πολλάκις μνημονεύουν τόν Δία τόν Ξένιον. Πιστεύω δμως δτι 
εκτός άπό τά βαθέα αισθήματα τού άσκοϋντος τήν φιλοξενίαν, είναι 
καί κάτι άνώτερον, μία συγκινητική διαταγή, τήν όποιαν εύρηκα γε- 
γραμμένην υπέρ τήν είσοδον τής περίφημου μονής τής Πάτμου, λόγια 
δηλαδή τού 'Αγίου Γρηγορίου τού Θεολόγου: Ξένους ξένιζε, δπως μή 
Θεού ξένος γένη. Ούτως τά γενναία, φυσικά αισθήματα τών άνθρώ- 
πων έγένοντο, ούτως είπεϊν, άγιασμένα άπό τήν ιδέαν τοϋ Θεού καί 
τάς έντολάς Του, καί δέν είναι περίεργον δτι ή παράστασις τοϋ Α
βραάμ μετά τών τριών φιλοξενουμένων άγγέλων είναι προσφιλέστατη 
στην Ελληνικήν Εκκλησίαν.

Καί διά τούτο, άγαπητοί φιλοξενούντες 'Έλληνες, πρέπει νά Σάς 
έκφράσωμεν πάλιν τήν βαθυτάτην μας ευγνωμοσύνην ούχί μόνον μέ 
λέξεις, άλλά μέ τήν ύπόσχεσιν δτι ήμείς θά εϊμεθα πάντοτε ωσάν οί 
ιεραπόστολοι τοϋ Ελληνισμού, τόν όποιον πάλιν έγνωρίσαμεν εις τήν 
πολλαπλασίαν γενναίαν μορφήν εν τούτφ τώ Συνεδρία).

Εϊδομεν πάλιν τήν Κρήτην καί παρήλασαν οί αιώνες, αί χιλιετη
ρίδες τής ένδοξοτάτης της ιστορίας, τών δοξών, τοϋ πολιτισμού, τών 
πόνων, τής σκλαβιάς, τοϋ ήρωϊσμοϋ. "Ας μού έπιτραπή νά χαιρετίσω 
τήν ένδοξον μεγαλόνησον, δπως τήν έχαιρέτησεν ό μέγας ποιητής Πα- 
λαμάς:
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Τής Αστραπής και τής βροντής ή Κρήτη 
καί των κελα'ίδισμών καί τών άγώνων, 
τών αιμάτων και τών τροπαίων ή Κρήτη 
τών τυράννων άκοίμητη φοβέρα 
ή Κρήτη, ή Κρήτη.....

Καί μέ τον λαμπρόν στίχον πού έγραψε δ ίδιος διά νά δοξάση τήν η
ρωικήν Κύπρον, δυνάμεθα νά χαρακτηρίσωμεν καί τήν Κρητικήν ψυ- 
1Ψ·

Στό πολύπαθο κορμί ή άγνή ψυχή δεν έσβησε...

ΙΙΡΟΣΦΩΝΗΣΙΣ

ΤΟΥ κ. ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΒΕΛΤΣΟΥ, ΑΝΤΙΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΕΝ ΛΘΗΝΛΙΣ 
ΑΡΧΑΙΟΛΟΓΙΚΗΣ ΕΤΑΙΡΕΙΑΣ

Σεβασμιώτατοι, Θεοφιλέστατοι,
Κύριε Νομάρχα, Κύριε Δήμαρχε, Κυρίαι καί Κύριοι,

Μετά τούς ενθουσιώδεις λόγους τούς όποιους έξεφώνησαν μέλη τού 
Συνεδρίου, διά νά έκφράσουν εύχαριστίας καί συγχαρητήρια, παρέρχο
μαι επί τό βήμα ώς ’Αντιπρόεδρος τής ’Αρχαιολογικής Εταιρείας, διά 
νά .προσθέσω καί εγώ θερμάς ευχαριστίας καί εγκάρδια συγχαρητήρια 
διά τήν θαυμαστήν τφ όντι διεξαγωγήν τού Συνεδρίου καί τάς έξαι- 
ρέτους περιποιήσεις, τών όποιων έτύχομεν ύπδ τής Επιτροπής τού Συ
νεδρίου.

Ή ’Αρχαιολογική Εταιρεία, τήν όποιαν έχω τήν τιμήν νά εκπρο
σωπώ, άπό τής άπελευθερώσεως τής ηρωικής Νήσου, έπέδειξε καί επι
δεικνύει πάντοτε ζωηρόν καί άμέριστον ενδιαφέρον υπέρ τών μοναδι
κών άρχαιοτήτων τής Κρήτης, διά διακεκριμένων Αρχαιολόγων καί 
Ιδία τού καθηγητοϋ τού Πανεπιστημίου κ. Σπυρ. Μαρινάτου.

Ταϋτα βεβαίως είναι γνωστά.
Τούτο όμως θέλω νά προσθέσω άτομικώς δι’ εμέ, διότι ή Έρμού- 

πολις, πρωτεύουσα τής Ιδιαιτέρας μου πατρίδος Σύρου, ήτο έδρα Επι
τροπών, κατά τά έτη 1866 καί 1897, τών Κρητικών Επαναστάσεων, 
καί άπό τών παιδικών μου χρόνων ήκουα τά κατορθώματα τών ηρωι
κών τέκνων τής Κρήτης, τά όποια άπό τότε ένεφύσησαν εις τήν παι
δικήν μου ψυχήν αισθήματα θαυμασμού καί άγάπης πρός τήν Κρή
την, ηύτύχησα δε νά πραγματοποιήσω ήδη τόν πόθον μου δπως έπι- 
σκεφθώ ύφ’ δλως έξαιρετικάς συνθήκας αύτήν.

ΕΙς τήν Έρμούπολιν έπί τής προσόψεως μεγάρου τής όδού Άπόλτ 
λωνος είναι έντετειχισμένη πλάξ, εις τήν δποίαν Αναγράφεται δτι έκεϊ
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έζησε και άπέθανε δ Χατζή Άνδρέας Κριαράς, δ έκ Σφακίων Πρόε
δρος τής Καγκελλαρίας, ήτις εκήρυξε την έπανάστασιν εν Κρήτη το 
1821, και δτι εκεί επίσης νήπιος προσέφυγε τδ 1866 δ Ελευθέριος 
Βενιζέλος, εις τδ Γυμνάσιον τής όποιας, ώς γνωστόν, έμαθήτευσεν ώς 
έφηβος.

Ή άνάμνησις τοΰ δλοκαυτώματος τής Μονής τοϋ Άρκαδίου διε- 
τηρείτο ζωηρότατη, καί δταν ηύτύχησα νά πατήσω τδν ίερδν χώρον 
αυτής, πιστεύσατέ με, δτι ήσθάνθην ρίγη συγκινήσεως καί ίερδν δέος.

Τί άλλο δύναμαι νά προσθέσω κατά τήν στιγμήν αυτήν, πού ή 
ψυχή μου ύπερεκχειλίζη άπδ αισθήματα θαυμασμού καί αγάπης, παρά 
νά έκψράσω προσωπικώς εγώ τήν ευγνωμοσύνην μου πρδς τήν Επι
τροπήν τοϋ Συνεδρίου, ή όποια είχε τήν φιλόφρονα σκέψιν νά με συγ- 
καταλέξη μεταξύ των Συνέδρων καί Ιδίως πρδς τδν κ. Πρόεδρον καί 
τδν κ. Γενικόν Γραμματέα καί τά λοιπά μέλη τής Επιτροπής, καίτοι 
γνωρίζω καλώς δτι θά προσκρούσω είς τήν έγνωσμένην μετριοφροσύ
νην αυτών.

ΠΡΟΣΦΩΝΗΣΙΣ 

ΤΟΥ κ. ΜΕΝΕΛΑΟΥ Γ. ΙΙΛΡΛΑΜΑ 
ΑΝΤΙΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΕΤΑΙΡΙΑΣ ΚΡΗΤΙΚΩΝ ΙΣΤΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΕΤΩΝ

Κύριοι Σύνεδροι,

"Οταν, πριν άπδ δυδ χρόνια, ή Εταιρία μας άνέλαβε τήν ευθύνη 
τής όργανώσεως τοϋ Α' Διεθνούς Κρητολογικοϋ Συνεδρίου, άναμε- 
τρώντας τίς δυσκολίες πού είχε ν’ άντιμετωπίση καί ζώντας μέσα σέ 
μιά επαρχιακή οπωσδήποτε πόλη, δεν έφανταζόταν δτι θά ήταν δυνα
τό τδ έργο τδ πού έσχεδίασε καί πού τόσον λαμπρά έξετέλεσεν ή ’Ορ
γανωτική Επιτροπή τοϋ Συνεδρίου, νά έχη τόσον άψογη διεξαγωγή 
καί τόσο πανηγυρική κατάληξη.

Έκ μέρους τής Εταιρίας δεν έχω νά πώ τίποτε άλλο παρά ένα 
ευχαριστώ πρδς αυτούς, πού τήν έβοήθησαν καί έξετίμησαν τήν προσ- 
πάθειά της, καί μιά υπόσχεση πρδς δλους.

Ή ύπόσχεση είναι τούτη: δλοι αυτοί οί έπαινοι, πού ακούστηκαν 
εδώ προ όλίγου, δεν θά άποτελέσουν ένα σύνθημα κορεσμού καί άνα- 
παύσεως γιά τήν Εταιρία" απεναντίας, θ’ άποτελέσουν ένα έλπιδοφό- 
ρο ξεκίνημα γιά νέους, τδ ίδιο ευγενικούς, άγώνες.
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ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ, ΕΓΧΑΙ ΚΑΙ ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ

Κατ’ άπάψασιν ληφθεϊσαν υπό τής 'Ολομέλειας (συνεδρίασις 26ης 
Σεπτεμβρίου 1961 έν τή Αιθούση τον 'Αγίου Μάρκου), αί προτάσεις 
και εύχαι (πλήν των νπ’ άριθ. 3 και 4) τοϋ Συνεδρίου διετνπώθησαν 
από τούς Κοσμήτορας των Τμημάτων, δημοσιεύονται δε κατωτέρω ώς 
ανται άνεκοινώθησαν κατά την καταληκτήριον συνεδρίαν υπό τοϋ Γε
νικού Γραμματέως τής ’Οργανωτικής ’Επιτροπής καθηγητοϋ κ. Ν. Β. 
Τωμαδάκη.

Π Ρ Ο Τ Α ΣΕΙΣ

1. Συναγωγή πληροφοριών περί των έν Κρήτη προ και μετά 
τήν άλω α ιν τής Κωνσταντινουπόλεως γραφέντων χειρογρά
φων, κωδίκων, των γραφέων αυτών και των καλλιγραφικών 
εργαστηρίων έν τή Μεγαλονήσφ. Όμοίως περί των κωδίκων 
τών έξω τής Κρήτης υπό προσφύγων καί άλλων Κρητών 
γραφέντων καί τών γραφέων αυτών.

’Επιτροπή: Ν. Β. Τωμαδάκης, Λ. Πολίτης, Μ. I. Μανούσα- 
κας, Ν. Λιβαδάρας ('Ελλάς), A. Pertusi, Ε. Follieri (’Ιταλία), 
Μ.-L. Concasty (Γαλλία).

2. Μικροφιλμογράφησις τών σπουδαιότερων εγγράφων τού αρ
χείου τοΰ Αούκα τής Κρήτης καί τών συμβολαιογραφικών 
αρχείων τής Ένετίας.

Επιτροπή: Σ Άντωνιάδη (’Ιταλία), Fr. Thiriet (Γαλλία), 
Μ. I. Μανούσακας, Ν. Παναγιωτάκης, Στ. Σπανάκης ('Ελλάς).

3. Έκδοσις τοΰ έργου (ρητορικού καί ύμνογραφικοΰ) τοΰ 'Αγίου 
Άνδρέου, άρχιεπισκόπου Κρήτης, καί μελέτη τοΰ ρίου του.

’Επιτροπή: G. Schiro (’Ιταλία), Ν. Τωμαδάκης, Α. Φυτρά- 
κης, Α. Κομίνης, Θ. Τζεδάκης (Ελλάς)

4. Σύνταξις Γλωσσικού Αεξικοΰ τής Κρήτης (ιστορικού καί συγ
χρόνου).

’Επιτροπή: A. Mirambel (Γαλλία), I’. Κουρμούλης, Γ. Σπυ- 
ριδάκης, Γρηγ. Σηφάκης, Στ. Σπανάκης (Ελλάς).

5. Εορτασμός τής εκατονταετηρίδος τής Κρητικής Έπαναστά- 
σεως τοΰ 1866 - 1869 διά συναγωγής τοΰ ίστορικοΰ υλικού

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ ΙΣΤ β 16
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καί συγγραφής ιστορίας, συγκλήσεως του Β' Διεθνούς Κρητο- 
λογικοΰ Συνεδρίου καί συστάσεως γενικών καί τοπικών επι
τροπών.

’Επιτροπή: Ν. Τωμαδάκης, Πω. Μαμαλάκης, Μ. ΙΙαρλαμας, 
Μ. Μποτωνάκης, X. Κατσιαδάκης, Στ. Σπανάκης (Ελλάς).

Ε Υ X A I

1. "Οπως άποδοθή είς την Άποστολικήν Εκκλησίαν τής Κρή
της τδ λείψανον του πρώτου επισκόπου αυτής αποστόλου 
Τίτου, ευρισκόμενον έν Βενετίφ καί είς τον ναόν τοϋ 'Αγίου 
Μάρκου, όπου μετεφέρθη τό 1669 έκ Χάνδακος.

Επιτροπή: Μητροπολίτης Κρήτης Εύγένιος, έπίσκοπος Γορ- 
τύνης Τιμόθεος, Κυδωνιάς Νικηφόρος, Κισάμου Ειρηναίος, καθη
γητής Α. Φυτράκης, Έμμ. ΙΙετράκης.

2. "Οπως στραφή ή προσοχή των αρχαιολόγων είς την ερευνάν 
των τειχών καί άλλων καταλοίπων τής Α' Βυζαντινής πε
ριόδου καί ή διακρίβωσις τής προ του 826 μ. X. ιστορίας τής 
πόλεως Ηρακλείου (Χάνδακος) καί Κυδωνιάς (Χανίων).

Επιτροπή: Ν. Τωμαδάκης, Ν. ΙΙλάτων, Κ. Καλοκύρης, Σ. 
Πλάτωνος - Αογιάδου.

3. Ή Γενική Συνέλευσις του Α' Διεθνούς Κρητολογικοΰ Συνε
δρίου, άποτελουμένη έξ Ελλήνων καί ξένων επιστημόνων ά- 
ναγνωρίζουσα τό γεωγραφικόν επίκαιρον τής Κρήτης, τήν 
μακράν αυτής πνευματικήν παράδοσιν καί τό επιστημονικόν 
ενδιαφέρον, τό όποιον αΰτη γέννα είς ποικίλους τομείς τής 
ερευνης, εκφράζει τήν ευχήν, όπως ίδρυθή έν Ήρακλείω Κρή
της Πανεπιστήμιον. *

* Ή επί τοϋ θέματος τούτου γενομένη ύπό τοϋ Γενικόν Γραμματείας τής 
’Οργανωτικής ’Επιτροπής καθηγητοϋ κ. Νικολάου Β. Τωμαδάκη είσήγησις κατά 
τήν συνεδρίαν τής 'Ολομέλειας τής 26.9.1961 έν τή Αίθούσχι τ°ΰ 'Αγίου Μάρ
κου έχει ώς άκολούθως :

«Μίαν πρόιασιν, τήν οποίαν έχομεν νά κάνωμεν είς τήν τελευταίαν συνε
δρίαν και ή όποια δεν είναι δυνατόν νά προέλθη από ένα Τμήμα, ή από τό 
πρώτον ή από τό δεύτερον ή από τό τρίτον, παρακαλώ νά θέση ό κ. Πρόεδρος 
είς συξήτησιν καί ή_πρότασις αυτή είναι ή τής ίδρύσεως Πανεπιστημίου έν Κρή
τη καί δή έν Ήρακλείψ, τήν όποιαν προσφάτως, προχθές, διά δημοσιεύματος
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Επιτροπή: Μητροπολίτης Κρήτης Εδγένιος, καθηγητής Γ. 
Κουρμούλης, Δήμαρχος 'Ηρακλείου Ν. Κρασαδάκης, Ν. Πλάτων, 
Άνδρ. Καλοκαιρινός, Έμμ. IΙετράκης.

4. "Οπως ιδρυθή έν Κρήττβ κρατικόν Κρητολογικόν Ίνστιτοΰ- 
τον πρός επιστημονικήν μελέτην τής Νήσου από αρχαιότα
των χρόνων μέχρι σήμερον εις τους διαφόρους κλάδους του 
επιστητού. * **

άνενέωσε ό συνάδελφος κ. Κουρμούλης. Μίαν μικράν αναδρομήν θά μοϋ έπι- 
τρέψουν οί παριστάμενοι δημοσιογράφοι νά κάμω εις το θέμα αυτό, επικαλού
μενος τήν μνήμην, την θαλεράν μνήμην τοϋ σεβαστού μου διδασκάλου κ. Κα- 
λιτσουνάκη, δτι το πρώτον σχέδιον τής ίδρύσεως Κρητικού Πανεπιστημίου έν 
'Ηρακλείω συνέταξεν ό υποφαινόμενος το 1944 έν Άθήναις τό τελευταϊον έτος 
τής Κατοχής, επικαλούμαι δέ καί τήν μαρτυρίαν τού παρισταμένου αγαπητού 
και σεβαστού φίλου κ. Λεύτερη ’Αλεξίου, δτι πρό πέντε ή εξ ετών έδό) έλθών 
έκανα τήν συζήτησιν αυτήν μαζί του. Επομένως δεν πρόκειται περί νέου τι- 
νός. Φυσικά ό τύπος τδν οποίον θά λάβη τό Πανεπιστήμιου αυτό, αί σχολαί, 
τάς οποίας θά περιλάβη. τό ένδιαφέρον, πρός τό οποίον θά στραφή, υπό τίνος 
θά ίδρυθή, πώς θά χρηματοδοτηθή, πώς θά διοργανωθή καί υπό ποιων θά 
ύπηρετηθή, αυτά είναι πράγματα μεγάλα καί χρήζουν συζητήσεως, αλλά σήμε
ρον παρακαλώ) νά ληφθή όμοηκόνως ή άπόφασις όποτς έκφραοθή εις τά Χανιά, 
είς τήν ολομέλειαν πάλιν, εις τήν τελευταίαν συνεδρίαν ή ευχή πρός τούς άρ- 
μοδίους, όπως ίδρυθή τό τρίτον ελληνικόν Πανεπιστήμιου έν Κρήτη καί δή έν 
Ήρακλείφ».

** Ή ευχή αντη διετυπώθη κατόπιν προτάσεως ύποβληθείσης κατά τήν 
καταληκτήριον συνεδρίαν υπό τοϋ άκαδημαϊκοϋ κ. ’Ιωάννου Καλιτσοννάκη καί 
έχούσης ώς άκολούθως:

«’Επί τή λήξει έν Χανίοις τού πρώτου Διεθνούς Κρητολογικού Συνεδρίου, τό 
όποιον συνήλθεν είς 'Ηράκλειον καί ή έπιτυχία τού οποίου υπήρξε πλήρης, 
ούχί δέ μόνον άπό άπόψεως έξωτερικής, αλλά καί άπό άπόψεως ζωηρού έπι- 
στημονίκοΰ ενδιαφέροντος καί επιστημονικών ανακοινώσεων — τούτο απέδειξαν 
οί συρρεύσαντες έκ πλείστων Ευρωπαϊκών Χωρών διαπρεπείς έρτυνηταί μέ τάς 
περί τήν Κρήτην μελετάς αυτών καί τάς επιστημονικός έπ’ αυτών συζητήσεις 
— είναι δίκαιον νά άπονεμηθή ό έπαινος καί αναγνώρισες τής έπιτυχίας ταύ- 
της είς δύο κυρίως άνδρας : τον Καθ. Νικ. Τωμαδάκην καί είς τόν κ. ’Λνδρ. 
Καλοκαιρινόν.

Πριν όμως σήμερον διαλυθώμεν κσί τραπή έκαστος έξ ήιιών είς τήν οδόν 
τής έπιστροφής του είς τήν χώραν του καί είς τό σπουδαστήριόν του, καλόν 
είναι νά άναλογισθώμεν δτι ώρίσαμεν ήδη τήν δευτέραν σύνοδον τού Κρητολο- 
γικού Συνεδρίου μετά πέντε έτη. πάλιν έδώ είς τήν Κρήτην, πάλιν μεταξύ τιϋν 
φιλοξενών κατοίκων της. "Εως τότε πρέπει ημείς δχι μόνον νέα θέματα καί 
ζητήματα περί Κρητικής φιλολογίας, ιστορίας, αρχαιολογίας, λαογραφίας κλπ. 
νά έχωμεν μελετήσει, αλλά πρέπει καί νά εϋρωμεν έδώ είς τήν Κρήτην μίαν 
μόνιμον έστίαν καί έν μόνιμον ίδρυμα είς τό οποίον νά γίνεται διαρκέστερα 
πως καί μονιμωτέρα έπιστημονικήί έργασία διά τήν Κρήτην καί τό παρελθόν,
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Επιτροπή: Ίω. Καλιτσουνάκης, Στ. Καψωμένος, Γ. Κουρ- 
μούλης, Ν. Τωμαδάκης, Έμμ. Κριαράς, Μ. Μανούσακας, Γεώργ. 
Σπυριδάκης, Ν. ΙΙλάτων, Άνδρ. Καλοκαιρινός.

ΑΠΟΦΑΣΙΣ

"Οπως το Β' Διεθνές Κρητολογικον Συνέδριον συνέλθ·^ μετά 
πενταετίαν (έναρξις είς Χανιά, λήςις εις Ηράκλειον).

ιό παρόν και τό μέλλον τής Ιστορίας κσΐ έξελίξεως αυτής. Τοιαϋια Ιδρύματα 
παλαιότερα καί μεγάλα ή και μόνον νεοΐδρυτα καί άγωνιζόμενα διά ζωήν και 
πρόοδον, εύρίσκομεν ήδη υπάρχοντα εν Έλλάδι καί αρκεί μόνον νά αναφέρω 
την έν Θεσσαλονίκη ίδρυΟεϊσαν καί έπωφελώς δρώσαν Εταιρείαν Μακεδονικιόν 
Σπουδών. "Όχι μόνον ή Μακεδονία, όχι μόνον ή Πελοπόννησος αλλά καί ή με
γάλη Ελληνική Νήσος μέ τό πολυκΰμανιον παρελθόν της άξίζει νά έχουν ίδρυ
μά τι δι’ έξερεύνησιν αυτών Ιστορικήν, αρχαιολογικήν, λαογραφικήν, άνθρω- 
πολογικήν, γεωγραφικήν, γεωλογικήν κλπ.

Έχω λοιπόν την τιμήν νά προτείνω εις τό Συνέδρων νά έγκρίνη πρόιασιν 
περί ίδρύοεως ενός Ινστιτούτού ή Ιδρύματος Κρητολογικών Μελετών είς τό 
όποιον νά συγκεντρωθούν, άλλα αμέσως ή αλλα σϋν τώ χρόνιο, δία εκείνα τά 
βιβλία καί τά μέσα τά όποια θά έχρειάζοντο πρός τούτο.

Είς ιό οίκημα τού ιδρύματος τούτου πρέπει όχι μόνον επιστημονική εργα
σία νά γίνεται, αλλά καί, έν περιτοιχισμένη) βεβαίως μέτριο, νά ξενίζωνται καί 
νά διαιτώνιαι δι’ ώρισμένον βριιχύν χρόνον οί έπισκεπτόμενοι τήν Νήσον έρευ- 
νιμ ιιί.

Τό ίδρυμα τούτο είναι άδιάηορον άν θά είναι Κρατικόν ή Δημοτικόν, 
αρκεί νά γίνη ή αρχή του καί θά καταδειχθή πάντως ή χρησιμότης του καί ή 
γενικωτέρα έ£ αυτού επιστημονική ωφέλεια. Τό ίδρυμα τούτο πρέπει νά έχη 
ιιϋσιηρώς επιστημονικήν σύστασιν ή χαρακτήρα, κμί νά είναι μακράν αυτού 
πάσα άλλη μή επιστημονική χρησιμοποίησές του. Πρέπει νά έχη αυτοτελές ίδιον 
οίκημα καί και έιος νά πλουτίζεται άναλόγιυς τών ύπαρχουσών πρός τούτο 
δυνατοτήτων.

Παρακαλώ ιό Συνέδριων νά έκφέρη γνώμην περί τούτου».

Λ Ο Γ Ο Σ

ΤΟΥ ΚΑΘΗΓΗΤΟΥ κ. ΝΙΚΟΛΑΟΥ Β. ΤΩΜΑΔΑΚΗ 
ΓΕΝ. ΓΡΑΜΜΑΤΕΩΣ ΤΗΣ ΟΡΓΑΝΩΤΙΚΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΤΟΥ ΣΥΝΕΔΡΙΟΥ

Τυίς τής Εκκλησίας καί Πολιτείας άντιπροσώπυις καί πάσιν Ύμίν 
τοίς Συνέδροις καί συγχορευταίς τής δε τής δμηγύρεως, χαίρειν!

’Απείρους μέν χάριτας πάντες δψείλομεν τφ μεγάλω Θεφ έπί π&- 
σιν οίς εκείνος δέδωκεν ήμίν άπολαϋσαι, τή περινοία αυτού κοσμήσας
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την οικουμένην καί. τη μαθήσει καί έπιστήμη διανοίξας τούς οφθαλ
μούς ημών επί τδ είδέναι καί συνιέναι. Νΰν δε, επί τ6 ές αίσιον πέ
ρας άχθήναι την σύγκλητον ημών τήνδε, καί. άγαλλόμεθα, χείράς τε 
κροτοϋμεν. Ανδρες αγαθοί τε καί πεπνυμένοι εκ τε τής Ελλάδος καί 
όλης τής Ευρώπης ού μην άλλα καί έξ υπερπόντιων χωρών έβδόμην 
τήνδε ημέραν ήθροίσμεθα επί ταΰτδ τού συνεορτάσαι τά τής Κρήτης 
ελευθέρια. Έλυτρώθημεν τής τών ασεβών δυναστείας τή δυνάμει τού 
των 'Ρωμαίων μαγίστρου, όνόματι καί πράγματι Νικηφόρου, έπίκλην 
τοϋ Φωκά, στρατηγού μέν άρίστου, ευσεβούς δέ καί ψιλοθέου καί θεο- 
στέπτου τής Πόλεως βασιλέως μετά ταΰτα γεγονότος. Χίλια δ" έτη πα- 
ρήλθον ώς ημέρα έν όφθαλμοίς Κυρίου, άφ’ ής έδοξάσθη το τοδν Ελ
λήνων όνομα τροπωσάντων τούς "Αηιρους καί έπαναγαγόντων εις την 
άρχαίαν τών πατέρων αυτών πίστιν καί την κραταιάν καί ΰεοστεφή 
βασιλείαν τής Κωνσταντινουπόλεως τούς ήμετέρους προγόνους.

Καί τδ πρώτον μέν έν Ήρακλείω, τηνικαϋτα Χάνδακι καλούμενα), 
τή μεγάλη καί περιλαλήτω πόλει καί τής Εκκλησίας καθέδρα, έν ή 
θαυμάσια όσα τεθησαύρισται τών αρχαίων καί τών παλαιών τά σεβά- 
σματα, τή ύπδ τοϋ μεγαλομάρτυρος Μηνά φρουρουμένη καί τοϋ ήμετέ- 
ρου άποστόλου Τίτου κραταιά προστασία υποκείμενη, δοξολογήσαντες 
έμνήσθημεν τού τε άγιου βασιλέως Νικηφόρου καί πάντων τών υπέρ 
τής ήμετέρας έλευθερίας άπ’ αίώνος μαρτυρησάντων. Είτα δέ σύγκλη
τον συνεθέμεθα έπί τδ την γνώσιν τής ιστορίας καί τοϋ βίου τών ήμε- 
τέρων προγόνων προαγαγείν καί έν συνειδήσει τά έκείνα>ν έργα πνευ
ματικά τε άθλήματα καί τάς τέχνας διακρατείν, όσα ό χρόνος λήθης 
βυθώ παραδΐδειν ειωθεν.

Έτι δέ έπεσκεψάμεθα τών ήμετέρων προγόνων ναούς καί πόλεις 
καί άνάκτορα καί βωμούς, θαυμάζοντεε όσα ή εκείνων σοφία καί τέχνη 
προς τή υπομονή καί τή γνώσει καί τή τών καλών αίσθήσει είργασται, 
δι’ ών ό χοϊκός καί τής γής πάροικος άνθρωπος πρός τά ουράνια ϋψω- 
ται καί τής καθ’ ημέραν φθοράς τε καί άφανείας λυτρωθήναι πεπείρα- 
ται. Ού μην άλλά καί τών απογόνων Κρητών, τών πάνυ τήν έλευθε- 
ρίαν φιλούντων, τόν Θεόν σεβομένων καί τήν πίστιν κρατούντων, οίκι- 
σμούς τε καί χειρών έργα καί τέχνας καί τόν βίον καί τήν λαλιάν καί 
τάς καθ’ ημέραν άσχολίας καί τεθεάμεθα καί τεθαυμάσμεθα, έγκω- 
μίοις τε στέφανον αύτοϊς άρετής, πίστεως, παιδείας καί ελληνισμού 
ένεκεν προσηγάγομεν.

Μεγάλοις δέ μουσείοις έντυχόντες, εύρείαις τε σκαφαίς, όπόσα έν 
αύτοϊς πεφανέρωται ή ήθροισται καί τεθησσύρισται χειρός έργα καί 
νοός εύρέματα καί συνθέματα, όπλα τε καί σκεύη καί άγγεϊα καί ζω
γραφιάς, έπιγράμματά τε καί αγάλματα, οίκήματα καί κτίσματα, άλ
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λα τε πολλά τή μνήμη διακρατοϋμεν και πολλοίς διηγησόμεθα. Ή δ’ 
ήμετέρα ψυχή θαυμασμού έπληρώθη ίδόντων τών Κνωσίων τά άνάκτο- 
ρα, α κραταιδς καί τής θαλάσσης άναξ Μίνως ήγειρε, των Φαιστίων 
τους ναούς και τά δώματα, τους τής Γόρτυνος νόμους δημοσία πλαξ'ι 
τεθειμένους καί τά πολίσματα προς τδ σέβας των πάλαι Κρητών, τω 
Θεφ έγγισάντων όσον έδόθη αύτοίς τότε άνωθεν, τελεταΐς κα'ι θυσίαις 
και φδαίς τδ θειον πραΰνειν τε και έξιλεοϋν. Τής δ’ εύσεβείας τών 
Κρητών τη άνδρεία συνεζευγμένης, πλε'ιστα διά τών αιώνων τεκμήρια 
καί τών άνά την χώραν, μεγάλην κα'ι ευανδρον, εΰκρατόν τε και φι- 
λόξενον ούσαν άπδ Διδς Ξενίου, έπιστώσαμεν. Ήγαλλιασάμεθα δ’ επί 
τφ έκ τοϋ σύνεγγυς Ιδειν κα'ι γνωρίσαι όρη τά υψηλά, όσα Δίκτη καί 
Ύψηλορείτης καί Κέδρος κα'ι Λευκά ίδίμ κέκληνται, κα'ι ποταμούς κα'ι 
πεδιάδας καί όρμους και κόλπους καί τά τής φύσεως όσα πλούσια δώ
ρα Θεός τή Κρήτη δεδώρηται, άνδρών γενναίων κατοικητήριον.

Καί πολλών σοφών άνδρών έρμηνευόντων τά τε αρχαία και παλαιά 
έπεσκεψάμεθα, ή δ’ ή ψυχή ημών χαρμοσύνως έπλήσθη, ό νους τε πε- 
φώτισται. Εκείνων γάρ τών πατέρων έπόμενοι οί υίε'ις καί γόνοι αν
τάξιοι γενόμενοι, τήν τε πίστιν διεσώσαντο καί τήν ελευθερίαν δι° ά- 
γώνων πολλών καί αιμάτων έπανεκτήσαντο. Οίς καί συγχαίροντες, ές 
άεί ελευθέρους καί τδ θειον τιμάν καί τά γράμματα προάγειν καί τών 
τεχνών έράν καί ές μήκιστον καθ’ έκαστον εύτυχείν εύχόμεθα.

Άπδ δέ τής έφας κινοϋντες πρδς τά δυτικά τής Νήσου άφίγμεθα, 
τήν τών Ριθυμναίων πόλιν, μικράν μέν ούσαν μεγέθει, μεγάλην δέ τώ 
τών Γραμμάτων ζήλω, καί τή ιστορία, ένετύχομεν, καί πολλών εκεί 
άνδρών άριστων ύποδεξαμένων ημάς πρδς τάς περιβοήτους μονάς έτρά- 
πημεν. Καί δή τδ ίερδν Άρκάδιον πρώτον, θυσιαστήριον ειποι τις άν 
μάλλον ή άνδρώον σεμνεϊον, καί τών τής Κρήτης άγώνων καύχημα έπ
εσκεψάμεθα. Είτα δέ πρδς Κυδωνιάν τραπέντες, πρώτην μέν τήν τής 
Αγίας Τριάδος φερώνυμον μονήν, τών γραμμάτων κοιτίδα καί κλέίσμα 
περιειργάσθημεν, ειτα δέ τήν τών Χανίων πόλιν άπδ τοΰ λόφου τοϋ 
Προφήτου Ήλιού, όπου ό μέγας Κρής τέθαπται, έν αυτή τε κατελθόν- 
τες, άνδρών άγαθών καί τής ελευθερίας προμάχων, πρδς δέ καί τών 
γραμμάτων εραστών ένετύχομεν καί παρ’ αύτοίς ξενιζόμεθα. Πολλά δ’ 
ή όλη διαδρομή έδίδαξεν ημάς προσβλέποντας τείχη τε καί οικήματα 
καί μονάς καί ναούς καί έργα ποικίλα, παλαιά τε καί νέα, ών δ χρό
νος έφείσθη ή όσα ή τών Κρητών ευσέβεια έγείραι ή διατηρήσαι έμε- 
ρίμνησε. Πολλών δ’ άνδρών έπιφανών τής τε Εκκλησίας καί τών 
Γραμμάτων καί τής Πολιτείας έμνήσθημεν, είτε τεχθέντων καί έν ταίς 
κώμαις δΓ ών έκινούμεθα τραφέντων, είτε ύπδ άνδρών σοφών άναγεν- 
νηθέντων έρεύναις δτρηραίς καί άνακοινώσεσιν.
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Πάντων δέ των άγαθών πέρας καί των συνουσιών ούτως. Έκ πολ
λών συνηγμένοι χωρών τε καί πόλεων καί ές τα οικεία έπανελθείν έρ
γα έπειγόμενοι, τοϋτο τδ ύστατον χαίρε ήθροίσθημεν τού έπειπεϊν. Ού 
μεν ούτως τή λήθη ρίψαντες δσα καλά τεθησσύρισται ήμϊν, αλλά τών 
τε πόλεων καί τών άνδρών τή μνήμη έχόμενοι στερρώς, άλλήλων έν 
συναφεία πνευματική διατελοϋντες, έχομεν δι’ έλπίδος τάχιον την με- 
γάλην ταύτην Νήσον έπανιδείν καί μετά έιη πέντε έκ νέου συναθροι- 
σθήναι ενταύθα τού εορτάσαι τών κατά τών ’Αγαρηνών άγώνων τής 
Κρήτης τδν εύκλεέστερον, ενιαυτών εκατόν συν Θεω πληρωθήναι μελ
λόντων. 'Έως δέ τής ημέρας εκείνης πολλά καί συγγραψόμεθα καί είς 
φώς άχθήσεται διά λογισμού καί σκαπάνης καί τής άλλης έρεύνης, οσα 
τήν τε ιστορίαν κοσμεί καί τά Γράμματα καί ιάς Τέχνας λαμπρύνει.

Νΰν δέ πάσί τε καί τοϊς τής Εκκλησίας καί τής ήμετέρας Πολι
τείας ταγοίς πολλάς καί δαψιλείς τάς ευχαριστίας άναφέρομεν, άνθ’ 
ών συνεπεκούρησαν ήμϊν τού εορτάσαι τήν πανήγυριν ταύτην καί το 
συνέδρων όργανώσαι. Ές μήκιστον δέ τδν έπαινον έγείρομεν δικαίως 
άπονέμοντες τή τε τών Κρητικών 'Ιστορικών Μελετών Εταιρία τή έν 
Ήρακλείω, Άνδρέμ τε τώ Καλοκαιρινά), άνδρί φρονίμφ καί φιλοπάτρι- 
δι, καί τοίς άλλοις πάσιν έταίροις τοϊς συμβαλούσιν είς τδ έπιχειρή- 
σαι τδ συνέδρων. Τοίς δέ ξένοις ημών τοίς τε δμαίμοσι καί δμογλώτ- 
τοις καί τοίς σοφοίς άνδράσι τοίς έξ εθνών συναγερθείσιν ενταύθα 
τού συλλειτουργήσαι καί συσπουδάσαι ήμίν καί προφρόνως μεθ’ ήμών 
φιλιωθεΐσι καί λόγοις καί έργοις καί έρεύναις καί σπουδαίς φιλόκρη- 
σιν άναδειχθείσι, μετά τής ευχαριστίας τον έπαινον άναμέλπομεν, αύ- 
τοϊς τε καί τοίς λαοΐς αυτών, Μουσείοις καί ψυχών ίατρείοις καί συλ- 
λόγοις τδ Χαίρε προσάδοντες καί έν ύγιείμ σώματός τε καί πνεύματος 
αυτούς έπανιδείν έπιλέγοντες.

Valete, amici et socii optimi et eruditissimi, et memoriam 
Cretae et Cretensium morumque et virtutis et amoris patriae li- 
bertatisque nostrorum vivam tenete, et habete Deum Christianitatis 
et Graecitatis adjutorem vos et patriae vestrae.

— Au revoir a la Canee en 1966.
— Auf Wiedersehen in Khania nach fiinf Jahren.
— I will see you again here after five years.
— A rivederci a La Canea dopo cinque anni.
— Ές τδ έπανιδείν ένταύθα μετά ένιαυτούς πέντε.
■—Μέ τδ καλό νά μάς ξανάρθετε στά ’66.
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ΛΟΓΟΣ ΕΙΣ ΤΑ ΑΠΟΚΑΛΥΠΤΗΡΙΑ ΤΗΣ ΣΤΗΛΗΣ 
ΤΟΥ ΑΥΤΟΚΡΑΤΟΡΟΣ ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ ΦΩΚΑ

ΕΚΦΩΝΗΘΕΙΣ ΕΝ ΗΡΑ ΚΛΕΙΩ ι ΤΗ1 22 ΣΕΠΤΕΜΒΡΙΟΥ 1961 
ΕΞ ΟΝΟΜΑΤΟΣ ΤΗΣ ΕΤΑΙΡΙΑΣ ΚΡΗΤΙΚΩΝ ΙΣΤΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΕΤΩΝ

ΥΠΟ
Μ. I. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑ

ΚΑΘΗΓΗΤΟΥ ΤΟΥ ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟΥ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ

Ή ελεύθερη σήμερα, ή ελληνική, ή δρθόδοξη Κρήτη τιμά, τήν έπί- 
σημη τούτη ώρα, τόν ηρωικό ελευθερωτή της και μεγάλο βυζαντινό 
αύτοκράτορα Νικηφόρο Φωκά, χίλια χρόνια άκριβώς άπό τότε πού τήν 
έλύτρωσε άπό τό ζυγό των Σαρακηνών.

Ό βυζαντινός Ιστορικός Μιχαήλ Άτταλειάτης μάς διηγείται, έναν 
αιώνα περίπου μετά τό λαμπρό αυτό πολεμικό κατόρθωμα, πώς υπήρ
χε τότε στήν Κρήτη «περικαλλής ναός» τής Θεοτόκου καί μέσα σ’ αυ
τόν, όπως δ ίδιος είχε δεί, βρισκόταν «ό Φωκάς άνεστηλωμένος... 
νικητής και τροπαιονχος..., τηλικαντης νήσον παριστών τήν κατά- 
κτησιν»1. Τό δμοίωμα αυτό, άνδριάντας ή εικόνα, πού ή Κρήτη είχε 
άφιερώσει ευλαβικά στό Νικηφόρο, γιά νά διαιώνιση τή δόξα του καί 
τήν ευγνωμοσύνη της, άφανίστηκε άπό τόν καιρό καί δεν ξέρομε σή
μερα ούτε πώς ήταν καμωμένο. Ένας άλλος βυζαντινός, ποιητής, άνώ- 
νυμος αυτός, συμβουλεύοντας τόν καλλιτέχνη με ποιόν τρόπο έπρεπε 
νά κατασκευάση χρυσοποίκιλτο καί άδαμαντοκόλλητο άνδριάντα στόν 
τροπαιοϋχο αύτοκράτορα, πού νά είναι άντάξιος τής δόξας του, τε
λειώνει τό επίγραμμά του μέ τήν άκόλουθη άποστροφή στόν ουρανό :

Σν δ', ουρανέ, τρόπαια δεσπότου γράφε' 
νικάς γάρ αυτόν σόν πλάτος χωρεϊ μόνον 
εξ αστέρων στέψη δέ πλέξας ποικίλα, 
καί δεξιάν τήν τοϋδε καί κάραν στέφε2.

Ή άπέριττη αυτή στήλη, πού ή Εταιρία Κρητικών 'Ιστορικών Με
λετών άφιέρωσε στό Νικηφόρο Φωκά καί πού έχει τήν τιμή ν’ άπο- 
καλύπτη σήμερα μπροστά σέ πρωτοφανή συνάθροιση ερευνητών καί 
σοφών πού προσκάλεσε άπό τήν Ελλάδα καί άπό τόν κόσμον δλόκλη- 
ρο, κΓ άν δεν είναι βαρύτιμη, κι’ άν δέν στολίζεται άπό χρυσάφι καί 
πολύτιμα πετράδια, όπως τό έπιθυμοϋσε δ βυζαντινός επιγραμματο
ποιός, όμως στήθηκε έδώ γιά νά διατρανώνη πώς, παρ’ όλο τό πέρα
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σμα τών αιώνων, ή ευγνωμοσύνη τής Κρήτης στύν ελευθερωτή και 
σωτήρα της παραμένει ακέραιη και παντοτινή.

Ό Νικηφόρος Φωκάς, πού ξαναπήρε την Κρήτη τό 9G1 καί κέρ
δισε γι’ ανταμοιβή του, δυδ χρόνια άργότερα, τδ βασιλικό στέμμα τού 
Βυζαντίου (γιά νά έκπληρωθή έτσι μια παλιά λαϊκή προφητεία), υπήρ
ξε ένας άπδ τούς ενδοξότερους αύτοκράτορες τής λαμπρότερης περιό
δου τής βυζαντινής αυτοκρατορίας3. Τροπαιοϋχος στρατηγός καί πριν 
άκόμη άνεβή στό θρόνο, κατώρθϋίσε, στό σύντομο (έπτάχρονο μόλις) 
διάστημα τής βασιλείας του (963 - 969), νά όδηγήση τό βυζαντινό 
στρατό σέ επικές καί περίλαμπρες νίκες, πολεμιόντας αδιάκοπα, σ’ δλα 
τά μέτωπα, τούς μεγαλύτερους άντίπαλους τής αυτοκρατορίας : τούς 
“Άραβες στήν ’Ασία, στήν ’Αφρική καί στή Σικελία, τούς Γερμανούς 
στήν ’Ιταλία, τούς Βουλγάρους καί τούς Ρώσους στό Βορρά.

Ό Νικηφόρος άνήκε στή μεγάλη καππαδοκική οίκογένεια τών Φω
κάδων, πού είχε χαρίσει στό Βυζάντιο μιά σειρά άπό έξαίρετυυς στρα
τιωτικούς ήγέτες4. Ό παππούς και όμώνυμός του Νικηφόρος είχε δο- 
ξαστή ώς άρχηγός τών βυζαντινών στρατευμάτων στήν Κάτω ’Ιταλία 
και τή Σικελία 5' ό θείος του Λέων είχε τήν άρχιστρατηγία στόν πόλε
μο μέ τούς Βουλγάρους' δ πατέρας του Βάρδαο καί δ άδελφός του 
Λέων είχαν πολεμήσει τούς Σαρακηνούς καί άποκτήσει μεγάλη δημο
τικότητα. Μά καί άργότερα ή οικογένεια τών Φωκάδων διαδραμάτισε 
σημαντικό ρόλο στή στρατιωτική καί πολιτική ιστορία τού Βυζαντίου. 
Τή μνήμη της τήν άπαθανάτισαν τά περίφημα άκριτικά τραγούδια, 
πού μάς λένε πώς δ άκριτικδς ήρωας δέ φοβόταν :

Μήτε τό Βάρόα τό Φωκά, μήτε τό Νικηφόρο,
μήτε τό Βαρυτράχηλο, πού τρέμ ή γή κι ό κόσμος 6.

Τήν οικογενειακή αυτή στρατιωτική παράδοση τήν άκολούθησε καί δ 

Νικηφόρος. Έτσι έφτασε γρήγορα στό άξίωμα τού μαγίστρου καί έπει
τα έγινε μέγας δομέστικος τών σχολών τής ’Ανατολής, δηλ. άρχιστρά- 
τηγος τών στρατιών τής ’Ασίας. Μικροκαμωμένος, άλλά μέ καταπλη
κτική σωματική ρώμη καί σιδερένια θέληση, τολμηρός καί γενναίος 
ευσεβής καί άσκητικός, τραχύς καί δρμητικός, άλλά συνετός, δίκαιος 
καί δημοφιλής, συνδύαζε τά προσόντα τού έξοχου πολεμιστή καί τού 
άπαράμιλλου στρατιωτικού ηγέτη.

Τις πρώτες του μεγάλες στρατιωτικές επιτυχίες τις γνώρισε στήν 
Άσία, άπ’ δπου άνακλήθηκε προσωρινά, γιά νά κυριεύση τήν Κρήτη 
(960-961). Ξαναγυρίζοντας στήν Άσία, δπου είχε άφήσει τδν άδελ- 
φό του Λέοντα νά μάχεται κατά τών Αράβων, δ Νικηφόρος, γιά νά
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ταπεινώση τδν ισχυρό καί επίφοβο εμίρη τοϋ Χαλεπίου, τδ Χαμδανίδη 
Saif - ad - Daoulah, έπεχείρησε τδ επόμενο έτος (962) τολμηρή έκστρα- 
τεία. Παραβιάζοντας τά ώς τότε Απόρθητα στενά τοϋ Ταύρου κα'ι τοϋ 
Άμανού και προελαύνοντας κεραυνοβόλα στ'ις έπαρχίες τής Κιλικίας 
καί τής Συρίας, κυρίευσε διαδοχικά τήν οχυρή Άνάβαρζο, τή Φλαβιού- 
πολη, τήν Φεράπολη καί τέλος τδ ίδιο τδ Χαλέπι. Ό ξαφνικός όμως 
■θάνατος τοϋ αύτοκράτορα Ρωμανού τοϋ Β' (15 Μαρτίου 963) τδν Α
νάγκασε ν’ άποσυρθή άπδ τδ Χαλέπι καί νά γυρίση στήν Κωνσταντι
νούπολη. Παρά τήν άντίδραση τοϋ ισχυρού καί ικανού «παρακοιμω
μένου» ’Ιωσήφ Βρίγγα, άνακηρύχτηκε σέ λίγο αύτοκράτορας άπδ τδ 
στρατό, στις 3 ’Ιουλίου 963. Ή στέψη του στήν 'Αγία Σοφία έγινε 
στις 16 Αύγούστου. ’Αναγνωρίστηκε επίτροπος καί συμβασιλεΰς των 
δυδ άνηλίκων παιδιών τοϋ Ρωμανού τοϋ Β', Βασιλείου καί Κωνσταν
τίνου, καί σέ λίγο πήρε γυναίκα του τή χήρα τοϋ αύτοκράτορα, τή 
Θεοφανώ. ΤΗταν τότε πενηνταενδς ετών, στήν άκμή τής δράσης καί 
τής δημοτικότητάς του.

Πρώτο μέλημα τοϋ Νικηφόρου, μόλις ανέβηκε στδ θρόνο, ήταν νά 
συνέχιση τδν πόλεμο πού ό ίδιος είχε αρχίσει ένανιίον τού σοβαρά)(ιε
ρού τότε εχθρού τής αυτοκρατορίας, τών Χαμδανιδών ’Αράβων. Τδ 
964 επιχειρεί νέα εκστρατεία στήν Κιλικία καί τδ 965 κυριεύει τή 
Μοψουεστία καί τήν Ταρσό. 'II χώρα αύτή έχει πιά άνακτηθή δριστι- 
κά. Τδν ίδιο χρόνο ό στρατηγός του Νικήτας Χαλκούτζης Ανακτά τή 
δεύτερη ελληνική μεγαλόνησο, τήν Κύπρο. Τδν άλλο χρόνο (966) ό 
Νικηφόρος πραγματοποιεί τδν κυριώτερο Αντικειμενικό του σκοπό: 
Εισβάλλει στή Συρία, πού τήν υποταγή της θά τήν έπιταχύνη σέ λίγο 
δ θάνατος τοϋ εμίρη Saif - ad - Daoulah (967).

Έν τώ μεταξύ θέλησε νά χτυπήση καί τούς Σαρακηνούς τής ’Α
φρικής καί ν’ άνακτήση τή Σικελία, πού βρίσκονταν στήν κυριαρχία 
τοϋ Φατιμίδη Χαλίφη τοϋ Κερουάν, τοϋ Α1 - Moiz. Στήν άρχή τδ βυ
ζαντινό έκστρατευτικδ σώμα πού έστειλε εκεί είχε έπιτυχίες καί Απε
λευθέρωσε τή Μεσσήνη, τδ Ταυρομένιο καί τίς Συρακούσες (964), τε
λικά όμως νικήθηκε, ίσως γιατί δέν τδ ώδηγοϋσε ό ίδιος ό Φωκάς, 
Αλλά δ άπειροπόλεμος δρουγγάριος Νικήτας, πού πιάστηκε καί αιχμά
λωτος. Παρ’ όλα αυτά, δ Φωκάς κατάφερε νά κλείση τδ 967 έντιμη 
ειρήνη μέ τδ Χαλίφη, γιά νά είναι Απερίσπαστος στις Επιχειρήσεις 
του στα άλλα μέτωπα, στδ Βορρά δηλαδή καί στή Δύση.

Στδ Βορρά υπήρχαν οί Βούλγαροι, μέ τδ βασιλιά τους Πέτρο, διά
δοχο τού μεγάλου Συμεών, πού, γιά ν’ Αποκρούουν τούς Ούγγρους, ή 
αυτοκρατορία συνήθιζε νά τούς πληρώνη έτήσιο φόρο. Αυτό όμως δέ 
μπορούσε νά τδ άνεχθή πιά δ περήφανος νικητής τών ’Αράβων. Καί
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όταν οι απεσταλμένοι τους ήλθαν τό 967 στην Κωνσταντινούπολη για 
νά ζητήσουν πάλι τδ φόρο αυτό, ό Νικηφόρος τους φέρθηκε μέ τρόπο 
αγέρωχο καί περιφρονητικό κα'ι τους έδιωξε, λέγοντάς τους πώς θά 
έλθη δ ίδιος στη χώρα τους νά τόν πλήρωσή. Χωρίς νά χρονοτριβή- 
ση, τους έκήρυξε τόν πόλεμο, πέρασε τά σύνορα κα'ι εισέβαλε στη 
Βουλγαρία. Έπειτα σκέφτηκε νά χρησιμοποίηση εναντίον των τούς 
Ρώσους τοϋ Σβιατοσλάβου, ήγεμόνα τού Κιέβου, πού μέ την εισβολή 
τους δμως στη Βουλγαρία έγιναν πολύ έπικίνδυνοι γιά την αυτοκρα
τορία. Τόν κίνδυνο τών Ρώσων καί των Βουλγάρων έμελλε νά τόν 
άπομακρύνη δριστικά δ διάδοχός του ’Ιωάννης Τσιμισκής.

Άλλα δ Νικηφόρος είχε ν’ Αντιμετώπιση καί στή Δύση ένα σοβα- 
ρώτατο Αντίπαλο, τό μεγάλο Γερμανό ήγεμόνα Όθωνα τόν Α' (936 - 
973). Ό Όθων, Αφού Αποκατέστησε την ένότητα τών Γερμανών, πού 
είχαν διασπασθή μετά τό θάνατο τοϋ Καρόλου τού Μεγάλου, έπιζη- 
τοϋσε νά ύποτάξη στην κυριαρχία του δλόκληρη την Ιταλική χερσόνη
σο. Τό 962 δ Πάπας τόν είχε στέψει αύτοκράτορα τών Ρωμαίων, τοϋ 
είχε δώσει δηλαδή τίτλο πού δ αύτοκράτορας τοϋ Βυζαντίου θεωρούσε 
Αποκλειστικά δικό του. Ή ίδρυση τής γερμανικής αυτοκρατορίας Απο
τελούσε σοβαρό κίνδυνο γιά τίς βυζαντινές κτήσεις τής κάτω Ιταλίας. 
Ό Νικηφόρος Αντιδρώντας έστειλε πρεσβεία στόν Όθωνα τό 967 καί 
τοϋ ζήτησε τήν παραχώρηση τού Βενεβέντου καί τής Καπούης. Ό 
Όθων, πού είχε Ανάγκη ν’ Αναγνωριστή Από τό Βυζάντιο ώς αύτο
κράτορας, άν δχι τών Ρωμαίων, τουλάχιστο τών Φράγκων 7, Αντιπρό- 
τεινε νά δοθή στό γιό καί διάδοχό του βυζαντινή πριγκήπισσα σέ γά
μο. Καί, γιά νά έκβιάση τά πράγματα, εισέβαλε τό 968 στην Άπουλία 
καί πολιόρκησε τό Μπάρι, δπου δμως Αποκρούστηκε καί νικήθηκε 
Από τούς Βυζαντινούς. Τότε Αναγκάστηκε νά στείλη σιήν Κωνσταντι
νούπολη πρεσβευτή τόν περιώνυμο Λιουτπράνδο, τόν επίσκοπο τής 
Κρεμώνας. ’Αλλά ό Νικηφόρος Φωκάς, πού είχε Αγανακτήσει γιά δλες 
αυτές τίς προκλητικές ενέργειες, μέ περήφανη Αδιαλλαξία Απέρριψε τίς 
προτάσεις τού κραταιοϋ ήγεμόνα τής Δύσης γιά συνοικέσιο καί συν
εργασία, ταπείνωσε καί ταλαιπώρησε τό Λιουτπράνδο, πού Αναγκά
στηκε τελικά νά φύγη Απρακτος καί πού, γιά νά έκδικηθή, συνέγραψε 
τά περιλάλητα γιά τίς κακόβουλες ειδήσεις τους Απομνημονεύματά του.

Τήν τελευταία έκστρατεία του κατά τής Συρίας τήν επιχείρησε ό 
Φωκάς τό 968. Ή έκστρατεία αυτή ώδήγησε σέ νέες λαμπρές νίκες : 
τήν άλωση τής μεγάλης ’Αντιόχειας (29 ’Οκτωβρίου 969) καί τοϋ Χα- 
λεπίου, τής πρωτεύουσας τών πριν Από λίγο Αγέρωχων Χαμδανιδών. 
Ή ταπεινωτική συνθήκη πού Αναγκάστηκαν νά ύπογράψουν υποχρέω
νε τό εμιράτο τού Χαλεπίου σέ φορολογική ύποτέλεια καί παραχωροΰ-
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σε την ’Αντιόχεια καί δλες τις άλλες χώρες που κατακτήθηκαν στό 
Βυζάντιο. Έτσι, μέ την προσάρτηση τής Κιλικίας και τής μισής Συ
ρίας, ό Νικηφόρος έπλάτυνε σημαντικά τά δρια τής αυτοκρατορίας. 
Δεν έπρόκειτο δμως νά χαρή γιά πολύ τό έργο του αυτό. Τόν ίδιο 
χρόνο, τή νύχτα τής 10ης Δεκεμβρίου, έπεφτε δολοφονημένος, μέ τη 
συνενοχή τής Θεοφανοϋς, άπδ τδν ’Ιωάννη Τσιμισκή, πού τδ έγκλημα 
αύτδ δέν τδν εμπόδισε νά γίνη άντάξιος διάδοχός του καί νά συνέχιση 
τις νίκες του.

Ό Νικηφόρος Φωκάς υπήρξε μιά άπδ τις σημαντικώτερες φυσιο
γνωμίες τοϋ Βυζαντίου, παρ’ δλο πού ή βασιλεία του στάθηκε τόσο 
σύντομη. Φυσιογνωμία δυνατή καί συχνά αίνιγματική, γιατί δ πλη
θωρικός δυναμισμός του τδν ώδηγοΰσε πολλές φορές σέ τολμηρές λύ
σεις, άλλά κα'ι σέ άντιφατικές πράξεις. Έτσι τδν βλέπομε στήν Ιδιω
τική του ζωή πότε στρατιώτη καί άσκητή αύστηρδ καί πότε ύποδου- 
λωμένο άπδ τά θανάσιμα θέλγητρα τής Θεοφανοϋς. Στήν έσωτερική 
του πάλι πολιτική πότε νά νομοθετή γιά ν’ άπαγορεύση τό χτίσιμο 
νέων μοναστηριών ή γιά νά λάβη ρηξικέλευθα μέτρα πού περιώριζαν 
τις υπερβασίες τών μοναχών8 καί πότε νά έπιχορηγή πλουσιοπάροχα τή 
μονή τής Μεγίστης Λαύρας τοϋ 'Αγίου Όρους, πού Ιδρυσε δ φίλος και 
πνευματικός του δσιος ’Αθανάσιος9. Ή κατευθυντήρια πάντως γραμμή 
τής πολιτικής του ήταν μιά καί μόνη: ή μέριμνά του γιά τό στρατό. 
Έμερίμνησε γιά τά στρατιωτικά τιμάρια, έβαλε νά συγγράψουν στρα
τιωτικές μελέτες πολεμικής τακτικής πού επιγράφονται μέ τό δνομά 
του, δοκίμασε άκόμη κα'ι ν’ άνακηρύξη δσιομάριυρες δσους έπεφταν 
στδν πόλεμο κατά τών απίστων. ”Αν δ ιερός πόλεμος ήταν ίσως τδ 
μυστικό τής πολεμικής έπιτυχίας τών ’Αράβων, δ Φωκάς θέλησε νά 
τούς καταπολεμήση μέ τδ Ιδιο αύτδ δπλο. Διωργάνωσε τδ βυζαντινό 
στρατό, τδν ενθουσίασε και κατώρθωσε έτσι νά θριαμβεύση, κατανι- 
κώντας τδν πιδ επίφοβο τότε άντίπαλο τής αύτοκρατορίας. Σωστά 
γράφτηκε πώς δ Νικηφόρος Φωκάς, «δ θανάσιμος τρόμος τών Σαρακη- 
νών», ήταν «δ κατ’ εξοχήν άραβομάχος βασιλεύς»10.

Μέσα στά πλαίσια τών πρώτων έπικών άγώνων τού Νικηφόρου 
Φωκά έναντίον τού άραβικοΰ κόσμου πρέπει νά τοποθετηθή καί ή έκ- 
στρατεία του γιά τήν άνάκτηση τής Κρήτης, πού τήν επέτειό της 
πανηγυρίζομε σήμερα.

Ή Κρήτη, άπδ τήν τρίτη δεκαετία τού Θ' αΙώνα, είχε πέσει στά 
χέρια τών Σαρακηνών ’Αράβων τής ’Ανδαλουσίας, πού, διωγμένοι άπδ 
τήν 'Ισπανία ως ταραχοποιοί, είχαν καταφόγει στήν Αίγυπτο καί άπ’ 
έκεί, μέ τδν άρχηγό τους Abu - Hafs - Omar, είχαν κυριεύσει τήν
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ελληνική μεγαλόνησο u. Οί άγριοι αυτο'ι ΣαρακηνοΙ δεν είχαν τίποτε τό 
κοινό μέ τους πολιτισμένους ’Άραβες τής Βαγδάτης. Ή μοναδική τους 
ασχολία ήταν ή πειρατεία. ’Έτσι ή Κρήτη μετατράπηκε σε φοβερή φω
λιά καί ορμητήριο πειρατών, που έγιναν ό τρόμος τών ελληνικών θα
λασσών καί που λυμαίνονταν τά νησιά καί τά παράλια τής βυζαντι
νής αυτοκρατορίας. Φοβερές ήταν οί λεηλασίες καί οί αιχμαλωσίες ποΰ 
προκαλοϋσαν κάθε χρόνο οί Ιπιδρομές τών (οργανωμένων πειρατικών 
στόλων τους. ’Έτσι είχαν συσσωρεύσει στήν Κρήτη άπειρα λάφυρα 
καί τήν είχαν μεταβάλει σε σημαντικό κέντρο δουλεμπορίου. Ή πα
τρίδα τοΰ Μίνωα καί τοΰ Επιμενίδη είναι τώρα ή καταραμένη, ή 
«θεόλεστος» Κρήτη, όπως τήν ονομάζει ό Κωνσταντίνος ό ΙΙορφυρο- 
γέννητος, Οί βυζαντινοί αύτοκράτορες, γιά νά τήν άνακτήοουν καί γιά 
ν’απαλλαγούν από τή μάστιγα τών πειρατών, είχαν επιχειρήσει έως τό
τε πέντε έκστρατείες. 'Όλες όμως είχαν άποτΰχει12. Ή σπουδαιότερη, 
τού Θεοκτίστου, τό 843, γνώρισε έφήμερη μόνον έπιτυχία, παρ’όλη τήν 
ικανότητα τού μαγίστρου Σέργιου τού Νικητιάτη 13. Ή μεγαλύτερη καί 
πιο πρόσφατη, τού Γογγύλη, τό 949, μέ σπουδαία προπαρασκευή, κα
τά λήξε σε καταστροφή τοΰ άξιόλογου στρατού, άπό τήν άνικανότητα 
τού άρχηγού του. ’Έτσι ή Κρήτη παράμενε αλύτρωτη περισσότερο άπό 
130 χρόνια 14 καί 6 ελληνικός καί χριστιανικός πληθυσμός της, παρ’όλο 
πού κατώρθωνε νά μένη όσο μπορούσε σταθερός στήν προγονική του 
πίστη καί στον εθνισμό του15, όμως διάτρεχε κίνδυνο σοβαρό. II απε
λευθέρωση τής Κρήτης, όσο δύσκολη κι’ αν παρουσιαζόταν, άποτελού- 
σε όχι απλώς ζήτημα γοήτρου, αλλά ζήτημα ζωής ή θανάτου γιά τή 
βυζαντινή αυτοκρατορία. Στήν εξόρμησή της γιά ν’ άνακτήση στήν 
Άσία τά έδάφη πού τής είχαν άλλοτε άφαιρέσει οί Άραβες, δέ μπο
ρούσε νά επιτυχή, δν δεν άποκαθιστούσε πρώτα τήν κυριαρχία της 
στό Αιγαίο, εξοντώνοντας τούς Σαρακηνούς τής Κρήτης.

Εκείνος πού πέτυχε ν’ άποφασιστή ή νέα έκστρατεία 1β, κατανικών- 
τας τή δικαιολογημένη άπό τις τόσες προηγούμενες αποτυχίες άντί- 
δραση καί διστακτικότητα, ήταν ό ’Ιωσήφ Βρίγγας, ό παρακοιμώμενος 
τοΰ αύτοκράτορα Ρωμανού τού Βλ Σωστά κατάλαβε πέος ή περίσταση 
ήταν κατάλληλη, γιατί οί Άραβες τής Ασίας καί τής Αφρικής, πού 
άλληλοσπαράσσονταν άναμεταξύ τους, δέ θά μπορούσαν νά στείλουν 
βοήθεια στούς Σαρακηνούς τής Κρήτης. Καί σωστά φρόντισε ν’,άνα- 
τεθή ή έκστρατεία στόν καταλληλότερο στρατηγό, τό νικητή τών Α
ράβων τής Συρίας Νικηφόρο Φωκά. Τά μέσα γιά τήν έκστρατεία προσ- 
φέρθηκαν άφθονα. Τά πάντα προετοιμάστηκαν μέ μεγάλη φροντίδα. 
Ποτέ Ισως δέν είχε άποπλεύσει άπό τήν Κωνσταντινούπολη ισχυρότε
ρος καί καλύτερα έξωπλισμένος στάλος. Τον άποτελούσαν δυο χιλιάδες
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ΠΙΝ Η

Ο Δουκικος ναός τοϋ Αγίου Μάρκου τοϋ Χάνδακος μειά την ότοκατάστασίν του 
υπό τής Έιαιρίας Κρητικών 'Ιστορικών Μελετών.

Ανω : Τό προστώου. Κάτω: Το εσωτερικόν τής αιθούσης
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χελάνδια (πολεμικά πλοία που ήταν έφωδιασμένα μέ τό φοβερό μυστι
κό δπλο τών Βυζαντινών, τό υγρόν πϋρ), χίλιοι δρόμωνες (μεγαλύτερα 
πλοία, μεταγωγικά γιά τό στρατό καί τό ιππικό) και τρακόσια καμα- 
τηρά (φορτηγά) πλοία, μέ τά τρόφιμα, τά πολεμεφόδια καί τις πολιορ
κητικές μηχανές. Ό στρατός διαλέχτηκε άπό τά καλύτερα σώματα τής 
αυτοκρατορίας, ένισχύθηκε όμως καί μέ ξένους μισθοφόρους, Ρώσους 
κυρίως, Βαράγγους, Σκλαβησιάνους καί άλλους, πού ήταν όλοι γιγαν- 
τύσοιμοι καί φοβεροί πολεμιστές.

Ό πολυάριθμος καί ισχυρός σύτύς στόλος ξεκίνησε άπό τήν Κων
σταντινούπολη κατά τις άρχές τού ’Ιουλίου τού 960. ’Αφού πρώτα 
έκαμε σταθμό στά Φύγελα τής Λυδίας (άπέναντι άπό τή Σάμο), κα- 
τευθύνθηκε στην Κρήτη. Ή άπόβαση έγινε χωρίς δυσκολία ή σοβαρή 
άντίσταση τών Σαρακηνών, πού αίφνιδιάστηκαν, πιθανότατα πρός τά 
δυτικά τοϋ Χάνδακα, στην παραλία τοϋ ποταμού 'Αλμυρού. Εμίρης 
τής Κρήτης ήταν τότε ό γηραιός Abd El Aziz El Kotorbi (δηλ. άπό 
τήν Κόρντοβα τής Ισπανίας). Τά τείχη τοϋ Χάνδακα, τής κρητικής 
πρωτεύουσας πού είχαν χτίσει οί “Αραβες, ήταν ψηλά, όχυρώτατα καί 
περιτριγυρισμένα μέ τάφρο. Οί υπερασπιστές τής πόλης ήταν πολυά
ριθμοι καί φανατισμένοι. Νά κυριευθή λοιπόν εύκολα καί μέ τις πρώ
τες έφόδους, ήταν άδύνατο. Γι’ αυτό κι’ ό Φωκάς, έμπειρος στρατη
γός, έχτισε στρατόπεδο (νοτιοδυτικά τού Χάνδακα, στη θέση Φοινικιά) 
καί πολιόρκησε τήν πόλη άπό στεριά καί θάλασσα. Ή πολιορκία αυτή 
κράτησε παραπάνω άπό μισό χρόνο, άπό τόν Ιούλιο τού 960 έως τό 
Μάρτιο τοϋ 961. Στό διάστημα αυτό ό στρατός τού Νικηφόρου καί οί 
Σαρακηνοί πολέμησαν άδιάκοπα άναμεταξύ τους μέ μεγάλο πείσμα, 
μέ άγριότητα καί φανατισμό. Οί Βυζαντινοί, πού είχαν τή συμπαρά
σταση καί τοϋ έλληνικού πληθυσμού τοϋ νησιού, έπιχείρησαν πολλές 
έφόδους καί οί Σαρακηνοί πολλές έξόδους, χωρίς όμως άποτέλεσμα. 
'Ο Νικηφόρος, χρησιμοποιώντας κάποτε καί στρατηγήματα, άπόκρουσε 
όλες τίς έξόδους αυτές. Έσύντριψε τούς “Αραβες τών επαρχιών, πού 
ήλθαν νά συντονίσουν τόν άγώνα των μέ τούς πολιορκημένους, καί 
κάρφωσε τά κεφάλια τους σέ πασσάλους, νά τά δοϋν οί πολιορκημένοι 
καί νά πτοηθοϋν. Σέ άλλη περίσταση πάλι έξεσφενδόνισε τά κομμένα 
κεφάλια τών ήττημένων Σαρακηνών μέσα στά τείχη. Τόση ήταν ή 
σκληρότητα τού άγώνα. Είχε όμως καί άπρόοπτες άτυχίες. Τέτοια 
ήταν ή σφαγή τού τάγματος τών Θρακησίων τού Παστιλά, πού είχε 
στείλει γιά νά ύποτάξη τήν ένδοχώρα. “Επειτα, δ χειμώνας τοϋ 960- 
961 ήταν βαρύτατος καί έπικρατοϋσε μεγάλη σιτοδεία. Οί στρατιώτες 
του ύπέφεραν πολύ καί μερικοί άρχισαν νά σκέπτωνναι τό γυρισμό. 
Ό Νικηφόρος όμως, μέ τά λόγια του καί τό παράδειγμά του, τούς
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συγκρότησε και τους εμψύχωσε, ώσπου έφθασε σιτάρι άπό την Κων
σταντινούπολη, πού δ Βρίγγας κατώρθωσε νά προμηθευτή μέ κάθε 
θυσία. ’Αλλά και οι πολιορκούμενοι Σαρακηνοί, άπδ την άλλη μεριά, 
μαστίζονταν φοβερά άπδ την πείνα και ή βοήθεια πού ζήτησαν άπδ 
τούς άλλους "Αραβες ή δεν έφτασε ποτέ στην Κρήτη ή ήταν Ασήμαν
τη. Παρ’ δλα δμως αυτά, κράτησαν δλο τδ χειμώνα, έως τΙς 7 Μαρ
τίου τοϋ 961. Τότε δ Νικηφόρος πρόσταζε νέα γενική έφοδο. Υπονό
μευσε σέ ώρισμένα μέρη τά τείχη τοϋ Χάνδακα, τοποθέτησε γιά υπο
στηρίγματα ξύλα εύφλεκτα καί ύστερα έβαλε φωτιά στά ζύλα. Στά 
υπονομευμένα σημεία τά τείχη σωριάστηκαν μονομιάς σέ ερείπια καί 
δ στρατός τοϋ Νικηφόρου είσώρμησε στην πόλη. Μέ δυσκολία συγκρό
τησε δ Νικηφόρος τη μεγάλη σφαγή καί τη λεηλασία πού Ακολούθησε 
άπδ τδ φανατισμένο στρατό, πού διψούσε έκδίκηση γιά δλα τά προη
γούμενα δεινά. Τά λάφυρα ήταν Αμέτρητα καί κόσμησαν σέ λίγο τδ 
μεγαλόπρεπο θρίαμβο πού ή Βασιλεύουσα έπεφύλαζε στδν τροπαιοϋχο 
στρατηγό, δταν γύρισε Απδ την έκστρατεία του, Αφού πρώτα έδραίωσε 
στδ νησί τη βυζαντινή κυριαρχία, κατεδαφίζοντας τά τείχη τού Χάν
δακα καί χτίζοντας τδ φρούριο τοϋ Τεμένους. 'Ολόκληρη ή βυζαντινή 
αυτοκρατορία πανηγύρισε τή μεγάλη αύτή νίκη, πού παρόμοιό της 
δέν είχε δεί άπδ αιώνες, καί επευφήμησε τδ θριαμβευτή Νικηφόρο. 
Καί δέν είχε άδικο. Γιατί ή Ανάκτηση τής Κρήτης δέν ήταν μόνο ένα 
άπδ τά λαμπρότερα στρατηγικά κατορθώματα καί μια άπδ τίς ένδοξό- 
τερες σελίδες τής βυζαντινής ιστορίας. Ήταν καί γεγονός σπουδαίας 
Ιστορικής σημασίας, γιατί ελευθέρωνε όριστικά τίς ελληνικές θάλασ
σες άπδ τή μάστιγα τών Σαρακηνών πειρατών, καταλύοντας τδ σπου
δαιότερο έρεισμά τους στην ανατολική Μεσόγειο, εξασφάλιζε στδ βυ
ζαντινό κράτος μια ζωτικώτατη έξ αιτίας τής γεωγραφικής της θέ
σης εμπορική καί πολεμική βάση καί Απέδιδε στδ έθνος τήν ελληνική 
μεγαλόνησο.

Τή σημασία τοϋ γεγονότος αυτού θά τήν έκτιμήσωμε σήμερα κα
λύτερα, Αν αναλογιστοϋμε γιά μιά στιγμή τήν ανεκτίμητη προσφορά τής 
Κρήτης, Απδ τότε πού τήν Απελευθέρωσε ό Νικηφόρος Φωκάς, στούς 
έθνικούς Αγώνες καί σέ κάθε είδους πολιτιστικό τομέα : στά γράμμα
τα, στήν τέχνη, στήν έπιστήμη. Καμμιά άλλη ίσως έλληνική χώρα δέ 
μπορεί νά συγκριθή μαζί της. Πρέπει νά δεχτούμε πώς, στούς δυόμιση 
αιώνες τής δεύτερης βυζαντινής περιόδου πού Ακολούθησαν 17, ή πάντα 
έλληνική Κρήτη σφυρηλάτησε καί χαλύβδωσε τδ έθνικό της φρόνημα 
σέ τέτοιο βαθμό, ώστε νά μπόρεση έπειτα, στά τετρακόσια πενήντα 
χρόνια τής Βενετοκρατίας (1204 - 1669) καί στά διακόσια πενήντα 
σχεδόν τής Τουρκοκρατίας (1669 - 1913), δχι μόνο νά διστηρήση ά-
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κμαίο τον εθνισμό της, όχι μόνο ν’ άφομοιώση έν μέρει τους Βένετους 
καταχτητές, μά καί νά επιχείρηση τόσο πολλούς και τόσο ηρωικούς 
άγώνες και ξεσηκωμούς18, όσους δεν έχει, νομίζω, νά επίδειξη ή Ιστορία 
κανενός άλλου λαού. "Οσο για τη συμβολή τής Κρήτης στδν πολιτιστι
κό τομέα, μας άρκεϊ νά θυμηθούμε τό πλήθος τών σοφών καί λογίων 
της, άπδ τούς Κρητικούς καλλιγράφους τής ’Αναγέννησης πού πλημ
μύρισαν τις βιβλιοθήκες τής Ευρώπης μέ παλύτιμα χειρόγραφα, ή τούς 
εξαίρετους άγιογράφους τού Χάνδακα, τού Σινά καί τής Βενετίας έως 
τούς λογοτέχνες τής άξίας ενός Βιτσέντζου Κορνάρου κα'ι ενός Γεωρ
γίου Χορτάτση ή τούς επιφανείς ιεράρχες σαν τό Μελέτιο Πήγα και 
τδν Κύριλλο Λούκαρη 1β. Καί μάς άρκεϊ νά προφέρωμε μόνο τά δνό- 
ματα τριών μεγάλων τέκνων τής Κρήτης, πού ή δόξα τους ακτινοβό
λησε στόν κόσμον ολόκληρο : τού Δομίνικου Θεοτοκόπουλου, τού Ε
λευθερίου Βενιζέλου καί τού Νίκου Καζαντζάκη. 'Όλο αυτό τό πλή
θος τών σπουδαίων έργων, όλη αυτή τή χορεία τών μεγάλων άνδρών 
θά ήταν δύσκολο νά τά χαρίση ή Κρήτη στόν κόσμο, αν δέν τήν είχε 
έλευθερώσει δ Νικηφόρος Φωκάς. Γι’ αυτό τό λόγο ή σεμνή αυτή άνα- 
μνηστική στήλη δέν αποτελεί παρά έλάχιστη εκδήλωση ευγνωμοσύνης 
γιά τό μεγάλο του έργο. Έγκαινιάζοντάς την, ας προσφωνήσωμε τόν 
ένδοξο έλευθερωτή μέ τά λόγια τού άνώνυμου συγγραφέα πού, τιμών 
τας τον σαν άγιο, έγραψε τήν ακολουθία του :

Στρατιώτην τά όπλα σε, 
στρατηγόν ή παράταξις, 

βασιλέα κράτιστον 
τό διάδημα,

άλΧ ασκητήν οι αγώνες σε, 
τά άθλα δέ μάρτυρα 

καταγγέλλονσι τρανώς,
Νικηφόρε, τοίς πέρασιν 

δθεν ήθροισται
και τιμώσά σε πόλις 

εύφημοϋσα
τους αγώνας και τήν νίκην 

και τό μακάριον τέλος σου20,
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ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

Έκρίθηκε χρήσιμο νά προστεθούν κατά την εκτύπωση τοϋ λόγου οί παρα
κάτω σημειώσεις, πού αποβλέπουν στο νά έπισημάνουν τις κυριώτερες καί τις 
πιο πρόσφατες εργασίες πάνω σέ θέματα πού ή φύση τοϋ λόγου επέβαλλε νά 
εκτεθούν με τή μεγαλύτερη συντομία.

Ό Μ ι χ. Ά τ τ α λ ε ι ά τ η ς, έκδ. Bekker, Bonn, 1853, σ. 228.
2) Anecdota graeca c codd. manuscriptis Bibliothecae Regiae Parisiensis, 

edidit J. A. Cramer, vol. IV, Oxonii 1841, a. 266 - 267.
3) Θεμελιώδης καί αναντικατάστατη παραμένει ακόμη ή εργασία τοϋ G u- 

stave Schlumberger, Un empereur byzantin au dixieme siecle, Ni- 
c0phore Phocas, Paris 1890 (νέα έκδοση, 1923), πού έχει μεταφραστή και ελ
ληνικά : Ό αύτοκράτωρ Νικηφόρος Φωκάς, κατά μετάφρασιν 1. Λαμπρί- 
δ ο υ, έν Άθήναις 190ό (Βιβλιοθήκη Μαρασλή).

4) Peter Charanis, On the Ethnic Origins of the Emperor Nice- 
phorus Phocas, «Εις μνήμην K. Άμάντου. 1874 - I960», Άθήναι 1960, σ. 
42 - 45.

6) Henri Gregoire, La carriere du premier Nicephore Phocas, 
«Προσφορά εις Στίλπωνα II. Κυριακίδην», Θεσσαλονίκη 1953, σ. 232 - 254.

δ) Ν. A d ο n t ζ et Η. Gregoire, Nicephore au col Roide, «Byzan- 
tion», τόμ. VIII (1933), σ. 203 - 212.

’) W. Ohnsorge, Die Anerkennung des Kaisertums Ottos I. dureh 
Byzanz, «Byzantinische Zeitschrift», τόμ. 54 (1961), σ. 28 - 52.

8) ’Αναγραφή τοιν σωζομένων εγγράφων και διαταγμάτων τού Νικηφόρου 
Φωκά βλ. σ τοϋ Franz Dolger, Regesten der Kaiserurkunden des Ostro- 
mischen Reiches, 1. Teil, Miinchen 1924, άριθ. 695 - 724 (σ. 89 - 93).

“) Ν. B. Τωμαδάκη. Ό "Οσιος ’Αθανάσιος ό ’Αθωνίτης έν Κρήτη 
(961 μ. X.) καί ή κιίσις τή; Μεγίστης Λαύρας, «Τιμητικός Τόμος έπι τφ Ίω- 
βηλαίφ τού σεβασμιωτάτου μητροπολίτου Φιλίππων - Νεαπόλεως - Θάσου Χρυ
σοστόμου», Άθήναι 1961, σ. 59 - 65.

10) Κ Ί. Άμάντου, Ιστορία τοϋ Βυζαντινού Κράτους, τόμος δεύτερος, 
867 - 1204 μ. X., έκδοσις δεύτερα, (Άθήναι) 1957, σ. 120.

1ι) Οί κυριιότερες εργασίες γιά τό θέμα: Ε. W. Brooks, The Arab 
Occupation of Crete, «The English Historical Review», τόμ. XXVIII (1913), 
σ. 431-443. — A. A, Vasiliev, Byzance et les Arabes, tome I. La dy- 
nastie d’ Amorium (820- 867), 0dition f tamjaise..., Bruxelles 1935, σ. 49-61. 
— Γ. Α. Σήφακα, Ή υπό τών Αράβων κατάκτησις τής Κρήτης, «Έπετηρίς 
Εταιρείας Κρητικών Σπουδών», τόμ. 2 (1939), σ. 20 - 80. — Ίωάννου Β. 
11 α π α δ ο π ο υ λ ο υ, Η Κρήτη ύπό τούς Σαρακηνούς (824 - 961), Athen 1948 
(Texte und Forschungen zur Byzantinisch - Neugriechischen Philologie, No 
43), σ. 9-66. — Ν. Μ. Παναγιώτα» η, Ζητήματά τινα τής κατακτήσεως 
τής Κρήτης ύπό τών Αράβων, «Κρητικά Χρονικά», τόμ. ΙΕ' - ΙΣΤ' (1961-1962), 
τεύχ. II, σ. 9-41.

12) I ω. Β. Π α π α δ ο π ο ύ λ ο υ, δ. π., σ. 66 - 89.
13) Henri Gregoire, Etudes sur le neuvieme siecle. I. Un grand 

homme inconnu. Le magistre et logothete Serge le Nic0tiate, «Byzantion», 
τόμ. VIII (1933), σ. 515 - 550. Γιά την εκστρατεία τού Ίμερίου (911/912) βλ.
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R. J. Η. Jenkins, The Date of Leo Vi’s Cretan Expedition, «Προσφορά 
είς Στίλπωνα II. Κυρίσκίδην», Θεσσαλονίκη 1953, σ. 277 - 281.

14) Γιά τή σκοιεινή αυτή περίοδο, έκιός από τ'ις εργασίες πού μνημονεύον
ται στις σημειώσεις 11, 13 καί 15 καί τά γραφόμενα τού Ί οι Παπαδοπο ύ- 
λ ο υ, δ. π., σ. 95-114, βλ. άκόμη : Βασ. Λαούρδα, ’Ιωσήφ δ ύμνογράφος 
είς Κρήτην, «Κρητικά Χρονικά», τόμ. ΣΤ' (1912), σ. 155 - 15G.— John Wal
ker, The Coins of the Amirs of Crete. «Numismatic Chronicle», Sixth Se
ries, vol. XIII (1953), σ. 125 - 130. — George Miles, A Recent Find of 
Coins of the Amirs of Crete, «Κρητικά Χρονικά», τόμ. Θ' (1955), σ. 149 - 
151. — Τοΰ ίδιου, Coins of the Amirs of Crete in the Herakleion Mu
seum, «Κρητικά Χρονικά», τόμ. Γ (1956), σ. 365 - 371.— Τοϋ ίδιου, A 
Provisional Reconstruction of the Genealogy of the Arab Amirs of Crete, 
«Κρητικά Χρονικά», τόμ. IE' - 1ΣΤ' (I9G1 - 19G2), τεϋχ. II, σ. 59 - 73.—Ν. Β. 
Τ ω μ α δ ά κ η, Ή ’Εκκλησία Κρήτης κατά ιήν Άραβοκρατίαν. Ιστορία, επί
σκοποι, άγιοι, αυτόθι, τεϋχ. II, σ. 193-212.— Ν ι κ. Σ τ α υ ρ ι ν ί δ η, Ειδή
σεις ’Αράβων ιστορικών περί τής Άραβοκραιίας έν Κρήτη, αυτόθι, τεϋχ. II, 
σ. 74 - 83.

15) Βλ. τήν αξιόλογη γιά τις νέες απόψεις τη; εργασία τοϋ Ν. Β. Τ ω μ α- 
δάκη, Προβλήματα τής έν Κρήτη Άραβοκραιίας (826 - 9G1 μ. X.). Περί τής 
δήθεν άλλοιώσεως τοϋ πληθυσμού εξ άπόψεως έθνολογικής καί θρησκευτικής, 
«Έπετηρίς Εταιρείας Βυζαντινών Σπουδών», τόμ 30 (1960), σ. 1-38 (δπου 
καί βιβλιογραφία).

16) Βλ. τήν πρόσφατη διατριβή τοϋ Νικολάου Μ. Παναγιωτάκη, 
Θεοδόσιος δ Διάκονος καί τό ποίημα αύιοϋ «Άλωσις τής Κρήτης», Ηράκλειον 
1960 (’Εκδόσεις Εταιρίας Κρητικών Ιστορικών Με/ετών — Κρητική 'Ιστορική 
Βιβλιοθήκη, άριθ. 2), δπου, γιά ν’ άποημηθή ή ιστορική αξία τοϋ ποιήματος 
τοϋ Θεοδοσίου, έπιχειρεϊται (σ. 33 - 88) μιά ευσυνείδητη «Κριτική τών ιστορι
κών ειδήσεων περί τής εκστρατείας εις Κρήτην Νικηφόρου τοϋ Φωκά» (στις σ. 
42 - 43, σημ. 129 καί ή βιβλιογραφία γιά τό θέμα).

17) Γιά τή δεύτερη αυτή βυζαντινή περίοδο (961 - 1201), έκτος άπά τά γνω
στά γενικώτερα έργα τών Flam. Cornelius, G. Gerola, Στεφ. Ξανθουδίδου 
κλπ., ας σημειωθούν έδώ τά ακόλουθα :

Α'. Διοίκηση κλπ. — Ε. G e r 1 a n d, Histoirc de la noblesse cretoise 
au moyen age, Paris 1907. — Ν. Θ. Καλομενοπούλου, Ή Κρήτη κατά 
τους βυζαντινούς χρόνους, «Έπετηρίς Εταιρείας Κρητικών Σπουδών», τόμ 1 
(1938), σ. 143 - 164 (βλ. σ. 156 κ. έξ.). — Κ ω ν σ τ. Μ. Κωνσταντοπού- 
λ ο υ. Στρατηγός Κρήτης, «Έπετηρίς Εταιρείας Βυζανιινών Σπουδών», τόμ. 6 
(1929), σ. 316 - 320. -Δ. A. Ζ α κ υ θ η ν ο ύ, Μελέται περί τή; διοικητικής 
διαιρέσεως καί τής επαρχιακής διοικήστως έν τώ βυζαντινή) κράτει, αύιόθι, 
τόμ. 17 (1941), σ. 263 - 267 (κζ' : Kriti). — Helene Glykatz i-A h r vv e i- 
1 e r, V administration militaire de la Crete byzantine, «Byzantion», τόμ. 
XXXI (1961), σ. 217 - 228. — V. Laurent, Contributions ά la prosopogra- 
phie de la Cr0te byzantine: gouverneurs militaires et chefs religieux, «Κρη
τικά Χρονικά», τόμ. IE'- ΙΣΤ' (1961 - 1962), τεϋχ. II, σ 380 - 396.

Β'. Εκκλησία. — Στεφ. Α. Ξανθουδίδου, Περί τής μητροπό- 
λεως Κρήτης καί τοϋ μητροπολιτικοϋ ναοϋ τοΰ Αγίου Τίτου κατά τήν β' βυ- 
ζαντ. περίοδον (961 - 1204), «Χριστιανική Κρήτη», τόμ. 2 (1915), σ. 317-338. 
— Louis Petit, Saint Jean Xenos ou Γ Ermite d’apres son autobiogra-
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phie, «Analecta Bollandiana», τόμ. 42 (1924), σ. 5-20.—V. Laurent, Le 
Synodicon de Sybrita et les metropolites de Crete aux X - XIII siecles, 
«Echos d’Orient», τόμ. 32 (1933), σ. 385 - 412.—N. B. Τωμαδάκη, Ό 
"Αγιος ’Ιωάννης ό Ξένος καί ή διαθήκη αυτού, «Κρητικά Χρονικά», τόμ. Β' 
(1948), σ. 47 - 72. — Γερασ. 1. Κονιδάρη, Αί έπισκοπαΐ τής Κρήτης μέ
χρι καί τοϋ Γ αίώνος, «Κρητικά Χρονικά», τόμ. Ζ' (1953), σ. 462 - 478.— 
Ν. Β. Τ ο m a d a k i s, I titoli «vescovo, arcivescovo e proedro» della Chie- 
sa Apostolica Cretese nei testi agiografici, «Orientalia Christiana Periodi
ca», τόμ. XXI (1955), σ. 321 - 326. = Ν. Β. Τωμαδάκη, Οί τίτλοι «επί
σκοπος, αρχιεπίσκοπος και πρόεδρος» τής Εκκλησίας Κρήτης, «‘Απόστολος Τί
τος», έτ. ΙΑ' (1962). σ 205 - 209 — Τοϋ ίδιου, Ή άποστολική εκκλησία 
Κρήτης κατά τούς αί. Η’ - ΙΓ' καί ό τίτλος τού προκαθημένου αυτής, «Έπετη- 
ρίς Εταιρείας Βυζαντινών Σπουδών», τόμ. 24 (1954), σ. 67 - 107.

18) Βλ. τή βασική μονογραφία τού Στεφάνου Ξανθουδίδου, Ή 
Ενετοκρατία έν Κρήτη καί οί κατά τών Ενετών αγώνες τών Κρητών. Έξεδό- 
θη επιμελείς Ίωάννου Καλιτσουνάκη, Athen 1939 (Texte und Forschungen 
zur Byzantinisch - Neugriechischen Philologie, Nr. 34). Ιίρβλ. καί τά πρόσφα
τα έργα τών Μ. Ί. Μ α ν ο ύ σ α κ α, Ή έν Κρήτη συνωμοσία τοϋ Σήφη Βλα
στού (1453 - 1454) καί ή νέα συνωμοτική κίνησις τοϋ 1460 - 1462, Άθήναι 
1960 καί Ν ι κ. Δ. Ζ ο υ δ ι α ν ο ϋ, 'Ιστορία τής Κρήτης επί Ενετοκρατίας, 
τόμος Α', Άθήναι 1960.

19) Βλ. Σ τ ε φ. Ξανθουδίδου, δ. π., σ. 163 καί 169 - 188.—Η u b e r t 
P e r n o t, £tudes de litterature grecque moderne, Paris 1916, σ. 129-194 
(κεφ. 40: Les Cretois hors de Crete). — M. J. Manoussakas, La lite
rature cretoise k Γ epoque venitienne, «L’Hellenisme Contemporain», τόμ. 
IX (1955), σ. 95 - 120. — Alexandre Embiricos, La Renaissance Cr6- 
toise, XVIe et XVIIe siecles. Tome I. La litterature, Paris, «Les Belles Let- 
tres», 1960.

“) Louis Petit, Office inddit en T honneur de Nicephore Phocas, 
«Byzantinische Zeitschrift», τόμ. 13 (1904), σ. 398 - 420 (βλ. σ. 418-419).
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ΛΟΓΟΣ ΕΙΣ ΤΑ ΕΓΚΑΙΝΙΑ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΜΑΡΚΟΥ

ΕΚΦΩΝΗΘΕΙΣ ΕΝ ΗΡΑ ΚΛΕΙΩ ι ΤΗι 22 ΣΕΠΤΕΜΒΡΙΟΥ 1961 

ΥΠΟ
ΜΕΝΕΛΑΟΥ Γ. ΠΑΡΛΑΜΑ

ΑΝΤΙΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΕΤΑΙΡΙΑΣ ΚΡΗΤΙΚΩΝ ΙΣΤΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΕΤΩΝ

Ή Εταιρία Κρητικών 'Ιστορικών Μελετών αποδίδει σήμερον πρδς 
τδ κοινόν τοϋ 'Ηρακλείου καί, γενικώτερον, πρδς τούς φίλους τών με
σαιωνικών μνημείων τον ναδν τοϋ 'Αγίου Μάρκου άνεστηλωμένον. 
Τδν παρέλαβε πρδ πενταετίας παραμορφωμένον οίκτρώς. Ό χρόνος, 
ή κακή χρήσις κα'ι βάναυσα έπ’ αύτοϋ προσκτίσματα είχαν τόσον εξευ
τελίσει την δψιν του, ώστε νά ταλαιπωρήται δεινώς μέ την παρουσίαν 
του ή αίσθητική τής πόλεως κα'ι νά φαίνεται, διά τούτο, εύλογος ή 
άξίωσις, καθ’ ήν τδ μνημείον έπρεπε νά κατεδαφισθή κα'ι νά παραχώ
ρηση τήν θέσιν του εις άλλην χρήσιμον οίκοδομήν εξ εκείνων, τάς 
όποιας χωρ'ις αιδώ κα'ι περίσκεψιν Ανυψώνει πανταχοΰ ή σύγχρονος 
γενεά τοϋ τσιμέντου...

Ευτυχώς ή κραταιά πνευματική παράόοσις τοϋ Μεγάλου Κάστρου 
—τής όποιας έκφρασιν απλήν άποτελεί καί ή Εταιρία μας—δέν επέ- 
τρεψε νά έπικρατήση και εις τήν περίπτωσιν αυτήν τδ πνεύμα τής 
χρησιμοθηρίας, τδ οποίον έπινέμεται τάς πόλεις. Καί παρά τδ δτι εις 
τδ καίριον τούτο σημεϊον τής πόλεως ό χώρος άνάγεται ύπδ τών συμ
βολαιογράφων, μέ περισσήν επιμέλειαν, εις πολύτιμα τετραγωνικά μέ
τρα, δέν έχρειάσθη πολύς κόπος, διά νά άπορριφθή έν προκειμένη) ή 
άγοραία αυτή μέθοδος καί έν συνεχείμ νά άναστηθή Ανιδιοτελής καί 
ωραίος — δσον καί αν συνθλίβεται άκόμη μεταξύ αθλίων οικοδομών 
— δ μεσαιωνικός ναός, εντός τοϋ όποιου συνήλθομεν σήμερον, διά νά 
τελέσωμεν τά νέα εγκαίνιά του, ώς αιθούσης πλέον επιστημονικών καί 
καλλιτεχνικών εκδηλώσεων.

Τά πρώτα του έγκαίνια έγιναν πρδ επτακοσίων καί πλέον ετών, 
κατά τήν τετάρτην δεκαετίαν τής έν Κρήτη Ενετοκρατίας. Έδώ εις 
τδν ναόν, πού φέρει τδ δνομα τοϋ προστάτου τής «Γαληνοτάτης Δημο
κρατίας» 'Αγίου, έκκλησιάζοντο οί Λοϋκες καί ή «Αυθεντία» τής Κρή
της έρχόμενοι έν πομπή άπδ τδ παρακείμενον Άνάκτορον — καί έδώ 
έθάπτοντο δσοι έξ αυτών συνέβαινε νά Αποθνήσκουν έν Κρήτη. Ήτο 
λοιπόν φυσικόν νά καταβληθή ιδιαιτέρα φροντίς διά τήν Αρχιτεκτονι
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κήν του σύνθεσιν και την εσωτερικήν του διά τοιχογραφιών διακό- 
σμησιν. Θρυλικόν άπέβη τό μεγαλοπρεπές του κωδωνοστάσιον, ή 
καμπάνα τού όποιου εν καιρώ ειρήνης εσήμαινε καθ’ έκάστην πρωίαν 
την έναρξιν τής εργασίας τών υπαλλήλων και καιά τόν πόλεμον «έλά- 
λει κι’ έγροικοϋσαν, πώς κατεβαίνουν οί εχθροί, κι’ όλοι μαζί έγλακοϋ- 
σαν» — καθώς μέ τους άκομψους στίχους του διηγείται δ Μαρίνος 
Μπουνιαλής. Άλλα και τό προστώον μέ την απλήν όσον καί ώραίαν 
κιονοστοιχίαν του—ή «Λότζια τοϋ Αγίου Μάρκου»—προσέδιδεν ευγέ
νειαν είς τό όλον κτήριον καί άπετέλει λαμπρόν θεωρεϊον διά τά πλή
θη, που ήθελαν νά παρακολουθήσουν τάς διερχομένας πομπάς.

Όμως.. .habent sua fata monumenta. Καί ή μοίρα τοϋ Δουκι- 
κοϋ τούτου ναού ύπήρξεν άνέκαθεν μοχθηρά. Σεισμοί άλλεπάλληλοι 
καί μεγάλοι—ιδίως κατά τόν δέκατον έκτον αίώνα—έτρωσαν καιρίως 
τό άρχαίον κάλλος του, αί γενόμεναι δέ, έν σπουδή πολλάκις, στερεώ
σεις ή άναστηλώσεις διέστρεψαν την αρχικήν του μορφήν. Είς τό πλή
θος τών σεισμών προσετέθη ύστερα—κατά την Μεγάλην Πολιορκίαν 
τοϋ Φρουρίου—καί ή μανία τών πολιορκητών Τούρκων, οί όποιοι μέ 
ιδιαιτέραν άγανάκτησιν έστρεφαν τά πυροβόλα

«στ* 'Αγίου Μάρκον τόν ναόν και στο καμπαναριόν τον,
νά σπάσουν την καμπάναν του, που ’τον 6 θάνατός του»,

καθώς πάλιν άφηγεϊται ό Μπουνιαλής. Καί ή μέν καμπάνα, πού έξη- 
ρέθιζε τούς Τούρκους, δέν έσπασε, άλλά μετεφέρθη εύλαβώς μετά 
την παράδοσιν τής πόλεως είς την έδραν τής «Γαληνοτάτης Δημοκρα
τίας». Ό ναός όμως βαρέως τραυματισμένος έμεινεν είς την διάθεσιν 
τού Κιοπρουλή, ό οποίος τόν παρέδωσεν είς ένα άπό τούς Πασάδες 
του άσκοΰντα τά καθήκοντα τοϋ Δεφτερδάρ,—Άρχιλογιστοϋ όπως θά 
έλέγαμεν σήμερον—ως άμοιβήν τών υπηρεσιών του.

Διότι καί τραυματισμένος ό ναός έξηκολούθει νά είναι θαυμαστός 
καί δι’ αυτούς άκόμη τούς Τούρκους, καθώς μαρτυρεί ό Έβλιά Τσε- 
λεμπής. Τούτο όμως δέν ήμπόδισε την πολύτροπον μοίραν του. Τα
χέως μετεποιήθη είς τζαμί—τό Δεφτερδάρ τζαμί, όπως έμεινεν έκτοτε 
είς την κοινήν γλώσσαν—άφοϋ πρώτον κατερρίφθη τό κωδωνοστά- 
σιον, διά νά ύψωθή έπί τής σωζομένης καί σήμερον βάσεώς του μινα
ρές. Τά μνημεία τών κεκοιμημένων εύγενών ήνεώχθησαν, έσυλήθησαν 
καί κατεστράφησαν, ή στέγη τού ναού έγινε δίκλινης ταπεινωθέντος 
τού κεντρικού κλιτούς καί ή πρόσοψις παρεμορφώθη διά τής άφαιρέ- 
σεως τών τόξων τής κιονοστοιχίας. ’Έτσι παραμορφωμένος δ ναός 
έλειτούργησεν ώς τζαμί μέχρι τοϋ 1915. ’Αργότερα ώς άνταλλάξιμον 
κτήμα περιήλθεν είς τόν Δήμον, ύπό τήν κυριότητα τοϋ δποίου ύπέ-
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στη χάς πλέον παραδόξους μεταμορφώσεις: άπό γενική αγορά κατ’ άρ- 
χάς κατέληξεν εις κινηματογραφικήν αίθουσαν...

ΕΙς τήν κατάστασιν αυτήν τον εύρεν ή Εταιρία Κρητικών 'Ιστο
ρικών Μελετών. Πρδς τά δεινοπαθήματα καί τήν έκπτωσιν τού μνη
μείου ούδέν κατ’ άρχάς ήδυνήθη νά άντιτάξη. Ή γραφειοκρατία έκά- 
λυπτε στοργικώς τδν τελευταίον ενοικιαστήν καθιστούσα άκαιρον πά
σαν σοβαράν περ'ι τοΰ μνημείου μέριμναν. Άλλα κατά τήν συνεδρίαν 
τοϋ Διοικητικού Συμβουλίου τής 17 Μαΐου 1955 δ όμιλών, Πρόεδρος 
τότε, άνεκοίνωσε τήν πληροφορίαν, δτι ό Δήμος Ηρακλείου είχεν άνα- 
θέσει είς επιτροπήν έκ Δημοτικών Συμβούλων τήν μελέτην τοΰ προσφο- 
ρωτέρου τρόπου χρησιμοποιήσεως τοϋ κτηρίου, έν όψει άποδεσμεύ- 
σεώς του, καί συνεπέρανεν, δτι προέκυπτεν ή άνάγκη υποβολής σχετικού 
υπομνήματος πρδς τδν Δήμον με τάς επί τού προκειμένου άπόψεις τής 
Εταιρίας. Έπηκολούθησε μακρά συζήτησις διά τάς «θέσεις» τού υπο
μνήματος. ΤΗτο προφανές δτι άγαθαί άκαδημαϊκαί προτάσεις περί 
σεβασμού καί άποκαταστάσεως τού μνημείου δέν θά έλαμβάνοντο σοβα- 
ρώς ύπ’ όψει, διότι τούτο, καί ώς είχεν, ήτο λίαν προσοδοφόρον, πάσα 
δέ άπόφασις περί άποκαταστάσεώς του συνεπήγετο μεγάλην δαπάνην. 
Ή Εταιρία, έξ άλλου, δέν είχεν επαρκείς ύλικάς δυνάμεις, διά νά ά- 
ναλάβη ή Ιδία τήν άποκατάστασιν. Έν τέλει έγινε δεκτή όμοφώνως 
πρότασις τού Γραμματέως κ. Καλοκαιρινού, καθ’ ήν διά τοΰ ύποβλη- 
θησομένου πρδς τδν Δήμον υπομνήματος θά έδηλοϋτο, δτι ή Εταιρία 
άναλαμβάνει δχι μόνον τήν έπιστημονικήν έποπτείαν τής άποκαταστά
σεως, άλλά καί τήν σχετικήν δαπάνην. Ή πρότασις, βεβαίως, ήτο λίαν 
τολμηρά, διότι οίκονομικώς έστηρίχθη μόνον είς σχέδια πόρων 
καί δχι είς πόρους πραγματικούς. Ή πράξις δμως ύστερον άπέδειξε 
διά μίαν άκόμη φοράν, δτι ή έπιτυχία άκολουθεί πάντοτε τήν τόλμην, 
δταν αύτή συνοδεύεται άπό δραστηριότηια καί σωφροσύνην...

Υπεβλήθη έν συνεχεία σχετικόν υπόμνημα πρδς τδν Δήμον, έγέ- 
νετο έπ’ αυτού μακρά συζήτησις είς τδ Δημοτικόν Συμβούλιον — τής 
όποιας τά πρακτικά, άν έδημοσιεύοντο, θά έφαίνοντο περίεργα — καί 
τέλος τήν 14ην Μαρτίου 1956 ύπεγράφη σύμβασις μεταξύ Δήμου καί 
Εταιρίας, κατά τήν όποίαν ή Εταιρία άνελάμβανε τήν έπιστημονικήν 
καί οικονομικήν ευθύνην τής άποκαταστάσεως, συγχρόνως δέ καί τδ 
δικαίωμα νά χρησιμοποιή τήν διαμορφωθησομένην μετά τήν άποκατά- 
στασιν αίθουσαν έπί μίαν πενταετίαν ώς χώρον επιστημονικών καί 
καλλιτεχνικών έκδηλώσεων, ΐνα οΰτω παγιώση μίαν παράδοσιν περί 
τήν χρήσιν τοϋ μνημείου άρμόζουσαν πρδς τδν χαρακτήρα του. Κατά 
τήν σύμβασιν έπίσης, ή Εταιρία άνελάμβανε τήν ύποχρέωσιν νά
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έξοπλίση καί νά επίπλωση ίδίαις δαπάναις τήν αίθουσαν.
Το άναληφθέν έργον ήχο λίαν δυσχερές. Καί όφείλομεν νά όμολο- 

γήσωμεν, δτι ή έκτέλεσίς του θά προσέκρουεν είς το Αδύνατον, έάν ή 
’Αρχαιολογική 'Υπηρεσία διά των Διευθυντών Άναστηλώσεως καί 
’Αρχαιοτήτων κ. Α. Όρλάνδου καί I. ΙΊαπαδημητρίου, καί ίδίμ οί εν
ταύθα εκπρόσωποι αυτής κ. Νικόλαος Πλάτων καί Στυλιανός ’Αλεξίου, 
δεν έβοήθουν προφρόνως την όλην προσπάθειαν. Διότι ή Αποκατάστα- 
σις τού μνημείου είς την άρχικήν του μορφήν δέν ήτο, βεβαίως, ζή
τημα μόνον δαπάνης οικονομικής. ΤΗτο καί ζήτημα ενδελεχούς επιστη
μονικής έπιβλέψεως. Καί είναι ευτύχημα ότι, παραλλήλως πρός τήν έν 
προκειμένω συμπαράστασιν τής ’Αρχαιολογικής 'Υπηρεσίας, ή Εταιρία 
εύρεν έν τώ προσώπω τού έταίρου κ. Κώστα Λασιθιωτάκη τόν Αρχι
τέκτονα, ό όποιος συνεπλήρωνε τήν ειδικότητά του μέ εύρεϊαν ιστο
ρικήν παιδείαν καί είχε, διά τούτο, τήν άναγκαίαν ευαισθησίαν διά 
νά άναλάβη τήν Αρχιτεκτονικήν μελέτην τής άποκαταστάσεως.

Ή έκτέλεσίς τής μελέτης, Αφού αύτη ένεκρίθη υπό τής 'Υπηρεσίας 
Άναστηλώσεως, έγινε μέ ζήλον καί επιμέλειαν Από τόν Γεώργιον 
Κασσιμάτην, υπό τήν έπίβλεψιν των εταίρων μηχανικών κ. Άλεξ. 
Μανιδάκη καί Νικολ. Τσαχάκη. Τά έκάστοτέ προκύπτοντα έπιστη- 
μονικά προβλήματα παρηκολούθει καί έλυεν ό κ. Νικόλαος Πλάτων, 
ένώ ό Γραμματεύς τής Εταιρίας κ. Α. Καλοκαιρινός παρηκολούθει 
συστηματικώς τήν όλην προσπάθειαν καί ένημέρωνε τό Συμβούλιον, 
διά νά λαμβάνη τούτο τάς δεούσας Αποφάσεις. Καί έπρεπε νά Αναπτύ- 
ξη τό Συμβούλιον μεγάλην δραστηριότητα, Ιδία είς δ,τι άφεώρα είς 
τόν οικονομικόν τομέα, διότι ή δαπάνη τού έργου — λόγω τής λεπτής 
φύσεώς του — ύπερέβη κατά πολύ τόν γενόμενον προϋπολογισμόν— 
1.200.000 περίπου έδαπανήθησαν διά τήν άποκατάστασιν καί 300.000 
διά τόν έξοπλισμόν καί τήν έπίπλωσιν. Καί πρέπει νά μνημονεύσω 
έδώ, ότι τήν μεγάλην αύτήν δαπάνην δέν θά ήδύνατο νά Αντιμετώπι
ση μόνη ή Εταιρία, &ν δέν συνέβαλεν σπουδαίως πρός τούτο ή 'Υπη
ρεσία Άναστηλώσεως καί Άρχαιοτήκων, ή Αρχαιολογική Εταιρία, ό 
Ελληνικός ’Οργανισμός Τουρισμού καί δ Δήμος Ηρακλείου. Οΰτω 
κατωρθώθη όχι μόνον ή έκτέλεσίς τών διά τής συμβάσεως Αναληφθει- 
σών ύπό τής Εταιρίας υποχρεώσεων, Αλλά καί, πέραν τούτων, ή περί 
ημάς έκθεσις Αντιγράφων εκ τοιχογραφιών, έργον συντελεσθέν Από 
σπουδαστάς τής Άνωτάτης Σχολής Καλών Τεχνών, ύπό τήν καθοδή- 
γησιν τού έταίρου ζωγράφου κ. Θωμά Φανουράκη. Πρός όλους τούς 
ούτω συμβαλόντας είς τήν έκτέλεσιν τοΰ έργου ή Εταιρία Κρητικών 
ιστορικών Μελετών έκφράζει θερμοτάτας εύχαριστίας.
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Δέν θά έπεκταθώ εις περαιτέρω λεπτομέρειας «μακρηγορείν εν κε- 
κμηκόσιν ου βουλόμενος». Είναι άλλωστε καιρός να έκφράσω την ζωη- 
ροτάτην χαράν δλων των εταίρων, διότι τοϋ άναστηλωθέντος κτηρίου 
τά έγκαίνια συνέπεσε νά τιμηθούν δαψιλώς μέ την παρουσίαν τόσων 
διακεκριμένων σοφών — τής νέας αυτής «Αυθεντίας», ή όποια συν
θέτει τδ Α' Διεθνές Κρητολογικόν Συνέδριον.

Είπα την λέξιν «σ υ ν έ π ε σ ε ν». ’Αλλά σάς βεβαιώ ότι πρόκειται 
περί δεινής άκυρολεξίας. Ή γοητευτική σκέψις νά έγκαινιασθή τδ κτή- 
ριον κατά τδν λαμπρότερου τρόπον έτόνωσε την Εταιρίαν εις την όρ- 
γάνωσιν τοϋ Συνεδρίου, ενώ συγχρόνως ή προοπτική τοϋ Συνεδρίου 
έπετάχυνε τδ εργον τής άναστηλώσεως. Όπως βλέπετε, δέν υπάρχουν 
μόνον παράδοξοι συνειρμοί σκέψεων, άλλά καί έργων...

Κυρίαι καί Κύριοι,

Ή Εταιρία μας θά ήτο ευτυχής, άν συμμετέχουσα εις τδν εορτα
σμόν τής Κρητικής Χιλιετηρίδος μέ τήν άναστήλωσιν μεσαιωνικοϋ 
μνημείου περιφανοϋς καί μέ τά έγκαίνιά του ως έδρας τοϋ Α' Κρητο- 
λογικοϋ Συνεδρίου, έδικαιοϋτο νά θεώρηση έαυτήν «έργω άγαθήν γε- 
νομένην»...
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Π I Ν Α Ξ
ΚΥΡΙΩΝ ΟΝΟΜΑΤΩΝ, ΠΡΑΓΜΑΤΩΝ ΚΑΙ ΤΟΠΩΝΥΜΙΩΝ 

(ΕΠΙΜΕΛΕΙΑ· ΣΤΕΡΠΟΥ Γ. ΣΠΑΝΑΚΗ)

(ΟΙ άριθμοί παραπέμπουν εις τάς σελίδας και τών τριών τευχών, δ ηλου
μένων διά τών γραμμάτων A, Β, Γ. Αί παϋλαι (—) δηλοϋν έπανάληψιν τον 
λήμματος εις την προσήκουσαν πτώσιν. Προς ενχερεστέραν ενρεσιν πολλά ονό
ματα λημματογραφοϋνται υπό πλείονας ταξινομικός λέξεις. Τά ξενόγλωσσα 
ονόματα λημματογραφοϋνται κατά το λατινικόν άλφάβητον, έκαστον γράμμα 
τον όποιου ακολουθεί το αντίστοιχον γράμμα τον ελληνικού. ’Αλφαβητικόν πί
νακα τών μελών τον Συνεδρίου βλ. εις την σελίδα 19 τον Α' τεύχους).

Άβδβλ ας, υιός Κάϊς Β 51 
Άβδοϋλ Άζίζ, άνάκτορον έν Χάνδα- 

χι Β 317 
άβογαρία Β 277 
Άβράμος ’Ιωάννης Β 355 
Άβραχά ρεμπί Δαβί Δελησΐδ Β 239 
’Αγαπητός μαϊστροματέος Β 237 
αγγειοπλαστική μινωική, εξαγωγή εις 

Αίγυπτον κλπ. Α 100 
Άγγελος, ζωγράφος Β 276 
"Άγγελος Μάρκος Β 355, 359 
'Άγιος Αθανάσιος ό ’Αθωνίτης Β 

317, 318
"Αγιος Άνδρέας, αρχιεπίσκοπος Κρή

της, εκδοσις ρητορικού κα'ι ύμνο- 
γραφικοϋ έργου του Γ 211 

‘Αγίου ’Αντωνίου σπιτάλια Χάνδα- 
κος Β 242

Άγ. Γαλήνης, ερημοόπολις Β 76 
'Άγ. Γεώργιος στή Βόλτα, ενορία Χάν- 

δακος Β 281
"Αγ. Δέκα Β 364, μάρτυρες—Β 313 
Άγ. Θεοδοσίας σπιτάλια Β 242 
Άγ. "Ιωάννης ό Ξένος Β 196 
Άγ. Ίωάννου Προδρόμου μονή Β 253 
Άγ. Κυριακής μονή στα Βλυχάδια Β 

196
"Αγ. Κύρηκος Λισσοϋ Β 181 
Άγ. Λένας (Μαγδαληνή) λείψανο ν Β 

356
Άγ. Μαρίνας συνοικία Χάνδακος Β 

265

Άγ. Μάρκος τών Ρωμαίων, εκκλησία 
Χάνδακος Β 264

"Αγιος Μάρκος βασιλική, λόγος εις τά 
εγκαίνια τού—Γ 263 

"Αγ. Μόρων Μαλεβιζίου Γ 108, 204 
"Αγ. Νικόλαος, Σχόλα τών τξαγγάρων 

—Β 290
'Άγ. Νικόλαος τού Σωτηράκη, ναός 

Β 244
"Αγιος Όνοόφριος, πρόχους Α 88, 

ρυθμός—Α 89, 129, 132, 133 
'Άγιον "Ορος καί Κρήτη Α 56 
"Αγ. Παύλος στό Γιόφυρο Β 282 
"Αγ. Στέφανος 6 νέος Β 386 
"Αγ. Τίτος Β 322, 333, κωδωνοστά

σιο Β 359,—άπόδοσις τού λειψά
νου εις τήν Άποστολικήν ’Εκκλη
σίαν Κρήτης Γ 242 

Άγ. Τίτου έπανάστασις Β 353, 361, 
—εκκλησία Β 355, 359 

Άγ. Τριάδα, σφραγίσματα Α 82,— 
Τζαγκαρόλων Β 193, 194, 195, 
196, 201 βλ. καί Hagia Triada, 
σημεία γραφής Α 311, 312 

Άγ. Φωκάς, ερείπια ναού είς Σπινα- 
λόγκα Β 78, 83

Άγ. Φωτεινής ενορία Χάνδακος Β 
280

Άγ. Φωτεινή, ρυθμός—133 
άγιοκωσταντινάτα Β 259 
Άγιοστεφανίτες Β 357 
Άγκαίος Γ 190
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Άγκαράθου μονή Β 217, 218 
’Αγοραστός μαστρογιάννης ζωγράφος 

Β 256
αγρίμι, κρητικός αίγαγρος Λ 336, 307 
Άγροινάς Μητροφάνης Β 243 
αδελφοποιτός καί άδερφοχτός Γ 14 
’Λητός (Συρίγος) Β 236 
Άθηνό A 284, τροφός A 235 
’Αθανάσιος ’Αθωνίτης Γ 2ι)6, 237, 

208
’Αθανάσιος όσιος, ιδρυτής μονής Άγ.

Λαύρας A 56, 57, Γ 255 
άθίβολα Β 260
αίγαγρος κρητικός A 306, 307 
Αίγαϊον όρος Γ 187 
Αίγινα Λ 307 
Αϊγωλιός A 201
Άϊ Κυρ Γιάννης, ”Αγ. Ιωάννης δ 

’Ερημίτης Γ 207
Άκακαλλίς καί τό σπήλαιο Λερά Λ 

195, 196, 197,— σύζυγος τού ’Α
πόλλωνα A 198,—Κρητικό όνομα 
τού ναρκίσσου A 198, — surnom 
de la Persephone A 199 

Άκακαλλίς Γ 94
Άκούμια χωρ. Άγ. Βασιλείου Γ 108 
άκουπάς (αυχένας) Γ 106 
Άκρωτήρι, τό Σπήλαιο Λερά καί ή 

.Ακακαλλίς A 195, — Παναγία ή 
Άρκουδιώτισσα Γ 93 

Άλασία Γ 183, 185, 186 
Αλεξάνδρεια, καιάληψις ΰπύ Ανδα

λουσιών A 12
’Αλέξανδρος VII, άρχιερεύς Γ 51, 52 
Αλέξιος I Κομνηνός Β 392 
Άληδάκης, τό τραγούδι τοϋ—Γ 83 
Άλήσιον Γ 183 
Άλίκαμπος, μάχη—1895, Γ 12 
Άλιφιέρης (alfiere) Γ 100 
Αλκμήνη Γ 96
Αλμυρός ‘Ηρακλείου Β 18, 39,—κόλ

πος, άπό(1ασις Φωκά Β 43, Γ 257 
αλογο, τό, στήν αρχαία Κρήτη Γ 131 
Άμάϊς Φραντζέσκος Β 239 
Άμάριον, κληρονομιά τοϋ Άχαϊκοϋ 

έποικίσμοϋ Γ 192 
Άμάριος Ζευς Γ 192 
Άμιρόπουλος παπά Μιχαήλ (Γαλα

νός) Β 232
Άμνισός, πόλις Κρήτης Γ 187,—πω 

ρινοι αετοί Γ 188 
Άμορέας Παπαμιχαήλ Β 244 
Άμπαδιώται Τούρκοι, δέν έχουν σχέ- 

σιν μέ Άραβοκρατίαν Γ 231 
αμπελοκαλλιέργεια Β 343, 341 
Άμπράμος μαΐστρο Κωσταντής Β 237, 

—Μιχαήλ Β 277 
Άμπνιουλάχ μπίν Βαχάπ Β 78

» ΐμπν Σάατ Β 78
Άμπροϋσα, χωρίον Χάνδακας Β 245, 

248
Άμτριγένεια Γ 184
Άμφιδρόμια A 287
Άνάβαρζος, πόλις Συρίας Γ 253 
Αναγέννησις Λ 45 
άνάκαρδον—άν άκκαδέρη (accadere)= 

αν παρουσιαστεί περίπιωσις Β 281 
Άναστασόπουλος Θεοτόκης Β 289 
Άνδρέας Κρήτης Ίεροσολυμίτης 1’ 

195, 197, 202, 203,—ό έν τη Κρί- 
σει Γ 204

Άνδριανόπουλος μαϊσιροθόδωρος ζω
γράφος Β 256 

Άνδρίτσης Ίωάν. Β 305 
Άνδρονίκης Τζουόν Β 239, 244, 251, 

—Νικόλαος Σταυράκης Β 2.34 
Άνδρονικόπουλος Μικέλε Β 283 
Ανδρόνικος δ έκ Κρήτης Γ 204 
Άνδρος, μονή τής Παναχράντου Β 

319
Άνεμός βλ. Α1 numan 
Άνεμοψυράς Τζουάν Β 239 
Άνθιμος, έπίσκοπος Ρεθύμνης Γ 19, 

20, 21
Ανισαράκι, τπν. Καντάνου Β 183, 

181, 183, 184
Αντιόχεια, άλωσις άπό τό Νικηφόρο 

Φωκά Γ 254, 255
Άνώγεια, χωρ. Μυλοποτάμου Γ 97 
άξά, ή Β 231 
Άξέντι βλ. Αύξέντι 
Άξός βλ. Axos, βυζαντινόν φρούριον 

Β 52, Γ 108 
Άπακάς Ίωάν. Β 265 
Άποκόρωνας, έκαλλιεργείτο ζαχαρο- 

κάλαμον Β 342
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’Απόλλων A 2S4, 286, 296 
’Απολλώνιος Β 418 
’Αποστόλη; Μιχ. κωδικογράφος Β 97, 

103, 104, 109, 111, — 'Αριστό
βουλος Β 97, 110.

’Απόστολος Παύλος καί ή ϊδρυσις τής 
’Εκκλησίας Κρήιης Β 3)9, 32) 

’Απόστολος Τίτος επίσκοπος Γ’οριύ- 
νης Β 325

Άπόχαψ βλ. Abu Hafs καί Ebu Hafz 
"Αραβες Σαοακηνοί τής ’Ανδαλουσίας 

Γ 255, κατάκτησις Κρήτης Β 9, 
πού άπεβιβάσθησαν Β 28 

Άραβες τής Βαγδάτης Γ 256 
άράδεγο, radego Vs, Β 285 
Άράπης (Γρηέκος) Β 237 
Άρβανιιάκης (Ξεδάκτυλος) Β 236 
"Αρης A 291,—έτρουσκικός Λ 285 
’Αριάδνη, πάναγνη A 280 
Άρκάδσς, άρκουδάνθρωπος Γ 94 . 
’Αρκάδες, Φρατί Γ 185, 186 
Άρκαδίου μονή Β 247, — ηγούμενος 

Κλήμης Χορτάτζης Β 251, —μονή 

κοινόβιο; Β 251,—καβαλάρης τού 
μοναστηριού, δ αφέντης Κσλέρ- 
γης Β 252

’Αρκαδίας, επισκοπή Γ 60 
αρκαδική διάλεκτος εν Κύπρω Γ 185 
άρκάδο, arcato, καμαρωιό Β 268 
Άρκείσιος, 6 πατήρ τοϋ Λαέρτου Γ 

199
Άρκουδιώτισσα, Παναγία ή—Γ 93, 94 
’Αρκουδοθεά, θεά των Πελασγών Γ 

93, 94
Άρκώλαος Νεόφυτος κωδικογράφος 

Γ 97
Άρμάκης μαΐστρο Δημήτρης Β 289— 

Ιωάν. Β 286
Αρμένης Ίωάν. Β 270, μαΐστρο Στέ

φανος ζωγράφος Β 256,—Μάρκος 
Β 239—Παπαϊωάννης Β 2 12 

’Αρμενίων έγκατάστασις έν Κρήτη Β 
340

"Αρτεμις A 293, Γ 93 
Άρχάνες Γ 14, 15, 16, 17 
Άρχάνες Κάτω Β 289 
’Αρχεία τής Κρήτης, μεταφορά εις Βε

νετίαν Β 100

’Αρχιερείς Κρήτης κατά τήν Άραβο- 
κρατίαν Β 201, 292, 293 

Άρχιερεύς - Βασιλεύς Λ 327 
"Αρχοντες Κρήτης Β 382, 383, 384, 

386, 393
Άσκενατζή ρεμπί Σολομών Ντετυνά- 

δι Β 238 
Άσκύφου Γ 12
Άσπρογίτης Μαννέας Β 232, 240 
Άσιράς, μαΐστρο Μάρκος ζωγράφος 

Β 250, 278, 279, 292, 301 
Άστρίτσι, χωο. Β 286 
’Αστυπάλαια, Σιάμπαλι Β 167 
άσφεντηλέ, Β 18)
ασφόδελός, ονομάζεται στή Σητεία α

θάνατος Λ 1D8
Άτραμυττηνος Έμμ. κωδικογράφος 

Β 97
Αυλάκι, μονή Κυρία; των Αγγέλων 

Β 318
Αύλή, χ(ορ. Πεδιάδας Γ 6) 
Λι’λοπόταμος Γ 60
Αυλών Β 4)0, 402,—Γ 59,—συνοι

κία Γόρτυνος Γ 60 
Αΰλωνίιης "Ερασμος, επίσκοπος Γ 56, 

60, 61, 62, 65
Αΰξέντι χωρίον (Άξέντι) Β 249, 259 
Άφροι Γ 245
αχαϊκά τοπωνύμια έν Κρήτη Γ 183 
Αχαιοί A 41, — εις Κρήιην Γ 185, 

191
Άχιγιάβα, λαός Γ 191 
’Αχιλλεύ; A 287, 289 
Άχλαδιάκες Β 182 
’Αχριδών ’Αθανάσιος βλ. Atanasio 

patriarca
Abd al Aziz b. Shu Ayb (Κουρού- 

πης) amir of Crete B 59, 65, 61, 
63, 67, 68, 72, Γ 257 

Abd Allah ibn Tahir, χαλίφης B 12 
Abd al Rahman, χαλίφης τής Kop- 

δούης Β 20, 21 
Abdulah bin Tahir Β 89 
Abdulaziz Habib, bin Omar εμίρης 

B 81, 82
Abramo Natalis B 377 
Abu Amr Shu Ayb, amir of Crete 

B 61, 63

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ ΙΣΤ β 18
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Abu Abdullah, Βαβδέλ, amir of Cre
te Β 63, 67, 68, 70, 72 

Abu Hafs Umar, amir of Crete B 
11, 20, 21, 22, 23, 28, 38, 60, 61, 
62, 63, 67, 70, 72, 75, Γ 255 βλ. 
κα'ι Ebu

Acheens, έγκατάστασις εις Κύπρον τό 
1400 π. X. A 158 

Achei Γ 125
Acrotiri, morastero di—Γ 40, 47
Agia Triada Γ 131
Agiensi episcopo B 379
Ahmad Umar, amir of Crete B 70, 72
Aiace Γ 138
A1 Abas B 79
Ali Ahmad, amir of Crete B 70, 72 
A1 Moiz Γ 25 !
A1 Mutasim, Χαλίφης τής Βαγδάτης 

B 21
A1 Mamun, Χαλίφης B 12, 22, 23 
A1 Numan (Άνεμός) B 60, 62, 63, 

70, 72
Albania Γ 49 
Alecci Leone Γ 53 
Amirs of Crete, genealogy B 59 
Andrea Crctese, caratteristiche dei 

canoni di - B 113 εξ. — ήτο έκ 
καταγωγής Κρής; Β 138, 139 

Andreoco speziale Β 374, 375, 376 
Andros, monastero dl Ζωαδόχου Πη

γής Γ 41
Angaratho, monastero 'Υπεοαγίας 

Θεοτόκου Β 41, 42, — reliquie dei 
Santi Γ 43 

angarie Β 294, 236 
Anse de Villoison B 369 
Arabia Γ 123 
Arcesio Γ 138
arco, nelle raffigurazioni rupestri 

nord africane Γ 144 
asino, comparsa in Creta Γ 131, 133 
Atanasio patriarca di Ochrida Γ 46, 

49, 51, 52 
Atreo Γ 133 
Avdhou B 65
Axos, A 197, —χαλκή μίτρα A 283, 

289, 291,—νομίσματα A 293 
Aymo Johannino B 378

Βάβδελ B 60
Βαβυλών, κατάληψις από τόν Μουράτ 

Β 400
Βαγδάτη Β 402, ΓΙαγδάτι Β 404 
Βαβάς Θωμάς ζωγράφος Β 212 
βαμβακοκαλλιέργεια έν Κρήτη Β 341, 

342. 343
βάπτισις, γενέθλιον λουτρόν τών θεών 

A 287, 289, 293
Βαρδαβάς μαΐστρο Μανούσος Β 277 
Βαρδαλάχος Ρούσος Β 245 
Βαρδαλούχας (Γραμματικόπουλος) Β 

237
Βάρδας βλ. Τσόντος 
Βαρέλης 'Ιππόλυτος, κωδικογράφος Β 

89
Βαρθολομαίος μοναχός ό Κατάνης Γ 

41
Βαρσάμης Ίωάν, Β 270 
Βασίλειος Β’ Βουλγαροκτόνος A 45' 

Β 356
Βασίλειος μητροπολίτης Κρήτης Β 26. 

27—patrice Β 393
Βασίλειος αρχιεπίσκοπος Κρήτης τό 

879, Γ 203
Βασιλική, ρυθμός—A 132 
Βασμοϋλος Μικέλε Β 232 
Βάσος Τιμολέων Γ 13 
Βστάτζης Θεόδ. έμπορος Β 348 
Βατζάγγος Νικόλ. Β 240 
Βέλανος Νικόλαος Β 245 
βελτσίρκα (circa) Β 231 
Βείχανός Λ 159 
Βενεβεντο ’Ιταλίας Γ 254 
Βενέρης Μιχ. Β 240, 264 

« Ρενιέρης Β 250
» Τίτος Β 356

Βενετία, ή Κρητική ζωγραφική στή—· 
Β 211

Βενετοκρατία, ποιοι ασχολήθηκαν Β 
360, 361

Βενιερης μαΐστρο Στεφάνής Β 237 
βεντέμα Β 291
Βεργίκιος Άγγελος κωδικογράφος Β 

97,—Πέτρος Β 97
Βεργίτσης Αντώνιος νοτάριος Β 232> 

—Νικόλαος Β 240
Βεργολέος Νικόλ. Β 232, — Παπαϊω-
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άννης Β 232 
Βεργωτής Π. Β 40β 
Βιάννος Β 269
Βιβιάνος Μάρκος Β 244, —επίσκοπος 

Σητείας Β 244
βιβλιοδεσία κρηιική τό 15. αιώνα Β 

102
Βίδος Σταμάτης Β 210 
βιωτικόν επίπεδον Κρητών Β 294 , 295, 

296
βιστιριά=σύγκρουσις Β 162 
βιστιριθούσι=συγκρουσί)ούσι Β 162 
Βιστιαρίτης μαΐστρο Γεώργης ζωγρά

φος Β 256, 281, 282 
Βιτζαμάνος Παπαϊωάννης Β 242.— 

Μάρκος Β 240 - Μστύαΐος ζωγρά
φος Β 256,—Μάρκος, αρχών τής 
Κρήτης Β 291 

Βλαδίμηρος Τζουάνε Β 232 
Βλαστός Γεώργιος, νοτάριος Β 263 
Βλαστός μαϊστρομανώλης Β 271,— Γε

ώργιος Β 290
Βλαστός Νικόλαος Πουνιαλέτος Β 244 
Βλαστός Παπάγεώργιος, λεγόμενος 

Μπουνιαλέτος Β 232, 236 
Βλάχος "Ιωάννης Β 272, 274 
Βλάχος Μένεγος Β 302 
ΒλιΟιά Β 181 
Βλτιχάδια, τά Β 196 
Βονάλε "Ιωάννης Β 270 
Βονάλες Μενέγος Β 302 
Βουνός Ίωάν. Β 248 
βουρλίζω = τρελλαίνω Β 163 
Βούστιχας Γεώργ. Β 281 
Βοΰστιχος (Χαρτοφύλακας) Β 236 
βουτζι Β 252
βραβείον, (breviario εΰχολόγιον) Β 211 
Βραυβρώνσ, πελασγικός οικισμός Γ 94 
Βραχνός (Πλούτινος Κωνστ.) Β 237 
Βρίγγας 'Ιωσήφ Γ 253, 256, 2<>8 
Βροντίσι, μονή Άγ. "Αντωνίου Β 217 

249, 250,—ηγούμενος Τζαγγαρό- 
πουλος Β 251 βλ. και S Antonio 
de Vrodis

Βρυέννιος Ιωσήφ Β 366, 367, 381 
Βρύσες, μάχη τού 1895, Γ 12 
βυζαντινά φρούρια εις Κρήτην Β 52 
Βυζαντίου ’Αλέξανδρος Γ 11

Baglione Astor, αρχιστράτηγος Β 161 
Balbi Bern. Δούκας Κρήιης Β 15 ) 
Barbadico Marco Β 37.1 
Barbaro Francesco Β 368 
Barca, penisola di —Γ 12!
Barlaam B 363, 361 
Baroci Marcus II 317 
Katory Stcfano, rc di Polonia Γ 57 
Belon Pierre, medccin 1’ 25 
Bessarione Γ 46
bipenne asse, simbolo sacro delle 

ccrimonie Γ 138,—emblema ce
leste Γ 138

Bitzimanos Thomas B 110 
Boccacio B 361
Bccheta Marcus, λιμενάρχης Χάντα- 

κα Β 145
Bonacursius magistcr Β 376 
Bonazunla magistro B 379 
Bono Johannes, notarius B 374 
Bono Nicol. Δούκας Κρήτης Β 150 
Bonus, iudeus B 371 
Borgia Nilo Γ 49, 51 
bos primigenius in Creta Γ 128 
Brachion Philar6te, protospathaire 

B 394
Bragadino Bern, στρατηγός B 150,— 

Marcandonio, φρούραρχος Άμμο- 
χώσιου II 160

Brescia, πόλ. "Ιταλίας Β 140 
Brcssano Giacomo, calicarius Β 374 
Brignon Jean - Paul, abbe Γ 22 
Brunori Vivien, copist B 96 
bue selvatico e domestico a Creta 

Γ 128,- primigenius Γ 128 
Buondelmonti Cristof. B 368

Γαβαλάς μαϊσιρο Γεώργης Β 237, 
285,—Μπέη άνης Β 290 

Γαβαλοϋ Έργίνα Β 250 
Γαβράς Τζώριζης II 21 )
Γαβρίλης Λορέντσος ζωγράφος Β 256, 

Γεώργης Β 269 
Γιχξανύς ποταμός II 43 
Γαλατάς Νικόλας Β 288, —Μανούσος 

II 288, —μαΐστροΰοδωρής II 289 
Γαϊτάνης Κλήμης Β 253 
Γαύδος, νήσος Γ 83
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Γδερνέτου μονή 13 19?, 193, 196 
Γεννάδης Ν. έλλην Πρόξενος εις Xu- 

νιά Γ 13
Γενοβέζος μαΐστρο Τομάδι 13 237 
Γεράνι Ρεθύμν. Γ 108, 112, 116 
Γεράσιμος, επίσκοπος Ρεθύμνης Γ 21 
Γερμανός, Πατριάρχης 'Ιεροσολύμων 

Β 89
Γεροκάμπος, πρωτομινωικός τάφος 

Λ 88
Γή, ή Κυρία ιού Κόσμου A 288, μή- 

τηρ τού Διός A 292 
γιαίνω, "θεραπεύω Β 231 
Γιακούτ, γεωγράφος Β 83 
Γιαλινάς έμπορος Β 348,—’Αντώνιος 

Β 253
Γιαννόπουλος Ίωάν. Φιέλλος Β 250 
γιατρεμένος Β 231 
Γιαχιά Β 83
Γιόφυρος, "Αγ. Παύλος Β 282 
Γκοτέσος μαΐστρο Τομάδι Β 237 
Γλυτσοΰνης Μανουήλ Β 89 
Γλωσσικό ιδίωμα Κρήτης Γ 148 έξ. 
Γλωσσικό ιδιωματικό στοιχείο στή 

Νεοελληνική Λογοτεχνία Γ 159 
Γλωσσικόν Λεξικόν τής Κρή'ης, σύν

ταξις Γ 241 έξ'
Γοργογύρης Μανουήλ Β 268 
γονικό Β 357
Γόρος μαΐστρο 'Ιωάννης Β 237 
Γορτύνης μητροπολίτης Β 330, 333, 

—συνοικία Αυλών Γ 60, —επί
σκοπος Κύριλλος, δέν υπήρξε Γ 
202, 207,—ναός ’Αποστόλου Τί 
του Γ 195, 196

Γόρτυς Β 27, 40, Γ 186, βυζαντινόν 
φρούριον Β 52, 76 

Γουβερνέτου μονή Β 318 
Γούρης μαϊστροφίλιππος Β 237 
Γραδενϊγος Στέφ. σύμβουλος Β 154, 

—Μάρκος Σπιριτέλλος Β 355 
Γραμματικόπουλος Νικόλας Βαρδαλού- 

χας Β 237
Γράσος Παπά 'Ιωάννης Β 244 
Γρατσιανός ρεμπί Λέος Β 238,—ρεμπί 

μαΐστρο Ίσαής Β 237 
Γραφή μινωική A 310 έξ.
Γρέκος, μαΐστρο Δημήτρης ζωγράφος

Β 256, —Ιωάννης ζωγράφος Β 
256

Γρηγόριος ό έν Άκρίτςι Γ 204 
Γρηγορόπουλος Γεώργιος κωδικογρά- 

φος Β 97
Γρηγορόπουλος Μπόρτολης Β 289 
Γρήσκος Μανοϋσος Άράπης Β 237 
Γριμάνης Ιωάν. Β 232 
Γριμάνης ’Ιωάννης Τζοΰλος Β 237 
Γριμάνης μαΐστρο Νικολός Β 237 
Γύθειον, σύνδεσις με τήν Κρήτην Γ 

168, 172
Γυψάδες Κνωσού, θολωτός τάφος Γ 

185
Γωνιάς Κυάμου μονή Β 191, 192, 

194, 195, 196, 201

Calbo Β 356 
Caleca Manuele Β 367 
calligarius Β 374
Calomati Meletio egumeno del mo- 

nastero S. Giorgio di Candia 
Γ 41

Calosynas Antoine B 225 
Caltagirone, archivio notarile B 98, 

99
Candie, grande place marchande B 

338,—port de activite B 338 
cane in Creta Γ 131 
Canea, Madonna delle Carmine Γ 41 

βλ. καί La Canee 
capra in Creta Γ 128, 129, 130 
Caravello B 356 
Carocopo Vaxilius B 371 
Carsachi o Carpaci Metrofane Γ 47 
cavallo in Creta Γ 131, 132 
Celso, δόγης B 354 
Ceramisti di Festos A 99 
Cerulario Michele Γ 55 
chevre sauvage de Crete A 306 
Chimara Γ 48, 50, 53 
Chironisso vescono de—B 380 
Chissamo vescono Pagas Philotheos 

Γ 44
Chissessi Beniamino Γ 44 
Ciad lago Γ 140, 144 
Chronology βλ. χρονολογία 
Cidonia Γ 131
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Cidone Demetrio Β iS67 
Circe A 305 
Cirenaica Γ 123 
Clovio Jules B 217 
Cnossos A 305 πολλ.
Colonna, 'Αντώνιος Μάρκος δον— Β 

162, 161
Constantin, Spathaire Β 393 
Contarini Β 356
Contostefanos Alexis B 396,—Etien

ne B 396,—Nicephore B 396 
Corner, Cornaro B 356 
Creta, animali domestici Γ 128,— 

piante coltivate Γ 134,—re divi- 
ni Γ 136, quando giunse l'uo- 
mo a—Γ 144, provenienza del
la sua civilta Γ 145, —vue par 
Michel Fourment Γ 22,—byzan- 
tine B 382, archontat de — B 
382, 383, 384, — Commercial et 
strategique B 382, theme de — 
B 383

Crete la terre des cavernes d’ initi
ation A 199, Ancient Crete and 
the modern World A 243 

Cretesi monaci in Sicilia Γ 40,—si- 
gnificato antropologico delle 
genti —Γ 117

Cretois et Spartiates A 308 
Crisolora Manuele B 367 
Crisoberge Massimo B 367 
Cristoforo Atanasio, padre Γ 40, 42, 

43
Cunaida, θαλασσοπόρος B 80 
Cutaioti Georgius B 374

Δαμασκηνός Μιχ. Ιωγράφος Β 212, 
256,—’Ιωάννης, -θεολόγος Γ 19, 
—Μιχαήλ κωδικογράφος Β 97 

Δαμασκητός (Σερέπετζης) Β 236 
Δαμιλάς Άντών., κωδικογράφος Β 97 
Δάνδολος Λεονάρδος, δούκας Β 344 
Δανιήλ, έπίσκοπος Ρεθύμνης Γ 20 
Δασκαλογιάννης Γ. Γ 13 
Δοσκαλογιάννης, τό τραγούδι τοϋ—

Γ 78
Δαφνομήλης Γεώργ. Β 232, - Μαννέας 

Β 298

Δελιανά Κισάμου Β 184 
Δεφιερδάρ τζάμι Γ 261 
Δήμητρα A 287 
δημητριακά Β 343 
Δημοτικό Κρητικό τραγούδι Γ 66 
Δημοφών Λ 287, 288 
Διάκος (Περδικάρης) Β 234 
Διακρούσης "Ανθιμος Β 399, 401 
Διαλυνάς βλ. lalina 
διδάσκαλοι Β 253 εξ.
Διέδος ’Ιάκωβος σύμβουλος Β 344 
Δίκτυνα νύμφη A 196 
Διόδος βλ. Diodo
Διονύσιος ’Αρεοπαγίτης Β 332, 316 
Διός γέννησις A 283 
Διπλαράς Δημήτρ. Β 254, 255 
Διπλούς Πέλεκυς A 327 
Διπλοχώρι Άγ. Βασιλείου Ρεθύμνης 

Β 209
Δόδος Δομένικος Β 355 
Δονάτος Μενέγος Β 302, βλ. κα'ι Τζάν 

Δονάτος
Δούβρικας Β 196 
Δούκας Κωνσταντίνος Β 396 
Δούκας τής Κρήτης, άρχείον τοϋ —μι- 

κροφιλμογράφησις τών σπουδαιό
τερων εγγράφων Γ 241 

Δράκας Θοδωρής, πρωτοψάλτης Β 245 
Δράμια, μοναστήρι ΐδρυθέν ύπό Άγ.

Ίωάννου τοϋ ’Ερημίτου Γ 207 
Δραμιτινός Νικόλ. Β 232 
Δραμυτινός Ίωάν. Β 255,—"Αγγελος 

Β 255
Δωριείς A 44
Δωρικόν ιδίωμα τής Κρήτης Γ 183

Dal Verme Β 359 
Damascene) Giovanni Β 117 
Damian Marco Β 380 
Dandulo Pietro notario B 378 
Da Piacenza Marco B 378 
Da Riva (De Rippa) Blaxio B 379, 

380
De Arimano Galacino B 372 
De Bancaria Francisco magistro B 

379
De Belamore Andreas B 372 
Decolat Johannis Sancti B 373
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De Hquilo Marinus Β 373 
De Hongulardis Bartolomeo B 378 
De Iordano Andreas B 378 
De la Porta Marco B 379, 380 
De Milano Benedictus B 372 
De Molino Galacinus B 374, 375,— 

Iacopus B 374, 375, — Pietro B 
375

De Monacis Lorenzo B 353 
Derechis Callinico Γ 48 
De Villeneuve marquis Γ 22 
dictamme A 306 
Dicti, monte Γ 137 
Diedo Antonio duca di Creta B 150 
Dionysos - Epiphanien A 200 
Don Zuan ό αυστριακός B 169, 171 
Dono Nicolaus B 374,— Petrus B 377 
Doria, ’Ιωάννης Άνδρέας Β 162, 163, 

171
Double Axe A 327 
Ducas Constantin B 396 
Duodo B 161, 162 
Durazzo, archivescovo di—Γ 53

ΈβΓ-ρτ, συνταγματάρχης Γ 17 
'Εβραίοι έμποροι στό Χάνδακα Β 243 
Έγκώμη, τπν. Κόπρου, A 152, πίν. 

MB', ΜΓ'
Έγκλιανοϋ άνάκτορον Γ 18J, 181,

πινακίδες Γ 189, - χτίσμα Κνω- 
σίων ’Αχαιών Γ 189 

’Εκκλησία Κρήτης καί δ ’Απόστολος 
Παύλος Β 309,—κατά την Άρα- 
βοκρατίαν Γ 193, 201 

Έκκλησιόδωρος επίσκοπος Γύρτυνος 
Β 48

Έλλαδικός ’Ιωάννης, πρωιοπρόεδρος 
και Κατεπάνω Κρήτης Β 394 

Έλεόθερνα, βυζαντινόν φροόριον Β 52 
Ελευσίνα Γ 95
’Ελιά, βαπτιστικόν γυναικός Β 274 
“Ελος, χωρίον Γ 100, 101 
Έλούντα, φροόριον κατά τής αραβι

κής κατακτήσεως Β 77 βλ. καί 
Όλους

Έλυρος A 197 
έμπασά, ή, Β 259, 28)
Έμπόριος Βενέδικτος, ζωγράφος Β 212

έμπόριον Κρήτης Β 249 
Έμποροι τού Χάντσκα Β 348 
Έμπρόσνερος μάχη τό 1895, Γ 12 
Ενετοκρατία A 45 
εξαγωγή - εισαγωγή Κρήτης Β 215 
έξάργια, ξάργηια Β 275 
επαγγέλματα εν Κρήτη κατά τή Βενε- 

τοκρατία Β 230, 287 
Έπανάστασις τής Κρήτης (Άγ. Τί

του) Β 353, — τού 1866, εορτα
σμός εκατονταετηρίδας Γ 153 

Έπισκοπόπουλος Ιάκωβος, κωδικο- 
γράφος Β 97,—Γεώργιος Β 232, 
241

“Έρασμος, έκλατινισμός ιού ονόματος 
Γεράσιμος Γ 59

Έργοτέλης, κνώσιος όλυμπιονίκης A 
252 έξ. ωδή τού Πινδάρου A 
263, 276

Έριτσος ή Enzo Μάρκος, λιμενάρχης 
Χάνδσκος Β 145 

Έρμης, πελασγικός θεός Γ 94 
Έρωτόκριτος Β 358, ϋβρις και κά- 

θαρσις παρ’—Γ 27 εξ. 
ετιος=τέτιος, τοιοντος Β 247 
Εύβοια, προσβολή άπό τούς Τούρκους 

Β 357
«Εΰγένα» τραγωδία, πληροφορίες γιά 

τήν—Β 397
Εύδαιμονογιάννης Γρηγόριος, ίερομό 

ναχος Άγγαράθου Β 248 
Εΰμάθιος, πρωτοσπαθάριος καί στρα

τηγός Κρήτης Β 291, 292, 394 
Εύριπιώτης Τζουάν, ζωγράφος Β 256, 

258, 26.), 277, 304, —Όρέστης, 
ζωγράφος Β 256

Ευφρόσυνος, ζωγράφος Β 256, Κλών- 
τζας; Β 261, 263, 276 

Ebrei in Egitto Γ 123 
Ebu Hafz Omar ibn Habib Endelusi 

(Άπόχαψις) B 75, go 
Egitto Γ 123 
Egnazia via Γ 54
Egypte, pays de vautour (αίγυπτός) 

A 307
Emb6nes Emman copist B 94 
Engestrom Johan Γ 62, 64 
Euphemie B 323
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Europa, personificazione della luna 
Γ 307

Festos, Γ 133, osservazioni sui ce- 
ramisti del I palazzo di—A 93 

Fezzan Γ 142 
Focas Costantin B 225 
foggaras, condutture idriehe Γ 143 
Fontanella Donatus B 372 
Foscari Francesco, δόγη; Βενετίας B 

140, 142 
Foscolo B 356
Fourment Michel Γ 22, 21, 24, 25 
Furni antiche tombe ad alveare Γ

135
Fuscolo Nic61a B 376

Gattamelata Erasmo B 140 
gatto, sua comparsa in Creta Γ 133 
Gcrmano, patriarca di Costantinopo- 

li B 117
Giove, il primo monarca cretcsc Γ

136
Giustiniani B 356 
gonico B 357
Gonzaga Vespasiano biblioteca B 369 
Gortyna, αραβικόν νόμισμα B 64 
Gouverneto A 196 
Gradenigo B 356,—Francesco B 365 
Gradonico Giovanni B 178, Marais 

B 378
Gregorio Xlli, papa Γ 56 
Grottaferrata Γ 48 
Gurnia, terracotte minoiche dell’ovis 

strepsyceros cretensis Γ 129. 
di asino Γ 133

Ζαΐμης Λλέξ. Γ 13 
Ζάκυνθος, άποίκησις Γ 190 
ζαμινάδο, esaminato Β 249 
Ζάμορος Μαννέας Β 262,—Γεώργιος 

Β 232,—Μανουήλ Β 232, —Πιε - 
ρος Β 232, —Μανουήλ νοτάριος 
Β 258, 267, 277, 287 

ζαφορόκηπυς Β 252 
Ζαχαράνης, Κουδουμουνής Β 233 
Ζαχαρίας Ιωάν, ή 'Γζυυάν Β 232 
ζαχαροκάλαμον, καλλιέργεια είς Κρή

την καί μάλιστα είς ’Αποκόρωνα 
από τον X αιώνα Β 341, 342 

Ζερβός ’Αντώνιος, άρωματάριος Β 
231

Ζερκούνη; Β 60, 63 , 70 βλ. καί Zer- 
qnn

Ζευς Λ 290, 291, 292, 293 γέννησις 
είς τό όρος Θαυμάσιον ’Αρκαδίας 
Γ 187,—Θενάτσς Γ 187 

Ζηνάς 7ι νομικός Β 325, 333 
ζυμοτολητής Β 280 
Ζωγραφάκης Γ 83, 85 
Ζωγρατρίδης Τίτος, επίσκοπος ΙΙέτρας 

Γ 16, 17
ζωγράφοι Κρήτης Β 256 εξ. 
Zancaruolo Gasparo. χρονογράφος 

καί ή. Κρητική επανάσταση τού 
1363, Β 353 

Zancarul Mich Β 356 
Zane Φραγκτσ. στρατηγός Β 150 
Zanono Da, Marco Β 342 
Zassi Paolo Γ 44 
Zerqun amir of Crete B 63, 68

Ηλίας, αρχιεπίσκοπος Κρήτης τό 
1787, Γ 202, 203 

Ηράκλεια, αρχαία Πέρινύος Β 42 
Ηράκλειον, βυζαντινή επιγραφή Β 

47,—Κάστρο Β 53, 54, 55, 56,— 
έρευνα διά τα τείχη καί τά κα
τάλοιπα τής Α' βυζαντινής πε
ριόδου Γ 242, —ευχή διά τήν ϊ- 

δρυσιν Πανεπιστημίου έν 'Ηρά
κλειοι Γ 242, 243

Ήρακλειυύπολις (Ηράκλειον) Β 54 
Ηρακλής, είς τών Δακτύλων τής Ί

δης Γ 186
Habib amir of Crete Β 67 
Hagia Triada, signs A 311, 312, 315, 

—cretule A 317
Hakam ibn Hasan, τύραννος τής Κορ- 

δούης Β 78
Hamit ibn Mansur Hamdani B 80 
Hammurabi A 138, 139, 149 
Heinsius Nicola B 369 
Helladicos Jean B 394 
Hijrah B 61
horns of consecration A 327
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Θαλασσινός, έμπορος R 318 
Θέμελη; Νικόλας Β 266 
Θεναί, πόλις Κρήτης Γ 187 
Θεοδώρα, αύτοκράιειρα Β 1189, 392 
Θεόδωρος, μαΐστρο— Β 217 
Θευκτίπτη ή Λεσβία Γ 2)1 
Θεόκτιστιις, εκστρατεία — προ; άνά- 

κιησιν τη: Κρήτης Γ 2)6 
Θεοκιίσιης, λογοθέτης Β 38!), 392,— 

spathaire Β 393 
θεόλεστος Κρήτη Γ 256 
Θεολογίτης μαΐστρο Γεώργης Β 237, 

—μαΐστρο Δημήτρη; Β 217,— 
Γιαννάκης Β 341, —Μενεγος Β 
302

Θεοτοκόπουλος Ντομένικος, I’helleni- 
sme de—Β 213 έξ.—γέννηση καί 
θάνατος Β 220, —Β 256, 297,— 
Μενεγος Β 3)2

Θεοτοκόπουλος Μανοϋσος ή Μανουήλ 
Β 221. 225 ή Μανέας Β 297, 298, 
299, 300, — Βαρδιάνος τής Σκά
λας των ναυτών Β 3)1 

Θεοτοκόπουλος Μουρϊνος Β 220 
Θεοτοκόπουλος Σεκίς τοϋ ποτέ Θεο- 

τόκη Β 303
Θεοτόκης, βαπτίστικόν Β 289. 3)4 
Θεοτοκοϋ, βαπτίστικόν Β 304 
Θεοφάνη; (Στριλήτζας) ζωγράφος Β 

256, 258
Θεοφανώ, χήοα Ρωμανού ΓΙ’ Γ 253. 

255
Θεοχάρης ’Ανιών. Β 236 
Θέτις A 287, 2g8 
Θρασυμήδους τάφος Γ 180 
Θωμάς ΓΙαπαγεώργης, πρωτοπαπάς Ση- 

τείας Β 214

Ιάρδανος Πελοπον. Γ 181, 186 
ίγγανάρω=άπατώ Β 248, 249 
Ίδαϊοι Δάκτυλοι ή Κουρήτες Γ 186 
'Ιερά όδδς Γ 95 
Ίεράπετρα, φροΰριον Γ 14 
Ίεράπυτνα. έπισκοπή—ίδρυθείσα υπό 

Αποστόλου Τίτου Β 330 
Ίεράπολη Συρίας Γ 253 
Ιερεμίας ό Γ’, πατριάρχης Κωνσταν

τινουπόλεως Γ 20

Ίεροσολυμίτης βλ. Ανδρέας 
Ίεσσές Παπαγιώργης Β 232 
Ιθάκη, άποίκησις Γ 190 
Ίκλαινα, χωρ. Πελοποννήσου 1' 179 
Ιμέρα; πόλ. Σικελίας A 252, 255, 

256
ίνκάντο, δημοπρασία Β 298 
Ίνώ A 290
Ίνωπος. ποταμός τής Δήλου A 237 
’Ισίδωρο; Πέτρος Β 2:12 
’Ιωάννης Ξένος ό ερημίτη; Β 518, 

Γ 206, 210 
Ίωλκός Γ 181 
Ialina Hcrmaucola Β 379 
Isa, amir of Crete B 61, 62, i 5 67, 

70, Omar bin—B 79 
Isis A 306

Κτιβαλαριανά n*. Κανιάνου I? 181 
Καβαλαράς μονή Β 2 >!
Καβάλλιις. Μαρίνος ντέ— Β 1)8. 162 
Καβάσιλας Νικ. Β 208 
Καβούσι, τπν. Β 271 
Καβροδημήτρης Ιωάν, Β 341 
Καδεστάς (κηδεστή;), Cretan — Λ 

241 |ξ.
Καινούργιο Καστέλι Β 2J8 
Κάκος Μανέας Β 301 
Κακούρης Ντκόλ. Β 25 > 
καλά, τά. τά άγαθί, Β 258, 281 
Καλάμι, χωρ. Βιάννου, άπόβασι; Α

ράβων Β 38 
Κάλαμος Β 184
Καλασιφόρνης Παπαϊωάννου Β 2 51 
Καλέργης Ματθαίος Β 251, καβαλά

ρης τοϋ μοναστηριού Αρκαδίου
Β 252

Καλέσα. χωρ. Β 341 
Καλή, βαπτίστικόν Β 271 
Καλιάτης Μάρκος ζωγράφο; Β 257 
καλικώνω 289
Καλλιέργης Ζσχαρίας, κωδικογράφος 

Β 97
Καλοκύρη; Κυριάκος Πεζεργάς Β 37 
Καλομάτης μαΐστρο Κωσταντής Β 269 

βλ. καί Calomati 
Καλύβας Γεώργ. Β 253 , 293 
Καλυκάς Γεώργ. Β 281
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Καλωνάς Σταμάτης Β 233,—Φραγκιάς 
Β 235, 255,—Μένεγος Β 302 

Καλονάς Κοκέλε Β 250 
Καμάρες, σπήλαιον—A 114, 143, 145 

146
Καμαριώτης Παπαμανώλης Πανταλέος 

Β 243, —Άνδρέας Πανταλέος Β 
264

καματερή ήμερα, εργάσιμος Β 291 
Καμενιάτης ’Ιωάν. Γ 198 
Καμηλάρι, τάφος—Γ 185 
Κανατάς μαϊστροτζανής Β 238 
Κανεβάρο, ναύαρχος Β 17 
Κανελλέτος Β 167, 168 
Κανέτης Τζουάνε Β 285 
Κανέτος Τζουάν Β 240, —Νικόλας Β 

292,—Μανουήλ Β 233 
Κανλί Καστέλι, καλλιέργεια αμπέλου 

Β 341,—Γ 14, 15
Καντακουζηνός Μανουήλ, κωδικογρά- 

φος Β 89
Κάντανος, ϊδρυσις επισκοπής Β 330, 

Γ 100
Καντζελιέρης ’Ιωακείμ Β 399, 400 
Κάντια, βαπτιστικόν Β 274 
Καπούη ’Ιταλία; Γ 254 
Καπταρά, χώρα πέραν τής θαλάσσης 

Γ 188 '
Καραβέλλας ’Ιωάννης, ζωγράφος Β 

257, 258, 260, 261, 278, 292 
Καραβέλλος Φραντσέκος Β 355 
Καρδιανός Πόθος Β 287,—Δημήιριος 

Β 287
καρένιος, καρυδένιος Β 253 
Καρκαιιανδς Μιχάλης Β 279 
Κάρλος Νικόλα; Β 290 
Καρμάνωρ A 197 
Καρμελιτών μοναστήρι Β 356 
Κάρολος 6 Μέγας Γ 254 
Καρπάθιος Μανώλης ζωγράφος Β 257 
Κάρπαθος Β 402, Γ 101, 108 
καρπέτα Β 274
Καρπόφορος μαΐστρο Δημήτρης Β 238, 

289,—μαΐστρο Μάρκος Β 300 
Καρρές, φαράγγι Σέλινου Γ 109 
Καρτάδος Λουκάς Β 240 
Καρτάνος ’Αθανάσιος, monaco Γ 41 
Καρτερός, Κρατερός, εκστρατεία— Β

19, 42
Καρυόφυλλο; ’Ιωάννης κωδικογράφος 

Β 97
Καστανάκης ίεροδιάκονος Β 197 
Καστελλόριζον Β 164,—Γ 100, 101 
Κασιέλλος, βαπιιστικόν Β 240 
Καστροφύλακας Πέτρος,νοτάριος Β262 
Κασωμάτης Θεόδ. Β 233, —Μανουήλ 

Β 233,—Τζουάν Β 239, 246, 304, 
—Άνδρέας ζωγράφος Β 256, 257, 
269, 270, 271 

Κατάκωλον Γ 183 
Κατάνης Βαρθολομαίος 41 
Κατελάς Τζουάν Β 233 
Κατέλος Άνδρέας Β 235—Τζουάνε Β 

302
Κατζομάτης Μανοϋσος Β 268 
Κατζουνάλιος Γεώργιος Β 233 
Κατζουράς ΙΙαπαϊωάν. Β 233 
Κατζοϋρμπος καί οί πηγές τής Κρη

τικής κωμωδίας Β 406 
Κατραμής Νικόλ. αρχιεπίσκοπος Ζα

κύνθου Β 408
Κατσαντώνης, τραγούδια Γ 99 
κατσίβελα, τά. Β 212, 253 
Κατσιδόνι, χωρ. Σητείσς Γ 108 
κατσίκα, ή—στην Κρήτη, Γ 128, 129 

130
Καφτό, ελληνιστί Φοινίκη Γ 188 
Καψαμπέλης Χαλκιόπουλος Β 235 
Κελαϊδής Παρθένιο;, άρχιμσνδρ. άλ- 

ληλογραφ. Γ 11 
Κελεός A 201
κεραμεική. ceramisti di Festos A 99 
Κέρβερος καί Κελεός A 201 
κερί, εξαγωγή εκ Κρήτης Β 342 
Κερκηίς, fille d’ ocean et de Tethys 

A 305
Κερουάν, χαλίφης τού —Φατιμήδης Γ 

253
Κεροφυλάς Θόδωρος, ζωγράφος Β 257 
Κεφαλάς Μικέλε Β 240 
Κεφαλληνία, άποίκησις Γ 190 
Κεφτί, Γ 188
κιαρέλλα, παραιτούμαι Β 277 
Κικέρωνος κρίσεις περί Κρήτης A 303 
Κιλικία, εκστρατεία Νικηφ. Φωκά Γ 

253, 255

18u
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Κίσαμος, ΐδρυσις έπισκοπής—Β 330, 
—"Λί Κΰρ Γιάννης Γ 207 

Κισαμίτης Νικόλ. καραβοκύρης Β 215 
Κίτιρος Βουτά Β 181 
Κλάδος ή Κλάδιος Φραγκίσκος, κωδι- 

κογράφος Β 97—Τξουάν Β 233 
κλέφτικο τραγούδι, ή επίδρασή του 

στα τραγούδια τής Κρήτης Γ 78, 
97

Κλόντζας Τζανής, ζωγράφος Β 257, 
263,—Γεώργιος ζωγράφος Β 257, 
263, 264, 284,—Άνδρέας αρχών 
Β 264,- -Πέτρος Β 2S3 

Κλώνιζας Γ. ζωγράφος Β 212,—μαΐ
στρο Άντώνης, ζωγράφος Β 256 

κνιζάλα, πλαίαιον Β 273 
Κνωσός, συγκριτική χρονολογία ιών 3 

μινωικών ανακτόρων A 127, 132, 
133, 131, 111, 145, - the docu
mentation of the excavations A 
162,—the date of the tablets A 
167, —στάσις πολιτική Λ 252,— 
σχέσεις μέ Πύλον Γ 184,—ό θο
λωτός τάφος Κεηάλας ανήκει εις 
’Αχαιόν βασιλέα Γ 185,—έγκατά- 
στασις ’Αχαιών I’ 191,—Κνώσιοι 
’Αχαιοί έγκαταστάΟησαν εις Πό
λον Γ 189

Κοδομνηνός ’Ιωάννης, κωδικογράφος 
Β 97

Κοκέλε βαπτιστ. Β 250 
Κόκκινος Γεώργιος Β 26 5, —Πσΐσιος 

ίερομόν. Β 410 
Κόκος Νικόλ. Β 3.55 
Κολοσσός τής Ρόδου, έ.τωλήίΐη ό χαλ

κός τού αγάλματος είς Ιουδαίον 
έμπορον Β 5)

κολυμβήθρα χριστιανική Λ 235, 286 
Κολώνας Ιΐαϋίος Β 235, μαΐστρο 

Νικόλας Β 237, —Πρόσφορος Β 
240,—Πιέ,ρος Β 240 

Κοανηνος ’Αλέξιος 6 1. Β 332 
Κονταράτος Μιχαήλ-Μα'ούτιος Β 238, 

— Τζώρτζης Β 24)
Κονταρής Μιχ. Β 233, —Μενέγος Β 

302,—Μανουήλ Β 2 53 
κοντετζιόν, condizione Β 231 
κοντζεσιός, concessione Β 249

Κοντιάνος Γαβριήλ Β 418 
Κονιοϊωάννης Μιχ. Β 23 5 
Κοντονικόλας Μανόλης Β 288 
Κοντοσταϋλος (Κορτεζής) Β 236,— 

Γεώργιος Β 280
Κοντοστέφανος Άλέξης Β 396 βλ. καί 

Contostefanos 
κοντράσο, άντίρρησις Β 231 
Κόρακας ’Αριστοτέλης Γ 14, 15, 16 
Κορίνθιος Θεοδόσιος Β 255, 304,— 

Γεώργιος, κόμης λόγιος Μονεμβα- 
σίας Β 276,—Θεοδόσιος Β 276 

Κορνάρος ΙΙιέρος Β 240, —βαπτιστι- 
κόν Β 250, —Τζουάνε Β 250,— 
Πέτρος αρχών Β 293, —Μάρκος 
Β 355

Κορνιαχτός Τζαγγαρόπουλος Β 236 
Κορογώνας Νικόλαος Β 233, 253, 295, 

—Σταμάτης Β 233, 280 
Κορτετζής Γεώργιος Κοντοσταϋλος Β 

236
Κορωναϊος μαΐστρο Γεώργης Β 237 
Κοοωνιός Μανώλης ΓΙασπαλάς Β 237, 

—μαΐστρο Δημήτρης Β 237 
Κοσμάς μαΐστρο Νικόλας Β 238,—μο

ναχός Β 316
κοτέντος contento Β 231 
Κοτορμπή Άμπτούλ, εμίρης Β 43, 60, 

62. 63, 70
κότος, φούστα Β 273 
Κουβαράς Άνδρέας Β 301 
Κουδουμουνής Μιχ. Ζαχαράνης Β 233 
Κουξής Νικόλας Β 272, —Λέος Β 239, 

—Τζανής Β 238 
Κουλίντε Παπαμιχαήλ Β 253 
Κουμπελής, ’Ακροατηρίου Γ 207, Β 

189, 201
Κούνδουρος Μανούσος Γ 10, 12, 13, 14 
Κούνενι Β 181, —(Βάθη) Κισάμου Β 

179, 180
Κουρής Μάρκος Β 269, Παύλος Β 233 
Κουρής Μάρκος Τέντα —Β 160, 161, 

167, 165
Κουρίνος Μάρκος Β 266, — Φραντζέ- 

σκος Β 249
Κονρμούλης Τουρλινός Β 236 
Κουρνάρι Τζάν Β 170 
Κουρούπης βλ. Κοτορμπή
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Κονστάνης μαΐστρο Λέος I? 238,— 
μαΐστρο Άμπράμης Β 237 

Κουστογέρακο Σέλινου, εκκλησία Άγ.
Δημητρίου Β 180 

Κουταγιώτης Μανώλης Β 233 
Κουτρολογιάννης Παπαδόπουλος Β 

237
Κουτσοβέντη μονή, Κύπρον Β 18”) 
Κόφινας δρος Β 37 
κρασί, Μαλβάζια, έξαγωγή στη Φλάν 

δρα και στην 'Αγγλία Β 341, 351 
—μοσχάτο Β 341

Κράσι, πρωτομινωικός θολωτός ιάφος 
A 91

Κρεμώνα πόλις Ιταλίας Γ 254 
Κρήσιον όρος πλησίον τής Τεγέας Γ 

188
Κρήσιος κολωνός Γ 189 
Κρήτης και Κύπρου σχέσεις A 151, 

156,—σύνταγμα τών αρχαίων πη
γών Β 279, —κρίσεις Κικε'ρωνος 
περί —Β 393, παλαιογεωγραφική 
έξέλιξις—A 336 έξ., Δυτική, τύ
ποι χριστιαν. ναών Β 175,—κρη- 
τική ζωγραφική στη Βενετία Β 
211,—Κρητών βιοτικόν επίπεδον 
Β 294. 295, 296,—Κρητικοί Γό
μοι Ζαμπελίου Β 360,—situazio- 
ue culturale nel XiV sec. B 366, 
385,—λόγιοι B381,—θέμα Β 38(>, 
— avant et apres sa liberation 
du joug arabe B 382 έξ., — Ar- 
chontes B 393,—Κρητική κωμω
δία Β 406,—Κρητική έπανάστασις 
1895 - 98, πηγαΐ Γ 9,—μητροπο
λίτης Κωνσιάντιος Χαλκιόπουλος 
Γ 19, 20, 21,—Κρητικό Δημοτι
κό τραγούδι Γ 66, 97. — οικιακό 
ζώα Γ 128,—φυτά Γ 134,- Κρη
τικό γλωσσικό ιδίωμα Γ 148,— 
Κρητικό ιδιωματικό στοιχείο σιήν 
ελληνική λογοτεχνία Γ 159,- ά- 
ριστοποίησις τής παραγωγής—
Γ 166, —σύνδεσις μετά τής Πε- 
λοποννήσου διά πορθμείου Γ 167, 
προϊόντα — ποσότης κατά νομούς 
Γ 171,—πρόηος αχαϊκός έπικοι- 
σμός Γ 177, 185, — αγωνίσματα

Γ 186,—πυγμάχοι και παγκραιι- 
oiui Γ 187, — πότε ονομάσθη οΰ- 
τω Γ 118,— τό όνομα—ανήκει εις 
τήν αχαϊκήν διάλεκτον Γ 189,— 
Οαλασοίιι ηγεμονία Γ 191, — εκ
κλησία κατά τήν Άραβοκρατίιιν 
Γ 193, 210, — διοικητική διαίρε- 
σις Γ 196, —άποικισμός επί Νι
κηφόρου Φωκά Γ 200, — καιελή- 
φθη ύπό 'Αράβων τό 826, Γ 205, 

συναγωγή πληροφοριών, πρό 
καί μετά τήν ΰλωτιν τής Κων
σταντινουπόλεως Γ 241 

Κρηταϊα χιόρα Γ 188, 189 
Κρηιολογικόν Ίνστι τοϋιον Γ 243, 244 
Κριτόβουλος έμπορος Β 318 
Κροϋσος Παπαϊωάννης Β 233 
Κρυπτοφττέρης ιερά μονή A 57, 58 
κτηνοτροηία Κρήτης Β 342 
Κύδωνες Γ 188, Γ 93, — μετανάστες 

από τήν Άρναδία Γ 94, — νομί
σματα Λ 199,—Β 40, 56 

Κυδωνιά, A 197, Γ 196 ϊδρυσι; έπι- 
σκοπής Β 330, — Πελοπόννησος 
Γ 181, 186, — "Λϊ Κυρ Γιάννης 
Γ 2)7

Κυκλάδες A 80, 86 
Κυνηγός Γεώργιος Β 233. — Μιχαήλ 

Β 233
Κυνόσουρα, νύμφη A 196 
Κυπαρίσσι, πρόχους A 88 
Κυπαρίσσης Παναγιώτης Γ 16 
Κύπριος όνομα κύριον chez Ics my- 

c0niens Λ 161
Κύπριος Ίωακεΐιι καί τό ποίημά του 

γιά ιόν Τουρκοβενετικό πόλεμο Β 
399,—’Ιωάννης Β 212 

Κύπρος, δλωσις Β 156, — κατελήφθη 
ύπό Μωαβιά Β 59, — άνάκτησις 
ΰπό Νικηφ. Χαλκουτση Γ 253.— 
και Κρήτης σχέσεις A 151, 156, 
—πότε έγκατεστάθηκαν οί Άχαοί 
A 158,—όνομάζετο Alassia A 160 

Κυπρομινωικόν κείμενον Λ 151,— 
γραφή A 152, 153, 154, 155, 156 

Κυρία τών ’Αγγέλων Β 242 
Κυρία τοϋ Φόρου τού Χάντακα Β 

266
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Κυριακής Χριστόφορος Β 233, — Πα- 
παμανοεήλ Β 233, 265 

Κυριακόπουλος Μιχ. Β 233, 240,— 
Φραντζέσκος Β 255, 304, — ’Ιω
άννης Β 275

Κύριλλος δ Γορτΰνης, έμαρτύρησεν 
επί Μαξιμιλιανοϋ ή Δεκίου Β 26, 
Β 83,— επίσκοπος Γορτΰνης δεν 
υπήρξε Γ 202, 207 

κωδικογράφοι Κρήτης Β 84 - 96, 97 
Κωνσταντίνος Δ' δ Πωγωνάτος Β 

51
Κωνσταντίνος Πορφυρογέννητος Γ 256 
Κωνστάντιος Χαλκιόπουλος μητροπο 

λίτης Κρήτης Γ 19, 20, 21 
Κωσταντουδάκης ιερομόναχος Β 197 
Kabena, berbera eroina Γ 142 
Karant6nos Michel, vestarquc de 

Phokas et due de Crete B 389, 
391, 394, 395 

Karykes (Καρύκης) B 391 
Kastrofylaka Serafim, monaco Γ 41 
Kerke, Kerkeis A 306, καί Kirke 
Kerkops A 305
Kerkosiris, village de Fayoum A 306 
Kirke A 306
Knossos, stratigraphic excavations A 

92, σχηματικός πίναξ στρωματο
γραφίας A 95, — signs of script 
A 311, 314, 315, 317 

Kom5 di Messara Γ 133

Ααγγ°υβάρδος Γεώργης Ραπανιδιάς 
Β 298

Λαγονάρης Χορτάτζης Β 236 
Λαγωός Σταυριανός Β 233 
Λάιος Λ 201
Λάκκοι, χωρ. Σφακίων Γ 101, 104 
Λαμπάρδος Παπαμανουήλ Τξάβαλης Β 

237,—Ε. ζωγράφος Β 212 
Λαράγγος ’Ιωάν. Β 286 
Λαρδέος Φραντξέσκος Β 232 
Λαρδότυρος Θεοφάνης, στρατηγός 

Κρήτης Β 386, 393 
Λασαία, πόλις τής Κρήτης (Άλασα, 

Άλασία, Γ 186 
λάσσο, κληροδότημα Β 264 
Λαιξιανά Κισάμου, Άγ. Βαρβάρα Β

176, 200
Λατσίδα, χωρ. Μερ«μπέλου Γ 108 
Λαύρα Μεγίσιη, μονή Β 317, 318 
Λεβάιος ’Αντώνιος Β 298 
Λεβήν (Λέντα) πρωτομινωικοί τάφοι 

τής —καί ή έξέλιξις προανακτορι- 
κών ρυθμών A 88,—τάφος A 142 

Λειβαδά Σελίνου, έκκλησ. Άγ. Δημη- 
τρίου Β 180

Λεκανίδης Ιωσήφ, άρχεϊον Γ 11 
λεμονόζουμο, εξαγωγή έκ Κρήτης Β 

245
Λε'να, Αγία (Μαγδαληνή) Β 356 
λέντζας, (legge) ντετόρες τής—Β 241, 

281
Λεντίτξης ’Ιωάν. Β 233, — Μαϊστρο- 

γιιυργης ΙΙάμπελας Β 236 
Λερά, τό σπήλαιο—κα! ή Άκακαλλίς 

A 195
Λέρνα, τά σφραγίσματα τής—καί τύ 

πρόβλημα τών σχέσεων τους μέ 
τήν Κρήτη, A 79, 80, έργα Κρη- 
τών σύγχρονα μέ ιήν πρωτομι
νωική Κρήτη A 81, 82 

Λετίμπου Κύπρου Γ 109 
Λευτερέος Πέρος Β 272, 275, — Μα

ρία Β 274
Λέων δ Τριπολίτης Γ 209, —Πιέρρο 

Β 170
Λήμνος Γ 94, 95 
Λητώ Γ 93
Λίβαδιώτης Μάρκος Β 299 
Λίθινον άκρωτήριον (Χάραξ) Β 37, 38 
Λιμενίτης Μενεγής Β 302 
Λινάρδος μαΐστρο Ιωάννης Β 238 
Λιοιιτπράνδος, , επίσκοπος Κρεμοτνας 

Γ 254
λίρα, νόμισμα Β 246 
Λόγγος Νικόλ. Β 249,—’Ιωάννης λι

μενάρχης Χάντακα Β 145 
Λομπάρδος Μικέλε, Β 235, —Θεόδ. Β 

244,—Πιέρος Β 240 
Λορέντζης Στέφ. Μπούφος Β 236 
Αότζα τού Χάντακα Β 355 
Λούκαρης Παπακωσταντής Β 242,— 

Κύριλλος Β 242,—Άλοΐξε Β 254 
Λουκάς "Οσιος Β 316 
Λουλής ’Ιακώβ τού Ρεμπί Σαλομών

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/04/2024 23:45:27 EEST - 3.139.101.198



Πίναξ κυρίων ονομάτων, πραγμάτων καί τοπωνυμίων

Β 240
Λουλουδιάνη, Κερά—στϋ έξώπορτο Β 

247
Λουμπάρδας Μικέλε Β 301 
Λούμπινας Άντών. Β 233 
Λουράντος Νικόλ. Β 235 
Λουράς ή Λουρέος Θεόδωρος Β 244 
Λουρωτδς Νικόλας Β 290 
Λυγίζος Μιχ. κωδικογράφος Β 97 
Λυγνδς Μανουήλ Β 233 
Λύκαιον δρος Γ 187, 188 
Λύκτος Γ 187 βλ. καί Λύττος 
Λύττος, τό φρούριόν της ήτο βυζαν

τινόν Β 52
Λύχνος, Παπακΰρ Νικόλαος Β 243

La Canee Γ 24, 2G 
Laconie Λ 305, 306 
Lardotyros βλ. Λαρδότυρος 
Lascaris Costantino insegnante de 

greco a Messina Γ 47 
Laskaris Simeone arcivescovo di Du- 

razzo Γ 42, 53 
Lebena βλ. Λεβήν
Lepanto, vittoria nelle acque di—Γ 55 
Lera βλ. Λέρα
Libi e le loro antiche migrazioni Γ 

121
Libia Γ 122, 126
Licht, Wein, Honig A 200 έξ.
Linear A schrift A 320 έξ.
Linear B, the date of—A 310 έξ. 
Lund Γ 62, 64

Μαγγανάρης Μιχ. Β 234,—Τξώριζης 
Β 235, 277, 285 

Μαγκλαβίτης, έμπορος Β 348 
Μαδερός Άντών. Β 240 
Μαξαράκης μαΐστρο Γεώργης Β 238 
Μαϊδιώτης Πέρος Β 248, — ’Ιωάννης 

Β 234
Μαϊουμά Κοσμάς ύμνογράψος Γ 204 
Μακρυνάς Νικόλ. Β 233 
Μαλάξα, χωρ. Γ 100, 101 
Μαλαξός Μανουήλ, κωδικογράφος Β 

89, —Σταυράκης τοϋ Πρωτοπαπά 
Ναυπλίου Β 235, —Νικόλ. Πρω- 
τοπαπδς έκ Ναυπλίου Β 242,—

Πσπανικόλας Β 264, 265, 302,— 
Δημήτριος Β 302

Μαλαχίας 'Λλέξης Β 287,—Άλοΐζε Β 
262

Μάλια, συγκριτική χρονολογία τών 
τριών ανακτόρων Λ 127, 130,— 
la nouvelle crypte hypostyle A 
186, βλ. καί Mallia 

Μαλιεπγέρος Λορέντξος Β 266, 282, 
καβαλιέρος Β 283 

Μαμοΰν Β 75, 80 
Μανιακός Πατσιδιώτης Β 234 
Μανιώτης Στέφανος Β 282 
Μαννέας Πόλος Β 256 
Μάνος Πέτρος Γ 12 
Μανουσογιαννάκης Έμμ. Γ 13, 14,— 

έκ Νίμβρου Γ 82 
Μανούντιος Κονταράτος Β 238 
Μαράνο Μανοϋσος Β 231 
Μαράς Δημήτρ. νοτάριος Β 265,— 

Μιχ. νοτάριος Χάνδακος Β 228 
Μαρής Δημήτρ. Β 233, —Γεώργιος Β 

233, —Σοφιανός Β 236, —βαπτι- 
στικόν Β 238, 300 

Μαρμαράς Μανώλης Β 248 
Μαρίτζης Παπαϊωάν. Β 233, — Σο

φιανός Β 236
Μαρουλιανός Ιερώνυμος Β 233,—’Ι

ωάννης Β 234 
Μαρτσελιδς Μάρκος Β 240 
μάρτσελος, ι/2 αργυρής λίρας Β 246 
μασίτζα, massive Β 253 
μασσαρία Β 259
μαστιχόδενδρα καλλιεργούνταν στήν 

Κρήτη Β 342 
μαστραπάς Β 262
Μαστρογιαννούλης Κορνήλιος Β 265 
Μάταλλα, άπόβασις τών ’Αράβων Β 76 
Ματζαμάς Φίλιπ. Β 233, —Γεώργιος 

Β 233
Μαυριανός μαΐστρο Κωσταντής Β 238 
Μαυρίκας ΙΙαπακωσταντής Β 245 
Μαυρίτζης Τξουάνε Β 253 
Μαυρογιάννης Άνδρέας Β 240,—’Ιω

άννης Β 240
Μαυρομάτης ’Ιωάν. Β 89 
Μαχεριώτης Μανώλης ζωγράφ. Β 257, 

283,—Ιωάννης Β 283
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Μεγάλου ’Αντωνίου μοναστήριον ϋ 244 
Μέγγανος μαΐστρο Φραγγιάς Β 238 
Μέγγουλος Δομέτιος Β 233 
Μεγίστη Λαύρα. μονή A 56,—οΐκοδο- 

μήθη έκ τών λαφόρων τής Κρή
της Γ 206, 255 

Μέζερης Μανοϋσος Β 269 
Μελέσες, "Αγ. Ήλίας Β 286 
Μελέχα, ακρωτήριο Β 318,—"Αγ. Γε

ώργιος κουμπελής Β 189 
Μελής Φρσγκ. Β 256 
μέλι καί μελισσοκομία στην Κρήτη Β 

342
Μελικέρτης Λ 290 
Μελικούρι Κόπρου Γ 108 
Μέλισσαι, τροφοί τοϋ Διίις A 2)1 
Μελισσηνός Τζουάν Β 233, 240, — Θε

όδωρος Β 357
Μένεγος, Μενεγής βαπτισιικύν Β 241, 

302
μεντζάνσ Β 252 
μέντιτζε, medico Β 231 
μεντιτζίνα medicina Β 231 
Μεσσρά, καλλιέργεια σιτηρών Β 341 
Μεσκλά Β 184
Μεσοπανιίτισσα, εικόνα τής —Β 244 
Μεσσήνας Τζώρτζης Β 240, 241,—Μα

νοϋσος Β 240, —Μένεγος Β 302 
Μεσσηνία Γ 181
Μεσσήνη Σικελίας, άνάκτησις υπό Βυ

ζαντινών Γ 253
Μετζογιοϋσο, μονή έν Σικελία Β 58 
Μεχμέτ Β' ό Πορθητής Β 142 
Μήδεια A 289
Μηνάς Γαβρίλης ζωγράφος Β 257 
Μηισόπουλος μαϊσιρο Γεώργης λεγόμ. 

Γαζής Β 238
Μίλατος A 197,—άποικισμός Μιλήτου 

Ιωνίας Β 198
Μιλιαράς Στρατήγης Σαλιάρης Β 237 
Μινύαι Γ 181, 182, 191 
Μινωικός πολιτισμός A 45,—χρονολο

γία A 127, 130, 137, — έορτολό- 
γιον βλ. Minoischen Festkalen- 
der,—ταυροθεός βλ. Minoischer, 
Stiergott,—ζωγραφική A 177 

Μίνως A 303, 304,—Γ 189 
μιτάτο, μέτρο σιτηρών, Β 277

Μυτιληναϊος Πανσέληνος Ματθαίος 
Β 213

Μιχσλίιζης Παπαπέιρος Β 234, —Δη- 
μήτρης ζωγράφος Β 257, 263, 275 

Μιχέλης Χαλκιόπουλος Β 238 
Μοάισος Β 356 
Μοζάραβες Γ 2)1, 202, 205 
Μονεμβασία, σύνδεσμος μέ Κρήτην Γ 

168, 172
Μονή Σέλινου, ”Αγ Νικόλαος Β 177, 

181, 182
μονέδα άσπρη, — μαύρη Β 246 
Μοντζελέζε Θεόδωρος Β 397 
μορώνη, ή Β 3 )0 
μοσκέτο Β 171 
μοσκιά Β 274 
μοσχάτο κρασί Β 341 
Μόσχος Παύλος Β 234 
μοτσενίγος, αργυρή λίρα Β 246, 259 
Μουδάτσος Μενεγής Β 302,—μαϊστρο- 

φ ραγκιάς Β 238
Μουζουράκπς Γιώργ. Β 234,—Τζυυά- 

νες Β 240
μουράρος, εργαλεία τού—Β 239, 290 
Μουράτ Α’ σουλτάνος Β 400, 401, 

402, 404
Μουριατίδα τπν. Πελοποννήσου Γ 

181, 182
Μούρμουρης Κορνήλ. Β 89,—Μάρκος 

Β 234
Μουρνιές Β 185, 191, 196 
Μουσούρος Μάρκος, κωδικογοάφος Β 

97, —Πιέρος, νοτάριος Β 232,— 
Τζουάνες Β 234,—Μανώλης Μου- 
στυξύδης Β 236,—Τζουάν Β 269, 
— Μενεγής Β 332 

Μουστοζύδης Μουσούρος Β 236 
Μοότζαλος Τζουάνες Β 240 
Μοψουεστία Γ 253
Μπαζίκης Μιχ. Β 235, — Φραντζέσκος 

Β 239
Μπαθάς Θεοφάνης Στριλήτζας ζωγρά

φος Β 258, 292, —Συμεών Β 259, 
262, -Μάρκος Β 262, 273, 279. 
395, —Στριλίτζας Συμεών Β 278 

Μπαλατοϋρος Γεοτργίτσης Β 260 
Μπαλδασέρας Β 238 
Μπάρδης Μικέλε Β 234
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Μπάρι, πόλις Ιταλίας Γ 274 
Μπαρμπαρίγος Φραντζίσκος Β 25) βλ.

καί Παρπαρήγος 
Μπαρμπαρόσα Χαϊρεντίν Β 36 
Μπατίστας βαπηστικόν Β 269 
Μπεργανδής Β 161 
Μπερναρδής βαπτισηκόν Β 201 
Μπέρτος Β 415 
Μπεφάνης Γαβαλά; Β 290 
Μπιάνκος Τζώρτζης Β 282 
Μπικουβάρης Σταύρος Γ 12 
Μπλάβος (Σανοΰδος) Β 217 
Μπλάβος, ποταμός προς δυσμάς τής 

Ψαρής Φοράδας Β 38 
Μπογιατζόγλου Μινως Γ 17 
Μπονής Φραγγιάς Β 233,—Πανταλέυς 

Β 233, 214, -- Τζώρτζης Β 235, 
253,—Ευστάθιος Β 249,—Άνδρ. 
ζωγράφος Β 257,—’Ιωάννης ζω
γράφος Β 257, — Μιχαήλ Μυκω- 
νιάιης Β 282, —Μενέγος Β 392 

Μπορτάλιος βαπηστικόν Β 262, 289 
Μπορτολιός βαπηστικόν Β 240 
Μπόρτολος βαπτιστικόν Β 241 
Μπός ή Μπόν Τζώρτζης Β 235 
Μπούμπουλης Σκορδίλης Β 257 
Μπουνιαλέτος Β 232 
Μπουνιαλής Μαρίν. Τζάνες Β 399, 4)1 
Μπούφος Λορέντζης Β 236 
Μπρισιμιτζάκης ’Ιωάννης, αρχείον Γ 

11. 14, 15, 16, 17 
Μυκήναι Γ 190
μυκηναϊκή αποικία Κρήτης A 214 
Μΐ'κωνιάτης Μπονής Β 282 
Μυλοποταμίτης ’Ιωάννης Β 285 
Μυριοκεφάλα ΡεΟΰμνης Β 199,—μονή 

τής Θεοτόκου Β 318, —"Λϊ Κΰρ 
Γιάννης Γ 207

Μυρσινοχώριον Πελοπόννησου Γ 180 
Μωαβιά, διοικητής Συρίας Β 50, 51, 

52, 79
Μωρίας, δεσποτάτο Β 357 
Ma?a Albertinus notario Β 373, 378 
Madonna delle Carmine nella Canea 

Γ 41
maiale, comparsa a Creta Γ 128 
Maiuma, Cosma di-B 117, 138 
Mallia, signs A 314, — Jean Hono-

rius de—κωδικογράφος B 96 
Manduga N. B 171 
Manolesio B 356 
Marcello N. B 377 
Mardacheo Ylia B 371 
Marinus presbiter B 376 
Maurepas, compte de-Γ 25 
Mauro Tomaso B 373, 377 
Mehmet bey, pascia di Ochrida Γ 53 
Menelao Γ 138 
Messina di Sicilia Γ 47 
Messopotamia Γ 124 
Mezzojuso (Palermo) Γ 40, 41, 42,— 

monaci Cretesi Γ 46, —colonia 
Grecoalbanese Γ 47 

Michel, Κατεπάνω Κρήτης Β 395 
Minoischen Bildkunst und ihre Bc- 

deutung fiir die Bcurleilung der 
Altkretische Kultur A 177 

Minoische Festkalender A 209 
Minoische Stiergott A 215 
Minos, re divino Γ 136 
Minotauro Γ 137, 133 
Mitrofane, padre Γ 40, 42, 43 
Morfino Georgio B 379 
Molher Goddess A 327 
Mudacio Petrus B 379 
Muhammad, amir of Crete, B 62, 

67, 68, 70, 72

Νοβίλης Πιερος Β 23 γ —Kuo Αλλος 
Β 240

Ναδάλης Τζουάν Β 240 
Νατ9αναήλ ’Ιωάννης, κωδικογράφος Β 

97, -Παπαϊωάννης Β 234, 244 
νάρκισσος, τό άνθος τών θεοτήτων 

τού Υπερπέραν /V 198 
Ναΰπλίον Β 235
ναυτικόν εμπορικόν τής Κρήτης Β 319 
Χείλος Όσιος A 57 
«Νέα Ήμερα» Τεργέστης Γ 11 
Νεάπολις Βοιών, σΰνδεσις μέ Κρή

την Γ 168, 172 
Νέστωρ Γ 177, 18», 191 
Νεώτερος Τζουάνε Β 236 
Νηλέως σπήλαιον Γ 180, 182 
Νικήτας δρογγάριος Γ 253 
Νικητιάτης Σέργιος Β 388, Γ 205, 256
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Νίκος Φραγγιάς Β 234 
Νίκων δ Μετανοείτε Β 317, 318, Γ 

204, 206, 208, 210 
Νίμβρος τπν. Σφακίων Β 209, Γ 82 
Νοβαϊρί, αραιή ιστορικός Β 83 
νοτάριοι Κρήτης Β 232 
Ντσβενέτσια Μπατίστας Β 269 
Ντακανάλ Μενέγος Β 302 
Ντά Κορφοΰς μαϊστροϊωάννης ζωγρά

φος Β 257
Νταλαπγέρα Νικόλα Β 299 
Νταλαπγέρος μαϊστρομιχαήλ Β 218 
Νταλίκας Ίάκουμος Β 300 
Νταλφέρος μαΐστρο Μάρκος Β 238 
νταμιτσάνα βλ. μεντζάνα 
Νιαμορός Δημήτριος Β 301 
Ντανάπολις μαΐστρο Τζανής Β 238 
Ντάνιολος Άνδρ. Β 240, —Φανεί Β 

250
Νταπυράς Τζουάνε Β 301 
Νταραβένας Μπερναρδής Β 291 
Νταρμάρος Άντρέας Β 89, —μαΐστρο 

Γεώργης Β 288
Νταρόδι μοϊστρο ’Ιωάννης ζωγράφος 

Β 257
ντατζέρης Β 297, 299 
Ντατσίπρης Μένεγος Β 302,—Στέφα

νος Β 234 ,—Μανέας Β 234,— 
Άντρέας Β 290 

Νταφώτης, οπλαρχηγός Γ 16 
Ντεγιάκομος μαΐστρο Τζουάνες Β 238 
Ντεκαμπίτιμπος Ιερώνυμος Β 234 
Ντεκάντι μαΐστρο Μπένετος Β 238 
Ντελαπόρτα Λεονάρδος Β 366 
Ντελινιάγος Ιΐανταλέος Β 234 
Ντελμέδεγος ρεμπΐ Ήλίας Β 219,— 

ρεμπϊ Άμπά Β 239 
ντεμεσόριες, parapherna Β 267 
Ντεμέτζος Μανέας Β 240,—Τζουάν Β 

240, — Γιάκομος Β 249 
Ντενασής Νικόλας Β 240, - Μιχαήλ 

Β 240
Ντεπγέρος Άλοΐζε Φιάμα Β 270 
ντεπόζιτο, παρακαταθήκη Β 231 
Ντεστάϊ Τζώρτζης Β 293 
Ντετζόρτζης μαΐστρο Μπαλδασέρας Β 

238
Ντεφεράρας Κωσταντίς Β 234

Ντιγκατζόνε Άλοίζε Β 236 
Ντονάδος Τομάδις και Νικόλας Β 267 
νιονατζιόν donazione Β 249 
Ντόνης Άντών. Β 280 
Ντόριας Μανόλης Β 261, 276 
Ντουγλής Μιχ. νοτάριος Β 234, 285, 

— Φραγκιάς Β 234 
Napolis de Romanie Γ 23, 24 
Narni(a) Pietro maistro di Gram- 

matica B 372, 373, 374, 375, 
376, 377 

Neleo Γ 138
Neolitico a Creta Γ 122, 125 
Nicephore Diogene B 394 
Nicolas spathairc B 393 
Niger, fiume Γ 140, 142

21ανθό.τουλος Νικηφόρος Κάλλιστο; 
Β 23

ξάργητα βλ. έξάργια Β 275 
Ξεδάκτυλος Γεώργ. Άρβανιτάκης Β 

236
Ξενικός Γεώργ. Β 234 
ξόδι, εξαγωγή Β 245 
ξυλογλυπτική Β 197

'Ο ηγήτρια, εκκλησία Χάνδακας Β 
243,—μονή τής Ύπεραγίας Θεο
τόκου Γ 41 

Όδυσσεός Γ 190
Όθων Λ', γερμανός ήγεμών Γ 254 
Οϊτηλος A 305 
όκτάπους βλ. πολΰπους 
Όλιβιέρος, βαπτιστικόν Β 241 
Όλίβιος Άνδρέας Β 240, — Μπορτο- 

λιός Β 240
Όλουντίων καί Ροδίων συνθήκη Λ 

230
Όλους, παλαιοχριστιανική βασιλική 

Λ 23)
Όρχομενός Γ 182 
Όσιος Λουκάς Β 316 
Όσπιτάλια Άγ. ’Αντωνίου Χάνδα- 

κος Β 242,—Άγ. Θεοδοσίας Χάν- 
δακος Β 240

Ούζουντεμάρ Άλεσσάντρο Β 240,— 
Τζώρτζης Β 240 

Ούλουτζαλής, πειρατής Β 166
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Ochriba, pascia di— Γ 53, Patriarca 
di — Γ 53, Patriarca Giovani di 
—Γ 54, — Patriarca Prochoros 
I' 58

ovis strepsyceros cretensis Γ 129

Παβίας Γιάκομ. B 234 
Παγανέλλης Τζουάν B 245 
Παγανής Θεόδ. Β 234 
Παγάς Τζώρτζης Β 236, —Τζουάνε Β 

240,—Νικόλαος Β 211 
Παγωμένος Ιωάννης ζωγράφος Β 181, 

—μαϊστροσταμάτης άρωματάρης 
Β 254

πάκτος, τό Β 248 
πακτωσά, ή Β 265 
ΓΙαλαιολόγος Μιχ. Β 357 
Παλαιολόγος μαστρομανουήλ Β 246 
ΙΙαλαίπυλος, εις τούς πρόποδας τοϋ ο

ρούς Λΐγαλέου Γ 179, 180 
Παλιά Ρούματα Β 184 
Πάμπελας (Λεντίτζης) Β 236 
Παμπούκης Β 234 
Παναγιάνος Άνδρ. Β 261 
Πάνδημος Γεώργιος Β 243 
Πανεπιστήμιον, ϊδρυσις Πανεπιστη

μίου έν Ήρακλείω Κρήτης Γ 242, 
243

Πανσέληνος Ματθαίος Μυτιληναίος Β 
243

Πανταλέος Άνδρέας Β 211, —Παπα- 
μανώλης Καμαριώτης Β 243,— 
Άνδρέας Καμαριώτης Β 264 

Πανταλεόνε Άντρέας Β 355 
Παντελέος Πόλος Β 234, —βαπιιστικόν 

Β 234
Παντουβάς Μιχαήλ Β 272 
Παπαδάκης Νικ, Γ 13 
Παπαδογιάννης Γ 13 
Παπαδόπετρος Γ 12 
Παπαδόπουλος Θεόδωρος Β 234,—Μι

χαήλ Β 234,—Τζώρτζης Β 234 — 
Γεώργης Πειρασμός Β 237,—Ιω
άννης Κουτρολογιάννης Β 237,— 
'Γεράσιμος Β 251, 253, —Άντώ 
νιος Β 260, — Γεώργιος Β 272,— 
Πέρος Β 277, --- μαϊστρονικόλας 
μαυριστής Β 283, —μαΐστρο Μα-

.ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ 1ST' Ρ

ρής Β 300
ΓΙαπαθεοτόκης Κωσταντίς Σκανδάλης 

Β 236
Παραδείσι τπν. Ρόδου Β 184 
Παρίλιος Παπαμάρκος πρωτοπαπάς 

Σητείας Β 241 
Παρμπινιάς Μεναχέ Β 291 
ΙΊαρπαρίγος Πέρος Β 246 
Πασιφάη, εκείνη ποΰ δλα φωτίζει, 

'Ολόφωτη Λ 280, 307, 308,—θυ- 
γάτηρ τοϋ Ήλιου καί τοϋ Ωκεα
νόν A 305

Πασπαλάς (Κορωνιός) Β 237, —Ίά- 
κουμος Β 283 

ΙΙαστελάς Γ 257
ΓΙασχαλάς Γιακουμής ζωγράφος Β 257 
Πασχαλίγος Μένεγος Β 302, —Νικολ. 

Β 355
Πασχαλόπουλος Νικ. Β 303 
Πατερικιές τπν. Γόρτυνας, scavi di— 

A 114,—ρυθμός A 129, 133 
Πατζιδιώτης Κωνστ. Β 263,—Ιωάν

νης Β 286
Πάτμου ηγούμενος Ιωσήφ, κωδικο- 

γράφος Β 89
Πατρικής Γεώργης Β 275 
Πατρίκιος Μανόλης Β 287 
Πατρολόγος Μιχ. ή Τραβλός Β 236 
Πατσιδιώτης Μιχ. Β 234, —Παπαγι- 

ώργης Μανιακός Β 234 
Πεδουλάς τπν. Κύπρου Γ 109 
Πεζεργάς Καλοκύρης Β 237 
Πειρασμός, Παπαδόπουλος Β 237 
Πελασγοί Γ 93, 94
Πελεγρής Τζουάν Β 236,—Νικόλ. Β 241 
Πελεκάνος, τπν. Γ 100 
Πέλοψ A 290 
Πέμπτος Άντών. Β 241 
Περάτζης Χαλκιόπουλος Β 238 
ΙΙερδικάρης Άντών. Διάκος Β 234 
Περίβλεπτος, συνοικία τού Χάντακα 

Β 266
Πετινιέρος Φραντζέσκος Β 285,—Μέ

νεγος Β 302
Πέτρας επίσκοπος Τίτος Γ 16, 17 
Πετρίτης Ίάκομος Β 243 
Πετρονέλα βαπτιστ. Β 283 
Πέτρος βασιλεύς τών Βουλγάρων Β

19
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253
Πηγαίνια τπν. Κύπρου Γ 108 
ΙΙηγάς Μανοϋσος ή Μανουήλ ό μετέ- 

πειτα Μελέτιος Β 255,—Μελέτιος 
οικουμενικής Πατριάρχης Β 255, 
—Πόλος Β 255 

Πήδασος Γ 180 
ΙΙηζάς Φραγκ. Β 236 
ΓΙιαλέ πασάς Β 166, 170 
ΙΙιξάνης Μένεγος Β 241 
ΙΙιθαράδες τής Κρήτης Γ 213 έξ. 
Πικατόρου ρίμα θρηνητική Β 418 
Πινακίδες Κνωσού, χρονολογία Λ 167 
Πλάιανος, σφραγίσματα Λ 82, — τά

φος A 139, 141, cilindro babilo- 
nese rinvenuto nella tomba di 
—A 149

ΙΙλα'ζάρης Μιχάλης Β 290, 291 
ΙΙλαηδέμος Ματθαίος Σκυλόψαρο Β 

237
Πλεμενιανά τπν. Β 184, 185 
πλοία εμπορικά, χωρητικότητα Β 346, 

347
Πλούτινος Κωσταντ. Βραχνός Β 237, 

— μαΐστρο Θόδωρος ζωγράφος Β 
257

Πόθος βαπηστικόν Β 287 
Πόλακσς βλ. Μπικουβάρης 
ΙΙολέντας Σταύρος Γ 12, 13 
Πολίτης μαϊ στροπίτρος ζωγράφος Β 

257, 284, 235,—Γεώργης Β 269, 
—Πέτρος Β 284 

Πολογιώργη; X. Γ 13 
πολΰπους (όκτάπους) εις τήν μινωι- 

κήν αγγειογραφίαν A 101 
Πολυρρήνια, βυζαντινόν φροΰριον Β 52 
Πολύφημος, ό μύθος τού—Γ 106, 107 
Ποντικάλης Σκορδίλης Β 237 
πόριεγον Β 250, 280 
Πόρτσιος Μένεγος Β 302, —Γεώργης 

Β 240,—Β 236
Πορφυρογέννητος Κωνσταντίνος A 45 
Ποσειδών A 307 
Πουλολόγος Β 418 
ΙΓουνίαλέτος Νικόλ. Βλαστός Β 244 
Προαστείου έπεισόδιον Β 79, 80 
ΙΙρινές Μυλοποτάμου Γ 108 
Προβατάρης Έμμ; κωδικογράφος τού

Βατικανού τό 16 αΐόίνα Β 84, 97, 
— originaire de Rethymnon Β 
87

πρόβατον στήν Κρήτη Γ 123, 139 
ΙΙροδρόμι, Παναγιά ή Σκαφιδιανή Β 

181
Πρόσφορος, βαπτιστικύν Β 238, 240 
Προικοσύμφωνα Β 245 
Ιίρωτοπαπάδες Β 242 έξ.
Πρώτος Βασίλειος Β 234 
Πρωιοψάλται Β 242 εξ.
Πόλος Γ 177, —πινακίδες Γ 178,— 

κέντρο πρωίμου μυκηναϊκού πολι
τισμού Γ 178, 181, σχέσεις μέ 
Κνωσό Γ 184, —άποίκησις Κνω- 
σίων ’Αχαιών Γ’ 189, 190, βλ. 
καί Pylos

Πύλιοι ναυτικοί, οί Άχιγιάβα των 
Χετταιικών αρχείων; Γ 191 

Πύργος, ρυθμός—Λ 89 
ΙΙωλιουδάκης Γ., Γ 12 
Πωρικολόγος Β 418

Paderno Leone (Padermo?) (Παντερ- 
μάρος) Β 378

Pagas Philotheos, vescovo di Chissa- 
mo Γ 44

Palaikastro, signs A 315, 316, 317 
Palecastro, terracotte minoiche dell’ 

avis strepsyceros cretensis Γ 
129,—di maiale Γ 130, — carro 
a 4 mote Γ 133 

Palestina Γ 123, 124 
Pantaleus Jacopus B 371 
Paradiso Giacomo B 372, 375 
Paris, Macario de—egumeno della 

Madonna del Carmine della Ca- 
nea Γ 41

Parramonlio Diogenes B 225 
Parrino Nicolao Γ 47 
Patmos Γ 48,—monasterio di S. Gio

vanni Γ 41
pecora a Creta Γ 128, 129 
Pedhione, papa Michale (Πεδιώτης;) 

B 371
Pelagonia metropolita Geremia Γ 54 
Peleo Γ 138 
Pelopo Γ 138
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Peloponeso Γ 56
Peruschi Camille, κωδικογράφος Β 89 
Petrarca Francesco Β 359, 360, 363 
Petronas Nicolas Β 384, —spathaire 

Β 393
Philotheos Pagas Γ 44
piante coltivate a Creta Γ 134
Piccino Nicolb B 140
Pilato Leonzio a Creta B 363 έξ.
Pirro Theofilo Γ 41, 48
Pispola Johannes B 376
Platanos βλ. Πλάτανος
Popo Dominicus B 377
Poseidon, seigneur de la rerre Λ 307
Prist - King in minoan Studies Λ 327
Pylos A 307

Querini B 356, —Leonardo B 371, 
376

Ραβέννα B 356 
Ράλλης Μένεγος Β 302 
Ραπανιδιάς Λαγγουβάρδος Β 298 
Ρασεός Ίωάν. κωδικογράφος Β 97 
Ραυτόπουλος Ίωάν. Β 234 
Ρέα A 291, 292 
ρεαλντίρε, riudire Β 284 
Ρέθεμνος Β 401, —έξαγωγή λαδιού Β 

245
Ρέθυμνον, πατρίδα τού κωδικογράφου 

Προβατάρη Β 87,—επίσκοποι ’Αν
θιμος Γ 19, 20, 21, Δανιήλ Γ 
20, Γεράσιμος Γ 21 βλ. καί Rhe- 
timnon

ρεμέντια, τά Β 231 
Ρενιέρης βαπτιστικδν Β 250 
ριζίτικο τραγούδι τής Κρήτης Γ 79, 

97, 102
Ρίτζος Μανουήλ ζωγράφος Β 257, 266, 

—Άνδρέας Β 265, 266, — μαΐστρο 
Βιτσέντζος Β 238 

Ροδακινός Ίωάν. Β 234 
Ροδάμνη Έργήνα Β 246 
Ρόδιος Νικόλ. Β 255,—Πέτρος Β 263 
Ροδίων - Όλουντίων συνθήκη Λ 230 
Ρόδος, ΰφιίσιαιαι τήν ορμήν τιϊιν ’Α

ράβων Β 50 
ροζονάρω Γ 107

Ρόσος Ιωάννης κωδικογράφος Β 97, 
—Σαμπεθάϊ Β 241, — Στράτης Β 
288

Ρότα Τζουάν Β 234 
Ρουγέρης Ίωάν. Β 236 
Ρουντζέρης Τζώρτζης Β 276, — Πέ

τρος Β 239 
Ροϋσος Ιακώβ β 298 
Ροΰσσα ’Εκκλησία Σητείας Γ 108 
Ρωμανός Μανουήλ Β 234, — Β αύτο- 

κράτωρ Κωνσταντινουπόλεως Γ 
253, 256

Re divini in Creta Γ 136, 138, 139 
Reliures crdtoises B 102 
Rentios Theod. professeur du Col

lege grec de Rome B 91 
Rcres Andreas, nobile Γ 40, 42, 46, 

47
Rh6simos Costantin de Corinthc I! 

90
Rhetimnon Γ 26 
Ri?ardi Antonio decano B 379 
Rizzo Malachia Γ 47 
Rubri Jacobi B 379 
Rustillus ou Rutillius B 322, 328, 

329, 334

Σαγονάτσος Νικόλ. Β 239 
Σαίπης Β 60, 63, 70 βλ. καί Shu 

Ayb
Σαΐτας Νικόλ. Β 233 
Σακελλάρης Ιερώνυμος Β 234,—Στέ

φανος Τομάδι Β 236 
Σακούλας Πέτρος Β 292 
Σαλιάρης Μιλιαράς Β 237 
Σαλιβάνος Άνδρ. Β 255, 256 
σαλοΰμε, χοιρομέρι Β 300 
σαλουμέρος, επάγγελμα Β 261 
Σαμαριά, φιαράγγι τής — Λ 197 
Σαμοθράκης Νικόλας Β 291 
Σανοϋδος Μανουήλ Μπλάβος Β 237 
Σαντίνης Φραντζέσκος Β 241 
Σαντορίνη, κατασκευάζονται πανικά 

τό 1558, 11 243
Σαρακηνοί τής Κρήτης Γ 255, 256, 

257, 258
Σαρακίνα Σέλινου Β 179, 181
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Σαρακίνόπουλος, ζωγράφος έκ Ση- 
τείας Β 293 

σάρτζα Β 247
Σβιατοσλάβος, ήγεμών τοϋ Κίεβου Γ 

254
Σγουρός Κωσταντίς Β 234, 357,— 

Λέων Β 348
Σγοϋρος Γεώργιος Β 234 
Σεβαστός μαΐστρο Γεώργης Β 238,— 

Δημήτριος Β 275 
Σεγρέδος 'Ιερώνυμος Β 236 
Σεκοϋνδος Β 331, 336 
Σελήμ Β-, σουλτάνος Β 158 
Σέρβος Παπακωσταντής Β 234 
Σερέπετζης Γεώργιος Δαμασκηνός Β 

236,—Άνδρέας Β 235, 253 
Σημωνίδου ίαμβος κατά γυναικών A 

294
Σητεία, ('Ηράκλειον) Β 54, —πρωτο- 

παπάς Φουκάς Β 244, Θωμάς Πα- 
παγεώργης Β 244, Παρίλιος Πα- 
παμάρκος Β 244

Σήφακας Γεώργιος, αρχηγός στρατο
πέδου ’Ακρωτηρίου Γ 10 

Σίβα, χ,ωρ. Πυργιώτισσας . Β 318,— 
πατρίδα Ίωάννου τοϋ Ξένου Β 
210

Σίδερης Πετρής Β 235 
Σιδεροραϋτης Μαννέας Β 239 
Σικελία, Γ 253,—έπανάστασις Εύφη- 

μίου Β 18,—κατάκτησις Β 21 
Σιλιγάρδος μαΐστρο ’Ιωάννης Β 238, 

— Μανουήλ Β 231, — Παύλος Β 235 
Σιμωνής ή Συμεών Μπαθάς ζωγρά

φος Β 256, 258, 259, 260 βλ. καί 
Στριλήτζας καϊ Μπαθάς 

Σινά, μετόχιον εις Χάνδακα Β 243 
Σινασός Β 187
Σίνιολος Μιχαήλ Β 234, —Αυγουστί

νος Β 236
σιτηρά, έστέλλοντο έκ Κρήτης εις Θεσ

σαλονίκην τό 1423, Β 340, —έ- 
καλλιεργοϋντο άφθόνως στή Με- 
σαρά Β 341

Σκανδάλης Πσπαθεοτόκης Β 236 
σκάρος, χαρακτηρ. ψάρι τής Κρήτης 

Γ 26
Σκλαβοπούλα Σέλινου Β 181, 184, Γ

108
Σκλάβος Τζανέτος ζωγράφος Β 257, 

—Μένεγος Β 302, — ’Ιωάννης Β 
267, 287.—Νικόλας Β 270 

Σκλαβοτνιά Β 168, 171 
Σκλέντζας Νικόλαος άρωματάρης Β 

260, 276, 278, — Μιχ. Β 260,— 
Νικόλαος Β 261, — Τζώρτζης Β 
241,—Άγγελος Β 241 

Σκλέντζας Άνδρ. Β 414, 415 
Σκληρός ’Αθανάσιος Β 399 
Σκορδίληδες Β 357
Σκορδίλης Ζαχαρίας κωδικογράφος Β 

89, — Γεώργιος Ποντικάλης ή 
Μπούμπουλης Β 237,—Νικόλαος Β 
239.—Γεώργιος ζωγράφος Β 257, 
—Νικόλαος ρουβάρης Β 268,— 
Γεώργιος Β 279 , 280, 305 

Σκορδιλών πριβιλέγγιον Γ 116 
Σκουδιανά τπν. Καντάνου Β 181 
Σκουλούδης Στέφανος Γ 17 
σκριμίδα, ξιφομαχία Β 255 
Σκρίνιος μαΐστρο Πρόσφορος Β 238 
Σκυλομάγγος Μιχαήλ Β 284 
σκύλος, ό—στήν αρχαία Κρήτη Γ 131 
Σκυλοχώρι Β 298, 299 
Σκυλόψαρο Πλατιδέμος Β 237 
Σοβεντοϋκος Γεώργ. ζωγράφος Β 257, 

269, 276
Σόρβολος Νικόλαος, λιμενάρχης τοϋ 

Χάντσκα Β 140, 141, —μετέφερε 
τό βενετικό στόλο διά ξηράς στή 
λίμνη τής Γκάρντας Β 143 

Σούδας κόλπος, αποβιβάστηκαν ο'ι ‘Ά
ραβες ; Β 30, ή άπάντησις αρνη
τική Β 31, 32, 33, 35, 36, 37 

Σουηδία, Κρητικός έπίσκοπος στή— 
Γ 59

σουκτζεσόροι, successor! Β 250 
Σουρίας (Σουργιάς) Πιέρος Β 254 
Σοφιανός Μιχαήλ κωδικογράφος Β 89, 

—Μιχ. Μαρίτσης Β 236,—Μανό
λης Μαρής Β 236 

Σπάρτη Γ 190
σπήλαιον. Ιερόν άνιρον μελισσών έν 

Κρήτη A 201
Σπηλιώτης Γεώργιος Ψαρός Β 236 
Σπιναλόγκα, φρούριον Γ 14, βλ. καί
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Έλούντα
Σπιριτέλλος Μάρκος Γρεδενίγος Β 355 
σπάρτα τοϋ λαβοράντε Β 289 
Σπυρής μαΐστρογεώργης Β 239 
Στάϊκος Δημοσθένης Γ 13 
στανιέρης κασσιτερωτής Β 269 
Στανίνης Ίζέπος Β 241 
Σταυράκης ’Ανδρόνικος Νικόλ. Β 255 
Σταυριανός μαΐστρος Β 281 
Στέγγος Β 357 
Στείρίον Βοιωτίας Β 316 
Στέλλας Όλιβιέρος Β 241, — Γιάκο- 

μος Β 241
Στέρνες Β 187, 191, 196 
Στέφανος στρατηγός καί τύ δέμα τής 

Κρήτης Β 385 
Στοκχόλμη, Holmie Γ 61 
Στουδίου μονή Β 366 
Στουδίτης Νικόλ. 'Ομολογητής Γ 201 
Στραβοσχιάδης μαστροϊωάννης ζωγρά

φος Β 257, 272, 279, 304 
Στριάνος Β 255, — Κωνστ. Β 235,— 

Γεώργιος Β 235,—Κωνστ. νοτά
ριος Β 263, — Μιχάλης Β 303,— 
Μανώλης Β 304 

στρίδα, διαλάλημα Β 280 
Στριλήτζας Πέτρ. ζωγράφος Β 257, 

258, —Σιμωνής Μπαδάς Β 260, 
261, 278, 292,—Θεοφάνης Β 26 ) 

Στρουμπής Κορνάρος Β 25J 
Στρουμπί τπν. Κύπρου Γ 109 
Στύλος Άποκορώνου, Παναγία ή Ζερ- 

βιώτισσα Β 176, 200 
στύψη, παρήγετο έν Κρήτη Β 243 
Συβρίτου εκκλησία Γ 232 
Συγγελάκης Ιωσήφ Γ 12 
Συκολόγυς, χωρ. Βιάννου, άπόβασις 

’Αράβων Β 38
Συμεών, βασιλεύς τών Βουλγάρων Γ 

253
Συμεωνάκης Ιωάννης, κωδικογράφος 

Β 97, 102 
Σύμη Γ 108
συμπαδώ, δίδω συγχώρηση Β 275 
Συμπιάσης Νικόλας σαλουμέρος Β 261 
Συναζάριον τοϋ Τίμιου Γαδάρου Β 

418
Συρακοϋσαι, άνάκτησις ύπό τών Βυ

ζαντινών Γ 253 
Συρία Γ 253, 254, 255 
Συρίγος Άνδρέας Β 282, —’Αετός Β 

236,—Νικόλαος Β 241, —Μανοϋ- 
σος Β 241

Σιρακιά, Χώρα- Β 188, 192, Γ 108 
Σφακτηρία, νήσος Γ 179, 180 
Σωτηράκη, εκκλησία ”Αγ. Νικόλαος 

τοϋ—Β 244
Σωτήρχος παπακύρ Ίλαρίων Β 244 

Sabbioneta Β 370
Sachielari Tommaso,cancelliere gran

de di Candia, a cura di cui sono 
stati trasferiti a Venezia gli 
Archivi di Candia B 100 

Sacliche Johannes B 371 
Sagari Abdulah bin Tahir B 79 
Sahara, deserto Γ 141, 142, 143,— 

pitture rupestri Γ 141, civitA 
sahanana Γ 144

Saif - ad - Daoulah, εμίρης Συρίας 
Γ 253

Saint Tite, la legende Cretoise de— 
B 322

Samuele zar Γ 54
Sancte Marie ecclesia (Candia) B 376 
Sancti Titi ecclesia (Candia) B 376 
Sanuto P. B 371 
Sant Antonio de Vrondis Γ 42 
San Georgio Monastero nell’isola di 

Candia Γ 11
Santa Maria delle Grazie a Mez- 

zojuso Γ 46, 47 
Scarano Demetrio B 367 
Schrift Liner A, A 320 
Schu Aib άμιράς τής Κρήτης Β 17, 

22, 23
Scordili Geremia, padre Γ 40, 42( 

43, 47
Script, Cretan Linear B— A 310 έξ. 
Serafino di Macedonia Fratel Γ 40, 72 
Sfachioti come tipici cretesi Γ 120, 

126, 131
Shirkuh, amir of Crete B 67 
Shu Ayb B 61, 67, amir of Crete 

B 68
Sicilia B 98, Cretesi monaci in—Γ 40
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Siligardo Georgius Β 376 
Simeonachis Johannes protopapa 

Candia B 368
Similiante Giovanni B 372, 373, 374 

376
Siria Γ 124
Smegnoio Marcus B 375 
Souda Constantin B 384 
Soukos David Γ 41 
Spartiates et Cretois A 308 
Stiergott minoisher Λ 215 
Storlato Giovanni B 357 
Straboromanos Jean B 395 
strade nella Creta minoica Γ 133 
sus serosa in Creta Γ 130 
Syropoulos Francois copist B 96

Χαγοποτίζω B 288, 289 
Ταλιάνης Χατζή Μίχάλης Γ 88 
Ταμπακαριά Χανιών Β 191 
Τάντρης μαΐστρο Παύλος Β 238, 291 
Τάρρα A 197 
Ταρσός Γ 253
Ταρτζουμάνης Άντών. Β 242 
Ταυρομένιο Σικελίας, άνάκτησις ΰπό 

Βυζαντινών Γ 253 
Τεγέα Γ 188 
Τεγεάτης Γ 93 
Τελουντάς Θεοδόσ. Β 241 
Τεμένια Β 184, 186 
Τέμενος, ςρρούριον Νικηφ. Φωκά Γ 

258
τέμπλα κτιστά Β 199 
Τζάβαλης Λαμπάρδος Β 237 
Τζαγγαρδπουλος Μιχ. Κουρνιαχτός Β 

236,—Νικόλαος Β 246, 299,—Γε- 
ώργης Β 282, —ηγούμενος Βρον- 
τισίου Β 251,—’Αντώνιος Β 235, 
—Κυριάκος Β 235, —'Ιάκωβος Β 
235

Τζαγγέλης μαΐστρο Σταμάτης Β 238 
Τζαγκαρόλων μονή Άγ. Τριάδος Β 

193, 194, 195, 196 
Τζαμπάνης Πόλος Β 262, —ζωγράφος 

Β 287
Τζάν Δονάτος ντέλα Ρέγγες Β 159 
Τζάνες Έμμ. ζωγράφος Β 210, 212 
Τζανής Γερώλυμος ενετός ναύαρχος

Β 165
Τζανκλιβάνης Μποριάλιος Β 262 
Τζανφρυρνάρης Ε. ζωγράφος Β 212 
Τζαπέσκος Άντών. Β 241 
Τζεβρεμιανά Καντάνου, εκκλησία Πα

ναγίας Β 177, 183 
τζεκίνια καί ύπέρπυρα, σχέσις μεταξύ 

των Β 245
Τζερουλής Ίωάν. Β 232 
Τζές Άντών. Β 248 
τζεσιός, cessione Β 249 
τζηρόϊκος, χειρουργός Β 237, 291 
Τζιρίγος Μητροφάνης Β 251, 252 
Τζίσκος Στράτης Β 265 
Τζοϋλος Γριμάνης Β 237 
Τήνος, ΰνάγλυφος πίβος Λ 287, 290, 

291
Τιμόθεος Β 335 
Τιτυός Λ 292
Τοδέσκος Σαμουήλ Β 239, — Μωσέ Β 

239,—μαΐστρο Ήλίας Β 238 
Τομάδι Σακελλάρης Β 236 
Τοπλοϋ Γ 107, 111 
Τορνίκας μαΐστρο Γεώργης Β 281 
τουλουπάνια Β 171 
Τουρκάκης Γεώργιος Β 249 
Τουρλινός Μιχ. Κουρμούλης Β 236 
Τραγάνα, ή, τπν. Πελοπόννησου Γ 

179, 182
τραγούδια τής τάβλας Γ 98, 99,—τής 

στράτας Γ 102
Τραπεζούντα, έγκατάστασις Αρμενίων 

έκ Τραπεζοϋντος έν Κρήτη το 
1414, Β 340

Τραχείλι, ακρωτήριο Κυδωνιάς A 195 
Τραχινιάκος τπν. Καντάνου Β 181, 

183
Τρεβλός ΓΙατοολόγος Β 236 
Τριαμαύιά, σπήλαιο στο φαράγγι Καρ- 

ρές Σέλινου Γ 109, 112 
Τριαμάτη, τπν. στο Γεράνι Ρεδύμνου 

Γ 112, 114—τπν. στήν επαρχία 
Σφακίων Γ 112

Τριαμάτηδες, Τριομάτηδες, Τριμμάτη- 
δες Γ 106

Τριαντάφυλλος Μάρκος Β 276 
Τριβηζάνος Θωμάς κωδικογράφος Β 97 
Τριβίδης Μιχ. Β 236,—’Ιωάννης Β 286
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Τριβυζάς Μάρκος β 236, — Φρανιζέ- 
σκος Β 236, 277, 302, — Θωμάς 
Β 241, 251, 277 

Τριμίδης ’Ιωάν. Β 253 
Τριοματιά Γ 106,—μεγάλος λέβης στο 

Τοπλού Σητείας Γ 107 
Τρίπους λοετροχόος, κολυμβήθρα Λ 

283, 286, 29!
Τριφυλίας νεκρόπολις θαλαμωτών τά

φων Γ 179, 181 
τρούλα Β 181
Τρουλλινός Μάρκος ζωγράφος Β 2 ·2. 

204, 209
Τσαγγάνης Μανώλης Β 239 
Τσαγγαρόπουλος Γεώργιος κωδικογρά- 

φ>ος Β 97
Τσέλεγος 'Ιερών. Β 241 
Τσέλσο Λορέντζος, Celso δόγης Β 351 
Τσερτορέλλος Μπόρτολος Β 241 
Τσικαλαριά Β 190, 192 
Τσιμισκής Ιωάννης Γ 254 
Τσοντάκης Μανοϋσος Γ 12 
Τσόντος Γεώργιος Βάρδας, άρχείον Γ 

11, 12, 13, 14 
τσουδεγάδο, guidicato Β 285 
Τύλισος βλ. Tilissos 
τυρί Κρήιης Β 342 
Tablets βλ. πινακίδες 
Tarik ibn Zenadi, αρχιστράτηγος Β 8) 
tauromachle Γ 128 
Terechis Kallinikos egumeno Γ 41 
Theotocopoulos βλ. Θεοτοκόπουλος 
Thrapsan0 Γ 215 
Tideo Γ 138
Tilissos, ossa di capra aegagrus Γ 

130, — di cavallo Γ 132, 133,— 
signs A 314 

Timbuctii B 140 
Tolemei di Egitto Γ 123 
Trecheilo Tomasso B 221 
Tripolitania Γ 123 
Truno N. B 375 
Tylissos βλ. Tilissos

Υγρόν πύρ Γ 257
ύπέρπυρα, σχέσις προς τά τσεκίνια I! 

245
Ystad, Justadium πόλις Σουηδίας Γ 61

Yusuf Umar, amir of Crete B 62, 
70, 72

Umar ibn Habib, amir of Crete B 
23, 67, 70

Vacchetta, δέσμη B 262 
Velchanos βλ. Βελχανός 
Velit ibn Abdulmelek li 80 
Venier B 356,—Tito B 365 
Venieri Sebastiano, ναύαρχος B 168, 

169, 171
Verico Hemanuel B 375 
Vianos, άραβ, νόμισμα Β 64 
Visari, άραβ. νόμισμα Β 65 
Visconti, Filippo Maria—Δούκας τού 

Μιλάνου Β 140
Vituri Βενέδικτος, Δούκας Κρήτης Β 

149
Voulgaris Daniel Γ 41

Φαδαλάς ναύαρχος Β 51 
Φαιστός, i periodi struttivi del pri- 

mo palazzo A 113,—σχεδιάγραμ
μα πίν. IE', IZ', — συγκριτική 
χρονολογία των τριών μινωικών 
ανακτόρων A 127, — σφραγίσματα 
A 80, 83

Φακίρης Κωσταντής Β 235 
Φαλάντρα, ”Αγ. Γεώργιος τής—, έκεϊ 

έζησε δ L. Pilato Β 364 
Φαλέδος Μιχ. Β 355 
Φαλιέρος ΙΙαπαγγελής Β 235 
Φανιανός Νικόλας Β 263 
φαντίγα, fatica Β 231 
Φάσες μαστρογιάκομος, ζωγράφος Β 

257
Φασουλής Θεοχάρης Β 236 
Φατιμίδης, χαλίφης Κερουάν Γ 253 
Φεία, τπν. Πελοπόννησου Γ 183 
Φέρος Μένεγος Β 302 
Φιάμας Άλοίζε Ντεπγέρος Β 270,—- 

ΙΙέιρος Β 236
Φιέλλος Γεώργιος Β 235, 249,—ΙΙσπά 

’Ιωάννης Β 250, — Σταμάτης Β 
250

Φιλάρετος, πρωτοσπαθάριος καί στρα
τηγός Κρήτης Β 391
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Φιλόθεος βλ. Philotheos 
Φιλόξενος Παπαγεώργης Β 235 
Φλαβιούπολη Συρίας Γ 253 
Φλάσκος μαΐστρο Μανοϋσος Β 238,— 

’Ιωάννης Β 257 
Φοινίκη Γ 188
Φοινικιά Χάνδακος, στρατόπεδο Νικη

φόρου Φωκά Γ 257 
φοίνιξ, δ —εις τήν μινωικήν αγγειο

γραφίαν A 105, 106 
Φολίτης Παπατίτος Β 244 
Φοραδάρης Κωσταντΐνος Β 235 
Φορβίων, μονή Κύπρου Β 185 
Φόρου, ή Κυρία τοϋ—Χάνδακος Β 244 
Φορτέτσα A 291 
Φοσχαρής Τζουάν Β 242, 249 
Φουκάς Παπανικόλας πρωτοπαπάς Ση- 

τείας Β 244,—Γεώργιος, ζωγρά
φος Β 257, 266, 267 

φούρνοι, μινωικο'ι τάφοι Γ 135 
Φουρογιάννης Κωσταντίς Χαλές Β 237 
Φραγγάτον, κτήμα—Β 250 
Φράγγος μαΐστρο Μπενέτος Β 238,— 

Μανώλης Β 239,—Νικόλας Β 239, 
283,—Γεώργιος Β 282,—Μάρκος 
Β 284

Φραντζισκάκης Έμμ. Γ 13 
Φύγελα τής Λυδίας Γ 257 
Φυγολικδς ’Αντώνιος Β 235 
Φωκάς Νικηφόρος A 45, Β 315, 325, 

άπόβασις είς Κρήτην Β 42, παρά 
τήν θέσιν τοϋ Μνημείου 62 Μαρ
τύρων Β 43, ό στόλος κα'ι δ στρα
τός τοϋ—για τήν απελευθέρωση 
τής Κρήτης Γ 257, Λόγος είς τά 
αποκαλυπτήρια στήλης—Γ 251 έξ. 

Φωκάς Λέων Γ 252,—Βάρδας Γ 252, 
—Έρασμος Γ 59

Φωτεινός, στρατηγός Β 388,—έκστρα- 
τεία Β 18, 19, 29

Χαζές Μανουήλ Β 235 
Χαλέπι Γ 253,—αλωσις Γ 254 
Χαλές Φουρογιάννης Β 237 
Χάλκη, νήσος Γ 100, 101 
Χαλκιόπουλος Νικόλ. Καψαμπέλης Β 

235,—Μανέας Β 235, —Άνδρέας 
Β 235, —Παπαντώνης Β 235, —

Μαρής Β 238, —Γεώργης Β 238, 
—ΓΙεράτζης Β 238, — Μιχέλης Β 
238,—’Αντώνιος.Β 275,—μαΐστρο 
Μάρκος ζωγράφος Β 257, — μαϊ- 
στρομανέας Β 257, 262, 278, 279,
•—Κωστάντιος Μητροπολίτης Κρή
της Γ 19, 20, 21

Χαλκούτσης Νικήτας στρατηγός Γ 253 
Χαμδανίδαι "Αραβες Β 253, 254 
Χαμδανίδης, εμίρης τοϋ Χαλεπίου I1 

253
Χάνδσξ Β 18, 2 >, 30, 42, 53, 56, Γ 

196—καθολική μονή S. Catarina 
Β 53, λιμενάρχαι τοϋ—δ Ν. Σόρ- 
βολος Β 140, 144, —Μ. Έριτσος 
Β 145, — ’Ιωάννης Λόγγος Β 145, 
—Μ. Bocheta Β 145, — έγκατά- 
στασις ’Αρμενίων τό 1414, Β 349 
—σπουδαϊον οικονομικόν κέντρον 
Β 343,—λιμάνι Β 343 , 344, έπι 
σκευές καί έπανάστασις Άγ. Τί
του Β 354,—ναυτική βάση Β 345, 
— πολεμικός ναύσταθμος Β 347, 
348, — έμποροι Β 348, — "Αγιος 
Τίτος Β 322, 333, 359, — la bi- 
blioteca scientifica del mona- 
stero di S. Francesco di Candia 
B 369,—scuole di greco e di la
tino B 370,—Sancti Titi ecclesia 
B 376, — Sancte Marie ecclesia 
B 376, —σκλαβοπάζαρο Γ 198,— 
αραβικά τείχη Γ 257 

Χανδακίτης, έμπορος Β 348 
Χανιά Β 400, 401, Γ 196, 197, έρευ

να διά τά τείχη καί κατάλοιπα 
τής Α’ βυζαντινής περιόδου Γ 242 

Χαντακίτης Γρηγόρης Β 271 
Χαραβίν Δαβις Β 239 
Χάραξ άκρωτήριον, τόπος άποβάσεως 

’Αράβων Β 28, 30, 33, 35, — τό 
Λίθινο άκρωτήρ. Β 37, 58 

Χαροκόπος βλ. Carochopo 
Χαρούν έλ Ρασίντ Β 80 
Χαρτοφύλακας Μανοϋσος ή Βούστίχας 

Β 236,—Ίάκομος Β 282 
Χερσάϊτ Ερρίκος, διοικητής ξένων 

στρατευμάτων έν Ήρακλείω Γ 17 
Χερσόνησος, πόλις Β 76,—ΐδρυσις έ-
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Ιΐίναξ κυρίων ονομάτων, πραγμάτων καί τοπωνυμίων

πισκοπής Η 3-50
χοίρος, ό— στην αρχαία Κρήτη Γ 130 
Χορτάτζη; Ευδόκιμος Β 2-55, — Κω- 

οτανιϊνος Λαγονάρης Β 236,— 
Κλήμης ηγούμενος Άρκαδίου Β 
27)1, 252, - Ευδόκιμος Β 253, 254, 
265,—Γεώργιος, ποιητής τοϋ Κα- 
τζούρμπου Β 4C6

Χουδάς μαΐστρο Τζαιερδότος Β 238 
Χονλος ρεμπΐ ’Ιακώβ Β 239 
Χοϋμνος Γεώργ. Β 408. 409,410 411, 

416, 418
Χριστοδουλάκης Σ. Γ 12 
Χριστοδούλου Ν. Γ 13 
Χριστόφορος Παπαβασΐλης Β 275,— 

Μανέας Β 275
Χρονολογία συγκριτική των τριών μι- 

νωικών ανακτόρων A 127 (mid-

297

die minoan chronology)
Χρουσός Νικόλ. Β 235 
Χρουσοψύρης ΙΙαπαμιχαήλ Β 235, — 

’Ιωάννης Β 271
Χρυσάφης μαΐστρο Φραγκιάς Β 238 
Χρυσοβέργης Μάξιμος Β 381 
Χρυσοπηγής μονή, Ύπεραγίας Θεο 

τόκου I! 192, 193, 196, Γ 41 
Χρυσός Πόλος Β 211 
χρυσοχόοι τοϋ Χάνδακος Β 243

ψαράς Τξοόρτζης Β 239 
Ψαρής Φοράδας δρμος Β 38 
Ψσρός Σπηλιώτης Β 236 
Ψυχούλης Παπαγεώργης Β 235

Ωορύφας, ναυτική εκστρατεία εις 
Κρήτην Β 11, 19

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/04/2024 23:45:27 EEST - 3.139.101.198



ΑΛΦΑΒΗΤΙΚΟΝ ΕΥΡΕΤΗΡΙΟΝ 
ΤΩΝ ΣΥΝΕΡΓΑΤΩΝ ΤΟΥ ΤΟΜΟΥ

[ II σύνταξις τοϋ παρόντος ευρετηρίου έκρίΟη σκόπιμος διά την διευκό- 
λυνσιν τών επιθυμούν των νά έχουν μίαν συνοπτ ικήν καΟοδήγηαιν κατά την άνα- 
ζήτησιν τών εργασιών τών συνέδρων εκείνων, περί τούς όποιους στρέφεται τό 
ειδικόν ενδιαφέρον των].

Άλεξάκης ’Ιωάννης
Άνακοίνωσις : Ή άπήβασις τοΰ υπό τον Νικηφόρον Φω- 

κάν στρατού εις Κρήτην καί ή πρώιη νικηφόρος μάχη 
(τέλη ’Ιουλίου 960 μ. X.).........................................................Β 42-46

’Αλέξιον Στυλιανός
Άνακοίνωσις : Οί πρωτομινωικοί τάφοι τής Λεβήνος και

ή έξελιξις τών προανακτορικών ρυθμών.........................Λ 88-91

Άνδριώτης Νικόλαος
ΙΙροσψώνησις κατά την έναρκτήριον συνεδρίαν .... Λ 58

Άντωνιάδη Σοφία
Προσφώνησις κατα την έναρκτήριον συνεδρίαν .... Λ 59- 61
Συζήτησις επί άνακοινώσεως A. Lombardo........................ Β 100 - 101

» » » Έμμ. ΓΙετράκι .... Β 319
Άνακοίνωσις : ‘Ο χρονογράφος Zancaruolo κα'ι ή κρητι-

κή επανάσταση τοϋ 1363 ............................... ■ Β 353 - 362

Astrom Paul
Άνακοίνωσις : Remarks on middle minoan chronology A 137 - 150

Βέλτσος Γεώργιος
Προσφώνησις κατά την καταληκτήριον συνεδρίαν ... Γ 239 - 240

Baud-Bovy Samuel
Άνακοίνωσις : La place des Ριζίτικα τραγούδια dans la

chanson populaire de la Grece moderne .... Γ 97 - 105

Bennett Emmett
Άνακοίνωσις : On the use and misuse of the term

«Priest - King» in Minoan studies.....................................Λ 327 - 335

Boar dm an John
Άνακοίνωσις : The date of the Knossos tablets ... Λ 167 - 176

Canart Paul
Άνακοίνωσις : Un cretois scriptor de la Bibliotheque

Vaticane : Emmanuel Provataris......................................B 84-96
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’Αλφαβητικόν ευρετήριον τών Συνεργατών τοΰ τόμου 299

Τεύχ. Σελΐς
Chanlraine Pierre

Προσφάινησις κατά την εναρκτήριον συνεδρίαν .... A 68-69

Cipriani Lidio
Άνακοίνωσις : Sul significato antropologico delle genti

Cretesi........................................................................................ Γ 117 - 147

Cirac Sebastian Estopanan
Προσφώνησις κατά την εναρκτήριον συνεδρίαν .... A 71-72 
Άνακοίνωσις : L’hellenisme de Dominique Theotoko-

poulos, Critois ou Grec..................................................... B 213 - 227

Concasty Marie - Louise
Άνακοίνωσις : La Crete vue par Michel Fourmont . . Γ 22-26

Crenlzburfi Nikolaus
Προσφώνησις κατά την εναρκτήριον συνεδρίαν .... A 69-70 
Άνακοίνωσις ; ‘Η παλαιογεωγραφική έξέλιξις τής νήσου

Κρήτης από τής Μειοκαίνου μέχρι σήμερον .... A 336 - 342

Δίκαιος Πορφνριος
Άνακοίνωσις : Αί σχέσεις τής Κόπρου καί Κρήτης καιά

τήν Β' π. X. χιλιετηρίδα......................................................A 151 - 155

Δουλγεράκης Μανόλης
Άνακοίνωσις : Ή χρονολόγηση τού Κρητικού Δημοτικού

Τραγουδιού . ,................................................Γ 66-77

De IVaele Ferdinand Josef
Προσφώνησις κατά τήν εναρκτήριον συνεδρίαν .... A 74-75
Συξήτησις επί άνακοινώσεως Ίω. Άλεξάκη........................Β 46

» » ανακοινώσεων Έμμ. Πετράκι........................ Β 319-321
Προσφώνησις κατά τήν καταληκτήριον συνεδρίαν ... Γ 237 - 239

Ευγένιος, Μητροπολίτης Κρήτης
Προσφώνησις κατά τήν εναρκτήριον συνεδρίαν . . A 47-48

Faure Paul
Άνακοίνωσις : La grotte de Lera (ICydonias) et la nym-

phe Akakallis.............................................................................A 195 - 199

Fiandra Enrica
Άνακοίνωσις : I periodi struttivi del primo Palazzo di

Festds....................................................................................... A 112 - 126

Follieri Enrica
Περίληψις άνακοινώσεως : I codici cretesi della Biblio-

teca Vaticana............................................................................B 97

Halliin Frangois
Προσφώνησις κατά τήν εναρκτήριον συνεδρίαν .... A 68
Άνακοίνωσις : La legende critoise de saint Tite . . B 322 - 337
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300

Τεϋχ. Σεΐ ίς
Ham pc Roland

Διάλεξες : Die Pithostopfer von Krcta................................Γ 213 373
Προσφώνησις κατά τήν κατσληκτήριον συνεδρίαν ... Γ 233 - 23)

llood Μ. S. F.
Άνακοίνωσις : Stratigraphic Excavations at Knossos,

1957- 61...................................................................................................... Λ 32 - os
Συζήιησις επί άνακοινώσεως Paul Astrom.........................Λ no

» » » John Boardnian........................... \ ι- ιτο

Iriijoin Jean
Ανακοίνωσές : Un groupe de reliures cretoises (XVc

siecle)............................................................................................... B 102-112

Κακριδής ’Ιωάννης
Άνακοίνωσις : Σημωνίδου, Ίαμβος κατά γυναικών . . Α 295 - 302
Προσφώνησις κατά τήν καταληκτήριον συνεδρίαν ... Γ 233

Καλιτσουνάκης Δημήτριος
Άνακοίνωσις : Άριστοποίησις παραγωγής Κρήτης εις ιό

πλοίοιον τής Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας . Γ Ififi - 173

Καλιτσουνάκης ’Ιωάννης
ΓΙρότασις ίδρΰσεως κρατικοί Κρητοίογικοϋ Ίνσπτυΰιου Γ 213 24 1

Καλλίνικος, Μητροπολίτης Βερροίας και Ναονσης
Προσφώνησις κατά τήν εναρκτήριου συνεδρίαν .... A 48
Συζήτησις επί ανακοινώσεων Έμμ. Ιίετράκι .... Β 320 - 321

Καλοκαιρινός Άνδρέας
Προσφώνησις κατά τήν εναρκτήριου συνεδρίαν .... Λ 114 - (Ι.ϊ

Καλοκύρης Κωνσταντίνος
Συζήτησις έπί άνακοινώσεως Κ. ΛασοιΟιωτάκη. . . Β 138 -200
Άνακοίνωσις : Είκών άγνώστου Κρηιος άγιογράφου τοΰ

Που αίώνος................................................................................. Β 702 - 210

Καψωμένος Στυλιανός
Προσφώνησις κατά τήν εναρκτήριο^ συνεδρίαν .... Λ 64 - 55 
Άνακοίνωσις : Un pretendant de la monarchie a Cnos-

sos dans la poesie de Pindare...........................................A 2.">2 - 278

Κοντολέων Νικόλαος
Προσφώνησις κατά τήν εναρκτήριου συνεδρίαν .... A 58- 60 
Άνακοίνωσις: Ή γέννησις τοϋ Διάς............................................ Λ 283 - 204

Κουρμονλης Γεώργιος
Προσφώνησις κατά τήν εναρκτήριου συνεδρίαν .... A 64
Άνακοίνωσις: 'Ύβρις καί κάθαρσις πυρ’ Έρωιοκρίτω . Γ 27- 39

Κρασαδάκης Νικόλαος, Δήμαρχος 'Ηρακλείου
Προσφώνησις κατά τήν εναρκτήριου συνεδρίαν .... A 40-50

’Αλφαβητικόν ευρετήριον ιών Συνεργατών τοϋ τόμου

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/04/2024 23:45:27 EEST - 3.139.101.198



’Αλφαβητικόν εύρετήριον τών Συνεργοιών τοϋ τόμου 301

Τεύχ. Σελίς
Kotu ΰς Κ/ι.μανουι)λ

Ανακοίνωσες : Ιωακείμ ό Κύ.τριος καί τό ποί ιιμα ιου
για ιόν ιυυοκοβενει ικό πόίεμο roO 1615- 1069 . . Η 399 - 405

Κι:nini Γ Κ. S
Ά>αχοίνωσις : Ancient Crete ami the modern world . Λ 248 - 251

l\d t’ i!/1 hurl.
Άναχοίνωσις : Liclit, Wein, H >nig : die Frage nach

dem minoibdicn Festkalender............................................A 200 -214

l\irsll’,l I’jliixl
ΙΙιρίληψις άνακοινώσ· ως : Zur Typologie der mykeni-

schcn Sicdlungen Kretas........................................................A 224 - 225

!\»Oi llorji’.
ΙΙρησφώνησις καιά rf]v εναρκτήριον συνεδρίαν .... A 75
Άνακυίνωσις : Κ.τίσκεψt| κρητικοϋ έ.τισκότυυσιή Συυη-

δία ιόν ΙΖ’ αιώνα.....................................................................Γ 58-05

Λασσιθκοτάκη; Κωνσταντίνος
Άνηθοί νωσις : Κυριαρχοϋντες τύποι χριστιανικών ναών

άτι) ιόν 12 αιώνα καί εντεύθεν αrπ Δυτική Κρήτη . Β 175 - 201
Συζήιησις επί άνακοιντόσεως Κ. Καλοκύρη.........................Β 210

Luui't’ul I itilicn
Άνακαίνωσις : Le statut dc la Crete byzantine avant et

apres sa liberation du joug arabe (961).........................B 382-396

Lni'di/nini Bruno
I Ιροσφώνησις κατά τί|ν εναρκτήριον συνεδρίαν .... Λ 71
Άνακαίνωσις : Monaei cretesi a Mezzojuso, il Patriarca

Atanasio II e la sede di Ochrida..................................... Γ 46-57
ΙΤροσψώνησις κατά τήν καταληκτήριον συνεδρίαν ... Γ 235 - 236

Levi Dorn
Συζήτησε; έπ'ί άνακοινώσεως Paul Astrom.........................A 149 - 150

Lnmb irrto Anionino
Άνακοίνωσις : Formule giuridiche nei cartolari notarili

medievali di Creta....................................................................... B 98- 101

Μαμαλάχ-ης ’Ιωάννης
Άνακοί νωσις : Ιΐροειοιμασία τού εορτασμού τής εκατον

ταετηρίδας άπό τής έκρήξεως τής έ.ταναστάσεως τοϋ 
1866 - 69..............................................................................................Γ 153 - 158

Μανονσακας Μανοϋσος
Συζήιησις ε.τί άνακοιντόσεως Ν Παναγιωτάκη .... Β 40- 41

» Ίω. Άλεξάκη................................... Β 46
» * » Σ. Λογιάδου-Πλάτωνος . . Β 57-58
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302 Αλφαβητικόν εύρετήοιον τών Συνεργατών ιοϋ τόμοι)

Τεϋχ . Σε/.ί ς
Συζήτησις επί άνακοινώσεως Paul Canart......................... 11 !>(;

» » » Jean Irigoin......................... B 111-112
Άνακοίνωσις : Νέα στοιχεία για τό Νικόλαο Σόρβολο, 

λιμενάρχη τοίι Χάνδακα καί εμπειροτέχνη στην υπη
ρεσία της Βενετίας.............................................. . B 140 - Ιό".

Συζήτησις επί άνακοινώσεως Θ. Τζεδάκη......................... B 173 - 17 1
Λόγος εις τα αποκαλυπτήρια τής στήλης τοΰ αΰτοκράτο- 

οος Νικηφόρου Φωκά................................................................. Γ 251 - 2112

Μαρινάτος Σπυρίδων
ΓΙροσφώνησις κατά τήν έναρκτήριον συνεδρίαν .... A 53 - 54
Διάλεξις : Πεοί τον πρώτον ’Αχαϊκόν εποικισμόν τής 

Κρήτης................................................................................................ Γ 177-192
Ποοσφώνησις κατά τήν κατάληκτήριον συνεδρίαν . Γ 232 - 233

Μέγας Γεώργιος
Ποοσφώνησις κατά τήν έναρκτήριον συνεδρίαν .... A (13 - 6 1
Συζήτησις έπ'ι άνακοινώσεως Σ. Λογιάδου - ΙΙλάιωνάς 11 Γ»7 - 5S
Άνακοίνωσις : Περί τών χειρογράφων τού ποιήματος τοΰ 

Κρητός Γεωργίου Χουμνου................................................... 11 408 - 120

Μέρτζιος Κωνσταντίνος
Άνακοίνωσις: Σταχυολογήματα από τά κατάστιχα του 

νοταρίου Κρήτης Μιχαήλ Μαμά (.1538 - 1578) I! 228 - 308

Μπότααρης Δημήτριος
Προσφώνησες κατά τήν έναρκτήριον συνεδρίαν .... A li 1 - (13

Μποτωνάκης Μιχαήλ
ΓΙροσφώνησις κατά τήν καταληκτήριον συνεδρίαν . Γ 23 1 - 232

Masson Olivier
Άνακοίνωσις : Remarques sur les rapports entre la 

Crete et Chypre a la fin de Page du bronze . . A 15G - 161

Matz Friedrich
Άνακοίνωσις : Minoisher Stiergott?..................................... A 215 - 223

Miles George
Άνακοίνωσις : The genealogy of the Arab Amirs of 

Crete...................................................................................... I! 59 - 73

Mirambel Andre
Άνακοίνωσις : Τό πρόβλημα τοΰ κρηπκοΰ ιδιωματικού 

στοιχείου στη νεοελληνική λογοτεχνία ......................... Γ 159 - 165
Προσφώνησις κατά τήν καταληκτήριον συνεδρίαν . Γ 23(1

Morozzo della Rocca R.
Συζήτησις επί άνακοινώσεως A. Lombardo......................... B 99 - 100

» » » A. Pertusi........................ B 380

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/04/2024 23:45:27 EEST - 3.139.101.198



Άληταβητικόν εύρετήριον τών Συνεργατών τοϋ τόμου 303

Τεϋχ. Σελίς
Ναθαναήλ, ’Επίσκοπος Μιλητουπόλεως

Προσφώνησις κατά την έναρκτήριον συνεδρίαν .... A 55- 57

Νικηφόρος, ’Επίσκοπος Κυδωνιάς καί Άποκορώνου
Προσφώνησις κατά τήν καταληκτήριον συνεδρίαν . Γ 229-230

Νταουντάκης Γεώργιος, Νομάρχης fΗρακλείου
Προσψώνησις κατά τήν έναρκτήριον συνεδρίαν .... Λ 48 - 49

Nnloponlos James
Άνακοίνωσις : Ή έπίδρασις τού κλέφτικου τραγουδιού

εις ιά τραγούδια τής Κρήτης.................................................. 1’ 78-92

Όυλάνδος ’Αναστάσιος
Προσφώνησις κατά τήν έναρκτήριον συνεδρίαν .... Λ 51
Άνακοίνωσις : Νέον τεμάχιον τής συνθήκης Όλουντίων

κσ! Ροδίων........................................................................................A 230 - 240

Παναγιωτάκης Νικόλαος
Άνακοίνωσις : Ζητήματα τής κατακτήσεως τής Κρήτης

ύπό τών ’Αράβων............................................................................ Β 9-41
Συζήτησες έπ'ι άνακοινώσεως George Miles................................ Β 73

» » » Ν Σταυρινίδου Β 83

ίίαρλαμάς Μενέλαος
Συζήτησις έιτί άνακοινώσεως Σ. Λογιάδου - Πλάτωνος . Β 58
Προσφτόνησις κατά τήν καταληκτήριον συνεδρίαν ... Γ 240
Λόγος είς τά εγκαίνια τοϋ Αγίου Μάρκου ..... Γ 263 - 267

Πελεκανίδης Στυλιανός
Συζήτησις επί άνακοινώσεως Κ. Λασσιθιωτάκη. ... Β 200

Πετράκις ’Εμμανουήλ
Άνακοίνωσις: "Ο Απόστολος Παύλος και ή ΐδρυσις τής

’Εκκλησίας έν Κρήτη...............................................................Β 309 - 314
Άνακοίνωσις : Μνημειακοί αντίλαλοι άπδ τήν άνάκτησιν

τής Κρήτης υπό τού Νικηφόρου Φωκά........................Β 315-321

Πλάτων Νικόλαος
Συζήτησις έπΐ άνακοινώσεως Λ. Σακελλαρίου-Ξενάκη. . A 86-87

» » » Στυλιανού Αλεξίου ... A 91
» » » Μ. S. F. Hood .... A 97-98

Άνακοίνωσις: Συγκριιική χρονολογία τών τριών μινωι-
κών άνακτόρων.........................................................................A 127 - 136

Πλάτωνος - Λογιάδου Σωσώ
Άνακοίνωσις: Ίσιορική βυζαντινή επιγραφή έξ Ηρα

κλείου .................................... Β 47-58

Πολίτης Λίνος
Συζήτησις επί άνακοινώσεως Σ. Λογιάδου - Πλάτωνος . Β 55
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Συζήιησις επί άνακοινώσεως Jean Irigoin.........................Β
Περίληψις άνακοι νώσεως : 'Ο «Καιξοϋρμπιΐ-» καί οί πη- 

γός ιή; Κρητική: κωμωδία;.................................................. I!

Πρώτης’άλτης Ε. Γ.
Άνακοίνωοις: ΙΊηγαί και πληροη ορίαι δια τά ίν ΊΙρι- 

κλείω καί γεγικώ; έν Κρήιη γενονόια ιών έιών 1896-
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1898 (έκ τών Γενικών ’Λαχείων ίου Κράιια :) . . . Γ

Palmer L. It
ΓΙροσφτόνησις κατά την εναρκτήριου συνεδρίαν........................... Λ
Άνακοίνωοις : The documentation οΓ the Knossos exca

vations ..............................................................................................Λ
Συξήτησις επί άνακοινώσεως John Boardman .... Λ

I’chit/alli Pitnhi
Άνακοίνωοις: Osservazioni sui ccramisti del i Palazzo 

di Festds................................................................................................λ

Pi'rtvsi A.
Άνακοίνωοις: Leonzio Pilato a Creta prima del 1J58- 

1359. Scuole e cultura a Creta durante il sccolo XIV B

Pella Mtircn
Προσφώνησις κατα τήν εναρκτήριου συνεδρίαν .... A 
Άνακοίνωοις: Monaci cretesi in Sicilia nel secolo XVII Γ

Pope Μ. IV. .1/.
Προσφώνησις κατά τήν εναρκτήριου συνεδαίαν .... Λ 
Άνακοίνωσις: The date of Linear Β......................................Λ

Σακελλαρ ίου Μ. Β.
Άνακοίνωοις: ’Ένα σύνταγμα ιών άρχαίοιν πηγών για 

τήν Κρήτη........................................................................................

Σακελλαρίου - Ξενάκη ° Αγνή
Άνακοίνωοις: Τά σφραγίσματα τη; Λέρνας καί ιό πρό

βλημα τών σχεσεοόν τους με τήν Κρήτη......................... Λ

Σκουλας Νικόλαος, Δήμαρχος Χανιών
Προσφώνησις κατά τήν καταληκτήριον συνεδρίαν ... Γ

Σπανάκης Στέργιος
Άνακοίνωοις: Τό Κρητικό γλωσσικό ιδίωμα .... Γ

Σπνριδάκης Γεώργιος
Άνακοίνωοις: 'Ο μύθος τού Πολυφήμου εις δημώδεις 

παραδόσεις περί τών τριαιιάτηδων..................................... Γ

Σπνριδάκης Κωνσταντίνος
Προσφτόνησις κατά τήν εναρκτήριου συνεδρίαν .... Λ

* * » καταληκτήριον συνεδρίαν ... Γ

. Σελίς 
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Τεϋχ. Σελΐς

Στανρινίδης Νικόλαος
’Ανακοίνωσες: Ειδήσεις άράβων ιστορικών περί τής άρα-

βοκρατίας έν Κρήτη.....................................................................β 74-83

Salaiin Marie-Claire (-Henri van Kffenterre)
’Ανακοίνωσες : La nouvelle crypte hypostyle de Mallia

et sa relation avec le palais el la ville......................... A 186 - 194

Schachermeyr Fritz
Προσφώνησες κατά την έναρκτήριον συνεδρίαν .... A 67-68 
’Ανακοίνωσες : Die Szenenkomposition der minoischen 

Bildkunst und ihre bedeutung fUr die beurteilung 
der Altkretischen Kultur........................................................ A 177 - 185

Schird Giuseppe
'Ανακοίνωσες : Caratteristiche dei canoni di Andrea 

Cretese. Studio su alcune composizioni inedite del 
melode.............................................................................................. II 113-139

Sundwall Johannes
Προσφώνησες κατά την έναρκτήρεον συνεδρίαν .... A 76
Άνακοίνοτσις : Dber verwendung ideographischer (sym- 

bolischer) und phonetischer Zeichen in der ninoi- 
schen A - Linear Schrift........................................................ A 320 - 326

Τζεδάκης Θεόδωρος
’Ανακοίνωσες: Ή Κρήτη έν άνεπδόττρ έπικώ ποιήματι 

,τερί τής άλώσεως τής Κύπρου (έκ κώδηκος τής Σιναϊ-
τεκής Βιβλιοθήκης)......................................................................Β 156 - 174

Συζήτησες έπ'ε άνακοινεόσεων Έμμ. Πετράκε .... Β 319

Τωμαδάκης Νικόλαος
Προσφώνησες κατά την έναρκτήριον συνεδρίαν .... Λ 43-47
Συζήτησες επί άνακοενώσεως Ν. Παναγεωτάκη .... Β 39-40

* » » Ίεο. Άλεξάκη..........................Β 46
’ » * Σ. Λογεάδου - Πλάτωνος . Β 56-58
* 8 » Ν. Σταυρενίδου . . . . Β 83

A. Lombardo .... Β 100-101
» » G. Scliirb................................ Β 138 - 139

Μ. I. Μανοΰσακα ... Β 153 - 155 
» » » 0. Τζεδάκη............................... · Β 174
* » » Κ. ΛασσεΟεωτάκη. ... Β 201
» » A. Pertusi...............................Β 380 - 381

Διάλεξες: Ή Εκκλησία Κρήτης κατά τήν Άραβοκραείαν
('Ιστορία - ’Επίσκοποι - "Αγιοι)..................................... Γ 193-212

Είσήγησες έπ’ε προτάσεεος δεά τήν εδρυσεν Πανεπιστημίου
έν Ήρακλείω................................................................................Γ 242 - 243

Λόγος κατά τήν καταληκτήριον συνεδρίαν........................ Γ 244 - 247

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ 1ST' β 20
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Τεϋχ. ΣελΙς
Thiriet Freddy

Άνακοίνωσις: Candie, grande place marchande dans
la premiere rnoitie du XVe siecle....................................B 338 - 332

Thomson George.
’Ανακοίνωσις: Ή Άρκουδιώτισσα...........................................Γ 93-96
ΓΙροσφώνησις κστα την καταληκτήριον συνεδρίαν ... Γ 235

Φυτράκης Άνδρέας
Συζήτησις επί άνακοινώσεως Ν. ΓΙαναγιωτάκη Β 40

» » » Σ. Λογιάδου - Πλάτωνος . Β 57
» » » G. Schird............................ Β 139
» » » Θ. Τζεδάκη.............................Β 173
» » » Κ. ΛασσιΟιωτάκη ... Β 201
» » » Κ. Καλοκΰρη.........................Β 210

Φωκάς Ευγένιος
Προσφώνησις κατά την έναρκτήριον συνεδρίαν .... A 52

Χατζηδάκης Μανόλης
Περίληψις άνακοινώσεως: Ή κρητική ζωγραφική στη

Βενετία......................................................................................... Β 211 - 212

Χατζηψάλτης Κωνσταντίνος
Άνακοίνωσις : Ό άγνωστος επίσκοπος ΡηΟΰμνης "Αν

θιμος (περί τό 1730 μ. X.)................................................Γ 19-21

van Effenterre Henri (- Marie -Claire Salaiin)
Άνακοίνωσις : La nouvelle crypte hypostyle de Mallia

et sa relation avec Ie palais et la ville........................A 186 - 194

van den Bruwaene Martin
Άνακοίνωσις : Jugements de Ciceron sur la Crete . . A 303 - 309

Vitti. \iario
Περίληψις άνακοινώσεω; : Πληροφορίες γιά την «Εύγένα» Β 397 - 398

W'einhcrg- Davidson Gladys
Άνακοίνωσις: Two glass vessels in the Heraclion Mu

seum............................................................................................. A 226 - 229

Weinberg Saul
Προσφώνησες κατά τήν έναρκτήριον συνεδρίαν .... A 70-71

\ Vi Hells II. F.
Άνακοίνωσις: Cretan Καδεστάς.........................................A 241 - 247
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ΠΙΝΑΚΕΣ ΕΚΤΟΣ ΚΕΙΜΕΝΟΥ

ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ

Πίν. A -Β' (άνακοίνωσίς Μ. S. F. Hood) . . μεταξύ τώτ σελ ί)6— 97
» Γ'-ΙΔ' (άνακοίνωσίς Paola Pelagatti) . . » » » 104 — 105
» ΙΕ'-ΛΓ' (άνακοίνωσίς Enrica Fiandra) . . » » 112—113

» ΛΔ'-ΜΑ' ( » » » ) . . » » » 120—121

» ΜΒ'-ΜΓ' (άνακοίνωσίς Πορφυρίου Δικαίου) » » » 152—153

» ΜΔ'-ΜΖ' (άνακοίνωσίς Fritz Schachermeyr) » » 184—185

» ΜΗ'-ΜΘ' (άνακοίνωσίς G. Davidson Weinberg) χ » » 224—225

» Ν' (άνακοίνωσίς Άναστ. Όρλάνδου) . έναντι τής σελ. 240

» ΝΑ'-ΝΒ' (άνακοίνωσίς Νικολ. Κοντολέοντος μεταξύ τών σελ. 288—289

» ΝΓ'-ΝΖ' (άνακοίνωσίς Nikol. Kreutzburg) . » » » 340—341

ΤΕΥΧΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ

Πίν. Α' (άνακοίνωσίς Σ. Λογιάδου-Πλάτωνος έναντι τής σελ. 48

» Β' (άνακοίνιοσις George Miles) . . . . » » X 64

χ Γ'-ΣΤ' (άνακοίνωσίς Jean Irigoin) .... μεταξύ τών σελ. 104—105

» Ζ'-1Δ' (άνακοίνωσίς Κωνστ. Λασσιθιωτάκη) » » » 184—185

» ΙΕ'-ΙΣΤ' (άνακοίνωσίς Κωνστ. Καλοκύρη) » » » 208 - 209

χ ΙΖ' (άνακοίνωσίς Κωνστ. Μέρτζιου) . . έναντι τής σελ. 304

χ 1Η -ΚΕ' (άνακοίνωσίς Γεωργίου Μέγα) . . . μεταξύ τών σελ. 416-417

ΤΕΥΧΟΣ ΤΡΙΤΟΝ

Πίν. Α'-Β' (άνακοίνωσίς Bruno Lavagnini) . . μεταξύ τών σελ. 48— 49

» Γ'-Δ' (άνακοίνωσίς Borje Knos)............... » » » 64— 65

» Ε'-ΣΤ' (διάλεξις Roland Hampe)............... » » » 224—225

» Ζ'-Η’ (παράρτημα)......................................... » » » 256—257
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ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ

ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ

Σελίδες
Πρόλογος.................................................................................... 7— 8
Επιτροπή Έκδόσεως Πεπραγμένων Α' Διεθνούς Κρητο-

λογικοϋ Συνεδρίου............................................. 9

Η ΟΡΓΑΝΩΣΙΣ ΤΟΥ ΣΥΝΕΔΡΙΟΥ

Τιμητική Επιτροπή Α' Διεθνούς Κρητολογικοϋ Συνε
δρίου ................................................................... 13

’Οργανωτική Επιτροπή Α' Διεθνούς Κρητολογικοϋ Συνε
δρίου ................................................................... 14

Κοσμήτορες καί Γραμματείς τών Τμημάτων τοϋ Συνε
δρίου ................................................................... 15

Επίσημοι ’Αντιπρόσωποι........................................................ 17— 18
Μέλη τοϋ Συνεδρίου.................................,........................... 19— 27
'Ημερήσιόν Πρόγραμμα......................'........................... 28— 32
’Αναλυτικόν Πρόγραμμα άνακοινώσεων και διαλέξεων . 33—- 40

ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΕΝΑΡΚΤΗΡΙΟΥ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣ

Προσφωνήσεις............................................................................... 43— 76

ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΟΥ Λ' ΤΜΗΜΑΤΟΣ

Α. Σακελλαρίου - Ξενάκη, Τά σφραγίσματα τής Λέρνας 
και τό πρόβλημα τών σχέσεων τους μέ τήν
Κρήτη................................................................... 79— 87

Στυλιανόν ’Αλεξίου, Οί πρωτομινωικοί τάφοι τής Λεβή- 
νος και ή έξέλιξις τών προανακτορικών ρυθ
μών ........................................................................ 88— 91

Μ. S. F. /Too l, Stratigraphic excavations at Knossos
1957 - 6!.............................................................. 92— 98

Pavla Peltn/aUi, Osservazioni sui Ceramisti del 1 palaz-
zo di Festos.........................................................99—111

Enriea I'iundra, Γ periodi struttivi del primo palazzo
di Festos....................................................................112—126

Νικολάου Πλάτωνος, Συγκριτική Χρονολογία τών τριών
Μινωικών ανακτόρων.......................................127—136

Paul Astrom, Remarks on middle minoan chronology. 137—150
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Πορφνρίον Δικαίου, At σχέσεις τής Κύπρου καί Κρήτης
κατά την Β' π. X. χιλιετηρίδα.......................

Olivier Masson, Remarques sur les rapports entre la 
Crete et Chypre a la fin de Page du bronze

L. R Palmer, The documentation of the Knossos ex
cavations ...............................................................

John Roardman, The date of the Knossos tablets . 
Fritz Schachermeyr, Die Szenenkomposition der Mi- 

noischen Bildkunst und ihre bedeutung fur 
die Beurteilung der altkretischen Kultur 

Henrie van Effenlerre — Marie - Claire Salaiin, La 
nouvelle Crypte hypostyle de Mallia et sa 
relation avec le palais et la ville .... 

Paul Faure, La Grotte de Lera (Kydonias) et la nym-
phe Akakallis...................................................

Karl Ker6nyi, Licht, Wein, Honig: Die Frage nach
dem minoischen Festkalender.......................

Friedrich Matz, Minoischer Stiergott ?............................
Ernst Kirsten, Zur Typologie der mykenischen Siedlun-

gen Kretas (resume).......................................
Gladys Davidson Weinberg, Two glass vessels in the

Fleraklion Museum.............................................
Αναστασίου K. Όρλάνδου, Νέον τεμάχιον τής συνθήκης 

Όλουνάων και Ροδίων.................................
R. F. Willetts, Cretan Καδεστάς.......................................
V. Ε. G. Kenna, Ancient Crete and the modern world
S. G Kapsomenos, Un pretendant de la monarchie a

Cnossos dans la poesie de Pindare 
Μ. Β. Σακελλαρίου, "Ενα σύνταγμα τών αρχαίων πηγών

για την Κρήτη..................................................
Ν. Μ. Κοντολέοντος, Ή γέννησις τού Διδς......................
I. Θ. Κακριδη, Σημωνίδου, ’Ίαμβος κατά γυναικών . 
Martin van den Bruwaene, Jugements de Ciceron sur

la Crete..............................................................
M. W. M. Pope, The date of Linear B...........................
Johannes Svndwall, Ober Verwendung Ideographischer 

(symbolischer) und phonetischer Zeichen in 
der Minoischen A—Linear Schrift. . . .

Emmett L. Bennett, On the use and misuse of the term

Σελίδες

151—155

156—161

1(12—16(! 
1G7—176

177—185

186—194

195—199

200—214
215—223

224—225

226—229

230—240
241—247
248—251

252—278

279—282
283—293
294—302

303—309
310—319

320—326
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«Priest - King» in minoan studies .... 
Nicolaus Creutzburg, Ή παλαιογραφική εξέλιξες τής νή

σου Κρήτης άπδ τής μειοκαίνου μέχρι σήμερον

ΤΕΥΧΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ 

ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΟΥ Β' ΤΜΗΜΑΤΟΣ

Νικολάου Μιχ. Παναγιωτάκη, Ζητήματα τινα τής κατα- 
κτήσεως τής Κρήτης υπό των ’Αράβων 

Ίωάννον Σ. Άλεξάκη, Ή άπόβασις τοϋ ύπδ ιόν Νικηφό- 
ρον Φωκάν στρατού είς Κρήτην καί ή πρώτη 
νικηφόρος μάχη (τέλη ’Ιουλίου 960 μ. X.) 

Σωσώς Λογιάδον - Πλάτωνος, 'Ιστορική βυζαντινή επι
γραφή έξ Ηρακλείου.......................................

George C. Miles, A provisional reconstruction of the 
Genealogy of the Arab Amirs of Crete . .

N. Σταυρινίδου, Ειδήσεις ’Αράβων Ιστορικών περί τής ά
ραβοκρατίας έν Κρήτη.......................................

Paul Canart, Un Cretois scriptor de la Bibliotheque 
vaticane : Emmanuel Provataris .... 

Enrica Follieri, I codici Cretesi della Biblioteca Vati-
cana (riassunto)...................................................

Antonino Lombardo, Formule guiridiche nei cartolari
notarili medievali di Creta............................

Jean Irigoin, Un groupe de reliures cretoises (XVe
siecle)....................................................................

Giuseppe Schird, Caratteristiche dei Canoni di Andrea 
Cretese, studio su alcune composioni inedite
del melode........................................................

Μ. I. Μανονσακα, Νέα στοιχεία γιά τδ Νικόλαο Σόρβολο, 
λιμενάρχη τοϋ Χάντακα καί έμπειροτέχνη
στήν υπηρεσία τής Βενετίας............................

’Αρχιμανδρίτου Θεοδώρου Β. Τζεδάκη, Ή Κρήτη έν ά- 
νεκδότω έπικφ ποιήματι περί τής άλώσεως 
τής Κύπρου (έκ κώδηκος τής Σιναΐτικής Βι
βλιοθήκης) . .............................................

Κώστα Ε. Λασσιθιωτάκη, Κυριαρχοϋντες τύποι Χριστια
νικών ναών άπδ τδν 12 αιώνα καί εντεύθεν
στή δυτική Κρήτη.............................................

Κωνσταντίνον Καλοκνρη, Είκών άγνώστου Κρητδς άγιο-

Σελίδες
327—335

336—342

9— 41

42— 46 

47— 58 

59— 73 

74— 83 

84— 96 

97

98—101

102—112

113—139

140—155

156—174

175—201

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/04/2024 23:45:27 EEST - 3.139.101.198



Περιεχόμενα 311

Σελίδες
γράφου τού 17ου αίώνος.................................. 202—210

Μανόλη Χατζηδάκη, Ή Κρητική Ζωγραφική στη Βενετία
(περίληψη)..............................................................211—212

Sebasti.cn Cirac, L’ hellenisme de Dominique Theoto-
kopoulos Cretois ou Grec............................ 213—227

Κωνστ. Δ. Μέρτζιου, Σταχυολογήματα από τά κατάστιχα
τού νοταρίου Κρήτης Μιχ. Μαρά (1538 - 1578) 228—308

Ε. Λ. Πετράκη, Ό ’Απόστολος Παύλος καί ή ιδρυσις τής
Εκκλησίας έν Κρήτη....................................... 309—314

» Μνημειακοί άντίλαλοι από την άνάκτησιν τής
Κρήτης υπό τού Νικηφ. Φο:>κά...................... 315—321

Francois tialkin, La legende Cretoise de Saint Tite . 322—337
Freddy Thiriet, Candie, grande place marchande dans

la premiere moitie du XVe siecle .... 338—352
Σοφίας ’Αντωνιάδη, Ό χρονογράφος Zancaruolo καί ή

Κρητική έπανάσταση τού 1363 ....................... 353—362
A. Perlusi, Leonzio Pilato a Creta prima del 1358-1359 

scuole e cultura a Creta durante il secolo
XIVo.................................................................... 363—381

V. Laurent, Le statut de la Crete Byzantine avant et
apres sa liberation du joug arabe (961) . . 382—396

Mario Vitli, Πληροφορίες για την «Εύγένα» (περίληψη) . 397—398
Έ. Κριαρά, ’Ιωακείμ δ Κύπριος καί το ποίημά του, για

τδν Τουρκοβενετικό πόλεμο τού 1645-1669 . 399^405
Λίνου Πολίτη, Ό «Κατζοϋρμπος» καί οί πηγές τής Κρη

τικής κωμοχδίας (περίληψις)............................ 406—407
Γεωργίου Λ. Μέγα, Περί τών χειρογράφων τού ποιήμα
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ΠΑΡΟΡΑΜΑΤΑ, ΔΙΟΡΘΩΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΣΘΗΚΑΙ

[Διά τό πλήθος των κατωιέρω παρατιθέμενων παροραμάτων ή ’Επιτροπή ’ Εκ- 
δόσεοις θεωρεί σκόπιμον νά δηλώση, οτι ταϋτα, ώς διεπιστώθη από τον έλεγχον των 
δοκιμίων, δεν έσημειώθησαν κατά την τελενταίαν διόρθωαιν την γενομένην νπό των 
συνεργατών τον Τόμου, νπεδείχθησαν δέ, σχεδόν εξ ολοκλήρου, μετά τήν αποστολήν 
των άνατνπων προς αύτούς. Ή ’Επιτροπή εΰθννεται μόνον διά τά παροράματα τά 
άναφερόμενα εις 12 άνακοινώσεις, των όποιων οί σνντάκται δεν είδον δοκίμια, ώς 
έδηλώθη ήδη έν τψ Προλόγω τον παρόντος Τόμον],

ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ

’Ανακοίνωσις Α. Σακελλαρίου - Ξενάκη

Σελ. 82, στ. 7 αντί δέσουσα γράφε δέουσα
» 83, » 3 » τυχαία » τυχαία

’Ανακοίνωσις Μ. S. F. Hood,

Σε).. 93, στ. 13 αντί seemed γράφε seemed
» 96, » 3 πρόσθες τήν ακόλουθον σημείωσιν : After a preliminary study of

the material during the winter of 1962-3 it appears that this 
deposit corresponds to what Evans called Μ. Μ. II A, rather 
than to his Μ. Μ. II B. But it is possible that there is in fact 
only one period (a conflation of Evans’ Μ. Μ. Π B and III A) 
to be distinguished stratigraphically and stylistically at Knossos 
between Μ. Μ. II A and Μ. M. Ill B. In that case Μ. Μ. 11 A 
may have ended about 1700 B. C. or not much earlier.

» 97, » 14 » belong ot γράφε belong to

’Ανακοίνωσις Enrica Fiandra

Σελ. 113, στ. 16 άντ'ι nel maggiore γράφε nella maggioranza
» 114, » 7 » ad oriente * ad Oriente
» 115, σημ. 4, στ. 5 μετά τήν λ. S. Alexiou πρόσδες A. A. 1958 col. 1-9,
» 116, στ. 13 άντ'ι dimostrate γράφε dimostrare
» 118, » 7 » con se la » con se la
» 118, » 23 » meridionale » settentrionale
» 118, * 25 » a cui » in cui
» 118, σημ. 10, στ. 2 άντ'ι Πίν. ΚΗ' 2 qui, 24 γράφε Πίν. ΚΗ' 2. 3 qui,
» 120, στ. 20 άντ'ι vano LVI, γράφε vano LVI a Sud,

120, » 21 » addosata a Sud alia
120, · 28 » (πίν. IE)17
120, » 29 » (ΛΓ' 1,2, ΛΔ' 1,2.3.5,6)
121, » 26 » desidetato
126, » 8 > di muri
126, σημ. 22, στ. 2 άντ'ι (AMII1)
126, » 24, » 4 » πίν. ΜΑ' 2, 3

addossata alia 
(πίν. IE)
(πίν. ΛΓ' 1,2, ΛΔ' 1,2,3,5,6)’
desiderato
dei muri
(AMI1)
πίν. ΜΑ' 3, 4
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Άνακοίνωσις Paul Astrom 

Σελ. 138, στ. 1 αντί these 
» 139, » 12 » BC.
» 139, » 22 » Eearly
» 139, σημ. 17, στ. 4 αντί talni
» 145, » 54, » 1 » letter
» 147, » 74. » 9 s BCH 55
» 150, στ. 6 αντί ceramina
» 150, » 14 » comincino

γράφε these 
» B.C.
» Early 
» talni 

» letter 
» BSA 55 
» ceramica 
» cominciano

Άνακοίνωσις Πορφ. Δικαίου

Σελ. 151, σημ. 1 πρόσθες : Γδε J. R. Stewart, the Tomb of the Seafarer at karmi 
in Cyprus in Opuscula Atheniensia IV, 197 ff.

» 155, στ. 10 πρόσθες : ίδε άρθρον τοϋ γράφοντος «Α Terracotta Relief from
Marion and the Palaikastro Hymn» in Kadmos, τόμ. 1, σελ. 
139 κ.έ.

Άνακοίνωσις John Boardman

Σελ. 174, στ. 19 άντΐ 4th July γράφε 2nd July

Άνακοίνωσις Fritz Schachermeyr

Σελ. 177, στ. 30 αντί minoische Kultur γράφε minoische Kunst
» 179, » 13 » empfungen empf unden

Άνακοίνωσις Paul Faure

Σελ. 196, στ. 29 αντί ressemblant γράφε ressemblent
» 198, » 8 » philologic » philologie
» 198, » 40 » offranden » offrandes

9Ανακοίνωσις Karl Kerenyi

Σελ. 204, στ. 21 άντΐ frend γράφε fremd
» 205, » 18 » Dautschen » Deutschen
» 206, » 14 « tantum » tantum.
» 209, » 2 » Mythologischen » mythologischen
» 213, » 10 » wie so wieso
« 214, » 15 » pestatigen bestatigen

Άνακοίνωσις B. F. Willetts (προσθήκη εις σελ. 241 - 247). 
1. Inscr. Cret. 4.46 B 12 ff.

al δ’ ίάττας οδό 
διαπέροιεν οι καδ- 
[εσται --------------- ]

οι καδ[εσται legit supplevitque Br., ace. Guard.; οϊκαδ[ε 
iniuria Kohl.-Zieb., cum Ροίκαδε in huius aetatis titulo desideretur. 

2. Ib. 76 B. 1-4.

Θανάτοι, αι κ’ο’ι έπιβαλλ[όντες 
καθαίρ]εν με λείοντι. δικάκσα-
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316 Παροράματα, διορθώσεις καί προσθηκαι

ι τον δικαστάν καθαίρε[ν . . . . 
............ \νσι.

3. Leg. G ο r t. 2. 16 - 20.
αί κα τάν έ-

λευθέραν έπιπερέται οϊπεν άκε- 
ύοντος καδεστά, δέκα στατέ- 
ρανς καταστααεΐ, αί άποπονίο- 
ι μαιτυς.

4. Ibid. 28-31.
προΡειπάτο δέ Αντί μαιτ- 

νρον τριΰν τοΐς καδεσταΐ- 
ς τΰ έναιλεθέντος άλλύεθ- 
θαι έν ταΐς πέντ’ άμέραις.

5. Ib. 3. 49 -52.
όρκ-

ιοτέροδ δ’έμεν τός καδεστ- 
άνς και τός μαίτνρανς, αί 
έπέλευσαν.

6. Ib. 7. 40-47
αί δέ κα

δρομεύς ιόν δ έπιβάλλον έ- 
βίονααν λείονσαν όπνίε- 
Οαι μέ λέι όπυίεν, μολέν τός 
καδεστάνς τός τάς πατροι- 
όκο, ό δέ δικαστάΐς] <5ικ[α]κσ[ά· 

το δπνίεν έν τοΐς δ[υ]οίς με- 
νσί.

7. Ib. 8. 13-17.

αί δέ τάς πυλ[ά]ς μέ τι(ς) λε
ίοι ό[π\νίεν, τός καδεστάνς 

τός τάς πατροιόκο Ρείπαι κ

ατά [τάν πυλ\άν ότι ον λ[έι ό]πυ- 
ίεν τις ;

Άνακοίνωσις Friedrich Matz

Σελ. 217, στ. 22 αντί Tronsaal γράφε Thronsaal
» 219, » 36 » Aigais » Aigaiis
» 219, » 39 » aush » auch
> 222, » 26 » Stiikken » Stiicken
» 223, » 12 » Des Wenige » Das Wenige

Άνακοίνωσις Gladys Davidson - Weinberg

Σελ. 228, σημ. 11 στ. 3 αντί od neck. γράφε on neck.
» 229, στ. 14 αντί flacks » flasks
» 229, » 14 » include to » include no
» 229, , 22 » centainly » certainly
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Άνακοίνωσις ’Αναστασίου Όρλάνδου

Σελ. 231, σημ. στ. 2 άνι'ι (J. Gr. I, γράφε (I. Cr. I,
» 232, επιγραφής στ. 3 άνι'ι πρόνοιαν » πρόνοια
» 233, » » 11 » Ιδία » Ιδίαν
» 234, σημ. 2 στ. 10 αντί (C.I.G. 113052.Β) γράφε (C.I.G. II, 3052,5)
» 235, » 9 » 2 » (I.G. I » (1. Cr. I
» 235, » 1 1 » 2 * (I. Gr. » (I. Cr.
» 235, » 16 » 2 » (C.I.G. 3052,β/10) » (C.I.G. II, 33052,
» 235, » 16 » 3 » (C.I.G. 3656,,). » (C.I.G. II, 3656,,).
» 235, » 19 » ιδία » ιδίαν
» 235, » 21 » 2 » Εΰριπ » Εΰριπ.
» 235. » 25 » 3 » J. Cr. 1, » I. Cr. 1,

236, » 28 » 1 » (I. Gr. » (I. Cr.
» 236, » 28 » 3 » (B.C.H. 49, 79) » (B.C.H. 49, 79)
» 236, » 29 » 3 » I.G. » I. Cr.
» 236, » 33 » 2 » (I. Gr. » (I. Cr.
» 236, 33 » 3 » s.G.t;. Ag. » S.G.U. Ag.

236, » 38 » 3 » (1. Gr. » (I. Cr.
» 236, » 39 » 3 » (I. Gr. » (I. Cr.
» 236, » 41 » 4 » J. Cr. » I. Cr.
» 236, 45 » 2 » (C.D.I. » (G.D.I.
» 238, στ. 17 άντί όλιγοτερων - όλιγωτέρων
» 239, » 24 -25 » πρά·γματι » πράγ-ματι

’Ανακοίνωσις V. Ε. G. Kenna

Σελ. 248, σελ. 14 άνιί response: γράφε response to life:

Άνακοίνωσις Μιχαήλ Σακελλαρίον

Σελ. 282. σι. 2 αντί προσωπικότητάς του γράφε προσωπικότητάς τους 

Άνακοίνωσις Ν. Μ. Κοντολέοντος

Σελ. 285, στ. 12 ■- 13 ιάντί (Πίν. ΝΑ1, είκ. 2)' γράφε (ΙΙίν. ΝΑ’, είκ
» 286, » 21 » (Πίν. ΝΑ’, είκ. 3)· (Πίν. ΝΒ').
» 289, > 30 » (Πίν. ΝΒ’). » (Πίν. ΝΑ', είκ.

Άνακοίνωσις Μ. van den Brawaene

Σελ. 304, στ. 34 άντί apparralt γράφε apparait
» 306, 36 esr est

Άνακοίνωσις Joh. Sundwall

Σελ. 320, είς ιόν τίτλον άνι'ι UDER γράφε iiBER
» 320, στ. 11 άντί gelaiifigeren » gelaufigeren
> 320, 27 » und auf eine und eine

320, » 29 > in Mallia, > (Mallia,
» 320, > 32 » der zusam- » die zusam-
» 322, » 12 » «Agricolas» > «Agricolae»
» 322, » 30 einen einer
» 322, » 34 » deren > fur deren
> 323, > 5 > fortgesetze » festgesetze
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Σελ. 323, » 19 » behundekt γράφε bekundet
» 323, » 20 » Ausfiihren > Ausfiihrung
» 324, » 28 > Arts > Ort
» 326, » 15 » KIK1VA K1KINA
» 326, » 19 » nichtig richtig
» 326, » 21 » ware. » sei.

Άνακοίνωσις 37. W. M. Pope

Σελ. 311, στ. 39 άνι'ι groond γράφε ground
» 314, » 3 » fig. 2581 » fig. 258 i
» 314, » 17 > (II 9) (IV 9)
» 318, » 2 » te » to
» 318. » 27 » exeept y> except
* 318, » 28 » Liuear » Linear
» 319, » 20 » (Her. Mus. 2932) » (Her. Mus. 2632)

Άνακοίνωσις Emmett L. Bennett

Σελ. 327, σι. 16 άντ'ι Englishspeaking γράψε English-speaking
» 328, » 6 » Arhur » Arthur
» 328, » 15 » hold » holds
» 328, » 18 » by it can » by it, can
» 331, > 10 » other had » other hand
» 332, » 10 » to ask in » to ask is
» 333, » 24 - 25 άντ'ι and that might » and that they might
» 334, » 21 αντί creditted » credited

ΤΕΥΧΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ

Άνακοίνωσις Σ. Λογιάδου - Πλάτωνος 

Σελ. 56, στ. 35 άντ'ι ορος
» 58, » 10 » νά μην έχει
* 58, » 14 » <5έ προσέξατε

Άνακοίνωσις George Miles 

Σελ. 64, σημ. 6, στ. 1 άντ'ι in j. Ostrup’s 
» 67, στ. 9 άντ'ι «'Ahmad»,
» 73, » 2 » J should
» 73, » 2 » if you
* 73, » 4 » J should
» 73, » 7 » 7/iis point

Άνακοίνωσις Νικ. Σταυρινίδου 

Σελ. 74, σημ. 3, στ. 1 αντί Aboul-Mahagen γράφε Abu’l-Maha?en
» 74, » 3, » 3 » Nodjoum Elzahereh » Al-Nucum al-zahiva
» 78, στ. 10 νά διαγράφουν τά: Ψ.Ο αντί ΨΟ.—
» 78, » 22 -23 άντ'ι Ha-sam γράφε Ha-^am
» 79, * 33 » Sehabeddin > §ehabeddin
» 82, οημ. 28 » έν σελ. 73. > έν σελ. 78.

γράφε ορος
» νά μήν έχη 
» <5έν προσέξατε

γράφε in J. Ostrup’s 
» «Ahmad»,
» I should
» if your attention
» I should
» this points
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Άνακοίνωαις Μ. I. Μανούσακα

Σελ. 142, στ. 10 άντί Blondi γράφε Biondi
» 142, σημ. 10, στ. 3 (εγγράφου) αντί in servitiis > servitiis
» 144, » 18, » 3 » ailcui » alicui
» 145, στ. 14 νά προστεθη δτι μετά τό Μάρκο Έριτσο μαρτυρεϊται πώς διωρί-

στηκε άμιράλιος τοϋ Χάνδακα, στις 6 ’Οκτωβρίου 1343 (Le delibe- 
razioni del Consiglio del XL della Repubblica di Venezia, a cura 
di Antonino Lombardo, vol. I. 1342 - 1344, Venezia 1957, 
σ. 86, άριθ. 280) καί δ Νικόλαος Eng ο, (πού πιθανόιτα είναι 
Erigo = "Εριτσος κι’ αυτός, άλλα έγινε Engo από παρανάγνωση 
ιοϋ εκδότη).

» 147, σ ημ. 31, στ. 2 αντί anins γράφε avnis
» 151, » 42 (έγγραφου) » Nicolao » Nicolai

151, » 56 » » M\CCCC\llIlj » M[CC]CClIllj
153, » 12 » vno » vni
153, » 32 » » op[..] » ipsum
153, » 41 » aprilis » mensis aprilis

’Ανακοίνωαις Θεοδώρου Τζεδάκη

Σελ. 157, στ. 1 αντί έλλειπής γράφε: ελλιπής-

'Ανακοίνωσες Κ. Λασσιθιωτάκη

Σελ. 177, στ. 22 άντϊ 0,25 - 40 μ. γράψε 0,25 - 0,40 μ.

Άνακοίνωαις Κ. Καλοκύρη

Σελ. 203, στ. 21 άνιΐ έν Σερβία γράφε έν Σερβίρ
» 207, σημ. 27, στ. 2 άντΐ βλ. Ξυγγόπουλον » βλ. εις Ξυγγό;

Άνακοίνωαις Sebaslien Circle

Σελ. 221, στ. 3 άνιί XVIIeme γράψε XVIeme
» 222, » 11 » avee » avec
» 222, » 13 » occidcntale » occidentale
» 224, » 19 » trqs » tres
» 227, » 2 » l’csprit » l’esprit

Άνακοίνωαις Freddy Thiriet

Σελ. 339, στ. 8 άντ'ι calmement: γράφε calmement.
» 346, » 13 » d’Alexandrie21 ? d’Alexandrie 21.
» 346, » 29 » du quatre » de quatre
» 348, σημ. 26 στ. 1 αντί Umberte » Umberto
> 349, » 30 » 1 » requentaient » f requentaient
» 350, στ. 20 άντ'ι son chargement » sa cargaison

Άνακοίνωαις Σοφίας Άντωνιάδη

Σελ. 356, στ. 5 6 άντ'ι σχετι-τά γράφε σχετι-κά
» 357, » 40 » είνα > είναι
» 361, » 1 » επανάσταση » επανάσταση
» 362, » 5 » Άντωτιάδης > Άντωνιάδης
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Άνακοίνωσις V. Laurent

Σελ. 387, σημ. 17 στ. 1 αντί neugriechischen γράφε neugriechische 
» 394, » 41 » 2 » partla » part la

Άνακοίνωσις Γ. Μέγα 

Σελ. 413, στ. 25 άντ'ι έκολώβωσε 
» 413, > 38 » αΐτιατικι'ις
» 415, » 7 » περ
=■ 417, > 29 - 30 άγτΐ αίτιακήν τής

γράφε έκολόβωσε 
» γενικής 
» πέρ

ΰτοπαθούς γράφε γενικήν τού πληθυντικού 
τής κτητικής

ΤΕΥΧΟΣ ΤΡΙΤΟΝ

Άνακοίνωσις Μ. - L. Concasty

Σελ. 24, στ. 13 άντ'ι en egard γράφε eu egard
» 25, » 19 » Fourmont. » Fourmont.

Άνακοίνωσις Bruno Lavagnini

Σελ. 49, στ. 23 άντ'ι dal γράφε in base al
» 49, » 24 » dell’opera » della nota opera
» 49, σημ. 15, στ. 2 άντ'ι darla e non darle γράφε «darla» e non «darle»
» 50, στ. 4 άντ'ι era γράφε venne
» 50, » 22 » a questo » in questo
» 51, » 1 » 1671: » 1671
» 51, σημ. 23, στ. 4 άντ'ι godere piu » godere le piii
» 51 πρόσθες την σημείωσιν : Ci siamo limitati a correggere ημών in υμών nel

testo e ήμετέρων in ύμετέρων, nella sottoscrizione Per il resto la tras- 
crizione e diplomatica.

» 52, στ. 10 άντ'ι ή | μών γράφε ύ | μών
» 52, » 16 » ήμετέρων » ύμετέρων
» 53, » 11 » villagi » villaggi
» 53, ;> 11 » (Si » Si
» 53, σημ . 27, στ. 4 άντ'ι at » ad
» 53, » 27, » 7 » citato » noto
» 54, στ. 9 άντ'ι e a Martin » tanto che a Martin
» 54, » 11 » Ed in » In
» 54, » 12 » quando » e di la
» 54, 5> 14 » per Macario » a Macario
» 54, 14 » sollecitando » del quale si sollecitavano
» 54, σημ. 28, στ. 6 άντ'ι Κρουσίψ. » Κρουσίω,
» 54, » 29, » 3 » riportato » riportata
» 54, 30, » 1 » di » del
» 54, » 31, > 1 > piu » gia
» 54, » 31, » 3 » cool. » coll.
» 55, στ. 18 άντί pontefice » il pontefice
» 56, » 20 » E l’alba » Ma l'alba

56, σημ., 38, στ. 3 άντ'ι 150 » 15
56, στ. 11 άντ'ι autoritit gerarchie
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» 58, » 11 » sar4 γρά tpf viene
» 58, » 12 » riceverli » invece riceverli
» 58, * 16 » Mantraga, » Mantraga 42,

’Ανακοίνωσις Borje Κnos

Σελ. 61, στ. 9 αντί δεν γράφε δεν
» 61, » 23 » quae » quarn
» 64, » 15 » epistolcs » epistolas
» 65, » 4 » Tidningarr » Tidningar

Άνακοίνωσις J. Notopoulos

Σελ. 87, στ. 5 αντί klefhts γράφε klefts
» 87, » 30 » the absence their absence

Άνακοίνωσις S. Baud Bovy

Σελ. 99, σημ. 14 στ. 1 : να άψαιρεθή έκ τοΰ πενταγράμμου τό τελευχαίον στίγμα. 

Άνακοίνωσις Ίω. Μαμαλάκη

Σελ. 153, στ. 18 αντί Συνδρίου γράφε Συνεδρίου
» 153, » 20 » αν είχεν άποφασισθή » αν είχε άποφασισθή
» 158, » 16 » έορτοσμοΰ » εορτασμοί

Άνακοίνωσις Andre Mirambel

Σελ. 160, στ. 22 αντί στο περιθώριο του γράφε στο περιθώριο της.
» 164, » 18 « στοχεία » στοιχεία
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ΤΥΠΟΓΡΑΦΙΚΟΝ ΕΡΓΑΣΤΗΡΙΟΝ 
ΑΝ Δ Ρ Ε Α Γ. ΚΑΛΟΚΑΙΡΙΝΟΥ

ΑΡΙΘ. ΕΚΔ. 77

Στοιχειοθέτης: Στυλιανός Πλατάκης 
Έκτύπωσις Υιών Σπυρ. Δ. ’Αλεξίου 

Μεταλλογραφήματα Κωνστ. Χαλκιοπονλου

'Ηράκλειον — Κρήτης. ’Ιούλιος 1962 — Αύγουστος 1963
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